TÜRKÇE İÇİN "MİLLİ MİSAK" 
DİLİMİZ KONUSUNDA ÇAĞRILAR 


Talât Sait HALMAN* 


Dil bayramı kutlu olsun, mübarek olsun, mutlu ve müyesser olsun. Ozel 
bonheur, happy holidays. 

Dilimiz zengin ve kıvrakır. Bunun güzeller güzeli örnekleri var; 
"Mudâriplere muvâzadet, üssül harekeden mütevârid asâkir-i rastândan mü- 
tevâliyen mütedarikse, semârat iniâ€ eyler." 


Yaşasın, Arapça ve Farsça kelimelerin boyunduruğundan kurtulduk. 
"İdeblojilerdeki enternasyonal transformasyon, sosyaliğan irendlerde de 
bir neo-dialektiği, bir reformist mantaliteyi programlaştırmaktadır." 
: ; 
İftiharımız, övüncümüz şudur ki artık kültürde, politikada, üniversitelerde, 
komünikasyonda, teknolojide emperyalizme teslim olmuyoruz. 


“Özdeksel eytişimin albenililikselliği, saptanımcılığın sağınlığınca yapıntı- 
sal ve yetisizdir." ; 


Evet, "sâ'yimiz meşkür olsun." 6 on yılda 12 bin sözcük yarattık her boy- 
dan. Öz Türkçeyi yarattık. Hem de yoz Türkçeyi yarattık. 


Bugün ülkemizde, siyaset nasıl şaşkınsa, kültürümüz nasıl hercümerç için- 
deyse, dilimiz de kolay kolay giderilemeyecek bir kargaşayı yaşamaktadır. Ta- 
bir caizse, pardon, deyim yerindeyse, çağımız "trajikomik", yani diyeceğim, 
sevgili öz Türkçemizle "güldürüsel / ağlatısal." 


Sayın başkanlar, sayın bilginler, Türk Dil Kurumunun değerli üyeleri ve 
konukları! 


*  Buyazı, T. 5, Halman'ın Türk Dil Kurumunda düzenlenen Türk Dil Bayramında (bir kesimi 
irticali olarak) yaptığı konuşmadan uyarlanmıştır. 1986-1996 döneminde New York Üniversi- 
tesinde Orta Doğu Dilleri ve Edebiyatları Bölümünde Profesör ve 1993-1995'te Bölüm Baş- 
kanı olan, T.C.'nin ilk Kültür Bakanı Halman, şimdi Bilkent Üniversitesinde "Mümtaz Konuk 
Profesör" unvanıyla "Türk Kültürü Tarihi" dersleri vermektedir. 
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Dil bayramı kutlu olsun, çünkü renkleriyle, incelikleriyle, sıcaklıkları ve 
yumuşaklıklarıyla Türkçemiz dillerin en güzel, en ahenkli, en musikili olanla- 
rından biridir. 


Bilmiyorum, başka ülkelerde bir dil bayramı var mı? Varsa ben bilmiyo- 
rum. Bu bakımdan Türkiye âdeta dünyada tektir denilebilir. Aynı zamanda bu 
ölçüde bir dil devrimini gerçekleştirmiş olan başka bir ülke de düşünemiyorum. 
Bu yönden Türkçemiz çok devrimci olmuştur, doğrusu. Başka ulusların yapma- 
ya cesaret edemediği, hatta yapmayı düşünemediği bir dil devrimini başarmıştır. 


Ama kutlamakta olduğumuz bu bayramda, bence bir "dil matemi" de yaşı- 
yoruz demek yanlış olmaz. Çünkü el birliğiyle bozduk dilimizi. Daha doğrusu 
güçlendiremedik, söz ve kavramlarını yeterince artıramadık, her zamankinden 
pürüzlü yazıyoruz ve hatalı telâffuz ediyoruz. Dilimiz, her iki kelimenin olumlu 
ve olumsuz anlamlarıyla bugün "cümbüş" ve “curcuna”... Bu bakımdan siyasal 
ortamdaki yozluğu andırıyor. Kitle iletişiminde, radyo ve televizyonda, Türkçe- 
nin okunuşu hiçbir vakit bu derli çirkin ve yanlış olmamıştı. İmlâ sorunlarının 
çoğunu çözümleyemedik. Oysa modem Türkçenin yazılışı, dünya dillerinin he- 
men hepsinden kolaydır, daha rasyonel, mantıki ve tutarlıdır. Gel gör ki, eğitim 
sistemimiz, çocukların'çoğuna, bu arada birçok öğretmenlere bile "soru anlamı- 
na mı, mi, mu, mil ayrı yazılır" gibi basit ve kesin bir kuralı öğretmekten âciz 
kalmıştır. Bu açık ve mutlak kuralı öğretemezken dilin ve gramerin zorluklarını 
nasıl açıklar? 

Türkçe bilim dili olarak o kadar cılız kaldı ki, bilim dünyasının büsbütün 
gerisine düşmemek amacıyla, yalnızca İngilizce öğretim veren birçok üniversite 
yaratmamız zorunlu oldu. 

Bunların en iyilerinden birinde şu anda ziyaretçi, profesör olmak benim için 
büyük bir şereftir. Ama Türkiyemizde bilim dilimiz yetersiz olduğu için Fran- 
sızca yahut İngilizce öğretim vermek zorunda kalışımızı kabul edemiyorum, bir 
bakıma affedemiyorum. 

İşte, değerli kurultay üyeleri ve konuklar, ülkemiz, kültürüyle ve kuruluşla- 
rıyla, yanlış yazılan, bozuk okunan, hatalı konuşulan bir Türkçeye teslim oldu. 
Dilimiz, temizlenirken kirlendi, zenginleşeceği yerde yoksullaştı, arılaşırken ar- 
golaştı, soyutlaşırken soysuzlaştı. 
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Bu söylediklerimi belki aşırı karamsar bulacaksınız, ama nasıl çevreyi dü- 
zeltmek, siyaseti ıslah etmek, bozuk ekonomik düzenden kurtulmak zorunda 
isek, Türkçemizi de kurtarmak zorundayız. Evet, kurtarmak. Bu uğurda bir 
“milli mişak" çağrısı yapmak istiyorum. Dili bağdaştırıp birleştirmek, emperya- 
lizmden ve yabancı boyunduruğundan kurtarmak, sonra bağımsız, ulusal ve ev- 
rensel bir kültür ve bilim dili yapmak için "mill? misâk"... 


Türk dilinin Orhun Yazıtlarından bu yana 14 yüzyıla yakın bir süre, Kutad- 
gu Bilig ve Divani Lâgar-it Türk gibi ilk iki dev yazılı eserinden beri 9 yüzyılı 
âşkın macerası boyunca, başka dillerin ve kültürlerin etkilerine, benzeri az görü- 
len bir açıklığı oldu. Orta Asya'da, Moğolcadan, Çinceden terimler aldı... Orta 
Doğu'da Arapça ve Farsça kelimelere kucak açtı... Batıya yönelirken Fransızca- 
ya, ara sıra İngilizceye dört elle sarıldı. Yine de, kendi gramerinin haysiyetin- 
den, kendi ses ve söz egemenliğinden hiçbir vakit vazgeçmedi. Ve ulus, ister at 
sırtında göçebe olsun, ister köylerde, kasabalarda yerleşik yaşayan halk olsun, 
ister bir imparatorluğun nüfusu olsun, kendi dilinden vazgeçmedi. Kilimleri, ez- 
gileri, bozkır ve yayla çiçekleri gibi yaşattı öz Türkçesini. 


İslâmiyet çevresinde, Selçuklular ve Osmanlılar Türkçeyi devlet dili ve kül- 
tür dili olarak yaşatmasaydılar, gerçek benliklerini belki de yitirip gideceklerdi. 
Herhangi bir İslâm devleti olmadılar, bir Arap-Fars uzantısı gibi bir kültür yaşa- 
mına kendilerini bırakmayı kabul etmediler. "Türk" onlar için bir ulusal kavram 
değildi. "Türk" terimini birkaç yüzyil aşağılayıcı bir söz olarak kullandılar. Oy- 
sa "Türkçe" onlar için kültür öz benliğinin ve sürekliliğinin can eviydi. Nasıl te- 
okrasi, din devleti, İslâmi İmparatorluk kurmadılarsa Osmanlı İmparatorluğu- 
nun iç dinamiğinde Türkçenin egemenliğini sürdürdüler baştan sona. Türkçenin 
egemenliğini hiçbir zaman bırakmadılar. Aslında Osmanlı İmparatorluğunun iç 
dinamiğinde üç kültürel unsur, özgürlüğün temeli oldu. Birincisi: "Orta Asya ve 
göçerlik döneminin özellikleri ve bu özelliklerin sürmesi". İkincisi: "laiklik", 
Evet belki bugünkü anlamda değil ama, yine de "Osmanlı laikliği". Üçüncüsü: 
"Türk dili"... 


Bir bakıma, Atalürk devrimleri, bu üç unsuru yeniden öne çıkarmış, Türk- 
çenin hem köklere dönmesi, hem yabancı hegemonyasından çıkması, hem €v- 
rensel bilim ve kültürden pay alan bir dil olması uğrundaki "dil devrimi"nin mo- 
dernleşmenin temeli yapmıştı. Temel inanç ve strateji şuydu: Bir ulus, dilinde 
yenileşme yapabilirse her alanda değişmeyi gerçekleştirebilir. 
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Genç Türkiye, Atatürk'ün verdiği ilham doğrultusunda, değişmeleri seve 
seve kabul etti. Her devrimi iyi niyetle desteklemeye yatkındı. "Hayırlı sabah- 
lar" yerine bir çırpıda "günaydın" sözünü benimsedi. Bir Fransıza "bonjour"dan 
vazgeçip "jour brilliant" demesini öğretebilir misiniz? Bir İngilize "hello" yeri- 
ne "bright day" dedirtin bakayım. Bizler "saadet" gibi güzel ve yerleşmiş bir ke- 
limeyi bırakıp "mutluluk" sözcüğünü baş tacı edebildik. Bir Amerikalının "hap- 
piness"i bir kenara itip -benim şu anda uydurduğum- "ishimar" diye, tamamıyla 
yapay bir kelimeyi dağarcığına almasını sağlayabilir misiniz? Nerde! Biz, "mü- 
selles"ten "üçgen"e şıpın işi geçtik. Amerikalı kolay kolay "triangle"dan "three 
corners'a geçer mi? Amerika, 20 yıldır, kendi karışık ölçülerini bırakıp basit ve 
sağduyulu metrik sisteme geçmek için çırpınıyor. On milyonlarca dolar harcadı- 
gı hâlde, bir türlü olmuyor. 


Biz nasıl imlâ kurallarımızı kendi öğrencilerimize öğretemiyorsak, Ameri- 
kan eğitim sistemi de bu basit, kolay, rasyonel metrik sistemi kendi öğrencileri- 
ne bir türlü öğretemiyor. Kolay mıdır? Türklerin yapay bir dili Atatürk'ten bile 
kabul edebilmesi, hem bir mucizedir, hem de bir doğal gerçek. 


Atatürk, 3 Ekim günü İsveç veliahtı Gustav Adolph Ankara'da iken verdiği 
(Türkçe yaptığı saptanan) bir konuşmada diyordu ki: "İsveç, Türk uluslarının 
kazanmış oldukları utkuların silinmez damgalarını tarih taşımaktadır. Süerdem- 
liği, önü, bu iki ulus, ünlü, şanlı sözlerinin derinliğinde sonsuz tutmaktadır. 


Ancak, daha başka bir alanda da onlar erdemlerini o denli yaltırıklı yön- 
demle göstermişlerdir. Bu yolda kazandıkları utkular, gerçekten daha az özençe 
değer değildir. 

Avrupa'nın iki bitim ucunda yerlerini berkiten uluslarımız, ataç özlükleri- 
nin tüm ıssıları olarak baysak, önürme, ugunluk kıldacıları olmuş bulunuyorlar; 
onlar bugün, en güzel utkuyu kazanmaya anıklanıyorlar. Baysal utkusu." 


Atatürk bu söylevi vermiştir; metni birkaç gün sonra yarı resmi bir yayında 
çıkmıştır. 

Güneş Dil Teorisinden sayın Ercilasun büyük bir belâgatle ve çok ilginç 
ifadelerle bahsetti. Teori ortaya atıldığında birtakım alaylı sözler çıkmıştı. "Ni- 
yagara" Türkçedir! “Ne yaygara"dan gelir. "Amazon" Türkçedir. Çünkü yeryü- 
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zünde ilk ve tek olan Türk elbette Amazon nehrini de görmüştür, hayret içinde: 
"Amma uzun!" demiştir. "Amazon" kelimesinin aslı odur. "Termal" için denildi 
ki, bu da Türkçe kelimedir elbette. Belki ses uyumu yok: "Termal!" Ama bede- 
nin terlemesinden geliyor. "Otel" de Türkçedir. Çünkü insanın elde, yabancı bir 
ilde oturduğu yerdir. Onun için "otel" Türkçedir. Elbette bu dönemleri Türkiye 
geçti. Bu alaylar aslında hoş şakalardı. 


Dil devriminde aşırı gidilmemesi gerektiğini; hem bazı bilginler, hem bazı 
yabancı dostlarımız (Türkologlar), hem de halk kendisi resmi politikaya hatırla- 
tıyordu. Onun için sonradan birtakım değişmeler ve düzenlemeler mümkün ol- 
du. Ama dilimize. uygun olmayan bazı terimlerin elenmesi bakımından devlet 
büyüklerimiz, (başta Atatürk olmak üzere) çok önemli hizmetlerde bulunmuş- 
lardır, bugün de bunu yapmaya devam eden devlet adamlarımız, neyse ki, var- 
dır. 


Hoş bir hatıramı sizlerle paylaşmak isterim. 1962 yılında Yüksek Plânlama 
Kurulu topanıyordu. Devlet Plântama Teşkilatı o zaman yeniydi. Türkiye'nin ilk 
beş yıllık kalkınma plânının metni hazırlanmıştı. İçinde elbette birçok Arapça 
terim vardı. Onların değiştirilmesinin uygun olabileceğini, biz Devlet Plânlama 
Teşkilatında çalışanlar, "isabetli bir yaklaşım olur" diye düşündük. O zamanki 
TDK'den bir uzman rica ettik, Birinci Beş Yıllık Plânın dilinin öz Türkçeleştiril- 
mesi için. Rahmetli şair Sunullah Arısoy geldi. Benim de dostumdu zaten. Bey 
kendisini çağırdım aslında. Plân üzerinde gerek Plânlama Teşkilatında, gerek 
evinde birkaç hafta çalıştı: Bazı kelimeler türetip onlarla geldi. Metin, Başbakan 
İsmet İnönü'ye ve zamanın koalisyon kabinesine bu yeni terimlerle sunuldu. 
Aynı zamanda Yüksek Plânlama Kurulu tloplantılarında sözlü olarak da bilgi 
veriliyordu. 1962 Ağustosunda bir gün Sosyal Plânlama Dairesi Başkanı Dr. 
Necat Erder, İsmet Paşa'nın yanında oturmuştu. Orada on iki de bakan vardı. 
Bir ara Erder : "Paşam, üretimle tüketim arasındaki ilişki" diye bir söz söyledi. 
İsmet Paşa, "Dur Necat" dedi. "Ben bu kelimeleri bilmiyorum. Bunlar ne de- 
mek?" "Üretim Paşam, Üretmekten. İstihsal yerine. Tüketim istihlâk karşılığı. 
Tüketmekten. Münasebet de ilişki, ilişme." "Aaa!" dedi İsmet Paşa, Ben bu keli- 
meleri çok sevdim. İyi ki bu kelimeleri koymuşsunuz." Öğleden sonra yine Ne- 
cat Erder devam ediyor. İsmet Paşa bu kelimeleri bilmiyordu, zorluk çekmesin 
diye, bu sefer aynı konuyu tekrar ederken "istihlâk ile istihsal arasındaki müna- 
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sebet" dedi. "Yo" dedi İsmet Paşa, "Bu sabah bana üç güzel kelime öğretiniz. 
Bunlar yeni, canlı Türkçemize uygun, düşündüğümüzü kesin olarak ifâde eden 


terimlerdir. Artık 'istihsal'i, 'istihlâk'i, 'münasebet'i kullanmayacağız." 


Bu hepimize çok önemli bir derstir. Nice çirkin kelimeleri, yabancı olsun- 
lar, olmasınlar, Osmanlıcada Arapçadan değiştirilmiş de olsalar, Fransızcadan 
alınıp dilimize biraz yaklaştırılmış da olsalar çıkarttık. Bunlardan bir tanesi, en- 
İrastrüktür. Ben bundan çetrefil, bundan çirkin bir kelime düşünemiyorum. Hele 
açık, düzenli, akıcı, ritmik Türkçemiz için. Sunullah Arısoy, enfrasirüktür ne 
demek diye sordu, o da bilmiyordu; enfra: alt, strüktür: kuruluş, tarz, yapı. 
Arısoy "alıyapı diyelim buna" dedi. Aliyapı kelimesi 1962'de bu şekilde doğ- 
muştur. Ne kadar güzel yerleşti. Şimdi bilmiyorum aramızda enfraksiriktür di- 
yen var mı? Eminim kalmamıştır. Çünkü, altyapı ne kadar güzel , tam Türkçemi- 
ze özgü, tam kulağımıza yatkın. 


Prodüktivite de böyle. Artık prodüktivite kullanmamalıyız. Üretkenlik gibi 
nefis bir kelimemiz var. Elbette bu dil devrimi sonrasında bazı hatalar oldu. Bun- 
lardan bir tanesi, aslanlı kelimesidir. Farsçadan ras1'ı alıp -Zant:'yı ona ekledik. 
Ama halk o kadar sevdi ki bunu. Hepimiz rahatlıkla kullanıyoruz. Ziyanı yok, 
Farsçadan gelmiş olsun, Farsça da Türkçenin bir kardeş dilidir. Ama bazı keli- 
meleri tamamıyla bıraktık. Artık hiç kimse "müsellasat" demiyor, "trigonometri" 
diyor. Bana "müsellesat", "trigonimetri"den daha cazip geliyor. Keşke arada tam 
öz Türkçe bir kelime bulsaydılar da, o çirkin "trigonometri" kelimesini kullan- 
masaydılar. "Hafriyat" yerine "kazı" ne kadar güzel. Ama "menşur" yerine “priz- 
ma" çok yanlış geliyor. Prizma. Hem "p" ve "r" nin peş peşe kelime başında gel- 
mesi bakımından Türkçemizin yapısına aykırı, hem de ses uyumu yok: "i" ve "a" 
ünlüleriyle "prizma", Niçin "menşur"dan vazgeçtik? Alıştıktı, çok güzeldi, çok 
daha şiirsel bir kelime. Âdeta şiir söyleyen bir kelime. "Parantez" yerine, "ay- 
raç" ne kadar güzel. Ben artık "parantez" kullanmayacağım hiçbir zaman. “Ay- 
raç" nispeten yeni çıkarılmış bir kelime. Daima onu kullanacağım. 


Dilde özleşme, sadece milli kökenlerle, ulusal köklerle anlatılacak bir süreç 
değildir. Biz birçok kelimeyi Rumcadan almış olduğumuz için dilimizden çıkar- 
maya razı mıyız? "Anahtar" kelimesini çıkaracak mısınız? "Kulübe"den vazge- 
çecek misiniz? Rumcadan geldi diye. "Lodos", "poyraz", hatta "pide" kelimesi. 
Ramazanda elbette "pide" alacağız. Onun yerine başka bir şey söylemeyeceğiz 
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ama, bu Yunanca kökenli bir kelimedir. Anadolu terimi sandığımız; "ırgat"ı, 
"horoz"u değiştirecek miyiz? Elbette bazı sözleri kabul etmeye mecruburuz 
yabancı dillerden gelseler de. 


Her dil bir ölçüde melezdir. Her dil mutlaka başka dillerden bazı alıntılar 
yapmıştır, ödünç kelime almıştır. Sorun bunun ölçüsünü kaçırmamaktır. Os- 
manlı döneminde bizde bunun ölçüsünü kaçırdılar. Çağdaş dil devrimimizin en 
hat aşamalarında, ne yazık ki, öz Türkçe kelimelerin, yani birçok kimselerin uy- 
durmasyon diye alay ettiği kelimelerin ölçüsünü kaçırdılar. 3 


Bir de, kelime türetirken, bazen de aynı tek kökten, çok fazla benzer, yahut 
okunduğu Zaman tenafüre yol açan kelimeler yarattık. Ben birtakım kelimeleri, 
şöyle bir cümle hâline getirmeye çalıştım. Ne tuhaf oldu, bakın: 


“Olayların olgunlaşmasında, olguların oluşumunda, olumlu olumsuz ola- 
nakların ve oluntuların olabilirliği olası olsa da, olut olmamalıdır." Her birinde 
"ol" var, çoğu rahatlıkla kullandığımız kelimeler. Bence dil devriminde muhay- 
yilemiz çok kısıtlı kaldı. Yeteri kadar dikkatli çalışmadık. Yeter ki ortaya bir ke- 
lime çıksın diye aceleye getirdik pek çok kelimeyi. Bir de bunu yaparken birçok 
değişik kelimeyi, nüanslar ne olursa olsun, kullanışları ve anlamları ne olursa 
olsun, birkaç terime indirgemek gibi hatalarımız oldu. "Özellikle" kelimesi ben- 
ce bunlardan biridir. Birçok kelimeler Osmanlıcaya göre çok yanlış kullanıl- 
maktadır. "Özellikle", "bilhassa"nın karşılığı olarak kullanılıyor. "Hassaten'in 
karşılığı olarak, "bahusus"un karşılığı olarak, "hususen'in karşılığı hatta bazen, 
"kasten"in karşılığı olarak kullanılıyor. Bunlar için ayrı ayrı kelimeler bulmalı- 
yız. Dil devrimi uğruna birtakım nüansları, birtakım ince düşünceleri ne yazık 
ki kaybettik. Buna karşılık hâlâ Batı dillerinde çok önemli yerleri olan, bizim de 
şu veya şu şekilde âdeta etrafından dönerek kullanmaya çalıştığımız birçok kav- 
ramlar için kelime yaratılmadı. Bunlardan bir tanesi, "norm" kelimesi. Ne kadar 
önemli bir kelime. "Norm"u Türkçeye aynen aldık. "Pattern" kelimesi İngilizce. 
Türkçede karşılığı yok. "Pathos" kelimesi, bence bu kelimelerin dilimizde karşı- 
lığı olmalı. "Osmosis"i doğrudan doğruya "osmosis" olarak kullanıyoruz. Bun- 
lar Batı'nın önemli entellektüel kavramlarıdır. Benimseyiverdik. 

"Karizma" kelimesi için, kavram olarak dilimize girerken, niçin yeni bir te- 
rim yaratılmadı? Bence tartışmaları bir yana bırakıp, kavramlar türetmeye, nü- 
ansları karşılamaya çalışan bir türeticiliğe yönelmeliyiz. Dilde yaratıcı olmalı- 
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yiz, uydurucu değil. Dilimiz o kadar ahenkli, o kadar güzel, aynı zamanda o ka- 
dar üretken ki, bunu kolaylıkla yapabiliriz. Boşlukları doldurmalıyız. Bu bizim 
için vazgeçilmez bir zorunluluktur. 


İngilizcede bugün 600.000'i aşkın kelilme var. Sayın Ercilasun'un ve Sayın 
Zülfikar'ın bana bildirdiklerine göre, Türk Dil Kurumunun yeni çıkaracağı Türk- 
çe Sözlük'teki kelime sayısı 70.000 olacak. Türk dilinin bugün kullanabileceği 
kelime sayısı 70.000'i geçmiyor. Oysa İngilizcede yılda en az 5.000, bazen tek- 
nolojik gelişmelere göre 10.000 terim türetiliyor. Biz bu mesafeyi kapatamayız. 
Meğer ki, Türk Dil Kurumu başka kuruluşlar, üniversitelerimiz, aydınlarımız 
kollektif bir çaba ile terim yapma çabasına girsinler. Yoksa dilimiz için kurtuluş 
yoktur. Daima geri kalmış memleket olacağız, daima batının ve ilerleyen, sana- 
yileşen birçok ülkenin gerisinde, aşağısında kalacağız. Halbuki Türkçemiz keli- 
me türetmeye elverişlidir. Gündelik duyguları, temel düşünceleri çok rahat ifade 
edebiliyoruz. Dilimiz enfes bir şiir dili, kafiyelerimiz bakımından İngilizceden 
çok daha zenginiz. Türk şiirini İngilizceye çevirmek, modem şiir için çok Kolay 
ama kafiyeli şiir için son derece zordur. Divan şiirini İngilizceye çevirmek he- 
men hemen imkânsızdır. Çünkü kavram farkları bir yana, İngilizcenin kafiye 
dağarcığı yeterli değildir, yoksuldur. Gerçek anlamda yoksuldur. 


Bilimsel dil olarak Türkçe, bir felsefe dili olarak Türkçe, kültür dili olarak 
Türkçe yoksulluğunu gideremiyor. İşte bizim yapmamız gereken, âdeta bir rö- 
nesans ile, büyük bir entellektüel atılımla boşlukları doldurup Türkçeyi gerçek 
anlamda bilim ve kültür dili hâline getirmektir. Dikkat ederseniz bilimde dünya 
çapında çalışma yapamıyoruz. Felsefeye hiç katkımız yok. Teori geliştiremiyo- 
ruz. Üniyersitelerimiz, Osmanlı tarihi hakkında, Türk edebiyatı, Türk dili hak- 
kında terim üretmek için, araştırmak için, yayın için, dünya uygarlığına katkı 
için çalışmıyorlar, diplomalı öğrenci sayısını artırmak için çalışıyorlar. Bunda 
kabahat bilginlerimizin değil. Eğer bu kadar çok saat, bu kadar çok öğrenciye 
ders vermek zorundaysalar, kaç yardımcıları, kaç doçentleri, kaç asistanları 
olursa olsun araştırmaya vakit ayıramayacaklardır. 


Bizim bilim üniversiteleri kurmamız lâzım. Sadece öğretim üniversiteleri 
değil. Üniversite sayımızın 60'a çıkması, 65'e çıkması bence hiç önem taşımı- 
yor. Demokratik eşitlik bakımından çok iyi bir şey elbette, ama birkaç da bilim 
üniversitesi kurmak zorundayız. Yalnızca öğretmek için değil, yaratmak için, 
dünya bilimine katkıda bulunmak için. 
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Terimlerimiz genellikle yetersiz. Çünkü soyut kavramlarımız az. Biz tarihi- 
miz boyunca felsefeye yatkın bir ulus olmadık. Batıda önce göçebe olduğumuz 
için, Osmanlı döneminde ise fikren ve kültür bakımından taklitçi, alıcı, aktarma- 
cı olduğumuz için bilim ufuklarımız dar kaldı. Bugün de dar. Felsefede ve teo- 
rik bilgide bundan sonra hamle yapamayacağız diye kaygılıyım. Çünkü terimler 
bakımından, araştırmalar ve deneyimler bakımından dünya bizi hızla aşıyor. 
Mesafeyi kapatamayacağız gibi görünüyor. 


70000 kelimeye dayalı bir bilim ve kültür yaşamı Sönük olmaya 
mahıkümdur. Böyle bir yaşam, dilin kapsamını genişletmekten, dağarcığını artır- 
maktan âciz kalır. Meğer ki biz bu davayı benimseyip çözümler bulalım. 


Dilimize yaklaşımlarımızda çok partizan olduk. Hep dar açılardan, çeşitli 
kuruluşların kendi ideolojileri bakımından ve uzun bir süre de ideolojileri açı- 
sından yaklaştık. Sosyalist veya komünist olmanın Türkiye'de çok zor olduğu 
bir dönemde eğer öz Türkçeyi kullanıyorsanız bir grup sizi herhalde "sosyalist" 
yahut "komünist" diye damgalıyordu. Ama herhangi bir bilim adamı yahut sa- 
natçı çok fazla Osmanlıca kökenli kelime kullanırsa, birden bire ona sadece 
"sağcı" değil "yobaz, geri kafalı, gerici" diyorlardı. Bu etiketlerle, bu yaftalarla 
önce entellektüel enerjimizi israf ettik, büyük hatalar işledik. Artık bundan vaz- 
geçmeliyiz. 

Elbette öz Türkçe akımı birçok bakımlardan gerçekleşmiş, yerleşmiştir. 
Bundan dönüş yoktur. "Birleşik Devletler" yerine "Cemahir-i Müttehide" deme- 
yeceğiz (70 sene önce gazetelerimizde Amerika Birleşik Devletlerinin adı Ce- 
mahir-i Müttehide-i Amerika'ydı). Bugünkü nesle artık Erkân-ı Harbiye dedirte- 
mezsiniz. Genelkurmay yerleşmiştir. "Müçtebih, behimiyet, tarabefza" gibi te- 
rimler geri gelmeyecektir. Gelmesin. Yeter ki onların karşılıklarında güzel, öz 
Türkçe kelimeler olsun. 


Dili sadece ulusal dava olarak görmeyelim, bu kişisel davadır da. Ben diyo- 
rum ki söz benimseyenin, terim kullananın, deyim beğenenin olmalıdır. Dilde 
daima kişisel yaklaşımlar olmalıdır ki dile yenilikler gelsin. Herkes katkıda bu- 
lunabilmelidir. Kelimeler, evet, uydurulmalıdır, yaratmanın başka yolu yoktur. 
Eğer dillerin yapısına bakarsanız, dildeki her kelime şu veya bu anlanıda uydu- 
rulmuştur. Yoktan var edilmiştlir. Biz de bunu kendi dilimizin genel kuralları 
içinde, kendi ses uyumu anlayışımız içinde yapabiliriz. Bunu artık devletten 
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beklememeliyiz. Devlet Türkiye'de dile çok uzun süre müdahale etti. Bence ikti- 
darın yasalara dayandırdığı dil politikası artık demokratik dönemde mümkün 
değildir. Bunun yerine büyük bir canlılıkla, kültürümüzün içinden, dilimizin 
kendi dehası içinden her türlü çabayı göstererek birey olarak, tek olarak, kişi 
olarak aynı zamanda kuruluşlarla, üniversiteler aracılığıyla ve kültür adamları- 
mızla, sanat adamlarımızla, şairlerimizle, dilcilerimizle bir hamle yapmak zo- 
rundayız. ği 


Bakınız ne tuhaftır, kelimeler yerine oturmadığı için, kavramlar henüz iğre- 
ti olduğu için kültürümüzde ve dilimizde, televizyonda birçok bilginimiz, aydı- 
nımız ve yazarımız, kendi konularında demeç verirken, birkaç cümle söylerken 
bile ne kadar bocalıyorlar. Türkçe kadar konuşulurken gaa, 1, eee seslerini ka- 
rıştıran dil ne kadar azdır. Muntazam konuşan, düzgün cümle yapan, aynı za- 
manda bu çirkin sesleri kelimeler arasına, cümteler arasına sıkıştırmak zorunda 
kalmayan aydınımız ne kadar az. Bunlardan kurtulmak zorundayız. Çünkü biz 
kavramları berrak olarak kafamızda bilsek bile, zihinlerimiz akıcı olsa bile, keli- 
meler arasında bocalıyoruz. Türk aydınının garip bir macerası vardır. Bir Fran- 
siz aydını, bir sosyal sorundan bahsederken "sosyal" kelimesini kullanacaktır ve 
yalnız onu kullanacaktır. Ama biz konuya göre, yapacağımız cümleye göre ve 
hitap ettiğimiz grupların, kitlelerin tercihlerine ve ideolojik değerlendirmelerine 
göre konuşurken "sosyal" kelimesine gelmeden önce, acaba bu yaşlı bir grup, 
"içtimai" desem daha mı iyi olur, yahut da bunlar genç, batı dilleri ile yetişmiş- 
ler "sosyal" mı desem diye, yahut da ben öz Türkçeciyim "toplum bilimsel" mi 
demeliyim diye bir zorlanma içindeyiz. Başka hiçbir dünya aydınında ben böyle 
bir sıkıntı sezmiyorum. Batılılar konuşurken, bir şey anlatırken kavramları ve 
nüansları düşünüyorlar, incelikleri düşünüyorlar, yeni bir şey söylemeyi 
nüyorlar. Biz konuşurken birdenbire durup biri Fransızca, biri Osmanlıca, biri 
öz Türkçe olan kelimeler arasında bir seçme yapmak zorunda kalıyoruz. Tered- 
dütlerimiz, ahlamalarımız, ıhlamalarımız biraz da bu yüzdendir. 


Dil depremi olurken Türkiye'de telâffuz inanılmayacak bir şekilde bozuldu. 
Ben son 15 gün içinde mümkün mertebe radyo ve televizyonu dikkatle izledim: 
Size televizyonda duyduğum yanlış vurgulamalardan oluşmuş kendi yaptığım 
bir cümleyi sunmak istiyorum. 
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"Otori'te noksanı dolayısıyla Afgani'stan makus talihini mağlup edemiyor. 
Akıbeti fena olabilir." 


Bu iki cümlede bütün uzunlar kısalıyor, kısalar da groteks bir şekilde bazen 
gereksiz şekilde uzuyor. Biz eskiden Yunanistan' derdik. Şimdi ben genellikle 
Yunan'ist'an diye duyuyorum. Bilmiyorum ben mi yanılıyorum. Hatta Selçuklu" 
mu Selçu'klu mu? Dinlediğim televizyon radyo programlarından anlaşılmıyor. 
Bazı spikerler Osman!'ı diyorlar bazıları Osmta'nlı diyorlar, Hangisi doğru? Bir 
güzel belgesel seyrettik eşimle birlikte, bir hafta kadar önce. Belgeseli sunan, 
Haçlı' için durmadan H'açlı dedi. Ama defalarca Haçlı dedi. Havai hat yerine 
Haya-yı hat dedi birisi. He'mşeri diyenler, meşâlesi diyenler. Bir reklâmda ilk a 
kısa okundu: harika. Hatta Ankara'nın adı, Anka'ra diye telâffuz ediliyordu. 25 
Eylül çarşamba günü bir radyo istasyonu kabine dedi, aynı programda kaza ye- 
rine kâza dediler, kısa uzadı, uzun kısaldı. Bunları nasıl düzelteceğiz? Benim 
bazı önerilerim var. Bunları birazdan sunmak istiyorum. 


Dilimizin yaratıcı bir kültür ve bilim dili olması için yeni çabalara ve anla- 
yışlara yönelmemizin zorunlu, kaçınılmaz, hayati önemde olduğuna inanıyo- 
rum. Ben diyorum ki, artık kafalarımızın cenderelerini kırıp, ufuklarımızı açıp 
her kaynaktan kelime alabilmeliyiz. İslâmiyet öncesi Türkçemizden de bugünkü 
Orta Asya'dan da, Osmanlıcadan da, Batı dillerinden de, Anadolu lehçe ve ağız- 
larından da, argodan da kelime alıp dilimizi en kısa sürede zenginleştirmeliyiz. 
En kısa zamanda 100.000 kelimeye çıkmaya çalışmalıyız. Mümkünse 15 - 20 
yıl içinde 200.000' e ulaşmaya çalışmalıyız. Ben bu yaklaşımı bir melez yakla- 
şım olarak görmüyorum. Dili zenginleştirme ve güçlendirme çabası olarak görü- 
yorum. Sevindiğim şeylerden, sevdiğim şeylerden biri şairlerimizin bunu niha- 
yet yapmaya başlamış olması. En genç şairlerimiz bile eski kelimelerin tadına 
varmaya başlıyor. Artık takır tukur öz Türkçe şiir yazan şair kalmadı denilebilir. 
Birçok kimse diyor ki, daha 13. yüzyıl 14. yüzyıl başında Yunus Emre sadece 
bugünün öğrencisinin kolaylıkla anlayacağı tertemiz bir Türkçe ile yazılmıştır. 
Evet, tabil 

Gelin tanış olalım, 

İşi kolay kılalım, 
Sevelim sevilelim, 
Dünya kimseye kalmaz. 
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Bugünün Türkçesi. Yunus Emre o bulunmaz dehasıyla bunu yazmış. Ama 
ben Yunus Emre Divanının tümüne bakıyorum. Bu şiirden başka Yunus Em- 
re'nin dört müstef'ilün ile aruz kalıbıyla yazdığı bir şiir diyor ki: 

Merdâneler bu dünyada maksutlara kalmadılar, 
Mülk-i bekâ bulmuş iken meyl-i fenâ kılmadılar. 


Bünu üniversite öğrencilerimizin fe 1'i anlayabilir mi? Yunus Emre, zama- 
nında kullanılan "aydınlar dili"nin kelime dağarcığını da kullanmasını bilmiştir. 


Bir aydın, "en geniş kapsamlı düşünmek, yazmak ve konuşma! “ zorunda- 
dır. Kendini daraltarak, kültürünü cenderelere sokarak değil. Bu bakımdan Yu- 
nus Emre'yi hem sufi, hem zahit olarak göstermek mümkündür. Eğer Divanın 
tümüne bakarsanız, Yunus Emre'yi benim bazen yaptığım gibi çağdaş, din-dışı, 
hümanist olarak da göstermek mümkün. Tipik geleneksel dindar olarak da gös- 
termek mümkün. Yunus Emre hem laiktir, hem köktendincidir. Çünkü o geniş 
kafa, büyük kalbindeki o manevi âlem ile kendini her şeye açabilmiştir. Mutla- 
ka şu ya da bu ideolojiye, şu ya da bu metoda bağlanıp onlara sıkışıp kalmak ge- 
rekmezdi. Kalmadı da. Türk aydının yapması gereken, Yunus Emre'nin kendi 
çağında cesaretle yaptığıdır. Yunus Emre hem Türk halk şiirinin, hem Türk di- 
van şiirinin başlangıcıdır diye iddia ediyorum. Divan şiiri Yunus Emre ile bağ- 
daşmaz gibi görünür. Bu ne kadar yanlış bir yorumdur. Yunus Emre divan şiiri- 
nin ilk büyük şairidir, kurucularından biridir. 


Artık dil konusunda gerçekçi, hoşgörülü, girişken olmak zorundayız diye 
düşünüyorum. Yeni Türkçeyi yaratmak zorundayız. Yeni Türkçe görkemli bir- 
sentez olmalıdır. Öz Türkçeyle bir birleşme olmalıdır. Bundan başka çıkar yol 
yoktur. Yoksa kendimizi düşünce, duygu ve kültür yoksulluğuna mahkum etmiş 
olacağız. Partizan ve bağnaz tutumlardan vazgeçmek, özgürlüğe kavuşmak, 
kendimizi fikren ve manen tamamıyla özgür hâle getirmek zorundayız. 


Bugün Türkçemiz beş azman sorunu yaşamaktadır. 


1. Birinci azman sorun: Bozuk kullanım, yaygın yanlışlar. Basılı yayınlar- 
da gramer hatası, sözlü yayınlarda okuma ve telâffuz yanlışları, her türlü cümle 
düşüklükleri ve üslüp çirkinlikleri almış yürümüştür. Karagöz'ün o alaylı dili, 
kasten yanlış olan dili bugün birçok kimsenin konuştuğu Türkçemizden daha 
doğru ve daha isabetli gibi geliyor bana. İletişim araçlarında, eğitimde, siyasal 
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âlemde, hatta birçok politikacımızın söyleminde kullanılan Türkçe artık bir ha- 
talar kumkuması. Bunu düzeltmek zorundayız. Bir yolunu bulacağız. Başka ça- 
resi yok. Bu kargaşa devam edemez. 


2. İkinci azman sorun: Terim türetimidir. Türk Dil Kurumu yeni bir ham- 
le ile kelimeler ve terimler üretip öneriyor. Benim er hoşuma giden, çok kolay 
girip yerleştikleri için kolayca çıkarılamayacak olan birtakım İngilizce ve Fran- 
sızca terimlere giriş noktasında, benimsendikleri anda karşılık aranmakta olma- 
sıdır. Bunların bazılarını kimimiz beğeniyoruz; kimimiz beğenmiyorüz, alay 
edenler oluyor. Ama birçoğu isabetli. Elbette dilde öneriler yapılacak, halk be- 
genecek yahut beğenmeyecek. Halkın dehası bunda son hâkimdir, son hakem- 
dir. Kararı halk verecek. Nitekim "günaydın" ve "tünaydın" kelimeleri birlikte 
çıkarıldığında, kafiyeli, kavram bakımından birbirine çok benzer iki kelimeden 
bir tanesini halk derhal reddetti, bir daha kullanmadı. "Tünaydın" kimse kullan- 
madı. Ama "günaydın"ı sevdi, kullandı, kullanmaya devam ediyor. Bunu halkı- 
mızın sağduyusuna, beğenisine eski deyimle aklıselimine ve zevkiselimine bı- 
rakmamız şart diyorum. 

3. Üçüncü azman sorun: Batı dilleri hegemonyası. Bundan kurtulmak 70- 
rundayız. Bu transformasyonu hiç değilse "fifti fifti yapabilmeliydik!" Bazen de 
Fransızca İngilizce karışımı olur olmaz terimler kullanıyoruz. Meselâ "self- 
determinasyon”. Ne kadar bozuk bir kelime Türkçe içi Üstelik "self" İngilizce 
“determinasyon" aynı kelimenin Fransızca telâffuzu. İkisi bir arada kaknem bir 
kelime, niçin kullanalım? 


Fransızca karışımı ucubeler kullanıyoruz. Şöyle cümleler kuranlar var: 
*Lojmanda oturup diyetetik yemekler yiyoruz, video kaset seyrediyoruz. Tran- 
sistörlü walkman dinliyoruz. Epik filmlere gidiyoruz. Air-kondisyonlu sinema- 
larda..?" Böyle birbiri ardına dilimize hiç yatkın olmayan kelimeler kullanıyo- 
ruz. "Au revoir, mon cher'den "bye bye, darling"e yüz yılda geldik. Çoğu za- 
man ben bu yüzden dilimizden, kendimizden, kendimden utanıyorum. İnsan, is- 
ter istemez yabancı kelimelerden bazılarını gündelik konuşmalarında bile kul- 
lanmak zorunda kalıyor. 

4. Dördüncü azman sorun: Bilim / kültür boşlukları. Bu dilin çok ötesin- 
de olan, ama dilin zorluklarını çok artıran, âdeta çözümünü imkânsız hâle geti- 
ren bir şey. Biz, yüksek öğretimimizle eğitim düzenimizin yetersiz olması yü- 
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zünden, hâlâ Batı'nın gölgesi altındayız, hâlâ kendi uygarlığımızın öz değerleri- 
ni bir araya getirip çağdaşlaştıramadık. Bin yıldır sürekli egemen olmuş, 15 
yüzyıldır kendi kültürünü üretmiş, 5 yüzyıl önce özgün uygarlık sentezini ger- 
çekleştirmiş olan bir ulus bugün bilimde teknolojide, gündelik yaşamda hâlâ 
Batı'ya muhtaç. Bunun köklerinde zihin tembelliği, muhayyile yoksulluğu var- 
dır. Ben bunu hepimizde buluyorum. Sizler çok çalışkan ve üretkensiniz. Ama 
Türk kültürüne çoğumuzun katkısı yok. Yaratıcı değiliz, aşırı taklitçiyiz, aktar- 
macıyız. Hele uzaktan tümüyle bakarsak hâlâ zavallı ve perişan durumdayız. 
Genelde Batı'dan aktarıyoruz. Böyle kültür olmaz. Kendi öz sentezimizi geliştir- 
mek, gerçekleştirmek zorundayız. 


Üstelik şimdi siyasal iktidara el atmış olan dinciler, ümmetçiler yeni bir 
taklitçilik dönemi açıyorlar ülkemizde. Orta Çağ'daki İslâmi devlet modeline 
özenti, Arap diline ve kültürüne özlem, çağımızın yüzyıllarca gerisinde kalmış 
olân şeriate öykünme. Biz özgün kültür toplumu olamayız bü anlayışla. 


Ne Batı'ya ne Araplara ne İran'a ne Japonlara özenmeliyiz. Biz Türküz: Es- 
ki ve önemli bir ulusuz. Belki büyük bir devlet değiliz. Büyük devlet olduğumu- 
zu söyleyenler de var. Ama kendi kültürümüzü geliştirmedikçe daima küçük ve 
âciz bir ülke olarak kalacağız. Ben bir Türk olarak buna razı değilim, kabul ede- 
miyorum. İnşallah gençler de kabul etmez (O bakımdan burada pek az genç ol- 
masına üzülüyorum. Böyle bir bayramda gönül isterdi ki yüzlerce, hatta binler- 
ce üniversite ve lise öğrencisi burda bulunsun, bildirileri dinlesin, dilin bilincine 
tekrar varmaya çalışsın). 


Eğitimde kaliteyi yükseltmezsek, yaratıcı kültür ve eğitim anlayışına yönel - 
mezsek, üniversitelerimizi diploma imalâthaneleri olmaktan çıkaramazsak, fen- 
de ve külüürde, genel olarak bilimde yaratıcılığa ulaşamayacağız. Batının kötü 
bir kopyası olmaktan öteye geçemeyeceğiz, belki ergeç (biraz da bu yüzden) şe- 
irat istibdadının berbat bir örneği olacağız. Bu, Türkiye için acıklı ve muhtemel 
bir gelecek olarak düşünülmeli, bundan korkulmalıdır. 


5. Beşinci azman sorun: Gelenekçilerle yenilikciler arasında on yıllardır 
bitip tükenmeyen, ama entellektiel enerjimizi tüketen dil ve sözcük kavgaları... 
Ben artık "şu kelime iyiydi, şu kelime değil", gibi tartışmalar yapılmasına razı 
değilim. Çünkü o tartışmaları yaptığımız için "dedikodu kültürü" yapıyoruz. Bü- 
yük gerçeklere yönelmeliyliz, büyük hamleler sağlamaya çalışmalıyız. 
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Artık tek tek kelimeler üzerinde değil tümüyle dil, dilin ifade ettiği kültür, 
kültür değişmeleri ve yenileşme üzerinde durmalıyız. Partiler nasıl millete hiz- 
met etmek yerine hırçın partizanlıklarla vakit ısraf ediyorlarsa nice Türk aydın- 
ları eski dil-yeni dil diye hâlâ kümelere bölünmüşler; düşünce üretmektense, 
kavram ve nüans yaratmaktansa, bilim ve kültürün özüyle uğraşmaktansa eski 
kelime-yeni sözcük kavgasına tutuşuyorlar. Bu kaçamak yapmak demektir, asıl 
görevden kaçmak demektir. Biz büyük bilim gerçeklerine yönelmeliyiz. O so- 
yut ama soylu ülkü bunu gerçekleştirmeden olmayacaktır. Çoğumuz ummanın 
kıyısında oturmuş, kumdan evler yapıyoruz. Başkaları gelip bir tekme atarak o 
kumdan evleri yıkıyorlar. Artık ne kumdan ev yapmalıyız ne başkalarının kum- 
dan evlerini yıkmalıyız, okyanusa bakmalıyız. Okyanusa açılmaya, büyük ufuk- 
lara yönelmeye çalışmalıyız. 


Türkçemizin bu bakımdan kurtarılması şarttır, Görklü bir geleceğe yöneltil- 
mesi için, bu beş azman sorunun çözümlenmesi için, izninizle beş çağrı yapmak 
istiyorum. 

1. Birincisi: Devlete. 

Basit ama gerçekleştirilmesi gayret ve harcama isteyen bir iş : "Doğru Dil 
Danışmanlıkları kurulması". Bunun için Milli Eğitim Bakanlığının, Kültür Ba- 
kanlığının, Türk Dil Kurumunun, üniversitelerin, başka dil ve kültür kuruluşları- 
nın genellikle hepsinin katılımıyla birleşik bir çaba... isteyen herkesin özellikle 
öğrencilerin ve -o çirkin kelimeyi kullanacağım- medyanın, yayıncıların dile 
ilişkin sorularını; telefonla, mektupla ya da uğrayarak sorabilecekleri "Doğru 
Dil Danışmanlıkları." Ben istiyorum ki, ilkokul beşinci sınıf öğrencisi Anka- 
ra'da ise Türk Dil Kurumuna uğrayıp: "Şu cümleyi çözemiyorum, bunun anlamı 
nedir?" desin. "Şu imlâ kuralını bana bir daha söyler misiniz?" desin. Hiç değil- 
se büyük şehirlerde, bir gazeteci ya da herhangi bir vatandaş, yazısında emin ol- 
madığı bir nokta varsa, telefonu açıp -sekiz yüzlü, dokuz bir numara kul- 
lanabilir- bunu sorabilsin. Birçok batı ülkesinde mahall? kütüphanelere danış- 
mak mümkündür. Sizin için gerekirse ufak çapta araştırma da yaparlar. Bir kita- 
bın tam başlığından emin değilsinizdir, acele ihtiyacınız vardır. Kütüphanenin 
referans bölümüne telefon edersiniz, bir görevli "bir dakika bakayım" der, iki 
dakika sonra size, o başlığın doğrusunu söyler. Siz o bilgiyi edinirsiniz. Hele 
bundan sonra internet gibi büyük teknolojik gelişmelerle bünu yapmak daha ko- 
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lay olacaktır. Ama bizde hâlâ bunu telefonla, mektupla veya bizzat giderek yap- 
mamız gerekecektir. Ben buna bir nevi "dil kliniği" diyorum. (Bir kelime yarat- 
mama izin verirseniz "dilinik” diyebiliriz buna.) Dili tedavi edecek, düzeltecek 
danışmanlara ihtiyaç var. Bunu yapabilecek binlerce insanımız var Türkiye'de. 
Edebiyat öğretmenlerimiz var, emekli öğretmenlerimiz var, gazetecilerimiz var, 
birçok yazarımız var. Onlar için de çok iyi bir iş olur. Kimisi bu işi gönüllü ola- 
rak bile yapar. "Dil Klinikleri", "Dilinikler". 

2. İkinci çağrım: İletişime. 

Gazeteler, radyo ve televizyonlar, çalıştırdıkları binlerce kişiye kendi ya- 
yınlarının hatalardan arınması için, iki üç uzman katmalılar: Türk dilinin özel- 
likle telâffuzu bakımından. Telâffuzun kontrolü ile ilgilenecek uzmanlar. Ben 
bunlara "dil denetmenleri", kısaca "diletmen" diyorum. Bilmiyorum, öyle bir 
kelime var mı? Dili denetleyecek olan editörler. Böylelikle bir televizyon spike- 
ri bir haberi okumadan önce, nasıl okunması gerektiğini bilen, hem de yabancı 
kelimelerin ve isimlerin telâffuzunu iyi bilen birisi, ona birkaç dakika içinde 
doğru telâffuzu öğretebilir. Eğer hata olursa onu programdan sonra düzelttirir, 
bir daha hata olmamasını sağlar. Bugün o duruma geldik ki Ecevit'in, Mesut 
Yılmaz'ın, Tansu Çiller'in Atatürk'ün isimleri yanlış okunuyor. Belki yanlış de- 
gil ama, değişik biçimlerde okunuyor. 


Geçen gün Ezine'de bir kaza olmuş, bir spiker: "Ezine'de kaza oldu." dedi, 
kısa ünlülü olarak. Otuz saniye sonra ikinci bir spiker aynı haberi daha ayrıntılı 
olarak verdi "Ezine" dedi. İkisi birden doğru olamaz. Ama aynı istasyonda, aynı 
haberde iki spikerden biri otuz saniye arayla hata yaptı. Ararürk için, Ata'türk 
mü, Azafüirk'mü vurgu nereye düşüyor? Ece'vir mi, £cevi:' mi? Ben hepsini du- 
yuyorum radyolarımızda ve televizyonlarımızda. Bunun değiştirilmesi, düzeltil- 
mesi gerek. Bu benim tavsiye ettiğim, (Milliyet'te de yazdım) bir nevi sansür: 
Dil sansürü istiyorum. Her bakımdan her türlü sansürün karşısındayım, her türlü 
sansürle ve somuna kadar mücadele ederim, ama dil sansürü bir ulusal görev 
hâline geldi. 

3. Üçüncü çağrım: Halka. 


Kamuoyundan doğru dil uğruna, halktan iletişim araçlarına denetim sağlan- 
ması, Dil hatalarının kontrolü ve düzeltilmesi için demokratik katılım istiyorum. 
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Gazetede, radyoda, televizyonda bir hata görünce ya da işitince bu kadarcık ku- 
sur kadı kızında da olur demeden; telefona sarılarak, mektup yağdırarak faks 
göndererek itiraz ve şikâyet etmek... Medyaya manevi ve fikri baskı yapmâk? 
*Bu kelimeyi düzeltin, yanlış okuyorsunuz" demek. Bıktırıncaya, bezdirinceye 
kadar. Hatta gruplar meydana getirip tek bir kişi olarak değil; sekiz. kişi'üst üste 
telefon edip o hataların düzeltilmesini istemek. Ergeç bu bilinci yaratabiliriz. Bu 
uyarıyı yapmak, bu baskıyı yapmak hepimiz için bir vatandaşlık görevi. 


4. Dördüncü çağrım: Dil kuruluşlarına. 


Başta Türk Dil Kurumu olmak üzere, bu çağrıyi yeni büyük tâsarılar için 
yapıyorum. Türk Dil Kurumu önemli hizmetler ve yayınlar gerçekleştirdi, ya- 
rarlı işler yaptı. Bunların en yenisi olan "Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü 
ve Grameri”, benim öteden beri özlediğim, heyecanla beklediğini bir yayındı. 
Onun için Türk Dil Kurumunu kutlarım. Ama, daha yapılması gereken başka 
birkaç önemli tasarı var gibi geliyor bana. Bunlardan biri, "Tam ve Tekmil 
Telâffuz Kılavuzu"dur. Bizim hiçbir sözlüğümüzde vurguların nereye düşeceği 
belirlenmemiş, vurgu işareti her kelimenin üzerine konmamıştır. Türkçe Sözlük 
ün başında bir izah var: Bu işaretler yoksa vurgu şöyle olur tarzında. Benim İs- 
teğim bir çocuğun Sözlüğü önüne aldığında, herhangi bir kelimeye baktığında, 
Sözlüğün başına müracaat etmeksizin, genel kuralı her defasında kontrol etmek 
zorunda kalmaksızın vurgunun hangi heceye düşeceğini görebilmesidir. Bunu 
batı dilleri mükemmel bir şekilde birkaç yüzyıl önce gerçekleştirdiler. Biz bütün 
kurumlarımızla, dilcilerimizle, kuruluşlarımızla bunu ancak yarım olarak yap- 
tık. İşte bunu düzeltmek için ben bir telâffuz kılavuzu özlüyorum. Nasıl olsa bu 
sözlükler çıkıyor. Tek tek kelimelerin heceleri üzerine vurguları, uzatma ve in- 
celtme işaretleri kolayca konabilir. Hiç değilse kimse diyemesin ki, ben sözlüğe 
baktım, vurgu görmedim, onun için nasıl okunacağını bilmiyorum. Bu konular- 
da bence açıklık, kolay öğrenme, destek olma gibi ülküler büyük önem taşıyor. 
Ya da bu vurgular imlâ kılavuzundaki kelimeler üzerinde gösterilebilir. Eğer 
imlâ kılavuzunda yetmiş bin kelime varsa her birinin üstüne bu işaretleri koy- 
mak hiç de Zor olmasa gerek. Çalışkan dilciler, eminim, bunu yapacaklardır. 

İkincisi, tam bir etimolojik sözlük hazırlanması. Sayın Prof. Dr. Hasan 
Eren sekiz bin kelimelik bir etimoloji kitabı hazırlamış: Eminim fevkalâde de- 
Berli bir kitap olacak, ama ben istiyorum ki, yetmiş bin kelimemizin her birinin 
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etimolojik kökenini veren bir sözlüğümüz olsun. Eğer başka dillerde bu varsa, 
hatta bizden daha önemsiz ülkelerde ve dillerde bu yapılabiliyorsa biz elbette 
muhteşem Türkçemiz için bunu yapmalıyız, yapabiliriz. Bence bu önemli proje 
de gerçekleştirilmelidir. Bir heyet çalışması olacaktır. Elbette büyük projeler he- 
yet çalışması olarak düzenlenir. 


Üçüncüsü, geniş kapsamlı bir “Türk Dili Tarihi”, Kendi dilinin tarihi yaz- 
mamış olan nadir uluslardan biri biziz. Düşünebiliyor musunuz? Öyle bir kitap 
ki en başından bu yana, Türk dilinin ilginç serüvenini en geniş çapta ve bilimsel 
araştırma olarak örnekleriyle versin. Böyle bir kitap yok. Agâh Sırrı Levent'in 
kitabını ben de severim ama, çok sınırlıdır, daha dar kapsamlıdır, belirli bir sü- 
reden sonraki büyük Türk dil devrimini kapsamamaktadır. İlk dönemlerle, baş- 
ka Türk lehçeleriyle ilgilenmemektedir. Bu bakımdan Türk dilinin geniş kap- 
samlı bir tarihini özlüyorum. Geniş kapsamlı Türk dili tarihi yayımlanmalı, 
okullar için de özlü bir Türk dili tarihi. 

Dördüncüsü, en ilginç, en renkli deyimlerimizin öykülerini içeren bir kitap. 

5. Beşinci çağrım: Tüm dilçilere 


Öz Türkçemiz kesinleşmiş bir gerçektir. Osmanlıcaya, hatta elli yıl önceki 
Türkçeye bile bir dönüş yoktur. Buna gayret bile etmemeliyiz. Ama, kökeni 
Arapçaya, Farsçaya ya da başka dillere giden bir çok kelimeden Türk halkı vaz- 
geçmemiştir. Cumhuriyetin kuruluşunda gazetelerde, resmi yazılarda, kitaplarda 
Türkçe kelimeler yüzde yirmi oranının altındayken bugün yüzde seksenin üs- 
tünde... Biz dil devrimini gerçekleştirdik. Artık bunun tartışılması gerekmez. 
Yapmamız gereken dilimizin kapsamını genişletmek, kültür ufuklarımızı aç- 
maktır. Ama şimdiki tehlike, İngilizce ve Fransızca istilâsıdır. Buna karşı gel- 
mek zorundayız. 

İşte bütün bunların gerçekleşmesine yönelik bir çalışma istiyorum. Dil bay- 
ramı keşke ayrı kuruluşların ayrı törenleriyle, seminerleriyle değil de, hep bir- 
likte barışık ve birleşik olarak, güç birliğiyle, gönül birliğiyle kutlansaydı. Dil- 
deki başarı böylesi bir uzlaşma ile mümkün olur. Ben "sentez dil" uğrunda bir- 
lik istiyorum ve özlüyorum. Bana öyle geliyor ki, işte o zaman "Ne mutlu dilim 
Türkçe diyene!" sözünü kullanabileceğiz. 


RUBAİ'LER 
Fuat BAYRAMOĞLU 


Çepçevre ışık, umut ve dostluk yayınız, 
İnsanları bol bol sevip alkışlayınız. 

İsterse güzel bir düşü görmüş sayınız 
Dostlar, bizi rüyadan uyandırmayınız! 


Yaldızlı nasihatlere boş ver dostum! 
Sen kendini örnek diye göster dostum. 

Hiç kimse senin sözünle tartmaz ki seni; 
"Âyinesi iştir kişinin" der, dostum! 


Gençlik ne çabuk geçti deyip durmamalı; 
Yaşlanmadan ürküp, üzülüp korkmamalı! 

Gençlikte ne yaptınızdı, anlatsanız al 
Lâkin gülecek hikâye uydurmamalı. 


PROF. DR. TALÂT TEKİN'İN 
GRAMER TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ ÜZERİNDEKİ 
ELEŞTİRİLERİNE CEVAPLARIMIZ : HI 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


Türk Dili dergisinin 538. sayısında TI. bölümü (Ekim 1996, s. 383-402) ya- 
yımlanan yazımıza kaldığımız yerden devam ediyoruz : 


61. Sayın Tekin, kendisini cımbızla yanlış arama saplantısından kurtarama- 
dığı için olacak, "kapalı e" maddesindeki drken, örkenden, vörmek ve yel söz- 
cüklerindeki kapalı kök hece ünlülerinin, bizim belirttiğimiz şekilde standart 
Türkçeye değil, Anadolu ağızlarına özgü olduğunu bildiriyor. Doğrusu buna da 
"insaf!" demekten kendimizi alamadık. Standart Türkçede er 'er, asker, erkek' 
ile &r 'erken' arasındaki anlam farkı, ayrıca ilk hecedeki e'lerin birincisinde açık 
ikincisinde kapalı söylenişi ile telâffuzda da belli edilmiştir. Bunun lehçe ve 
ağızlara göre değişen ör, ir (Tkm.) 'erken' biçimleri de vardır. Hatta Azerbaycan 
Türkçesinde erkân yazımı ile, ikinci hecedeki açık e'ye karşılık birinci hecedeki 
e'nin kapalı olduğu yazımda da belli edilmiştir. 


ver- fiiline gelince: Bu şekilde Eski Türkçedeki bir-/bör- ikilisinden başla- 
yarak tarihi gelişme süreçlerinde de vir-/ver- biçimlerinde hep -i- ile -6- (kapalı 
e) arasında gidip gelen bir ikilik göstermiştir. Harezm Türkçesinde ve Eski Ana- 
dolu Türkçesinde, bu 7/8 ayrımı metinlerde yer yer #li klâsik yazılışa ayrıca bi- 
rer üstün koymak suretiyle de ( LE 333 « gis ) gösterilmiştir. Bu imlâya gö- 
re ye: biçiminde yazılan bir söz börmek okunmalıdır. yiliyei de aynıdır. 
Bazı lehçe ve ağızlardaki vir-, yil şekilleri , bizim standart Türkçemizde kapalı & 
ile ver- ve y&l biçimlerindedir. Kaldı ki bunlar vaktiyle, bizim Hamburg'da Fo- 
netik Lâboratuvarında çalıştığımız yıllarda tecrübi fonetik yöntemi ile de tespit 
edilmiştir. Sayın Tekin'in kendi söyleyiş biçimi her hâlde standart Türkçeye 
anahtar olacak değildir. 


62. "Kısa hece" maddesinde tanım doğru verilmiştir. Bu maddede sayın Te- 
kin'in ileri sürdüğü gibi ünlü $ ünlü yapısında bir heceden söz edilmemiştir. 
Böylece biline! 
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63. "Kaynaşma" maddesinde verilen örnekler arasında gidemedim < gid-e- 
u-ma-dım şeklinin de yer alışı, yeterlilik fiili olan #- yardımcı fiilinin bir önceki 
esas fiilin zarf-fiil (gerundium) biçimi ile kaynaşmış olduğunu pratik yoldan 
göstermek içindir. Eğer bunun daha önceki Eski Türkçe aşamasını da göstermek 
gerekseydi, elbette < köre u-ma-dım denirdi. Burada iddia edildiği gibi bir za- 
man aykırılığı söz konusu olmaz. Çünkü Eski Türkçede gördüğümüz Xuş uçu 
umadın turdı 'uçan kuş uçamadan kaldı" (TT 1, 92); Kutadgu Bilig'deki bilümez 
(KB. 37-202), örneklerinden sonra, Eski Anadolu Türkçesi metinlerindeki bili- 
medi, çıkarumayasın (Behc. 131) diyümezem (KBD. 27-13, 32-5), afilayumadı 
(Kel. 184, 29), beizedimez, doyımaz(SN), bulumadı (DK. 194-aş 4), bakamaya- 
sın (SVTM.), gidemeziz (Mant. 6-4), kesdüremedi (Mant. 199-aş-ı) vb. örnekler 
yeterlik fiilindeki olumsuz şeklin, Eski Türkçeden günümüze ve Türkiye Türk- 
çesine doğru yol alırken, yukardaki örneklerde göze çarptığı üzre, iki üç farklı 
ses aşamasından geçerek kaynaştığına işaret etmektedir. Bu bakımdan Manlı- 
kuttayr'daki gidemeziz (s. 6-4) vb. şekiller, bunların daha önceki bir aşamada 
gid-e-u-maz-ız biçiminde olması gerektiğini yıldızlı da olsa açıkça ortaya koya- 
bilmektedir. Yeterlik filinin olumsuz biçimindeki tarihi gelişme aşamaları ve 
uğradığı ses değişmeleri için sayın Tekin'e "Türkiye Türkçesinde imkân ve ikti- 
dar gösteren yardımcı fiiller ve gelişmeleri" (TDAY Belleten 1959, Ankara 
1960, s. 107-124 ve 3/1,2,3) adlı yazımızı okumasını salık veririz. 


64. "Koruyucu ünsüz" maddesinde sayın Tekin, yaptığımız tanımı biraz 
zorlayıp sündürerek farklı bir yoruma götürmek istemiştir. Biz bu maddede tanı- 
mı: "Ekleme ve kaynaşma sırasında kendini gösteren ünlü çatışmasını (hiatus) 
önlemek için ünlüler arasına getirilen ünsüz, y ünsüzü" biçiminde yaptığımıza 
göre, koruyucu ünsüz olarak yalnızca y'yi kabul etmişiz. Eğer - ve -si 3. şah. 
iyelik ekleri ile isim çekimi ekleri arasına giren -7-'yi de koruyucu ünsüz olarak 
alsaydık, onu da tanımın içine eklerdik. Sayın Tekin buradaki ifadenin incelik 
ve kapsamını anlamamış veya anlamazlıktan gelmiştir. 


65. Sayın Tekin, "küçültme eki" maddesinde verdiğimiz xsu/ca, yavaşça, 
delice, güzelce gibi örnekleri, bizim o maddede yapmadığımız yorumlardan ge- 
çirerek: "Bugünkü Türkçede iki güzelce vardır. Biri vurgusu 2. hecede, öbürü de 
vurgusu son hecede olan güzelce. Birinci güzelce belirteçtir ve buradaki *çe eki 
küçültme eki değildir" ve "Sayın Korkmaz bunların ayrımına varmadan ve vur- 
gudan hiç söz etmeden iki ayrı eki bir ve aynı sayıyor" demektedir. 
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Burada, sayın Tekin'in gözlerini gaflet perdesi bürümüştür demekten kendi- 
mizi alamıyoruz. Neden mi? Müsaade buyurun açıklayalım: Diyor ki sayın Te- 
kin "İlk üç örnekteki ek küçültme eki değil, 'gibi' anlamındaki eski -çA edatın- 
dan gelişmiş eşitlik (eguative) ekidir." 

Sayın Tekin şunu kesinlikle bilmelidir ki bu ifade tümüyle yanlıştır. Çünkü 
#çA eki, bir isim çekimi eki olarak 'gibi' anlamındadır ve eşitlik hâli gösterir, 
Ama söz konusu olan örneklerde o #çA eki artık bir isim çekimi eki olmaktan 
çıkmış; önce 'gibi' anlamından kalıplaşarak sonra da küçültme sıfatları yapan bir 
yapım eki grubuna geçerek eklendiği kelimeye küçüklük, azlık anlamı kazandır- 
muştır. Burada vurgu elbette kelimenin son hecesinde yani #-çA eki üzerindedir. 
Eldeki eser bir gramer kitabı değil bir terimler sözlüğüdür. Biz bu maddede ekin 
yalnızca "küçültme" görevinden söz ettiğimiz ve vurgu da doğal olarak *çA eki 
üzerinde bulunduğundan, ayrıca belirtmeyi gereksiz saydık. Eğer ckin "küçült- 
me" değil de "abartma" ve "pekiştirme" görevinden ve zarf olarak kullanılışın- 
dan söz etmiş olsaydık, o zaman vurgunun -çA'dan önceki heceye kaydığını 
özellikle belirtirdik. Böyle bir belirtme yapmadığımıza ve sadece ekin "küçült- 
me" işlevinden söz ettiğimize göre, sayın Tekin bilgiçlik taslayarak acaba bizim 
adımıza yorum yapma cesaretini nereden almıştır? Kaldı ki incecik, küçücük, 
minicik örneklerinde de vurgu *cik'ten önceki hecede olduğu hâlde, ek yine kü- 
çültmeyi pekiştirme görevindedir. Gelelim örneklere: yavaşçd elli 'eli biraz ya- 
vaş olan kimse, yavaşçd konuş 'biraz yavaş konuş' dediğimiz zaman vurgu hep 
4çA üzerindedir ve söz konusu ek küçültme görevi yüklenmiştir. Ama yavdşça 
geldi derken vurgu -çA'dan önceki hecededir ve *çA'da pekiştirme görevinde- 
dir. Delice çubuk deyince de 'aşılanmamış üzüm kütüğü' anlaşılır. Ancak, deli- 
kanlı kıza delice vuruldu dersek kelime zarf görevindedir. Vurgu da -çA'dan 
önceki hecededir. 

Biz bu maddede #çA ekinin çeşitli görevlerinden söz etmediğimize, sadece 
“küçültme" görevini dile getirdiğimize, olağan durumlarda vurgu kelimenin son 
hecesinde olduğuna ve ayrıca bu işten anlayanlara hitap ettiğimize göre, burada 
ekin vurgusuz zarf görevinden söz etmeye ne gerek vardı ki üzerinde duralım! 
Bu maddede konunun inceliğine ve ayrımına varamamış olan sanırız sayın Te- 
kin'in kendisidir. Ona bu konuda, hepsi de artık sayın Tekin'in zannettiği gibi 
birer "eşitlik hâli eki" olmaktan çoktan çıkmış ve birer "yapım eki" durumuna 
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gelmiş "küçültme" görevindeki şu örnekleri de sıralayabiliriz: Delice doğan 'bir 
tür şahin kuşu' (İ.D.H. 15), Anadolu ağzl. 'kerkenez denilen bir alıcı kuş', alacd 
karga 'saksağan' güzelce bir kız, bazı Anadolu ağzl. güzelcene bir gız; EAT'de 
Boğazcâ Fatma, Kısırcd Yenge, Börklüce Mustafa, Karacâ Ahmet, Karacd Tag, 
Alacdköy vb. Bugün Ankara ilçelerinden olan Kızılcahamam da aynı kuruluş- 
tadır. Hatta bunların sapfıcd küçük saplı meyve —kiraz", kızılcd 'allık, düzgün', 
alacâ 'köy tezgâhlaında dokunan yerli bez' gibi sıfat olmaktan çıkıp iyice isim- 
leşmiş örneklerini de gösterebiliriz. 

çA eki üzerinde 70-80 sayfalık özel bir araştırması bulunan ve ekin isim 
çekimi işlevi ile kullanılışından başlayıp da kalıplaşma ve yapım eki kategorisi- 
ne geçişi ile ilgili bütün gelişmeleri örnekleri ile inceleyen bir kimseye böyle iki 
üç satırla ve hiç gereği yokken sıfat-zarf ayrımı dersi vermeye kalkışmak tereci- 
ye tere satmak ve çizmeden yukarı çıkmak olmuyor mu? Eğer sayın Tekin, bi- 
zim bu ekin görev ye kullanılış inceliklerine vakıf olup olmadığımızı bilmek is- 
tiyorsa, lütfen "Türk dilinde “ça eki ve bu ekle yapılan isim teşkilleri üzerine 
bir deneme" (A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi C.XVIV3-4, Ankara 
1960, s. 275-358) adlı uzun araştırmamıza başvursun! Sayın Tekin'in bu tutu- 
mu, kendisini müşkül bir duruma sokma dışında, bu konudaki kaynakçadan da 
habersiz olduğunu ortaya koymaktadır. 


66. Sayın Tekin, "çok söyledik ve çok yazdık, bugün Türk lehçeleri değil, 
Türk dilleri daha doğrusu Türk dilleri ailesi vardır" diyor. Türk dilleri (!) ailesi- 
ni. Lâtin dilleri, Germen dilleri, İslâv dilleri ailesi ile bir tutuyor. Bu görüşle 
Azerice, Türkmence, Özbekçe vb.'ni akraba birer müstakil dil sayıyor. 


Biz de defalarca söyledik ve yazdık. Hatta uluslar arası toplantılarda tartış- 
ması yapıldı. Değil biz, Türk Cumhuriyte ve topluluklarından gelen bilim adam- 
ları bile, sayın Tekin'in görüşüne karşı çıkarak Türk dilleri ve Türk dilleri ailesi 
değil, tek bir Türk dili ailesi olduğunu kabul ettiler. Eğer söz gelişi, Türkiye 
Türkçesi ile Azerbaycan Türkçesi, Türk dili ailesinin aynı lehçeler hâlindeki bi- 
rer kolu değil de müstakil birer dili olsaydı, bir Azerbaycan Türkü bir Türkiye 
Türkü ile nasıl üç gün içinde anlaşacak duruma gelebilirdi? Azerbaycan Türkçe- 
si ile Türkiye Türkçesi arasındaki farkı, Almanca ile İngilizce arasındaki farka 
benzetmek için insanın iddia uğruna bilimsel gerçekleri ayak altına alması gere- 
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kir. Bir de sayın Tekin'e şu hususu açıkça belirtmek isteriz: Kendisinin akraba 
diller dediği bu diller; Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Türkmen Türk- 
çesi, Özbek Türkçesi, Altay Türkçesi, Yakut (Saha) Türkçesi, Çuvaş Türkçesi 
diye adlandırılmaktadır. Görülüyor ki bunların hepsi de Türkçedir. ortak özel- 
likleri Türkçe olmalarıdır. Birbirinden ayrılan tarafları ise, Türkiye, Azerbay- 
can, Özbek, Türkmen gibi coğrafi veya etnik yanlarıdır ki bu da onların Türk di- 
li (Türk dilleri değil) ailesi içinde birer lehçe olduklarının kanıtıdır. Aynı durum 
acaba Lâtinceden çıkan Fransızca İspanyolca ve İtalyanca için söz konusu olabi - 
lir mi? 

Yakın ve uzak lehçeler ayrımına takılan sayın Tekin'e şu hususu da açıklık- 
la belirtmek isteriz: Türkiye, Azerbaycan ve Türkmenistan grubundaki lehçeler, 
aynı etnik koldan yani Oğuz-Türkmen kolundan geldiklerine göre, taşıdıkları dil 
özellikleri bakımından elbette yakın lehçelerdir. Kıpçak grubuna giren Kazak, 
Kırgız vb. lehçeler ise, kendi içlerinde yine birbirine yakın iehçelerdir. Ancak, 
dil yapıları bakımından Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesine nispeten 
uzak düşerler. Yakut (Saha), Çuvaş lehçelerinin durumu da "lehçe" maddesinde 
açıklandığı gibidir. 

Gerçek durum böyle iken, bizim ve birçok dilcinin paylaşuğı bu görüşü, 
kendi görüşü ile bağdaşmıyor diye yanlış saymak, bilim anlayışına ters düşen 
bir bencillik değil midir? 

Sayın Tekin, Türkçenin Kuzey-batı (Kıpçak), Güney-batı (Oğuz-Türkmen) 
grubuna karşı, Doğu Türk lehçelerini toplu olarak göstermemize takılmış. Bunu 
da kendi içinde sınıflandırarak kuzeydeki Altay, Hakas ve Tuva lehçelerini ku- 
zey-doğu olarak göstermekte yarar var. Uyarısı için teşekkür ediyoruz. 


67. Sayın Tekin "nitelik sıfatı"nın İng. karşılığının gualificative adjective 
değil, gualitative adjective olmasının bildiği kadarıyla daha doğru olacağını ile- 
ti sürüyor. Bu terimin Almancası ve Fransızcası yabancı terim sözlüklerinde g14- 
alifikatives Beiwort, adjectif gualifikatif olarak geçtiği gibi, İngilizcesi de Berke 
Vardar (s. 112) ve Hatiboğlu'nda (s. 92) gualificative adjective olarak yer almış- 
tır. Baktığımız ve gerektiğinde kullandığımız Dictionary of Linguistics (Lon- 
don, 1970), Dictionary of Language and Linguistics(Essex, England 1976) gibi 
yabancı sözlüklerde gualitative yanında gualificative ve gualifying (gualifying 
conjunction), gualifer gibi vasıflandırıcı şekiller de yer almıştır. 
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68. Sayın Tekin "orta hece düşmesi” maddesinin (s. 115) Alm., Fr., İng. 
karşılıkları olarak verilen terimlerden #aplologie'yi eleştirip "bu olayın adı #ap- 
dology değil syncopation'dir" diyor. 

Söz konusu maddede Alm., Fr. ve İng. karşılıklar için biz esasen haplolo- 
gie, haplology yanında Alm. Synkope, Fr. syncope ve İng syrcopation'i de ver- 
miş bulunuyoruz. Burada hapfology'nin de veriliş.sebebi yalnızca ünlü düşmesi- 
nin değil, aynı zamanda bir tür hece yutumunun da var olmasındandır. 


"Orta hece düşmesi" olayında bizim de açıkladığımız üzere, eklerle genişle- 
tilme söz konusu olunca, vurgusuz kalan orta hece ünlüsü düşmektedir. Olay, 
sayın Tekin'in zannettiği gibi yalnızca orta hece ünlüsünün düşmesinden ibaret 
değildir. Bu ünlünün düşmesiyle birlikte, aynı zamanda o kelimenin ortasındaki 
hece de kaybolmaktadır: ağız > ağzı, alın > alnım, diri-lik > dirlik, kokula- > 
kokla- vb. örneklerde vurgusuz. dar ünlünün düşmesine paralel olarak her bir 
kelimenin hece sayısı da üçten ikiye indiğine ve bu durum bir Kural niteliği taşı- 
dığına göre, orta hece kaybolmamış da ne olmuştur? Sayın Tekin burada açıkça 
mugalata yapmaktadır. Hem bu olay 50 yıldır hep "orta hece düşmesi" terimi ile 
karşılandığı için, bu terim artık okul kitaplarına kadar girerek benimsenmiş ve 
yaygınlaşmıştır. Sayın Tekin, eleştirilerine başlamadan önce, kitabın başındaki 
"ön söz"e bir göz atmış olsaydı, isabet eder ve eserde uygulanan terim seçme 
yöntemini dikkate alırdı! 


Bu maddede verilen Zarışu > karşı gelişmesindeki karışu'nun yanlışlığını 
da anlayamadık. karşu sözü kar- fiilinin "işteşlik" biçimi olan kar-ış- 'karşı dur- 
mak, muhalefet etmek, karşılamak' fiilinden -x zarf-fiil eki ile kurulmuş, orta 
hece düşmesine uğramış ve kalıplaşmış olan bir şekildir. Sayın Tekin "Bildiğim 
kadarıyla Türk dilinin hiçbir döneminde Zarışu biçimi yoktur" diyor. Biz de 
kendisine hatırlatalım ki eklerle genişletilme durumunda, ünlü düşmesi söz ko- 
nusu olduğuna göre, elbette karışu biçimi olmayacaktır. Fakat kelimenin aslı ka- 
rış- olduğundan, önce karış- fiilinin varlığını tespit gerekmektedir. Karış-, fiili 
'karışmak, kaynaşmak, karşılaşmak, karşılanmak, karşı koymak' anlamları ile 
Kaşgarlı'da yer almıştır (İnd. s. 271). Şu örneklerde 'karşılaşmak, karşı koymak' 
anlamlarıyladır: 
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Yay kış bile karıştı / Erdem yasın kurıştı 

Çerig tutup küreşti / Oktagalı örtüşür 'yaz kışla karşılaştı; hüner yayını ku- 
ruştular, saf bağlayıp güreştiler, ok atarak birbirlerine geçireyazdılar' (Div. Zrc. 
1, 97-8, ID); ikki begler karıştılar 'iki bey karşılaştı, çarpıştı! (göst. e. 11, 98-1); ol 
maha yolda karıştı 'o beni yolda karşıladı' (göst. e. TI, 98-5) vb. Codex Cumani- 
cus'ta karış- 'karşı koymak, savunmak' anlamındadır (Kom. Wb. s. 195). 

Türkçede gösterilen anlamlarda bir karış- fiili bulunduğu, orta hece düşme- 
si eskiden beri kurallı olarak var olduğu ve karşu, karşı sözleri ile karış- fiili 
arasındaki işlev ve anlam bağlantısı açık olduğu hâlde, işi mugalataya götürerek 
yanlış aramaya kalkışmak, olaya bilimci bir görüşle değil, duygusal bir tutumla 
yaklaşmaktır. 

69. "Ölü dil" maddesinde "paleo Sibir Dilleri" denilmesinin sebebi, bilim 
alanında kullanılagelen bir terim oluşundandır. Bunda bile bir kusur aranıyorsa, 
bu tutum öküz altında buzağı aramaktan öteye bir anlam taşır mi ki? Bunun ya- 
nında paleoaniropoleji, paleoetnoloji gibi terimlerin yaygınlığını da hatırlat- 
mak isteriz. 

770. Sayın Tekin "ön ses düşmesi" örnekleri arasında verilen eçki / keçki ile 
keçi'nin hiçbir ilgisi olmadığını ileri sürüyor. Olabilir. Ancak, Marti Râsânen'in, 
Versuch eines etymologischen Wörterbuch des Türksprachen adlı eserinde mtü. 
eçki şeklinden başlayarak Türk lehçelerindeki âçki, eçki, öçke, exçi, eçki, jeçki, 
eşki, ickâ, öcki, öcka vb. şekiller sıratandıktan sonra, N. Poppe'ye atfen, paralel 
olarak Moğ. eşige, işige 'keçi yavrusu' şekilleri de veriliyor ve bunların Türkçe- 
deki keçi, Çuv. kaza-ga şekilleri ile karşılaştırılması isteniyor. Demek oluyor ki 
M. Rösânen, bir ses yansıması olarak kabul ettiği bu kelimelerin, yapı bakımın- 
dan birbirleri ile ilişkili olduğu görüşündedir. Sir Gerard Ciauson da An Etymo- 
logical Dictionary of Pre-Thirteenih Century Turkish adlı sözlüğünde eçkü ile 
ilgili çeşitli şekilleri sıralarken 'keçi' anlamındaki sözün en eski şeklinin eçkü 
ve keçi olduğunu bildiriyor (s. 24). Aksi ispatlanıncaya kadar biz de bu görüşü 
paylaşmış bulunuyoruz. Sayın Tekin, "TT. Zeçi, Tat. köcâ, Başk. kâzd, Çuv.ka- 
CaGa'nın Et. eçkü ile hiçbir ilişkisi bulunmadığını" iddia ettiğine göre, ispatı 
kendisine düşer. 
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71. Sayın Tekin "ön ses türemesi" ve "ön seste ünsüz türemesi" maddelerin- 
de yer alan örnekler arasındaki ıl:- > yılı-, ıpar > yıpar, ipek > yipek sözlerine 
takılarak ve ilk eleştirisine verdiğimiz karşılıktaki tartışmayı unutmuş görüne- 
rek, hiçbir tanıklayıcı delil göstermeden "bu örnekte gelişme işaretini tersine çe- 
virmek ve bunu ön ses düşmesi maddesine göndermek gerekir. Çünkü eylemin 
daha eski ve birincil biçimi y- ile yılı-'tır, yıpar'dır, yipek'tir" görüşünü tekrarla- 
maktadır. Biz de buna karşı ilk cevaptaki görüşümüzü tanıklarıyla birlikte ay- 
nen tekrarlamayı zorunlu görüyoruz. Şöyle ki: Biz bu Konuda sayın Tekin'le as- 
Ta aynı görüşte değiliz. Eğer bir kelimenin Eski Türkçede y- ön sesini taşıması 
yılı- ve yipek sözlerinin ilk ve asli şekiller olduğuna tanık sayılıyor ise, o zaman 
Eski Türkçede hem y-'li hem y-'siz olarak bulunan ı/yır (şarkı), 1g-/yıg-, ıgla-/ 
yıgla- (ağlamak), ııla-/yıgla-, ira-/yıra- (uzaklaşmak), irak/yırak, idiz/yitiz 
(yüksek), i/-/yil- (bitiştirmek), irin-/yirin (tekdir etmek, kızmak), irif/yiril (irin), 
ılkıfyılkı gibi ikili örneklere ne buyrulacaktır? Demek ki bir sözcüğün Eski 
Türkçede y-li olarak bulunması, onun birincil (asli) şeklinin y'li olduğu anlamı- 
nı taşımamaktadır, Çünkü bu dönemde, yukardaki örneklerde görüldüğü üzere, 
y-'li şekillere paralel olarak aynı zamanda y-'siz şekiller de yer almıştır. Kaldı ki 
Eski Türkçede de lehçe ve ağız ayrılıkları söz konusudur. y-li veya y-'siz şekil- 
leri tercih eden ağız ve lehçelerde bunlardan birine rastlamak mümkündür. Ay- 
rıca, ilişme olayı vurgusuz zayıf sesleri güçlendirme amacı ile geldiğine göre, y- 
li şekillerin ikincil olması,dil gerçeği açısından daha kabule yatkın bir 
görüştür. 

Bilindiği gibi Eski Türkçe, VT. yüzyıla geldiği zaman çok gelişmiş bir dü- 
zeyde idi. Bu da demektir ki y-'li ve y-'siz kelimelerden bir kısmı, kelime başın- 
daki düşme veya ilişme olayını Eski Türkçenin gerisinde kalan dönemlerde de 
tamamlamış olabilir. Bu y-'li ve y-'siz paralel şekiller bugün aldar-/yaldar-, 
eriş-/yeriş-, endir-/yendir-, ürek/yürek, itir-/yitir-, igirmilyigirmi, ükle-/yükle- 
örneklerinde görüldüğü üzere, ta Anadolu ağızlarına kadar uzanagelmiştir. Bun- 
lardan esir/yesir, öküz/yöküz, ömür >yömlr gibi yabancı kökenli kelimelerde y- 
'nin bir ilişme olduğu bellidir. Ancak, Türkçe kelimelerde köken bakımından y- 
Ji şekillerin mi daha eski, y-'siz şekillerin mi daha eski olduğu yahut da bunla- 
rın ağız ve lehçe ayrılıklarına göre farklı tercihler hâlinde ikili olarak mı yol al- 
dığı hususu daha kesinlikle çözülebilmiş değildir. Bu nedenle de bir araştırıcı- 
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nın düşme olarak kabul ettiği bir şekli, bir diğer araştırıcı kendi değerlendirmesi 
açısından pek âlâ ilişme olarak kabul edebilmektedir. y- ilişmesi konusundaki 
bilimsel durum böyle olduğu hâlde, geçersiz bir gerekçe ile yılı-, yipek' biçimle- 
rinin daha eski olduğunu ileri sürmek, bizce bilimsel dayanaktan yoksun bir gö- 
rüşten ibarettir. 

72. Aynı maddede sayın Tekin nar > inar gelişmesine de takılmış ve bunun 
Far. enar >nar şeklinde ön seste ünlü düşmesi maddesine aktarılması gereğine 
işaret etmiştir. il 

Sayın Tekin daha önce tartışması yapılan konuları aynen tekrarlamakta 
zevk alıyor olmalı! Acaba bu zevkin temelinde eleştiri yazısını şişkin gösterme 
gayreti mi yatıyor? Her ne olursa olsun cevabımız şöyledir: Far. enar sözü 
Türkçeye geçince, standart Türkçede enar > nar şeklinde bir ön ses ünlü düş- 
mesine uğramıştır. Ancak, Anadolu ağızlarının yazı dili gibi Arapça ve Farsça 
sözlerle doğrudan doğruya ilişkisi olmadığı ve bunları standart Türkçe kanalı ile 
benimsediği için, bu sözün bir kısım Batı Anadolu ağızlarındaki (İzmir, Manisa, 
Aydın, Denizli ve Muğla yörelerinde) yaygın gelişmesinde, yazı dilindeki nar 
sözü esas alınarak nar>ımar>inar biçiminde bir ünlü türemesi söz konusudur. 
Tıpkı raf>ıraf, ramazan>ıramazan, rahat>ırahat, Rum>Urum, rüzgâr> 
örüzgâr/ölüzgör, Rumcadan alıntı nahtar, anahtar > inahtar (GBAA. 48-22: 
Denizli) örneklerinde görüldüğü gibi. 


İlgili maddede bu değişimin yabancı kelimelerde görüldüğünü belirttiğimiz. 
halde, bize nar kelimesinin Farsçadan geçtiğini açıklama gafletine düşen sayın 
Tekin'in belki Farsça bilgisi yeterli (7) olabilir. Ama Eski Anadolu Türkçesi, 
Türkiye Türkçesi ve Anadolu ağızlarındaki birtakım değişme ve gelişmeleri, 
bunların bağlı olduğu kuralları göz önünde tutarak ayrıntılı ve doğru değerlendi- 
rebilecek yeterli bilgiye sahip olmadığı yaptığı açıklamalardan anlaşılmaktadır. 


73. "Ön ses ünsüzleri" maddesinde verilen örnekler arasındaki bar > 
pıhar > pınar değişiminde "p-'li biçimin birincil olabileceği", uş zamirinin "oş 
ol"dan değil uş ol'dan çıktığı" şeklindeki sözler, madde şişirme amacına daya- 
nan mesnetsiz, kişisel tahminlerden ibaret olduğu için cevabı gereksiz sayıyo- 
ruz, Yalnız p-'li örnekler arasında yer alan kelime, sayın Tekin'in sandığı gibi 
perçem değil pürçek'ir. 
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74. "Ses ayrışması" maddesinde sayın Tekin'in belirttiği gibi "Eski Türkçe 
kon sözcüğünün Eski Anadolu Türkçesinde &on ve koy biçimlerinde geliştiği" 
yolunda bir açıklamamız yoktur. Eleştiri yapan gerçek bir bilim adamına düşen 
görev, söylenenleri doğru yansıtmaktır. Olayı ve yazılanları tahrif, bir bilimsel 
hafiflik ifade eder. Biz Eski Türkçedeki £or) sözünün değil, 7y sesinin ayrıştı- 
Şını belirtirken örnekler arasına, HAT. kaydı ile £on ve koy şekillerini de ekle- 
mişiz. Bunu kökt. £ory, Uyg., EAT. kon, koy şeklinde de gösterebilirdik. Böyle 
göstermedik diye Bize "sayın Korkmaz Eski Anadolu Türkçesini Uygurca ile 
karıştırmış olacak" suçlaması yüklemesi, doğrusu bir bilim adamı adına gerçek- 
ten üzüntü vericidir. Kendisi de bilir ki üniversitede yıllarca hem Uygurca hem 
de Eski Anadolu Türkçesi okutmuş bir kimse olarak iki lehçeyi birbirine karış- 
tırmamız söz konusu olamaz. Sayın Tekin şunu unutmamalıdır ki /) sesinin n 
ve y'ye ayrışımı yalnız Uygur lehçesi ile sınırlı değildir. Ayrışma o dönemde 
başlamış fakat ondan sonraki dönemlerin yazı dilleri ve lehçelerine kadar uzan- 
mıştır. Nitekim Kaşgarlı Mahmud da Arguca için »'li şekille kon biçimini (İnd, 
s. 342), diğer lehçeler için y-'li şekille £oy biçimini (İnd. s. 351) vermiştir. Bu 
ayrışımdan sonra Y'li ve n'li şekiller ehçelerde de devam edegelmiştir. Harezm, 
Kuman, Çağatay Kırım, Kumuk vb. lehçelerde £oy şekli yaygınlaşmıştır. Eski 
Anadolu Türkçesi metinlerinde koyun yanında yer yer &oy ve kon biçimlerine 
de rastlanmaktadır. Biz vaktiyle Konya kitaplıklarındaki yazma eserler üzerinde 
çalışırken Zon şeklini Sula (Süle) Fakih'in Yusı4f ve Zileyha mesnevisinde de 
tespit ettik. Zoy şekli Tarama Sözlüğü'nde de vardır. İşte bir örnek: Hat& Hanın 
'pây-i semendinde iki yüz adet koy kurban edip (CI , s. 2682) vb. İzzet Koyu- 
noğlu Kitaplığında 4102 no'da kayıtlı Yunus b. Ubeyde ait Kirâbu Gülsen-i 
Hayât ve Merhem-i Kelimât adlı BAT. yazmasında, Köktürkçe'deki çıgany, 'fa- 
kir, yoksul' kelimesi de çıgan şeklinde geçmektedir. getürmişler kim bir kişi va- 
rıdı begâyet çıganıdı (yp. 212/a); ...ya'ni ki nefsi çıganlıktan kurtılsa (yp. 212/ 
b) vb. Bunların dışında Eski Anadolu Türkçesindeki &anda 'nerede”, kandan 
'nereden”, kayda 'nerede” gibi soru zamirleri de eski £asiyu şeklinin ayrışımın- 
dan ortaya çıkmış ve bazı isim çekimi ekleri. ile genişletilmiş şekiller değil mi- 
dir? Sayın Tekin'in Eski Anadolu Türkçesi yazmaları ile pek ünsiyeti olmadığı 
için, sözlüklerdeki sınırlı bilgi ve örneklere çam sakızı gibi sarılmayı hiç kaçır- 
mıyor. Eğer kendisi bugün Türkiye Türkçesindeki yaygın koyun şeklinin bile 
eski kony sözünün ayrışımından oluştuğunu fark edebilseydi, böyle yersiz bir 
iddia ve suçlamada bulunmazdı. Ne yapalım, demek ki huylu huyundan vazgeç- 
miyor vesselâm! 
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75. Sayın Tekin "ses ayrışması" teriminin Alm. Archiphonem, Fr. arcipho- 
neme, İng. archiphoneme terimleri ile karşılanmasını doğru bulmuyor. "Archip- 
honeme bir ses olayı değil, aslında iki veya daha çok fonemden oluşan bir ana 
ses birimidir" diyor. Bu doğrudur. Ayrışma olayında söz konusu olan birleşik 
ny ünsüzü de bir arehiphoneme niteliğindedir. Berke Vardar'ın, Dilbilim ve Dil- 
bilgisi Terimleri Sözlüğü'nde de üstsesbirim olarak verilmiştir. Tanımında da 
“Yansızlaşabilir bir karşıtlık bağıntısı kuran iki ses biriminin ayırıcı ortak özel- 
liklerine verilen ad" diye açıklanmıştır. Örnek olarak da p ile b ünsüzleri arasın- 
daki karşıtlığın yansızlaşmasından oluşan P veya B ünsüzleri gösterilmiştir. Bu- 
radaki tanım çok bulanıktır. Doğan Aksan isc, terimi biçim birimle ilgili buna 
yakın fakat daha farklı bir ses değişmesi olarak değerlendirmiştir. (bk. Her Yö- 
nüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dilbilim 11, TDK. yay. Ankara 1980, s.81). Biz ken- 
di tanımımızda verdiğimiz ses ayrışması teriminin bundan farklı bir değişim ol- 
duğunu yıldızlı bir notla açıklamış bulunuyoruz (s. 128 sonu). Görülüyor ki 
bunlar bizim için bilinmeyen şeyler değildir. Sayın Tekin'in belirttiği gibi #Y 
archiphoneme niteliğinde bir ses birimidir. Yani birleşik bir sestir. Ne var ki bu 
ses biriminin iki sese ayrılmasını yani ses ayrışımını gösteren olay için bildiği- 
miz bir yabancı terim yoktur. Yukarda yaptığımız açıklamalarda görüldüğü üze- 
Te, bu terim aynı zamanda belirli nitelikteki bazı ses değişimleri için de kullanıl- 
mıştır. Biz yabancı dillerdeki olayları değil Türkçedeki olayları ve örnekleri 
esas alarak terim yapıyoruz. Olay, #y archiphoneme'inin ayrışması şeklinde bir 
değişim olduğu için "ses ayrışması" terimini kullandık. İki sesten oluşan birleşik 
ses birimini göstermek için de archiphoneme yabancı karşılığını kullanmakta 
bir sakınca görmedik. Nitekim Vecihe Hatiboğlu'nca hazırlanan ve 1982 yılında 
TDK'nca yayımlanan Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü'nde de bu ayrışım aynı ya- 
bancı karşılıklarla verilmiş ve "birleşik sayılan bir sesin başka sesleri meydana 
getirmesi" olarak tanımlanmıştır. Bu münasebetle sayın Tekin'e bir de şu hususu 
hatırlatmak isteriz: Almanlar Lâtinceden gerundizn terimini almışlar ve kulla- 
nagelmişlerdir. Oysa gerundium'un Lâtin gramerinde anlattığı şey ile Alman 
gramerinde anlattığı şey birbirinden farklıdır. Lâtincedeki gerundiumun zarf-fiil 
ile hiç alâkası yoktur. Almancada ve özellikle Türk dili üzerine yazılmış Alman- 
ca kitaplarda gerundizm Türkçenin zarf-fiilini karşılayan bir terimdir. Bu ba- 
kımdan birleşik bir sesin iki ayrı sese dönüşmesi demek olan ses ayrılması için 
biz de bu terimi almakta bir sakınca görmedik. Daha doğrusu bunu Türkçeye 
uyarladık. Sayın Tekin daha uygun bir terim biliyorsa lütfen bildirsin de değişti- 
relim! 
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76. Sayın Tekin "ses birleşmesi" maddesindeki süçiz < sü? - sig açıklaması- 
nı doğru bulmuyor. Aslında W. Bang'a ait olan bu açıklama, kelimenin köken 
yapısı için yeni bir açıklama getirilinceye kadar elbette geçerlidir. söçig kelime- 
sinin daha Orhun Yazıtlarında da ç ile olması durumu değiştirmez. Bu değişim 
daha eski bir devrede gerçekleşmiş olamaz mı? Elbette olabilir. Yeni ve kesin 
bir etimoloji açıklaması yapamadarı yanlış çıkarma gayretkeşliğinin peşine dü- 
şülmesi bizce doğru değildir. 


77. "Ses değişmesi" maddesinde verdiğimiz örnekler için ileri sürülen gö- 
rüşlerin konu ile ilgisi yoktur. Eski deyimi ile malümatfüruşluktan öteye bir an- 
lam taşımıyor. Güvercin sözündeki değişme aşamalarına gelince: Yukarda öteki 
maddelerde de belirttik. Bizim bu maddedeki amacımız, güvercin kelimesinin 
bütün köken ve yapı gelişmelerini belirtmek değildir. Sadece g > v değişmesi 
üzerinde durduğumuza göre, kelimenin bu değişimle ilgili aşamalarını vermeyi 
yeterli bulmuşuzdur. Daha önce de belirtildiği üzere bu bir yöntem meselesidir; 
eserin amacına bağlıdır. Sözlüğümüz Terimler Sözlüğü değil de Köken Bilimi 
Sözlüğü olsaydı, itiraz yerinde olabilirdi. Onun için sayın Tekin'in buradaki 
malümu ilâm kabilinden bilgiçliği de gereksiz olmuştur. 


Aynı maddedeki jandarma > candarma ömeğine gelince: Türkçenin ses 
kurallarına uymayan j ünsüzü yene c'nin getirilmesi "ses karşılanması" 
(sound substitution) yoluyla da olsa sonuçta yine bir y —c değişimine yoi açtığı- 
na göre, sayın Tekin'in eleştirisi yersiz ve gereksizdir. Kaldı ki olayın bu yönü- 
nü "ses karşılanması" maddesinde ayrıca de almış ve açıklamış bulunuyoruz. 
Olayın İng. karşılığı da sayın Tekin'in gösterdiği gibi sound substitution ile de- 
gil, daha yerinde bir terimle phonetic substitution ile karşılanmıştır. Bu madde- 
de verilen gendarme > candarma olayında hem g (j) sesinin yerine c'nin geç- 
mesi hem de daha önce açıklanan ses değişmesi olayı vardır. Görülüyor ki her 
ikisi de ayrı ayrı maddelerde ele alınmış ve değerlendirilmiştir. Jandarma keli- 
mesinin ikinci maddede farklı yazılışına gelince: "Ses değişmesi" maddesinde 
imlâ değil söyleyiş esas olduğu için, j'li şekli benimsedik. Türkçenin bunu c'ye 
çevirdiğini göstermek için bililtizam böyle verilmiştir. "Ses karşılanması" mad- 
desinde ise, kelime Fransızcadaki asli imlâsı ile (gendarme) yazılarak j okunu- 
şundaki g sesi yerine c'nin geçişi anlatılmıştır. "Fr." kısaltması ile verilen /e- 


32 Prof. Dr. Talât Tekin'm Gramer Terimleri Sözlüğü Üzerindeki Eleştirilerine Cevaplarımız:N1 


ep kelimesinden sonra gelen jokey, gendarme biçimleri de Fransızca oldukları 
için her defasında kısalımanın tekrarlanması gereksiz sayılmıştır. Ancak daha 
sonra kelimenin geldiği dilin değiştiği yerde, Hızır kelimesinde Hıdr "Ar." kı- 
saltması ile belli edilmiştir. Nitekim Anadolu ağızlarından alınan dönüm > dö- 
Jüm, birâder > bilader, rençber > leşber örneklerinde de "Anad. ağz." yalnız 
başta, ilk kelimeden önce verilmiş; bu ağızlardan alınan öteki örnekler bitinceye 
kadar kısaltma tekrar edilmemiştir. Bu basit bir yöntem anlayışıdır. Maddeyi ge- 
reksiz yüklemeden kurtarır. Sayın Tekin'in keskin zekâsı bunu nasıl kavrayama- 
mış şaştık doğrusu! 


78. Gramer Terimleri Sözlüğü daha çok Türk dili ile ilişkisi olan kimseler 
için yazıldığına göre, hiç kimse sayın Tekin'in keyfi olarak yorumladığı gibi, 
"ses gelişmesi" maddesinde verilen örneğin "bu gelişme dizisine göre ET veya 
OT. adak sözü Türkiye Türkçesinde ayak olmuş; sonra bu Türkiye Türkçesinde- 
ki ayak sözü de Başkurlçada azak (Başkurtça değil Şorca olacak), Yakutçada 
atah ve Çuvaşçada da ura olmuş" diye anlamaz. Herkes görür ve rahatça anlar 
ki ET. adak sırasıyla Türkiye Türkçesinde ayak, Şor lehçesinde azak, Yakutça- 
da atab, Çuvaşçada ura olmuştur. Gelişmeleri anlaşılmaz yorumlara sokarak ka- 
rikatürize etmek, olsa olsa kendisini Türk Dif Kurumunun seviyesini gösterme 
saplantısına kaptırmış olan bir zekâ inceliğinin (!) görüntüsü olabilir. 


VATAN 


Nurettin ÖZDEMİR 
u 


Vatan 

Isparta halısında bir gül 
Ve Afyonkarahisar'da 
Sihirli bir fâledir. 


Vatan 

Ayder yaylasının yeşilliğinde 
Dağların, bulutların gözyaşı 
Bir şelâledir. 


Vatan 

Hazar gölünde şiirli bir akşam 
Ve eski Harput'ta 

Burcu yıkılmış bir kaledir. 


Vatan 

Hakkâri'de sıra dağlar 
Ki bölünmez 

Yürek yüreğe, el eledir. 


Vatan 

İzmir yollarında dolu dizgin bir süvari 
Ve yağız atların boynunda 

Zaferle uçuşan köpüklü bir yeledir. 


Vatan 

Ankara'da, Anıtkabir'de 

Sonsuza dek 

Yanıp da sönmeyen bir meş'aledir. 


N.A. BASKAKOV 
(1905 - 1996) 


Prof. Dr. Hasan EREN 


Kongreler, özellikle uluslararası kongreler bilim alanında çalışanlar arasın- 
da bilgi ve görüş alış verişine olanak veren toplantılardır. Belli aralıklarla yapı- 
lan bu toplantılarda belli bir bilim alanında çalışan eski ve yeni uzmanlar arasın- 
da yakın ilişkiler kurulduğu gibi, bu alanda emek verenlerin sorunlarına, çalış- 
ma konularına ve özel yaşamlarına ilişkin son bilgilerin alınmasına da olanak 
sağlanmaktadır. 


3. Uluslararası Türk Dili Kurultayı da bu açıdan verimli geçti. 


Türk Dil Kurumunun düzenlediği bu kurultay 23 Eylül günü Ankara'da top- 
landı, 27 Eylül 1996 günü İstanbul'da sona erdi. Eski uluslararası Türk dili ku- 
rultaylarından farklı olarak, bu yıl kurultaya Türk cumhuriyetlerinde Türk dili 
alanında çalışan belli başlı dil uzmanları da katıldılar. Azerbaycan, Özbekistan, 
Tataristan... gibi Türk cumhuriyetlerinden bilim erlerinin çokluğu sevindirici bir 
olaydı. Buna karşılık Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinin dağılmasından 
sonra 1996 kurultayına katılan Rus bilginlerinin azaldığı göze çarpıyordu. 


Rus Türkologları arasında N.A. Baskakov'u, A.M. Şçerbak'ı, 5. G. Klyaş- 
tornıy'ı gözümüz aradı. 


Şçerbak ve Klyaştomıy gibi tanınmış Rus Türkologlarının yoğun bilimsel 
uğraşları dolayısıyla kurultaya katılamadıklarını eski ve değerli çalışma arkada- 
şım F.D. Aşnin'den öğrendim. N. A. Baskakov'a gelince: F.D. Aşnin, çağdaş 
Rus Türkolojisinin büyük üstadı N.A. Baskakov'un 26 Ağustos 1996 günü Mos- 
kova'da yaşama gözlerini yumduğunu haber verdi. 


Son yıllarda bilimsel dergilerde Baskakov'un yazılarına rastlanmıyordu. 
1905'te doğan büyük Türkologun yaşlandığını biliyordum. O açıdan yazı ve ça- 
lışmalarına ara vermesi doğaldı. Bununla birlikte, Aşnin'den aldığım kara haber 
beni derinden duygulandırdı. Baskakov'un katıldığı eski Türk dili kurultaylarını 


Praf. Dr. Hasan Eren 35 


andım. Seçkin bilginin kurultaylara sunduğu bildirileri düşündüm. Baskakov'un 
Türk Dil Kurumu onur üyeliğine seçilmesi konusunda yapmış olduğum öneriyi 
anımsadım... 

Baskakov'un ölümü, A. N. Kononov'un ölümünden sonra Rus Türkolojisi- 
nin uğradığı yeni ve büyük bir yitiktir. 


Kononv (1906-1986) Türk grameri alanında değerli eserler vermiş bir Tür- 
kologdu. İlk olarak 1934'de İstanbullu Hikmet Cevdetzade (1893-1945) ile bir- 
likte Grammatika sovremennogo tureckogo jazyka (Leningrad 1934) adlı bir 
eser yazmıştı Kononov. 1941'de Grammatika iureckogo jazyka (Moskva- 
Leningrad 1941) adlı yeni bir gramer yayımlamıştı. Daha sonra Kononov, Türk 
grameri alanındaki en büyük gramerini orlaya koymuştu (Gransmatika sovre- 
mennogo tureckogo literaturnogo jazyka. Moskva Leningrad 1956). Bu eser, Je- 
an Deny'nin Grammaire de la langue turgue (dialecte osmanli) (Paris 1921) ad- 
lı gramerinden sonra Avrupa'da çıkan en değerli gramerdir. Bunlardan başka, 
Kononov Özbekçe gramerler de yazmıştı. Grammatika uzbekskogo jazyka (Taş- 
kent 1948) ve Grammatika sovremennogo uzbekskogo jazyka (Taşkent 1948) ve 
Grammatika sovremennogo uzbekskogo literaturnogo jazyka (Moskva - Lening- 
rad 1960) gibi eserleri bu yolda kazandığımız değerli katkılardır. Son olarak 
Kononov, Grammatika jazyka yurkskix runideskix pamjainikov VU - IX vw. (Le- 

.ningrad 1980) adlı gramerini ortaya koydu. A. von Gabain'in Alrfürkische 
Grammatik (Leipzig 1941, 2. bas. Leipzig 1950, 3. bas. Wiesbaden 1974) adlı 
gramerinden sonra Kononov, bu eseriyle eski Türk anıtlarının diline ilişkin yeni 
gözlem ve katkılar getirmişti. 


Eski ve yeni Türk grameriyle ilgili eserleri yanında Kononov, Rus Türkolo- 
jisinin tarihi üzerinde de çalışmıştı. Bu yolda birçok yazı yazdıktan sonra, 
1972'de İstorija izudenija tjurkskix jazykov v Rossii. Dookijbr skij period (Le- 
ningrad 1972) adlı eserini baskıya vermişti. Bu eserde Kononov, Rusya'da yeti- 
şen Türkologlarlın çalışmalarını toplu olarak tanıtmıştı. Türkoloji çevrelerinde 
büyük ilgi gören bu eserin bütünlenmiş ve düzeltilmiş 2. baskısı 1982'de çık- 
mıştı. Bu yoldaki çalışmalarını sürdüren Kononov, 1974'te Biobibliografiteskij 
slovar' otedesivennyx Yurkologov. Dookijabr'skij period (Moskva 1974) adlı bir 
eser vermişti. Kononov, bü eserin gözden geçirilmiş ve bütünlenmiş 2. baskısını 
bitirmişse de, yayımlanmasını görememişti (Moskva 1989). 
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Kononov gibi, Baskakov da Türkoloji alanında değerli çalışmalar yapmış- 
tır. 


Nikolay Aleksandroviç Baskakov, 9 (22) Mart 1905'te Sel'viçegorsk (Ar- 
hangel'sk)'ta doğmuştur. Leningrad Teknik Okulunu bitirdikten sonra Moskova 
Üniversitesinin Tarih-Einoloji Bölümünde okumuştur. Üniversiteyi 1929 yılin- 
da bitiren Baskakov, tanınmış Rus Türkologu V. A. Gordlevskiy'nin öğrencisi 
olarak yetişmiştir. 


1926 yılı nisan ayında fakülte dekanlığı ve 1. Moskova Devlet Üniversitesi- 
ne bağlı Etnografya - Arkeoloji Müzesi, Baskakov'u etnografya ve dit alanında 
çalışmak üzere Kara Kalpak ülkesine göndermiştir. Baskakov, Kara Kalpaklar 
arasında yaptığı alan çalışmalarının sonuçlarını "Einografiğeskie oğerki kara- 
kalpakov" başlıklı ilk bilimsel çalışmasında yayımlamıştır (1927). 1928'de et- 
nograf'ya ve folklor alanında araştırma yapmak göreviyle Hive ve Kara Kalpak 
Özerk Bölgesine gönderilmiştir. Baskakov, Uygurların diline ve folkloruna iliş- 
kin materyaller toplamak üzere Kazakistan'a da uğramıştır. 1929'da Hive Araş- 
tırma Kurulu üyeliğine getirilen Baskakov, 1930'da Turtkul'a gönderilmiştir. 


Yaptığı alan çalışmaları ve Türk diyalektlerinin konuşulduğu yerlerle kur- 
duğu bağlantı, Baskakov'un bilimsel ilgisinin oluşmasını sağlamıştır. Bunun 
üzerine Baskakov, Türk diyalektlerinin ve özellikle o güne değin üzerinde du- 
rulmamış diyalekt ve ağızların araştırılmasına başlamıştır. 


1930'da Baskakov, $. E. Malov'un Kara Kalpak Özerk Bölgesinin kuzey 
yörelerinde konuşulan diyalektleri araştırmak üzere oluşturduğu kurulun baş- 
kanlığını yapmıştır. Baskakov'un Kara Kalpak diyalektinin gramerine ilişkin ça- 
lışması (Kratkaja grammatika karakalpakskogo jazyka. Turtkul 1932), bu araş- 
tırmalar sonunda çıkmıştır. 


Sonraki yıllarda Baskakov, Kara Kalpak ve Oyrot Özerk Bölgesini, Kaza- 
kistan, Kırgızistan, Dağıstan ve Kuzey Kafkasya'yi sık sık ziyaret etmiş, değerli 
dil örnekleri toplamıştır. 1941 - 1943 yıllarında Baskakov Altay bölgesinde ça- 
lışmıştır. Yaşayan Türk diyalektlerine ilişkin araştırmaları sonunda Baskakov 
Nogay diyalekt ve ağızları (Nogajskij jazyk i ego dialekiy. 1940), Kara Kalpak 
diyalekti (Karakalpakskij jazyk. 1 - 11. 1951 - 1952), Altay diyalektinin ağızları 
(Dialekiy altajskogo jazyka. 1956) ve Altay diyalekti (Altajskij jazyk. 1958) ile 
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ilgili eserlerini yayımlamıştır. Daha sonra Tuba diyalektine ilişkin eserini baskı- 
ya vermiştir (Diclekt dernevyx tatar (tuba-kiği). Moskva 1966). Son olarak de 
Altay (Oyrot) diyalektinin kuzey ağızlarıyla ilgili eserini ortaya koymuştur (Di- 
alekt kumandincev (Kumandy-kiği). Moskva 1972). 


Sibirya ve Altay diyalektleri konusunda Castrân, Verbitskiy, Radloff, Kata- 
nov gibi araştırıcılar birtakım çalışmalar yapmışlardı. Baskakov da bu yolda de- 
Zerli yayınlar yapmış, yeni katkılar getirmiştir. Ancak, Baskakov'a gelinceye de- 
gin Nogay ve özellikle Kara Kalpak diyalektleri üzerinde durulmamıştı. Baska- 
kov, kişisel çaba ve çalışmalarına dayanarak Nogay diyalekt ve ağızları konu- 
sunda açık bilgiler verdiği gibi, Kara Kalpak diyalekti konusunda da sağlam bir 
eser ortaya koymuştur. Daha açık bir söyleyişle, Baskakov Kara Kalpak diya- 
lektini Türkolojiye kazandırmıştır. 

Yaşayan Türk diyalektlerine ilişkin gözlem ve bilgilerini yeni verilerle artı- 
ran Baskakov, Türk diyalektlerinin grameri alanında birçok soruna çözüm getir- 
miştir. 

Yeni ve sağlam bilgilere ve kişisel gözlemlerine dayânan Baskakov, bütün 
Türk diyalektlerine ilişkin eserler de vermiştir : Tjurkskie jazyki (Moskva 1960) 
ve Vvedinie v izucenie iurkskix jazykov Moskva 1962) gibi. Jazyki narodov 
SSR dizisinin Zjurkskie jazyki (Moskva 1966) adlı TI. cildinde "Türk dilleri" bö- 
lümü de bu yolda yeni bir çalışmadır. "Klassifikacija tjurkskix jazykov v svjazi 
s İstoriğeskoj periodizaclej ix razvitija i formirovanija" (1952) başlıklı çalışması 
da değerli bir katkıdır. 

Baskakov, İstoriko-tipologileskaja xarakteristika fjurkskix jazykov. Slovo- 
soğetanie i predloğenie (Moskva 1975) adlı eserinde Türk dillerinin yapısını ta- 
rihi-tipolojik açıdan özenle irdelemiştir. 

Bunlardan başka, Baskakov eski Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği sı- 
nırları içinde konuşulan Türk diyalektlerinin sözlüklerinin yazılmasına ve ya- 
yımlanmasına da aktif olarak katılmıştır. Örneğin Uygurca, Kara Kalpakça, AJ- 
tayca, Hakasça, Türkmence, Nogayca, Gagavuzca gibi Türk diyaleküerinin söz- 
lükleri onun yazar, redaktör ve başredaktör olarak katılmasıyla yayımlanmıştır. 
Baskakov bu alanlarda çalışan birçok öğrenci de yetiştirmiştir. 
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Son yıllarda Baskakov, Russkie familii #jurkskogo proisxoğdenija (Moskva 
1979) adlı bir eser yayımladı. Baskakov, bu eserinde eski Rus soylarının adları- 
nı köken bakımından değerlendirmiştir. Eski Rusya'nın askeri, siyasi ve kültürel 
yaşamında büyük roller almış soytarın kurucuları arasında Türk kökenli kişile- 
rin büyük bir yer tuttuğunu biliyoruz. Yazılı kaynaklardan alınma sağlam belge- 
leri özenle değerlendiren Baskakov, tanınmış eski Rus soylarının Türkçeden 
kalma adlar taşıdıklarını ve dolayısıyta Türk (Tatar) kökeninden geldiklerini or- 
taya koymuştur. Örnek olarak, Baskakov, arşiv belgelerine dayanarak Bulga- 
kov, Gödunov, Uşakov, Sablukov, Korsakov, Suvorov, Saltıkov, Tatişçev, Ku- 
tuzov, Kablukov, Polivanov, Aksakov, Beklemişev, Karaulov, Çaadaev, Baska- 
kov, Berdyaev, Karamzin, Başmakov, Tumanskiy, Barsukov, Kondakov gibi 
Rus soylarının adlarını köken bakımından değerlendirmiştir. Tanınmış Rus ya- 
zarı İ. S. Turgenev'in soy adının Türkçeden geldiğini biliyorduk. Baskakov, bu 
adın Türk kökenini yeni ve inandırıcı verilerle doğrulamıştır. Bunun gibi, yazar, 
Gogel (> Gogol") soy adının da Türkçeden kökenlendiği üzerinde durmuştur. 


Bilim çevrelerinde gördüğü büyük ilgi karşısında Baskakov, bu yolda bi- 
limsel dergilerde yeni yazılar yayımlayarak bilgilerimizi değerli katkılarla artır- 
mıştır. 

Baskakov, yalnız Türk diyalektlerinin sözlükleri üzerinde çalışmakla kal- 
mayarak, ayrıca Türk dilinin söz dağarcığı üzerinde de uğraşmıştır. 


"K probleme kitajskix zaimsivovanij v tjurkskix jazykax" (Turcica et Ori- 
entalia. Studies in honour of Gunnar Jarring on his eightieth birthday 12 Octo- 
ber 1987. Swedish Rescarch Institute in Istanbul. Transactions. Vol. 1. Stoke- 
holm 1988. 1-8. s.) başlıklı yazısı bu yolda yeni bir katkıdır. Başlığından da ko- 
layca anlaşılacağı gibi, Baskakov bu yazısında eski ve yeni Türk dil ve diyaleki- 
lerinde kullanılan Çince alıntılar üzerinde durmuştur. 


Türk dilindeki Çince alıntıların Türkolog ve Sinologları başlangıçtan beri 
sürekli olarak uğraştırdığını biliyoruz. 


Baskakov bu konuda bugüne değin yapılan belli başlı yayınları yazısının 
sonunda saymıştır. Doğal olarak, onun verdiği yayınları Paul Pelliot, Wlady- 
slaw Kotwicz, Lajos Ligeti gibi tanınmış Sinolog, Mongolist ve Türkologların 
yazı ve katkılarıyla bütünleyebiliriz. Örneğin Ligeti'nin "A török szököszlet 
törtönete &s török jövevenyszavaink. Gyöngy." (Magyar Nyelv XL, 1946, 1 - 
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17. s.) başlıklı yazısı Türkçe inci sözünün kökeni üzerine bu güne değin yazılan 
en köklü çalışmadır. Bu yazıda Ligeti, Türkçe inci yanında Macarcada kullanı- 
lan gyöngy biçimi üzerinde durduğu gibi, Rusçada kullanılan - Türklerden kal- 
ma - zemdug biçimiyle ilgili sorunları da özet olarak gözden geçirmiştir. Rusça 
zem€'ug'un Türk diyalektlerinden geçtiği açıktır. Ne var ki eski ve yeni Türk di- 
yalektlerinde yinçi (> cinci ) > inci biçimlerinin kullanıldığını biliyoruz. O açı- 
dan Rusça zemdug'un sonundaki —ug (> — jug) bu güne değin açıklanamamıştır. 


Ligeti'nin "Histoire du lexiğue des langues turgues" (Rocznik Orienta- 
lisiyczyny XVII, 1953, 80-91. s.) başlıklı yazısı da bu yolda düşündürücü bir 
katkıdır. 


Yabancı ülkelerde çıkan yayınları bir yana bırakalım. Rusya'da ve eski 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinde yapılan yayınların değerlendirilmesi 
bile büyük bir sorundur. Baskakov'un beili başlı Rüs yayınlarını özenle toplayıp 
gözden geçirdiği bir gerçektir. Ne var ki onun gözünden kaçmış birtakım yazılar 
da kalmıştır. Örnek olarak, Baskakov'un, tanınmış Rus dil bilgini E. D. Poliva- 
nov'un Türkçe ev sözünün kökenine ilişkin küçük yazısını görmediği anlaşılı- 
yor. Polivanov, "Kötimologii tureckogo üy, öy, 'dom, jurta' " (Söornik naudnyx 
irudov, Taşkent 1934, 85 - 86. s.) başlıklı yazısında, Türkçe ev'in Çince *ip'ten 
geldiğini yazmıştı. Daha sonra Polivanov, Arvhfv Orientdiny'de (IX, 406. s. 1. 
not) de Çince * ip » Türkçe öy, öy birleştirmesi üzerinde durmuştu. 


Baskakov, yazısında Çinceden kalma 47 alıntı saymıştır. Bu alıntılar arasın- 
da altın, bey (< beg), çay, çanak, çini, çın > çin 'gerçek', inci — incü, iş, küg — 
küy 'ezgi', pay, suğ > suv 'su', tuğ, demir (< temir), gümüş ( < kümüş), sın > sin 
*mezar' gibi örnekler göze çarpıyor. Baskakov'un belirttiği gibi, bu alıntıların 
büyük bir bölümü eskiden beri biliniyordu. Yazar, bu sözlere birtakım yeni ör- 
nekler de katmıştır. Doğal olarak, bu yoldaki çalışma ve tartışmaların sona er- 
mesi beklenemez... 

Türkoloji alanında son yıllarda büyük gelişmelere tanık olduk. Eski Sovyet 
Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinin sınırları içinde kalan Türklerin dillerine iliş- 
kin yayınların artığını gördük. Bu yolda bilimsel çalışma ve katkılarıyla Baska- 
kov'un büyük bir rol oynadığı açık bir gerçektir. 

Yazımın başında Baskakov'un ölümüyle Rus Türkolojisinin ağır bir yitik 
verdiğini dile getirmiştim. Yazımın sonunda bu gözlemi düzeltmek istiyorum. 
Baskakov'un ölümüyle yalnız Rus Türkolojisi değil, uluslararası Türkoloji de 
büyük bir yitiğe uğramıştır. 


AYRILIKLARDAN 


İlhan GEÇER 


Hatıralar rıhtımında bir buruk veda 

Özlem denizlerinde yalpalayan gemimiz 
Şimdi eski bir masal yaşadığımız sevda 
Ayrılığın kıskacında gündüzümüz gecemiz 


Ümitler pınarının suyu kurumuş 
Sevdalar ormanında hazan rüzgârı 
Teselli ufkunu duman bürümüş 
Bahar yaprakları ölgün ve sarı 


Hüzün semalarında yine o yankı 

Hayaliri gönlümde taht kuracaktır 
Martıların çılığında o hüzzam şarkı 
*Ömrüm seni sevmekle nihayet bulacaktır" 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz : 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Bu ayki yazımıza ve bulunan karşılıkları tanıtmaya başlamadan önce hızı 
bir türlü azalmayan yabancı kelime akınıyla ilgili olarak Prof. Dr. Tahsin Bân- 
guoğlu'nun 20 yıl önce gramerinde yaptığı bir değerlendirmeyi verelim: 


"Küçük ölçüde milletler arası kelime alış verişi bir yana, verici kültürün üs- 
tünlüğü ve milli şuur eksikliği sebepleriyle bir dilde yabancı kelime akını, üste- 
lik modası baş gösterirse; ana dilden kelime yapımı, yani milli üretim duraklar, 
zamanla milli kelime yapımı vasıtaları körelir. O zaman dil, özellikle yazı dili 
sınırsız borçlanma devresine girer ve bir 'karma dil' olmaya doğru gider." 
(Türkçenin Grameri 154. s.) 


flash-back: İngilizceden imlâsı ve telâffuzu ile dilimize mal edilmeye çalı- 
şılan ve "geçmişteki bir olayı, gösterilen olay arasında yeniden veren sinema çe- 
kimi" anlamına gelen bu kelime için Kurulumuz, geriye dönüş sözünü öner- 
mektedir ve bunun flash-back'ı karşılayacağı kanaatindedir. Örnek : Önceki gün 
ekranda şu yukarıdakileri izlerken birden zihnimde bir geriye dönüş olayı yaşa- 
dım. 


check-point: İmlâsı ile telâffuzu ile İngilizceden alınıp Türkçeye yerleşti- 
rilmeye çalışılan sözlerden biri de check-point'tir. "Kontrol yapılan, denetleme 
yapılan yer" anlamındaki bu kelime için Kurulumuz, denetim noktası sözünün 
uygun bir karşılık olduğunda birleşmiştir. Örnek : Birleşmiş Milletler gücüne ait 
denetim noktasında yığıldılar. 

dekoder : (Fr. decodeur) "Şifre çözücü" anlamındaki bu kelime için Kuru- 
umuz, çözücü kelimesinin uygun bir karşılık olduğu kararına varmıştır. Örnek : 
Çözücülerinizi Karum'daki Bosch bayiinden alabilirsiniz. 


solaryum : (Fr. solarium) Lâtinceden Fransızcaya geçmiş olan bu kelime 
"hastalıkların güneş ışınlarıyla tedavi edildiği yer" anlamındadır. Kurulumuz. 
bunun için güneş odası sözünü önermektedir. Örnek : Açık ve kapalı yüzme ha- 
vuzları, tenis koriları ve güneş odası ile... 
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colorist: (Fr. coloriste). "Resimleme sanatında ışığı, gölgeyi ve biçimleri 
renk yoluyla veren ressam, renkçi" anlamında olan ve tekstil alanında kullanılan 
bu kelimeye karşılık olarak Kurulumuz, renk uzmanı sözünü önermektedir. Ör- 
nek: Çerkezköy'deki yeni kurulan kumaş boya ve baskı fabrikamızın Araştırma 
ve Geliştirme Bölümünde çalıştırılmak üzere renk uzmanları alınacaktır. 


idol : (Fr. idole). "İnsanın kayıtsız şartsız bağlandığı taparcasına sevdiği 
şey, nesne" anlamındaki bu söz dilimizde daha çok "kendilerine karşı duyulan 
aşırı sevginin bir ifadesi olarak yapılan, insan veya insanüstü güçlere sahip ol- 
duğuna inanılan cisim, heykel, tanrıça" anlamında kullanılır, Kurulumuz idol 
yerine dilimizde var olan put veya mini put kelimelerinin kullanılabileceği gö- 
rüşündedir. Örnek : Sonuçta hepimiz bize bu hayat kültürünü veren putlarımıza 
(mini putlarımıza) sadığız. 


figürasyon : (Fr. figuration). "Bir şeyi belirli bir şekle sokma, hareketi fi- 
gürlerle sunma, sembollerle anlatma" anlamlarında olan bu kelime için Kurulu- 
muz, biçimleme karşılığını önermiştir. 

transfigürasyon : (Pr. iransfiguration) "Şekil ve görünüşünü değiştirme 
işi" anlamındaki bu kelimeye karşılık olarak Kurulumuzun önerisi biçim değişi- 
mi'dir. Örnek : Çalışmalarınızda biçim değişimi çok belirgin, mozaik ile bu de- 
Şişik arasında nasıl bir ilişki kuruyorsunuz? 


ampirik : (Fr. empirigue). "Bir kurama değil de yalnızca deneye, gözleme 
dayanan" anlamında sıfat olarak kullanılan bu söze karşılık olarak Kurulumuz, 
deneye dayalı kelimesini önermektedir. Ampirik kelimesiyle kökteş olan ampi- 
rist ve ampirizm sözleri de dilimizde zaman zaman kullanılmaktadır. Kurulu- 
muz, bu sözlerden ampirist için deneyci, ampirizm sözü için de deneycilik ke- 
limelerinin uygun birer karşılık olduğu görüşündedir. Örnekler : Eldeki deneye 
dayalı belgeler iki grupta toplanabilir. Bu alandaki deneye dayalı araştırmalar 
bir hayli az. 

santrifüj : (Fr. centrifuge). "Bir karışımın taşıdığı çökebilir öğeleri, parça- 
cıkları ayırıp çöktürmekte kullanılan lâboratuvar aleti" anlamındaki bu söze kar- 
şılık olarak Kurulumuz, daha önceden teklif edilmiş olan merkezkaç kelimesi- 
nin uygun olduğu görüşündedir. Örnek : Bu işlem merkezkaçlı makinelerde ya- 
pılabilir. 
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kadük : (Fr. caduc). "Değerini önemini yitirmiş, eskimiş" anlamında olan 
bu kelime kadük olmak biçiminde de dilimizde kullanılmaktadır. Kurulumuz, 
bu söze karşılık olarak düşmüş kelimesini önermektedir. 


kadük olmak : düşmek, düşmüş olmak. 


Örnekler : Aylardır sırada bekletilen kanun teklif ve tasarılarını görüşmeye 
başlayarak seçim teklifini düşmüş hâle getirecek. Süresinde görüşülmediği için 
teklifimiz düşmüş oldu. ! i 

smaç : (İng. smash). "Voleybol, tenis, masa tenisi, hentbol gibi oyunlarda, 
rakip alana veya kaleye indirilmek suretiyle topa yüksekten, sertçe ve dik bir bi- 
çimde vurma" anlamında olan bu söze karşılık olarak Kurulumuz, çivileme ve 
küt inme sözlerinin uygun olduğu görüşündedir. Örnek : Takma yeni alınan 
oyuncu, mükemmel çivilemeleri (küt inmeleri) ile dikkat çekti. 


avangart : (Fr. avant-garde). "Bir hareketi, bir düşünce akımını başlatan, 
kendisinden sonra gelenlere öğretisi ile yol gösteren kimse" anlamındaki bu sö- 
zün yerine Kurulumuz, öncü kelimesini önermektedirm. Örnekler : Sanatçının 
sürekli öncü konumunda yer alma gereği, yaratıcılığın sınırlarını zorluyor. 
1985 yılında Pekin'de yasaklanan, daha sonra sınırlı bir biçimde sergilenen ön- 
cilerin ürünleri, Çin'in batıya dönüşünün bir göstergesi olarak değerlendirili- 


yor. 


PROF. DR. AHMET BİCAN ERCİLASUN'UN 
MURAT BARDAKÇI'YA CEVABI 


Prof. Dr. Ahmet Bican ERCİLASUN 


20.10.1996 tarihli Hirriyer'te yayımladığınız yazı ile Türk Dil Kurumuna 
büyük haksızlık etmişsiniz. Öncelikle yazınızın başlığı ile muhtevası arasında 
bir dengesizlik var. Başlık : "12 Eylül, asıl darbeyi Dil Kurumu'na vurmuş..." 
Yazının içinde ise sadece Türk Dili dergisi ile ilgili eleştirileriniz var. Türk Dili 
dergisi, Türk Dili Kurumu çalışmalarının önemli, fakat çok küçük bir parçası- 
dır. 


Türk Dil Kurumu 1983'ten bu yana 389 kitap yayımlamıştır. Bunların bü- 
yük bir çoğunluğu ilmi yayındır. Sadece bu yılın başından itibaren yayımlanan 
kitap sayısı 40'tır. Yine 1983'ten bu yana Ankara'da ve Türkiye'nin çeşitli şehir- 
lerinde Kurum tarafından milli ve milletler arası yüzlerce toplantı düzenlenmiş- 
tir, 


Türk Dil Kurumu hakkındaki kısa bilgilerden sonra yazınızdaki eleştirilere 
geçebiliriz. 

Dergimizin Eylül sayısında çıkan Mevhibe Coşar'a ait yazı ile Turan Oflaz- 
oğlu'na ait şiiri beğenmiyor ve "Bu örnekleri bir ortâokul öğrencisinin kompo- 
zisyon ödevinden yahut karamela manilerinden değil, Türk Dil Kurumu'nun çı- 
kardığı 'Türk Dili' dergisinin Eylül 1996 sayısından aldım..?" diyorsunuz. 


Sayın Murat Bardakçı, dergimizde çıkacak yazı ve şiirlerin kalitesi konu- 
sunda bundan sonra size mi danışalım dersiniz? Bakın, dergimizin yazı kurulun- 
da kimler var: Turan Oflazoğlu, Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Ahmet Kabaklı, 
Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu, Prof. Dr. İsmail Parlatır, Prof. Dr. Hamza Zülfikar. 
Üçü edebiyat, biri dil alanında dört profesör; tanınmış bir tiyatro yazarı ve ta- 
nınmış bir edebiyat tarihçisi. Ne dersiniz, bu yazı kurulunu bir tarafa bırakalım 
da Murat Bardakçı'ya mı soralım? 

Sizin yeteneklerinizi inkâr etmiyorum. İyi bir gazelecisiniz; müzik ve tarih 
alanında bilgilisiniz. Fakat bir dil ve edebiyat dergisinin kalitesini siz belirleye- 
cek değilsiniz. Diyelim ki böyle bir işe kalkıştınız. O zaman alıntılar yaptığınız 
yazı ve şiirin neden kalitesiz olduğunu, bir eleştirmenin dayanması gereken ob- 
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Jektif verilere dayanarak belirlemeliydiniz. Siz böyle yapmıyor, sadece hüküm 
veriyorsunuz. Pek tabiidir ki verdiğiniz hükmün hiçbir bilimsel ve estetik değeri 
yoktur. 


Alıntıladığınız yazı ve şiirle ilgili görüşlerden sonra "Di! Kurumu, 12 Ey: 
lül'ün hışmına uğramış müesseselerdendi... Vasiyeti iptal eden 12 Eylül, Dil Ku- 
rumu'yla beraberindeki Tarih Kurumu'nu lâğvetti, bünyelerini değiştirip başka 
hale soktu ve şimdiki kurum yarattı..." diyorsunuz. 


Sayın Bardakçı, Türk Dil Kurumu “12 Eylül'ün hışmına" uğramadı, tam 
tersine Anayasa'nın 134. maddesindeki hükümle bir "anayasa kuruluşu" hâline 
getirildi. Bir kurumun, "anayasa kuruluşu" hâline getirilmesi "hışma uğramak" 
olarak nasıl nitelendirilebilir? Atatürk'ün vasiyeti de iptal edilmemiştir. Anaya- 
sa'nın 134, maddesinde "Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu için Ata- 
türk'ün vasiyetnamesinde belirtilen mali menfaatler saklı olup kendilerine tahsis 
edilir." denilmektedir. Kanun da buna göre düzenlenmiştir ve vasiyet gelirlerini 
her iki kurum da kullanmağa devam etmektedir. 


Bir Türkoloğun 50. yaş haberine gelince. Dergimizin "Haberler" bölümün- 
de; dil, edebiyat, Türkoloji ve Türk Dil Kurumu ile ilgili haberler her zaman yer 
almaktadır; bundan sonra da yer almağa devam edecektir. Yalnız Türk Dili de- 
gil birçok başka dergi de kendi konu ve kurumlarıyla ilgili haberleri verir. Hele 
sizin gazeteniz de dahil gazetelerde yer alan, basın ödülleriyle ilgili haberler çok 
şenliklidir. Nedense gazetelerimiz sadece kendı mensuplarının aldığı ödülleri 
haber olarak verirler. Diğer ödül alanları haberde boşuna ararsınız. 


Prof. Dr. Osman F. Sertkaya, yurt dışında en çok tanman Türkologlardan 
birisidir. Bir dil dergisinde onun 50. yaşı elbette haber olarak yer alabilir. Türk 
Dili'nin daha önceki sayılarında Azerbaycanlı dil ve edebiyat bilginleri Yaşar 
Garayev ile Tevfik Hacıyev'in 60. yaşları da haber olarak yer almıştı (534. ve 
536. sayılar). Bir Türkoloğun profesör olması da elbette haberdir; bu haberi ver- 
mek için "başka maksat"a veya bahaneye ihtiyaç yoktur. Sertkaya'nın kitapları- 
ma gelince. Tezler, bütün Batı ülkelerinde olduğu gibi, hazırlanıp kabul edildik- 
leri andan itibaren eser hüviyetini kazanarak kütüphanelere girerler ve araştırıcı- 
ların kullanımına açılırlar. "24 sayfalık risale" dediğiniz eser de elbette bir ki- 
taptır; hem de Türkoloji için önemli bir kitap. "Başkalarıyla beraber çıkarılmış 
indeks" (Kutadgu Bilig indeksi) de Türkoloji araştırmaları için önemli bir eser- 
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dir. Bilimsel tartışmalara da konu olan bu eser, Kutadgu Bilig'in kelime hazinesi 
için Türkologların başvurduğu yegâne kaynaktır. Bir eserin ortak hazırlanması 
veya 24 sayfa olması niçin kusur olsun? Eğer bu bilgiler saklanırsa bunu kusur 
sayabilirsiniz. Bunlar yazıda açıkça belirtildiğine ve siz de bu bilgileri kulandı- 
Zınıza göre kusur bunun neresinde? 


Bir yandan Türk Dil Kurumunda "kalite düşükl 
bir yandan da "bilimsel makalelerin" dergide ne işi var" diye soruyorsunuz. 
Aylık bir dergide yer alamayacağına inandığınız bilimsel makaleler yayımlıyor- 
sak kalite düşüklüğünden nasıl söz edebilirsiniz? Sizce bu bir çelişki değil mi? 
Tabii ki "bilimsel makaleleri", Türk Dili dergisinin “hedef okuyucu" kitlesi için 
ağır bulduğunuzdan dolayı "burada ne işi var?" diye soruyorsunuz. Fakat bu, 
derginin bilimsel seviyesinin tarafınızdan ikrarı deği! midir? ' 


“Hedef okuyucu" kitlesini merak ediyorsunuz. Türk Dili dergisi öteden beri 
hem dil uzmanlarına, hem de ortalama Türk aydınına hitap eder. Sadece bir 
"dil" dergisi değil, adının altında da belirtildiği gibi bir "dil ve edebiyat dergi- 
si"dir. Dolayısıyla dil incelemeleri yanında edebiyat incelemeleri ile edebi ürün- 
lere de yer verir. Ancak incelemelerin çok ağır olmamasına özen göstermeye ça- 
lışır. Daha ağır ve özel inceleme konuları yıllık bilimsel dergimiz olan Tirk Dili 
Araştırmaları Yıllığı-Belleten'de çıkar. Siz belki bilmiyorsunuz ama dil ve ede- 
biyat incelemelerine meraklı bir aydınlar grubu - az da olsa - ülkemizde öteden 
beri var olmuştur. Bu da tabiidir; çünkü dil ve edebiyat, konu dışındaki aydınla- 
rı da ilgilendiren bir alandır. 


Sayın Murat Bardakçı! Ben de bu yazıyı niçin yazdığınızı merak ettim. Ya- 
zınızda ciddi bir eleştiri yok. Sadece bazı sübjektif yargılarınız var. Hâlbuki siz 
bu sütunda - doğru olsun yanlış olsun - kendinizce "fahiş" kabul edilen hataların 
bulunduğu yayınları ve özellikle "intihal" ile suçladığınız yayınları eleştirirsiniz. 
Türk Dili için bu türden eleştiri getirememiş$iniz. Yani Türk Dili dergisini de 
eleştirmiş olayım diye mi düşündünüz? 

Bilimsel yayınlarımızdan haberiniz olmadığı anlaşılıyor. Yukarıda, Türk 
Dil Kurumunun çalışmaları hakkında bazı rakamlar verdim. Ama rakam niteliği 
değil niceliği gösterir. Yukarıda verdiğimiz. rakamların sadece "nicelik"ten iba- 
ret olmadığını anlatabilmek için size 1996 yılı kataloğumuzu da gönderiyorum. 
İncelerseniz fikriniz değişebilir. Saygılarımla. 


SANA KAVUŞMAK 
Halil SÖYUER 


Ne zormuş güzelim, düşmek peşine 
Arkandan ne zormuş güzelim koşmak 
Şu yanan başımın, gökte güneşe, 
Değmesi demekmiş sana kavuşmak 


Ben içte yaşarken azgın deliyle 
Hâberiri gelmedi sabah yeliyle 
İnsanın, bir fili, sakat eliyle 

Boğması demekmiş sana kavuşmak 


Bulutlar üstüme koşun toplanın, 
Şimşekler bağrıma çakın, saplanın 
Sağmal bir koyunu, bir aç kaplanın 
Sağması demekmiş sana kavuşmak 


Neden böyle olduk bilmem ki neden 
Aklım fikrim gönlüm seninle giden 
İnsanın, bir yaşa gelip, yeniden 
Doğması demekmiş sana kavuşmak 


Güneşin ay ile kaynaşması ne? 
Mümkün mü milyarın sığması bine 
Ayvanın bir incir çekirdeğine 
Sığması demekmiş sana kavuşmak 


Kopsa da ömürden gençlik çağları 
İçimden kopmadı sevgi bağları. 
Sağ elin, sol ele, yüce dağları; 
Yığması demekmiş sana kavuşmak 


Hikâye : 
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"Hade gız Havva!" 

"Geliyon ana!" 

"Geç galdık. Çatlamayası, ilk gidi- 
yoz, bekletmeyelim." 

"Geldim. Tuvalete gitmeye de mi 
izin vermeyeceksin?" 


Sabahın 7.30'u. Konya'nın arka 
sokaklarında aparimanlarla toprak ev- 
lerin birbirlerine gülümseştikleri, dar, 
sevimli bir sokak. Biriketten yapılmış, 
üzerine kamış-çinko bir arada döşen- 
miş, dış sıvası yapılmamış iki odalı bir 
evden çıkan ana-kız evecen adımlarla 
yürüyorlar. 

Ananın tatar olduğu yüzünden 
açık seçik belli. Kısa boylu, etine dol- 
gun, ne düşündüğü yüzünden pek an- 
taşılamayan bir kadın. 

Kızının da yüzüne tatar görünümü 
kalıp gibi vurulmuş. Kız ön iki, on üç 
yaşlarında; ilkokulu yeni bitirmiş. 
Kur'an kursuna gidiyormuş hafta için- 
de. Öğleleri yemek veriyorlarmış kurs- 
ta. Yüzleri dolgun, bacakları çelimsiz. 
Gözleri fıldır fıldır. Yorgun görünümü 
uykusuz oluşundan. Ah, biraz daha 
uyuyabilse... 


Ana-kız, sokak başından sola dö- 
nüp ana caddeye çıkıyorlar. Baba, iki 
çocuğuyla daha uykuda. Uykudan 
uyandıklarında çocukların karınlarını 
doyurur diye düşündü kocasını. Ak- 
şamdan, erkenden temizliğe gideceği- 
ni söyledi kocasına. "Ne halleri varsa 
görsünler." diye geçirdi içinden "Karın- 
larını doyursunlar kendileri..." 


Sabahın bu köründe -gerçi saba- 
hın körü değil günün bu saatleri- iş di- 
ye yollara düşmek hiç de hoş değil 
ana-kız için. Ne yapsın, ekmek para- 
sı... 


Sağolsun Nazik Hanım, bu kapıyı 
o buluverdi. Varsın pazar olsun gün- 
lerden. İyi ya, bir gün çok çalışmış 
olurlar. Eve üç kuruş fazla girer. Daha 
yeni bağlattıkları telefonun borcu var. 
Belki, onu karşılayacak kadar para ve- 
rirler yeni müşteriler. Böylece telefon 
borcundan kurtuluverirler, kimbilir... 


Erken kalkıp işe gitmekten yakın- 
mıyor kadın. Yüreğini ezen, küçük kızı- 
ni da bu işlere alıştırmak! 


Karakolun önünden alsınlar, de- 
mişti temizlikçi kadın. Okuma yazması 
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vardı. Nazik Hanım, kendilerini alacak 
arabanın plakasında il numarasını ver- 
mişti. Hangi yerin bu numara acaba? 
"Amaan, nerenin olursa olsun, Konya 
değil ya, bu da mı tasa" diye düşündü 
kadın." "Karakolun önünde beklerim, 
gelip beni bulurlar..." 


Düşündüğü, verecekleri paraydı 
kadının. Kızını da yanında götürüyor- 
du. Hem kendisine yardim ederdi, 
hem de arkadaşlık. Ne de olsa ilk gidi- 
yordu bu eve. İkinci, üçüncü, daha 
sonraki gidişlerinde kızını götürmezdi. 
Bilinmezki bu ev sahipleri; işi beğen- 
mezlerse bir daha çağırmayıverirlerdi. 
Kızını da birlikte götürüşünün bir baş- 
ka nedeni: işini beğendirmekti. Nasıl 
birileriydi, kimlerdi, evleri nasıldı?... 
Bütün bu sorularla karakolun önüne 
doğru yürüdüler... 


Çok beklemediler. Kendilerini al- 
maya gelen arabayı bir kadın kullanı- 
yordu. Tek başına bir kadın... Bu, hal- 
leri vakitleri yerinde olanlar. korkmu- 
yorlardı, kendi başlarına da olsalar, 
kadın halleriyle. Özenirdi oldum olası 
onlar gibi olabilmeye. "Amaan!" derdi 
kadın, "Allah onları bizden ayrı yarat- 
mış işte. Biz onların ekmeğini yiyo- 
ruz.." Kimi isyan edesi gelirdi. "Ne far- 
kım var benim onlardan" demeye gü- 
nah işleyecek gibi korkardı. Diyemez- 
di. “Şükretmek gerek” demişti kadın 
hoca birinde. "İsyankâr olmayın hiç bir 
zaman. Halinize, sağ olduğunuza şük- 


redin. Beş parmağın beşi de -bir ol- 
maz. İnsanlar bu dünyada eşit yaratıl- 
mamışlardır. Kimi güzel, kimi çirkin, ki- 
mi zengin, kimi fakir.. Hepsi de o gün- 
kü hâllerine şükretmeliler. Kendilerin- 
den farklı gördüklerini kıskanmamalı- 
lar. Onları çekememezlik etmemeliler. 
Her şey Allah'ın takdiri...” Aklında ka- 
lan bu kadarı, kadın hocanın anlattıkla- 
rından, 


"Havvaal" dedi kızına kadın, "Bak 
ilk gidiyoruz bu eve. Kendini iyi göster. 
Tekrar tekrar çağırsınlar temizliğe. 
Vay zavallım vayyi. Seni de alıştırıyo- 
rum temizlik işlerine..." 


Sabahın erkeninde bir daha ses- 
sizlik çöktü yol boyu. Uzaklardan du- 
yulan motor gürültüleri bozuyordu ses- 
sizliği.  İçeriçumra'nın o düzlüğündeki 
sessizliği özledi ansızın kadın. Alabil- 
diğine pancar, ekin tarlalarındaki do- 
yumsuz yeşilliği... Bir de, söğüt ağaç- 
farındaki kuş seslerini. Serçelerin cıvıl- 
larına da bülbül sesi derlerdi... 


“Olur ana" dedi çocuk. "Asıl ben 
sana üzülüyorum. Kıyamıyorum sana 
da öyle geliyorum yanında. Ben gel- 
mesem sen daha çok yorulacaksın. 
Az yorul istiyorum. Seni seviyorum 
anacığım..." Anasına sarılıp öpesi gel- 
di içinden o an kızın. Ama sokak orta- 


sıydı... 


Kadının yüreği bir daha 'cızzz' etti. 
“Hey Allah'm!" diye geçirdi içinden, 
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Temizlikçinin Kızı 


"Bizleri de varsıl yaratsaydın, eksilir 
miydi kesenden?" Kadın, günah işledi- 
ğini düşündü bir an, “Tövbe tövbe..." 
çekti. 

Meram'daki evlerden gelen ara- 
bâlar gibi büyük değildi yeni gideceği 
evin hanımının arabası. Eh, sokaklar- 
da gördüğü sıradan arabalardan... 
"Arabası da sıradan, az para mı vere- 
cekler acaba?" diye geçirdi içinden te- 
mizlikçi kadın. Aklı hep paradaydı. Ne- 
ye olmasındı? Kaşının gözünün hatırı- 
na gitmiyordu ya... 


Orta boylu, güzelce, pek zayıf sa- 
yılmayan hanım yanlarında durdu ana- 
kızın. 


"Sen misin bana temizliğe gelen 
hanım?" 


“Nazik Hanım'ın kadını benim, 
he.!" 


Kadın, arabasının penceresini 
açıp sormuştu. 


“Binin!" buyruğuyla arabaya bindi- 
ler. 


Çarşının içinden Nalçacı'ya, ora- 
dan Sille Yolu'na döndü araba. Çinili 
çeşmenin az ötesinde, etrafı boşluk 
bir evin önünde arabadan indiler. Ana- 
sıyla kızı, kadının ardından yürüdüler. 
Anahtarıyla dış kapıyı kendi açtı kadın. 
"Bir daha, kendin geldiğinde şu düğ- 
meye basarsın dış kapıyı açtırmak 
için, unutmal" uyarısında bulundu te- 


mizlikçi kadına ev sahibi. "Zil çalınca 
biz yukarıdan açarız sana kapıyı." 


"Olur." demeyi unutmadı. 


Küçük kız, kapının ardında külot- 
lu, kırmızı çorabını çıkarıverdi. Çorap- 
ları ıslanmasındı düşündüğü. Çalışma- 
ya hazırdı. 


“Nerden başlayacağız?" diye sor- 
du temizlikçi kadın. Adını da bilmiyor- 
du ev hanımının. Ne diye seslenmeliy- 
di? "Abla" derdi olmazsa. Pek yaşlı sa- 
yılmazdı. Birinde, gittiği evde “teyze” 
demişti de kızmıştı ev hanımı. "Çok 
mu yaşlıyım kız?" diye alay etmişti. Bir 
utanmıştı, bir utanmıştı... “Yok” demiş- 
ti, "Sen ne dersen öyle derim." deyi- 
vermişti. O da "Abla diyebilirsin" de- 
mişti. Ondan sonra, temizliğe gittiği 
evlerde, evin hanımına, "abla" demeyi 
yeğledi. 


Annesi. odanın birinde, pencere- 
ierden başladı temizliğe, Küçük kızı da 
banyodan başlattılar işe. Amaan, ne 
büyük ayna vardı banyoda! Duvarı 
boydan boya kaplamıştı ayna. İkide bir 
gözü aynaya kayıyordu küçük kızın. 
Kendini seyrediyordu. Kapıyı örttü. 
Etekleri ıslanmasın diye beline sıkıştır- 
dı etek uçlarını. Bacakları görünüyör- 
du. Böylesi hiç görmemişti bacaklarını 
küçük kız. Aynanın karşısına geçip 
şöyle bir süzdü kendisini. Birisi kapıyı 
açıverir korkusuyla elinden temizlik 
bezini bırakmadı. 
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Televizyonda seyrettiği filimlerde- 
ki kadınlar geldi aklına küçük kızın. 
"Ben artist olabilir miyim?" diye geçirdi 
içinden. "Bacaklarım da fena değilmiş 
hani..." Bir daha baktı kendi bacakları- 
na. Biraz daha yukarı çekti etek uçları- 
nı. Utandı, salıverdi. Bir türkü tutturdu 
içinden, sessiz. 

Banyo kapısını açıp ev sahibinin 
yanına gitti anasının olduğu odaya. 

"Abla" dedi, "Her yeri ovayım mı?" 

“Göstereyim." dedi evin hantmı; 
banyoya geldi. Ayna dikkatini çekti he- 
men ev sahibinin. 

"Sildin mi aynayı sen?" 

“Sildim ya..." 

“Aferim. Ne çabuk!" 

Aynayı pınl pırli temizlemişti ken- 
dini seyrederken. Çabuk temizlediğini 
düşünmedi bile. 

*Sen işlek birine benziyorsun." 
dedi evin hanımı. "Küveti, lâvaboyu, 
tuvaleti ovduktan sonra duvarları sil, 
En sonra da yerleri silersin." dedi. Te- 
mizlik osuyuna dökeceği ilaçları da 
gösteriverdi. 

*Olur" dedi küçük kız. "Ovarım 
her birini abla. Sen beğenmezsen bir 
daha ovarım..." Güldü ev hanımı. 

"Kahvaltı yaptın mı sen?" 


Cevap vermedi. Karının açıktığı- 
nı şimdi hissetti. "Anlaşıldı..." deyip 
gitti ev sahibi hanım. 


"Size kahvaltı hazırladım. Gelin, 
karnınızı doyurun!" dediğini duyar gibi 
oldu küçük kız. Bu arada küveti silmiş; 
aynanın karşısındaki lâvoboyu temizli- 
yordu. Küveti temizlerken etekliğini çı- 
karmıştı. Ayna da karşısında, seyret- 
mişti yine kendini bol bol. Daha da ra- 
hat olmuştu küveti temizlerken kendi- 
sini seyretmek. Kapıyı ardından kilitle- 
miş, entarisini bile çıkarmıştı. Tanıya- 
madı ilkin, “Ben ben miyim?" diye ge- 
çirdi içinden.. Göğüslerinin kabardığını 
ilk görüyordu. Elleriyle tuttu bile. 


Acele entarisini giyip, kapının 
anahtarını çevirdi. Ev sahibi hanımın, 
"Hade kızım, gel karını doyur." çağrı- 
sıyla banyodan çıktı. Ayakları üşümüş- 
tü sudan. 


Evin beyinin getirdiği sıcak ekme- 
ği anasıyla kızı bitirdiler kahvaltıda. 
Çok acıkmışlardı. Yumurta bile kaynat- 
mişti onlar için ev hanımı. Reçeller, 
peynir, domates, salatalık... Kahvaltı 
mazasi zengindi. İlkti, küçük kızın te- 
mizliğe gittiği evlerde kendilerine kah- 
valtı hazırlanışı. Anası da kızı da sevin- 
diler. Çaydan pek hoşlanmayan anası- 
nın, üç bardak çay içişine şaşırdı kızı. 
Farkında olmadan anasının yüzüne 
baktı. 


“Ben duvarları silicem abla." dedi 
kahvaltıdan kalktıktan sonra kız. 


"Sil bakalım" dedi evin hanımı. 
Saçlarının uçları yeni aklanmaya baş- 
layan evin beyi de yanlarına geldi. 
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Temizlikçinin Kızt 


Ayaklarına baktı küçük kızın, "Bu ço- 
cuk ayaklarını üşütüp hasta olmasın." 
dedi Adını sordu kızın, yaşını sordu. 
Sevecenlikle baktı gözlerinin içine, gü- 
lümsedi. 


"Kahvaltı yapar mısın?" diye sor- 
du beyine evin hanımı. "Çay içerim 
varsa." yanıtını verdi bey. "Var" dedi 
evin hanımı, "Nasıl bardakla istersin?" 


"Ben hallederim, sen işine bak" 
dedi evin beyi. Mutfağa girdi. 


Bir elinde su bardağına doldurul- 
muş çay, öteki elinde sigarayla odaya 
geldi evin beyi. 


Pencereyi silen temizlikçi kadın, 
hanıma, "Bu lekeler çıkmıyor." dedi. 
"Bir daha sileyim mi? "Çıktığı kadar." 
yanıtını verdi hanım. 


Temizlikçi kadın, yaptığı işin be- 
ğenilmemesinden korkuyordu. Olduk- 
ça da temiz silmeye gayret etti. Aynı 
yeri birkaç kez sildiği oldu. Yine de is- 
tediği güzel görünüm olmuyordu. Bü- 
yük camın kanadını açmak isterken 
hanım durdurdu: 

"Açma kanatları, iç kısımlar kirli 
değil. Camlardan o lekeler." Hanımın 
sözü üzerine, temizlikçi kadın rahatla- 
dı. Yine de: 


“Temiz olmuyor ama." demeyi 
unutmadı. 

"Oluyor, oluyor!" dedi hanım. "Ol- 
duğu kadar yeter.." 


Evin beyi, banyoda çalışan kızın 
temizliğini seyretti kapıdan. Nasıl da 
candan çalışıyordu küçük kız... 

“Annene hep böyle yardımcı gider 
misin sen?" 

Beyin, kendisini seyrettiğinin far- 
kında olmayan küçük kız, arkasına 
döndü, amcayı görünce : 

“Yok amca." dedi. "Bugün gel- 
dim.” 

"Okuyor musun?" 

"Yok, bitirdim." 

"Kaç sene oldu bitireli?* 

“Geçen yıl." 

İlkokuldan sonra okula gitmediği- 
ni anladı küçük kızın. Yeni bitirdiğine 
inanamadı ilkokulu. İri görünümlüydü. 

“Neden okumak istemedin?" 

Yanıtlamadı ilkin kız, sonra: 

"Kur'an kursuna gidiyorum." dedi. 

"Ne öğreniyorsun orada?" 

"Cüz" dedi, kız. 

"Neden ortaokula gitmedin?" 

"Babam istemedi." demekle yetin- 
di. Amma da çok soru sordu bu amca, 
diye düşündü. 

Duvarları fayanstı banyonun. Ma- 
vi çiçekli fayans. Ne kolaydı silinme- 
si... Boyunun ulaşmadığı yerleri sil- 
mek için sandalye istedi evin hanımın- 
dan. "Dur, sana merdiven getireyim.” 
dedi hanım. Merdivenin üstüne çıkıp 
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tavana dek bir güzel sildi duvarları. 
Aynaya da bakıyordu iki de bir. Banyo 
kapısını örtmeye utandı. "Bitirdim ab- 
la." dedi. "Gel bak!" 

“Eline sağlık, güzel temizlemiş- 
sin." dedi. "Haydi, dinlen biraz. Sonra 
tuvalete geçersin..." 


Beyin odasını da küçük kız temiz- 
ledi. Ne çok kitap vardı dolaplarda. Bir 
yandan temizlik yaparken, bir yandan 
da dolaplardaki kitaplara baktı. Üst üs- 
te yığılmış kitaplar, resimler, dosya- 
lar... Masanın üstünde bir makina var- 
dı. Üzerinde de kağıt takılıydı. Odayı 
temizlerken hep yanında durdu amca. 
Masanın üstündeki bir takvimi kıza 
verdi. "Bunu istersen alabilirsin, senin 
olsun." dedi. 


Masanın üstündeki makinada ta- 
kılı kağıttan, "Temizlikçi Kadın" yazısını 
okuyabildi salt. Onlar temizlik yapar- 
ken “tıkır tıkır" sesler geliyordu oda- 
dan. 


Karanlık basmadan, anne İle kız 
temizliği bitirdiler. Kız, banyoda külotlu 
yün çorabını giydi. 

"Bakar mısın" dedi evin hanımı te- 
mizlikçi kadına. Elinde bir kaç parça 
giysi vardı. Bunları giyeniniz olursa, 
götürür müsün?” 


"Götüreyim." dedi kadın. "Sağola- 
sın!" 


Anne ile kız kapıdan çıkarken, 
"Bekleyin" dedi evin beyi. "Sizi ben bi- 
rakayım." 


Evin beyi onları, mahallede, s0- 
kak başında bıraktı. Ücreti evin hanımı 
vermişti. "Bu da kızın hakkı" diye ayrı- 
ca para ekledi. Arabadan onlar inme- 
den bey, gömlek cebinden para çıka- 
rıp küçük kıza uzattı. "Sen çok yorul- 
dun. Bununla kendine bir şeyler alır- 
sın!" Küçük kız ilkin almak istemedi, 
annesine baktı, "Al, al!" dedi bey. 


Nasıl da sevindi küçük kız... Para 
kazanmanın sevincini ilk tadıyordu. 


Temizlikçi kadın, sokağa saptıkla- 
rında verilen parayı çıkarıp saydı ilk 
kez. Kaç para verdiğini anlayamamış- 
ti hanımın. Yüzü güldü: "Allah razı or- 
sun!" dedi. 


Küçük kız anasına : 


"Bu amcalara gittiğinde, ben de 
seninle geleceğim hep. Götürür mü- 
sün, he?" 


"Sen de mi benim gibi el kapıları- 
na gideceksin?" diye çakıştı kadın. 


Küçük kız sustu. Bu amcayı, ken- 
disiyle konuştu diye çok sevmişti oy- 
sa. O, büyük aynalı banyoda kendini 
seyretmek çok hoşuna gitmişti... 


Kapının önünde oynayan beş ya- 
şındaki oğlan çocuğu, temizlikçi kadını 
görülünce koştu. 


*Anacığım!... Bana ne getirdin?" 


ESKİ BAHÇELER 
Semih SERGEN 


Şimdi böyle bir bahçedesiniz işte | 
Daha dün 

Ak sabahlar içinde 

Güneş her göze aydın 

Diri, cömert, dost 

Çevreniz insanlar 

İnsanlar renk renk 

Hem baldan tatlı 

Hem zehir zemberek. 

Daha dün öyle bir bahçedeydiniz 
Şimdi böyle bir bahçeye geldiniz demek. 


Daha dün 

Al karanfil sokuluydu saçlarında 
Kapkara bir buluttu saçların. 

Zambak boynundu ateşleyen nakkaşları 
Hiç tükenmeyecek gibi uzun upuzun. 
Nakış nakıştı ellerin daha dün 

Şimdi bu bahçedesiniz 

Hani ellerin?.. 


Nasıl tükettiniz ışıltısını ay'ın 
Ne görkemliydi sevgiyi bölüşmek 
Adını göklere yazmak sevgilinin. 
Karaya kara diyebilmek ak'a ak 
Haklıyı savunmak 

Güzelliği paylaşmak 

Ne olağanüstüydü nefes almak. 


Şimdi ne düşler içindesiniz kimbilir 

Hangi masalı kimlerle paylaşıyorsunuz?.. 
İpek yumaklar mı çözüyorsunuz dolaşık 
Hâl hatır sorup yeni gelenlere 

Yıldızları mi sayıyorsunuz 

Yattığınız yerde. 

Andığınız oluyor mu buraları 

Nerde 

Ah hani o bahçeler nerde?.. 


ÇALINAN BÖBREK 
Veya : Günümüzün Söylencelerinden Bir Örnek 


Prof. Dr. Vural ÜLKÜ 


Büyük bir gazetemizin 25 Ocak 1996 tarihli nüshasında, gazetenin New 
York muhabiri imzasıyla çok ilgi çekici bir haber yer almıştı. İlk sayfada "Çap- 
kınlık Uğruna Böbreğinden Oldu" başlığı ile yer bulan habere göre, Kanada'da 
yaşayan bir Türk genci, bir gecelik çapkınlık uğruna, çift böbrekle geldiği New 
York'tan tek böbrekle ayrılmıştı. Yazı şöyle devam ediyordu : "İki arkadaşıyla 
birlikte gezmek için Monireal'den New York'a gelen T.K. adlı Tüpk genci, Man- 
hattan'da bir barda içki içerken tanıştığı zenci bir kadınla ilişkisini ilerletti. Ar- 
kadaşlarına daha sonra otele geleceğini söyleyerek bardan ayrılan genç, saba- 
hın erken saatlerinde otele telefon ederek, yerinden kımıldayamayacak kadar 
halsiz olduğunu söyleyip bulunduğu yeri tarif etti ve yardım istedi. Arkadaşları, 
T.K.'yı Manhattan'da bir telefon kulübesinin altında buldular. Hemen hastaneye 
götürülen gencin belinde bir karış boyunda dikiş olduğu görüldü. Röntgeni çe- 
kilen gencin sağ böbreğinin alındığı belirlendi. Polis, başına gelenleri hatırla- 
mayan Türk gencinin bir çetenin eline düştüğünü söyledi." 


Merakla çevirdiğiniz 15. sayfada, haberin devamında şöyle deniyordu: 
"T.K.'nın başvurduğu doktor, birlikte çıktığı kadının, içkisine ilaç koyarak ken- 
disini uyuttuğunu, daha sonra bir klinikte böbreğinin çıkarıldığını söyledi. Ame- 
rika'da on binlerce hastanın böbrek nakli için sıra beklediğini, zenginlerin bir 
böbrek için 100 bin dolar vermeye hazır olduklarım ifade eden doktor, Türk 
gencin böbrek ticareti yapan bir çetenin oyununa düşmlş olabileceğini söyledi. 
Doktor, bu önemli ameliyat sırasında T.K.'nın hayatını kaybetmemesini de bü- 
yük şans olarak niteledi. Ailesinin olayı duymaması için polise şikâyetçi olma- 
yan T.K., hastanede birkaç gün bakımı yapıldıktan sonra Kanada'ya döndü." 

26 Ocak 1996 tarihli bir başka büylik gazetede yukarıdaki haberin gerçekli- 
inden şüphelenen yazar Melih Âşık'ın bir notu ve bir nefroloji uzmanı ile gö- 
rüşmesi yayımlandı. Böbrek hastalıkları uzmanı Dr. Mahmut Tolon, Âşık'ın ha- 
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berden şüphelenmekte haklı olduğunu söylüyor ve "böbrek çıkarma" gibi bir 
ameliyatın, asla öyle haberde anlatıldığı şekilde ve "diş çekilir” gibi yapılama- 
yacağını, yazı konusunun bir şakadan veya Amerikan esprisinden ibaret olabile- 
ceğini belirtiyordu. 

Dikkatli gazete okuyucuları için ise, "böbrek çalınması" konulu bu haber, 
aslında hiç de yeni bir şey değildi. Örnek olarak, 25 Şubat 1995 tarihli yine bü- 
yük bir gazetede yer alan "Organ Avcıları" başlıklı dört sütunlu ve resimli (1) 
habere göre, "Hindistan'da dünyanın en garip ve dehşet verici hırsızlık olayları 
yaşanıyor"du! Yazıda şu bilgi veriliyordu: "Toplu halde karakollara başvuran 
insanlar, vücutlarındaki bıçak izlerini gösterip, organlarını çalanların hak ettik- 
leri cezayı bulmasını istiyorlardı. Gazetenin "Dış Haberler Servisi"nce hazır- 
landığı ileri sürülen haberde, Hindistan'da "neredeyse her gün yüzlerce Kişinin 
organlarının çalınması nedeniyle karakollara başvurduğu", bunların arasında en 
zavallıların ise, "organlarını kendi rızalarıyla satanlar" olduğu belirtiliyor, hele 
bazılarının "bir bisiklet için karaciğerlerini sattıkları" (!) anlatılıyordu. (Okuyu- 
cular da böylece, karaciğeri olmadan yaşayan yeni bir insan türünün varlığından 
haberdar oluyordu!) 


Fakat işin en ilgi çekici tarafı, "çalınan böbrek" haberinin, kemen hemen 
her ülkede çok yaygın ve uzunca bir zamandır bilimsel araştırmalara konu olan, 
sayıları birkaç yüz olarak belirlenen “günümüz söylenceleri"nden tipik bir örnek 
olması! Hemen söyleyelim : Göttingen Üniversitesi Halk Bilimi Bölümü profe- 
sörlerinden Rolf Wilhelm Brednich'ın "Sagenhafte Geschichten von heute" (Gü- 
nümüzün İnanılmaz Hikâyeleri) başlığıyla yayımladığı dizinin 2. cildinde 57 
numara ile yer alıyor; ancak ufak bir farkla : Olay İstanbul'da geçiyor, "kurban" 
ise, Bremenli bir yaşlı adam. 


Önce söylenceyi okuyalım : 


"Bremenli bir çifr, birkaç günlük bir tatil için İstanbul'a geliyor. Karı-koca 
sık sık Kapalı çarşıda dolaşıyor, ancak adam oldukça yaşlı ve rahatsız olduğun- 
dan, genellikle kadın önden yirüyor. Bir keresinde kadın, arkasında dönlp ba- 
kıyor, fakat kocasını göremiyor. Geri dönüp aranıyor, uğradıkları dükkânlara 
girip eşini görüp görmediklerini soruyor, fakat adamı bulamıyor. Kendisine 
yardım edenlerin yol göstermesi ile en yakın karakola gidiyor, kocasının kay- 
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bolduğunu anlatıyor. Sonunda kadını Alman Konsolosluğuna gönderiyorlar. 
Konsolosluğun da ilgilenmesiyle adam aranıyor, fakai polis hiçbir sonuç elde 
edemiyor; âdeta yer yarılmış, adam içine girmiştir. Kadıncağız perişan durum- 
da otele dönüyor ve araştırmalar aralıksız sürdürülüyor. 


Birkaç gün sonra bir telefon geliyor, kadından hastahaneye gelmesi rica 
ediliyor: Telefon edenlerin verdiği bilgiye göre, bir yol kenarında baygın du- 
rumda birini bulmuşlar ve hastahaneye getirmişler; bir Alman hanımın eşinin 
kaybolduğu bütün hastahanelere bildirildiğinden, aranan adamın bulunan o ki- 
şi olabileceğini düşünmlşler ve kendisini çağırmışlar. Gerçekten de kadın, bit- 
kin durumda yatan adamın kocası olduğunu hemen anlıyor. Ancak adam ken- 
dinde değildir. Derhal uçakla Bremen'e götürülüyor ve bir hastahanede iyice 
muayene ediliyor. Muayene sırasında Alman doktor, kadına kocasının yakın.bir 
tarihte ameliyat olup olmadığını soruyor. Kadın hayretle, böyle bir şey olmadı- 
ğını belirtiyor. Ancak hastanın sağ böğründe oldukça iyi dikilmiş, Jakat heniz 
tam iyileşmemiş bir yara izi vardır. Bunun üzerine röntgen çekiliyor ve hastanın 
bir böbreğinin çalınmış olduğu görülüyor." (Brednich 1992, 77 vd.) 


Prof. Brednich, kitabında olayı 1990 yazında bir doğum günü partisinde 
Bremenli bir karı-kocanın büyük bir heyecanla anlattığını, olayın "kahramanı"nı 
gördüklerini iddia ettiklerini, ancak biraz sıkıştırınca "pek iyi tanımadıklarını" 
söylediklerini yazıyor. Aynı toplantıda bir başkası anlatılan olayı bir gazetede 
kısa bir hikâye biçiminde okuduğunu hatırlamış. Bir üçüncü konuk ise, çalınan 
böbrek olayını daha önce birkaç defa dinlediğini, ancak olayın Amerika Birleşik 
Devletlerinde geçtiğini duyduğunu söylemiş. 

Gerçekte, 1990 yılının yaz aylarında "çalınan böbrek" hikâyesi, bilinmeyen 
nedenlerden dolayı olağanüstü ölçüde yaygınmış. Brednich, tek bir hafta içinde 
olayın Enstitülerine beş kere mektupla bildirildiğini, arşivlerinde 204'ten fazla 
varyantının kaydedildiğini belirtiyor. Olayın "geçtiği" iddia edilen yerler arasın- 
da Romanya ve Bulgaristan'dan Güney Amerika ülkelerine kadar pek çok ülke 
ve şehir var (fakat tek bir belge yok!). "İstemeden organ bağışı yapan" kişi, ge- 
nellikle tenha bir yol kenarında baygın durumda bulunur ve operasyon genellik- 
le "pek ehil olmayan kimselerce yapılmış" olduğu için, güç iyileşen bir yarası 
vardır. Ancak "uygar" bir ortama nakledilen hasta, kısa sürede kendisine gelir, 
ne yazık ki bu arada böbreği gitmiş olur. 
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Brednich'e göre, "çalınan böbrek" söylencesinin kaynağının, "İkinci Alman 
Televizyon Kanalı (ZDF)"nda 1979'da yayımlanan ve konusu organ çalıp satan 
bir çetenin polis tarafından yakalanışı olan bir polisiye film olduğu düşünülebi- 
lir. Bazı Alman turistler ise, çalınan böbrek hikâyesinin doğruluğundan o derece 
eminlermiş ve böbreklerinin çalınacağından öylesine korkuyorlarmış ki, yanla- 
rında organlarını gönüllü olarak bağışladıklarını gösteren bir belge taşıyorlarmış 
ve böylece organ hırsızlarının kendilerini daha uzman operatörlere ameliyat etti- 
receklerini umuyorlarmış. 


"Çalınan böbrek", Göttingen Üniversitesi Halk Bilimi Enstitüsünde bir 
araştırma grubunca derlenen ve 1990'dan bu yana ciltler hâlinde yayımlanan 
"günümüz söylencesi"nden sadece bir tanesi. Bu "inanılmaz hikâyeler", Göttin- 
gen, Freiburg, Münih Üniversitelerinde olduğu gibi, ABD, Fransa, İsveç ve İn- 
giltere başta olmak üzere birçok ülkedeki üniversitelerde ve halk bilimi/halk 
edebiyatı araştırma kuruluşlarında derleniyor, sınıflandırılıyor, fişleniyor, numa- 
ralanıyor ve yorumlanıyor. 


Söylenceler hemen hemen her kıtada, her ülkede halk arasında yaygın. Ya- 
yılma hızı ise, inanılmayacak ölçüde. Amerikalı araştırmacı Jan Harold Brun- 
vand, ABD'nin batı kıyılarında sırf deneme amacı ile yerel bir radyodan anlatı- 
lan bir söylencenin üç gün içinde doğu kıyısına ulaştığını belirlemiş. En çok an- 
latıldıkları çevreler, öğrenci yurtları, toplu dinlenme ve eğlenme yerleri ve ev- 
lerdeki toplantılar. 


Söylenceler içinde "çalınan büyük anne cesedi" hikâyesi, yaygınlık bakı- 
mından birinci sırayı alıyor. Bütün söylencelerde olduğu gibi, bunu anlatanlar 
da kesinlikle yalancı değil, en inanılmaz, en saçma şeylere insanların en kolay 
biçimde inandığı yönündeki sosyal psikoloji kuralına uygun biçimde anlattıkla- 
rını, doğruluğundan kesinlikle emin olarak anlatıyorlar. 


1 Bu salırların yazarı da, "çalınan bülyük anne cesedi" hikâyesini Ankara'da çok saygın bir üst 
düzey devlet görevlisinden "bir yakın akrabasının başından geçmiş" biçimde ilk dinlediğinde 
gerçekliğine kesinlikle inanmış ve Freiburg Üniversitesinden arkadaşı Dr. Dittmar'a büyük 
bir safiyetle "Türkiye'den ilgi çekici bir olay" diye anlatmış. Ancak Dr. Dittmar'ın hemen 
kâğıda kaleme sarılıp, "Bu varyantı da kaydetmeliyim!” demesinden sonra şaşkınlık içinde 
Kalmış, hele böyle bu söylencenin en az dokuz ayır kitapta (!) sayısız varyantlarıyla yayım- 
Yanmış olduğunu öğrenince, şaşkınlığı daha da artmıştır. 
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Söylencenin Prof. Brednich'in yayımladığı dizinin 1. cildinde 29 numaralı 
varyantı şöyle : 

Hannoverli bir aile, bir güney ülkesinde, büyük anne ile birlikte tatil yapı- 
yor. Büyük kentlerden uzak "ıssız bir yerde", büyükanne aniden ölüyor. Cenaze- 
nin nakil masraflarının çok yüksek olacağından korkan adamla kadin, cesedi bir 
halıya sarıyor; arabanın üstüne, bagaja koyup Hannover'e dönüyor. Ancak eve 
dönmeden önce şehirde bir yere uğrayıp alış veriş yapmak istiyor ve arabayı pa- 
zar yerinde park ediyor. Geri döndüklerinde bir de bakıyorlar ki, arabanın üs- 
tündeki halı, içindeki cesetle birlikte çalınmış, yok olmuştur. 


Türkiye'de 1977'de ilk defa duyduğumdan bu yana bu hikâyeyi kaç defa 
dinlediğimi bilmiyorum. Tümü çok saygın, tümü anlattığının gerçekten yaşan- 
mış bir olay olduğundan kesinlikle emin kişiler olan "anlatanlar"ın, "bir akraba- 
lırının", “çok yakın bir arkadaşlarının" başından geçtiği inancıyla anlattıkları 
"çalınan ceset hikâyesi", en azından o tarihten bu yana büyük gazetelerimizde 
defalarca "özel haber" (!) olarak yer aldı. Çok ünlü bir mizah yazarımız ise, Tür- 
kiye'ye kesin dönüş yapan bir Türk işçi ailesinin Yugoslavya'da böyle bir olayı 
yaşadığına inanarak konuyu uzun uzun ele aldı. (“Kandırıcı" yan motifler : Mi- 
nibüsle dönen işçi ailesi, büyük dolaba konan ceset, Türk Konsolosluğuna gidiş, 
memurların işçilere yüz vermemesi vb.) 


Bütün "günümüz söylenceleri"nde olduğu gibi, burada gözlenebilen yönler 
şunlar : Hikâyeyi anlatanlar inanarak anlatıyor, dinleyenler inanarak dinliyor ve 
başkasına anlatıyor. Âdeta bir illüzyon gösterisinde gibiyiz. Ortada bir aldatma- 
ca var, ama gerçek çok sonra ortaya çıkıyor (genellikle çok sayıda kişi aynı şeyi 
anlatınca veya bunun gibi yazılar okununca). Bu söylenceleri dinlerken, tıpkı el- 
leri sürekli hareketli iHüzyoncunun yöneltmek istediği yöne bakar, ama gerçek 
el çabukluğunu gizlediği yeri gözden kaçıran seyirci durumunda dinleyenler. 
İnandırıcı yan motiflere, doğrulara ve gerçeklere bakılıyor, asıl hikâyenin tümü- 
nün bir söylence olduğunun farkına varılmıyor. 

"Çalınan ceset" hikâyesinin pek çok varyantı var. Ortak noktaları ise şun- 
lar: 

— Büyük anne/büyük baba, genellikle bir güney ülkesinde (uygar ve zengin/ 
kuzeyli turistlerin tatil geçirdiği bir ülkede), tenha, ıssız büyük kentlerden uzak- 
ta bir yerde ölür; 
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— Ölününün naklinde çok ilginç yöntemlere başvurulur ("Ne kadar saçmay- 
sa o kadar kolay inanılır" kuralı!) : Ceset, arka bagajda çadır bezine, arka kol- 
tukta veya üst bagajda halıya, kilime sarılarak, yine arabanın üzerinde kayak ta- 
kımları arasında veya otomobile bağlı karavanda, hatta köpük kulübesinde (1), 
minibüste arka bölmede, Türkiye'ye dönüş yapan işçilerle ilgili versiyonda ise, 
derin dondurucu, sandık... vb. yerlerde nakledilir. 


— Cesedi taşıyan araba, anlatana bağlı olarak "bir polis karakolunda", "sınır 
kontrol noktasında", "konsolosluğun önünde", "alış veriş için bir süper marketin 
önünde" durur. Her seferinde arabadan bir süre uzaklaşma söz konusudur. Dö- 
nüşte araba/karavan veya üst bagajdaki "paket" kaybolmuştur. 


İlk defa 1940'ta (!) kaydedilen, tüm Avrupa ve Amerika ülkelerinde çok iyi 
bilinen "çalınan ceset" söylencesi, temelde, çağdaş insanların bir yakınlarının 
öldüğünde yaşadıkları çaresizliği, şaşkınlığı ifade etmektedir (Brednich 1990 ; 
6). Genellikle ana-babadan oluşan atomik aile tipinde, yaşlılar bilinç altında da 
hep "dışarıda"dır : bu yüzden, öldüklerinde de genellikle arabanın "dışında", 
"üst bagajda" vb. yerlerde taşınırlar. 


Genellikle olaylar hep yabancı, bu nedenle "tehlikeli", bilinmeyen bir çev- 
rede, turizme yeni açılmış bir güney ülkesinde, Orta ve Kuzey Avrupalı veya 
Kuzey Amerikalı birisi için çok aykırı ortamda geçer. Brednich, ünlü halk bili- 
mi araştırmacısı Lutz Röhrich'in "Söylenceler korkunun ifadesidir." sözünü ak- 
tararak, günümüz söylencelerinde günümüz insanlarının toplum içindeki yalnız- 
lıktan ve kendilerine güven duygularının kaybolmasından kaynaklanan korkula- 
rının yansıdığını vurguluyor. Eski masallardakinin aksine, korkuların büyük bö- 
lümü her günkü sıradan olaylarla bağlantılı. Özetle, "giinimüz söylenceleri, 
içinde yaşadığımız çağın duygularının, düşüncelerini, korkularının, sıkıntıları- 
nın, endişelerinin ifadesinden başka birşey değil. Bir ülkenin sosyal ve ekono- 
mik durumunun göstergeleri bu söylenceler ve anlatılanların içeriği (örneğin 
dış ülkeler ve yabancılar hakkında söylenenler), bununla özdeşlenen bir toplu- 
mun bilinç durumu hakkında da bazı şeyler söyler." (Brednich 1992 : 19). 


Günümüz söylencelerinin derlenmesine 1980'den sonra, toplumda televiz- 
yon kültürü şokunun yaşanmasının peşinden başlanmıştır. Çağdaş söylence 
araştırmacaları, 19. yüzyıl başı masal derleyicileri Jacob ve Wilhelm Grimm 
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kardeşlerden bu yana, halk arasında yeni hikâyeler yayılmadığına inanmışlardı.. 
Halk bilimi ve sözlü edebiyat alanında çalışanlar, bu konuda en başta televizyo- 
nu suçluyor, kongrelerde "televizyon yüzünden sohbetlerin azaldığını, hatta yok 
olduğunu" ifade ediyorlardı. Ancak bazı bilim adamları, meyhanelerde, üniver- 
site kantinlerinde, hastahanc koğuşlarında, huzur evlerinde vb. yerlerde en ina- 
nılmaz, en tüyler ürpertici hikâyeler anlatıldığını duymuşlardı. Kısa sürede bir- 
çok ülkede ve birçok üniversitede araştırmalar başlatıldı ve işin boyutunun bü- 
yüklüğü yavaş yavaş ortaya çıklı. Brednich'in çok kısa sürede en çok satan ki- 
taplar listesine giren üç ciltlik derlemesi yanında İsveçli Bengt of Klintberg'in 
Die Ratte in der Pizza (Pizzadaki Fare), Essen Üniversitesi Germanistik profe- 
sörü Helmut Fischer'in 40 kadar hikâyeden derlediği Der Ratrenhund (Köpek 
Kılığında Fare) başlıklı eserleri de, ne kadar geniş çaplı ve ne kadar canlı - üste- 
lik uluslar arası düzeyde - bir "sözlü halk edebiyatı" ile karşı karşıya olduğumu- 
zu gösteriyor. 

"Köpek Kılığında Fare" hikâyesinde, hayvanları çok seven bir karı-koca, 
bir Uzak Doğu ülkesine gider. Sokaklarda ufacık bitkiler ve hayvanlar satıldığı- 
nı görürler. Bu arada minik bir köpek çok hoşlarına gider. Onu satın alıp Al- 
manya'ya dönerler. Ancak eve gelince şaşkınlıkla görürler ki, önlerindeki ger- 
çekte üzerine fermuarlı bir köpek postu geçirilmiş iri bir faredir! 

Söylence, "bilinen kişiler ve yerlerle ilgili, ancak tarihsel olarak belgelendi- 
rilemeyen hikâye” olarak tanımlanır. Aslında söylencede, insanın doğa üstü bir 
boyutla karşılaşması söz konusudur. Eskiden bu boyut, masallardaki cinler- 
periler, sırlarına akıl erdirilemeyen doğa güçleri dünyasıydı, günümüzde ise 
uzaydan gelenler, bürokrasi, teknolojik gelişmelerin ürünleri ve özellikle çeşit 
çeşit makineden oluşan bir "düşman" çevre, bu boyutu oluşturmaktadır. 


"Çağdaş masallar", "büyük şehir mitleri" (B.af Klintberg) vb. adlarla da 
anılan günümüz söylencelerini fıkralardan ayıran en önemli özellik, anlatıcıların 
anlattıklarının doğru olduğundan kesinlikle emin olmaları ve bunu büyük bir he- 
yecanla da üstelemeleridir. Çalınan cesat olayını anlatan kişi, bunu gerçi kendi 
gözleriyle görmemiştir, fakat eniştenin askerlik arkadaşı, inanın, bu olayı ger- 
çekten bir iki ay önce yaşamıştır! 


İngilizcede, bu "gezici hikâyelere" bu yüzden Foaf-Tales adı veriliyor (Fri- 
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end Of A Friend — "Bir arkadaşın arkadaşı" kelimelerinin ilk harflerinden); çün- 
kü söz konusu olay, arkadaşının arkadaşından başından sözde gerçekten geçmiş- 
tir. 


Almancada ise "Sauregurkenzcit-Geschichten" (salatalık turşusu zamanı 
hikâyeleri) deyimi vardır. (Türkçedeki asparagas buna karşılık olarak düşünüle- 
bilir). Bununla kastedilen, dikkat çekici olayların olmadığı dönemlerde, uluslar 
arası büyük basın ajanslarının (özellikle işsiz bazı mensuplarının) ürettiği "ina- 
nılmaz hikâyeler"dir. 


Günümüz söylencelerinde şüphe yok ki en önde gelen konu, günümüz insa- 
nının korkularıdır. "Yabancı" olandan korku da çok önemli bir faktördür. Bred- 
nich'in kitabında insanların (ki tamamına yakını, turistik geziye çıkan Almanlar- 
dır!) başlarından geçen inanılmaz olaylar, hep uzak ülkelerde cereyan eder, teh- 
like hep yabancı ülkelerdedir. Alman çiftin geziden eve getirdiği egzotik bitki- 
lerden zehirli örümcekler, akrepler vb. çıkar, minik köpek de aslında bir faredir 
vb. Paula Alugyvist'in deyişiyle, "bir yerli (Alman) çiçek vazosu asla tehlike kay- 
nağı veya öldürücü değildir"; turistler hep Çin, Hint, Uzak Doğu restoranlarında 
içinde iğrenç şeylerin bulunduğu yemeklerle karşılaşırlar. “Deutsches Eck" adlı 
bir Alman restoranında ise asla böyle bir şey olmaz. Ayrıca; günümüz söylence- 
sinde olayın geçtiği yer, memleketten ne kadar uzakta ise, olay da o kadar kor- 
kunç, hatta kanlıdır: Sarışın kuzeyli çocuğun halıcıda kaçırılışı, güzel kuzeyli 
kızın hareme satılışı, "çalınan böbrek", trafik kazası yapan Avrupalının linç edi- 
lişi vb. - Her şey daha Balkan ülkelerinde başlar; mesaj ise açıktır. Evinde kal, 
bildiğin yemeklerden şaşma!" (Stern, 50/1993) 


Çağdaş korku hikâyelerinin "hedefleri" arasında ünlü firmalar önemli yer 
tutuyor. Brednich'in tespitlerine göre, Coca-Cola ve McDonald's konusunda pek 
çok söylence türetilmiş : Birçok kişi, sözde kimya profesörü, laboratuvar görev- 
lisi vb. olarak çalışan arkadaşından, akrabasından vb. den duymuş ki, bir bardak 
cola içinde unutulmuş demir, taş, mermer vb. ertesi sabah "erimiş" olarak bu- 
lunmuş; bir hikâyeye göre ise, içinde cola bulunan kaba düşmüş fareden, hatta 
kediden sadece bazı iskelet parçaları kalmışmış! Köftenin içinde güya tiksindiri- 
ci nesneler bulunması da bu çerçeveye giriyor. Tabii bu hikâyelerin hangilerinin 
rakip firmalarca kasten veya bazı kişilerce bilmeden, sadece bilinçaltı dürtüle- 
riyle türetildiğini belirlemek son derece güç, bilim adamları, böyle hikâyelerin 
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küçük firmalar veya mahalledeki tanıdık köfteci hakkında pek çıkarılmadığını, 
en ünlü firmalara karşı olanların ise bir tür hınçla yayıldığını ifadeyle yetiniyor- 
lar. 


Günümüz söylenceleri ile eski masallar arasındaki en önemli ortak nokta 
ise, "kötü'nün cezalandırılması, "iyi"nin ödüllendirilmesi beklentisi. Karısına 
sigarayı bırakmaya söz veren, ama bu sözünü tutamayan adam, tuvalette gizlice 
sigara içer, ama izmariti klozete attığında bir infilâk arkasını yakar, çünkü karısı 
tuvaleti çok fazla temizleme sıvısı kullanarak temizlemiştir. Çağırılan ilk yar- 
dım ekibindekiler olayı duyunca öylesine gülerler ki, sedyeyi düşürüp adamın 
bir de bacağının kırılmasına neden olurlar. (Karısına verdiği sözü tutmayana 
ikinci ceza!) Çalınan ceset hikâyesinde, cesedin kaybolması ile ilgili olarak, halı 
(8 ceset) hırsızlarının yaşayacağı korkunç sürpriz yanında bir ceza daha söz ko- 
nusudur: Ceset bulunamadığı sürece ölüm tutanağı alınamayacak, bu olmayınca 
da mirastan yararlanmak mümkün olamayacaktır. 


Günümüz söylencelerinden pek çoğu ülkemizde de, hem de çok yaygındır. 
Bunların derlenmesi ve bilimsel olarak değerlendirilmesi büyük önem taşımak- 
tadır. 


Söylencelerden bir kısmı ise, "haber" olarak gazetelerde yer alabilmektedir. 
Bu yüzden "kaçakçı pazarından alınan ucuz televizyonun içinden çıkan kürk", 
"kıyma makinesinde çekilen cesetler", "yolda biçer döverin kafasını kopardığı, 
fakat gövdesi yerinden düşmeden yoluna devam eden motosiklet sürücüsü" ve- 
ya "geçici çıkartma dövmelere LSD emdirilerek gençleri uyuşturucuya alıştırma 
ve bağımlı yapma çabası" türünden "turşu zamanı haberleri"ni şüphe ile karşıla- 
mak yerinde olur. (Bu son haberin tam 16 yıllık bir söylence olduğu, 24 Haziran 
1996 tarihli Sabah gazetesinde ve Aktilel dergisinde belirtilmiştir.) 


Yazımızı, son zamanlarda çok yaygın hikâye ile bitirelim : 


Almanya'nın bir köyünde bir çiftçi, çiftliğin avlusunda koşan bir fare görü- 
yor ve hemen vurup öldürüyor. Fakat hayretle iyor ki, onur hemen arkasın- 
da ikinci bir fare koşmaktadır; ancak öndeki öldürülünce birdenbire âdeta taş 
kesilmiş gibi duruyor. Bir biyolog olay yerine çağırılıyor. Adam fareleri inceli- 
yor ve ikinci farenin kör olduğunu, birincinin ona bir kamış yardımıyla yol gös- 
terdiğini açıklıyor. (Brednich'in söylediğine göre, olay farelerin "sosyal davranı- 
şına örnek" olarak fareler ile ilgili iki bilimsel kitaba bile alınmış!) 
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SEN İSTANBUL 
Seyfettin BAŞCILLAR 


Sen İstanbul, ben Fizan ve sürgün 
Zamanlardan, uluslardan erte, 

Ah başıma ne çoraplar ördün 

Geç vakit dönülmez bir saatte. 


Akşam sokakları, kadın ve içki 
Bir yağmur başladı iri iri, 

Yolumu kesme İstanbul şehri 
Ben ne dertteyim, sen ne dertte... 


EN GÖÇEBE 


Bir yağmur yağıyordu eğri eğri 
Sen odanda birini bekliyordun, 
Saçlarında gecenin çiçekleri 
Bardağında içkin, testide suyun. 


Ha bir yel esti, esecek derken 
Sendin sen bekleyen ve geciken, 
Yaşanmamış görkemli vakitlerden 
En göçebe kuşlarını uçurdun. 


KÜLTÜRÜMÜZÜN MÜJDE ÇİÇEĞİ 
HALICILIĞIMIZ 


Feyzi HALICI 


Alın yazısı, gönül yazısı, geleneği, göreneği ile bütün bir Anadolu; kızıyla, 
kızanıyla, havasıyla, suyuyla, koyunuyla, yünüyle, bitkisiyle, çiçeğiyle, dalıyla, 
asırlardan beri ilme ilme, renk renk, desen desen, bu halılardan, bu kilimlerden 
günlük hayata gülümsemektedir, Tarihin altın sayfalarından salkım saçak süm- 
büllerle, güllerle, lâlelerle, yıldızlarla, rozetlerle, madalyonlarla gelecek çağlara 
bir kutsal arzuhal taşıyan bu halılar, bu kilimler Türk kültürünün ve sanatının 
müjde çiçekleridir. ' 

Orta Asya'dan, Anadolu'ya on birinci yüzyılı taşıyan kirmanların, 
tezgâhların bu güvercin kanatlı yolculuklarının bembeyaz serüvenlerini, Türk 
anasının alın terini, el emeğini, yurt ve aile sevgisini, gerçeğe donanışını, hayal 
gücünü bu güzelim halılarda görebilir, duyabilir, yaşayabilirsiniz. Bu tariflere 
sığmaz bir destandır, bir tarihtir, coğrafyanın vatan oluşudur. Akıncı 
Ced'lerimizin "bin atlı akınlarda" şakıyan nal seslerinin nota oluşu, harf ve şekil 
oluşudur. Türk anası asırlardır Anayurttan göverip şavkıyan, Akkoyunlu Kara- 
koyunlu, bu bahtı kadar temiz yünlerde zamanı eğirdi, gönlü kadar geniş 
tezgâhlarda zamanı dokudu, durdu. Bu, her zaman gencecik analar, bir parça ha- 
lı; bu halılar yüzde yüz Türk anasının benliğidir, varlığıdır, tıpkı kendisidir. Ha- 
lı, Türk anasının, canı kadar aziz bildiği yuvasının, evinin temel direğidir, temi- 
natıdır, tapusudur. 


Halı ve kilim başlı başına bir sanattır. Güzel sanatların bugüne kadar ismi 
konmamış yepyeni bir dalıdır. Her halı, her kilim bir sanat eseridir. Bir çağı, bir 
kültürü, bir toplumu, bir milleti belirleyen, belgeleyen, yenileyen, göz ve gönül 
merceğinden mihenge vuran bir sanat eseridir. İnsan bu sanai eserinin bir parça- 
sı oluyor. Daha doğrusu bu varoluşta insan da kendi yerini alıyor. Zaman içinde 
zamansızlık sırrına erişiyor. Her dokunan halı veya kilim insandan insana bir 
parça alıyor, halıya, kilime tamamlıyor. Halının, kilimin zeminine, bordürüne, 


Feyzi Halıcı 67 


saçaklarına, kenar sularına, argaç ve arışına, ilmesine ortak ediyor. Halıyla, ki- 
limle insan bir ortak dili oluyor, bir ortak göz, bir ortak beden. Bu bir bütünle- 
niştir, yenileniştir, yeniden var oluştur. 


Her halı ve kilim okunacak bir kitaptır, duygudur, duyarlıktır. Her halı, her 
kilim hasrettir, vuslattır, gurbettir, aşktır, sevgidir, sitemdir, ikramdır, candır, 
canandır, düğündür, dernektir, daldır, çiçektir, meyvedir, kandildir, ibriktir, ka- 
nattır, kuştur, buluttur, yoldur, sudur, denizdir, bir rengârenk yolculuktur. Bu 
gerçeği ancak, can gözüyle görebilirsiniz. Zamanın altın mahfazasında halı ve 
kilim bir bilinmez hazineydi. Halının, kilimin varlığı, niceliği, yüceliği, topu to- 
pu yüzyıldır insanlarca bilinir oldu, konuşulur oldu. 


Halı ve kilim çağlar boyu genç kızların sırdaşıydı. Her genç kız çeyiz eşya- 
sı olarak dokuduğu namazlığı dürer, çeyiz sandığının baş köşesine koyardı. Me- 
hir olarak evlilik müessesesinin en kutsal eşyası halıydı. ziliydi. Halı, adını dahi 
çehiz ve mehir kelimelerinden almıştır. Bu Türkçe bir kelimedir. Farsçayla bir 
ilgisi yoktur. Divanü Lügati't-Türk'te "Kalın$" ve "Kalın" mehir anlamına kulla- 
nılıyor. Çağataycada kalın halı demektir. Yakutça "Kalım" ve "Halım" mehir 
anlamındadır. Kırgız lehçesinde "Halım" kilim ve Kazancada "Kalım" mehir 
demektir. Kuracakları aile yuvasına ilk adımlarını atan karı-koca, çeyizlik ola- 
rak dokunmuş bir seccadenin ak-pak mihrabına baş koyarak muratlarına ermek, 
ailenin geleceğinin huzur içinde olması dileği ile dua ederek girerlerdi. Bir genç 
kızın ilk gençlik yıllarının, evlilikle ilgili düşüncelerinin tekmil gizliliği sınırsız 
bir temizlik içinde ilme ilme bu halılarda ve kilimlerde saklıydı. Bu kutsal ger- 
çek, bu duygu ve duyarlık, bir imaj, bir ses, bir şekil, bir espri olarak âdeta bu 
halılarda ve kilimlerde gençlere yol yöntem gösteren bir ilham kaynağıydı. Ku- 
rulan yuvaya manevi bir güç ve destek verir, onları mutlu günlere pupa yelken 
götürürdü. Sadece ilmelerin değil, renklerin de ayrı ayrı dilleri vardı. Her yayla- 
nın, her kasabanın, her köyün bir boyalığı mevcuttu. Bahar bu yerlere ilkin bu 
boyalıklardan girerdi. Her gün iç içe insan, bitki, dal, çiçek ve yün aynı havayı, 
aynı suyu, aynı güneşi paylaşırlardı. Elbette dal ve çiçek, yün ve insan, bir 
tezgâhta ortak bir sanat duyarlığını, sanat eseri olarak tamamlamak görevini ye- 
rine getireceklerdi. 
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Halı ve kilimle çağımız insanının, kültür ve sanat adına haşır neşir olması, 
bu konuda ilmi bir araştırmanın başlama tarihi bir asrı ancak buluyor. Bir veya 
iki pesil boyu bir zaman bu.... Her şeyi olduğunca bilmek, duymak, yaşamak 
Türke vergi. Ne mikrofona ihtiyaç var, ne ekrana. Ne bilinmek endişesi, ne de 
bu varlığı duyurmak, gururlanmak arzusu. Vatan haritası gibi allı pullu, dallı ha- 
lılar, kilimler Türk tarihinin yiğitlik tüten, bereket tüten gönül haritasıdır. Türk 
evinin, Türk ailesinin yüne boyanmış, yüne yazılmış, yüne işlenmiş destanıdır, 
bu halılar, bu kilimler. Güzellikten, sevgiden alev yalazı bir aydınlık içinde va- 
tan haritası çizilmiş kilimlere, halılara. Bahar tüten, günaydın tüten yollara seril- 
miş, yaygı yaygı, Türk anasının kınalı elleri. Şahanların yol bulup aştığı burçlar- 
dan Anadoluya, nakışlı, motifli, notalı, sazlı, sözlü bir mübarek, bir muhterem, 
bir muhteşem göç başlamış, asırlar boyu sormayın gitsin. ; 


Türk İslâm inancını adak bilmiş, Türk anası... Mihraplı seccadesine yiğit 
erinin zaferden dönüşünü kutsal bir mühür hâlinde işlemiş. Bir de gönül aydınlı- 
ğı içinde muradı yerine gelsin diye bir kandil nakşetmiş. Bir de ibrik koymuş, 
safiyet ve iç temizliği adına. Hakk'a yönelme, yokluk içre var olma aşkına bor- 
dürlere kenar suyu, kenar nakışı olarak Küfi yazılar işlemiş, ince anlamlı ve kut- 
sal. Her halı, her kilim, Türk anasının, her şeyden önce şefkat, iyilik ve güzellik 
adına, inancıdır. Bu inançtır, Türk anasını "kelime-i Tevhit"te birleyen, yücel - 
ten, günlük hayatta onu ölümsüz kılan... 


Bu nice bir sevgidir, bu nice bir aşktır ki, bembeyaz sabun kokan yüklüğü- 
ne Türk anası, geleceğe ait mutlu duyarlığını bir seccadede dürüm dürüm katla- 
yıp koyar. Geleceğe ait düşüncelerini şekil şekil resmeder. Eridir, çocuğudur, 
mutluluğudur; hepsi bu kutsal emanettedir. Alır okursunuz, satır satır; canlı bir 
tarihtir bu kutsal emanet. İçinde kuş sesleri vardır, çocuk sesleri vardır, efil efil 
babar rüzgârları vardır. Sonra çiçekler, yapraklar, dallar; türlü renkler, gül be- 
nekler içinde. Sonra kahve falı gibi şekiller, motifler, nazlar, niyazlar, sitemler. 
Çözebilene aşkolsun! Beklenen, gurbette mi, zarf örneği bir şekil işle! Yağmur 
özlemi içindeysen, hemencecik bir bulut nakşediver! Bir haber mi bekliyorsun, 
dört kanatlı, iki başlı bir kuş çiziver. Nesilden nesile bir emanettir bu şeküler, 
bu motifler, bu yumuşacık ilmeler. Maya maya yuğrulan toprağın yünlerle balı- 
ya yansımasıdır. Dört nala bir koşudur dünden bugüne, bir akarsudur, bettir, be- 
reketür gelecek günlere... 


Feyzi Halıcı © 


Ya bu çivit mavisi, hangi denizin yüne belenmiş gözyaşlarıdır. Pupa yel- 
ken, bozkırlara kanat açarsınız. Gökyüzü sarmaşığıdır şu çiçekli dallar. Bizimki- 
ler "Hayat Ağacı" diyorlar, adına. Her gün bir çiçek açar, her yıl bin meyve ve- 
rir, Bu duyguları havanda tokmakla dövmeye görün, dünyanın en güzel, en can 
alıcı renkleri gözlerinizi alev yalazına çevirir. Halı, Türk anasının yeni bir güne 
uyanışıdır, yeni bir duyarlığa doluşu, güce, güvenliğe donanışıdır. 


Her halının, her kilimin insanlık âlemine sunulacak rengârenk bir mesajı 
vardır. Bunu bilmek, bunu duymak, bunun yorumunu yapmak lâzım. Bu sanat 
dalı da henüz meyvelerini vermiş, verebilmiş değil. Dün bir Lâdik seccadesinin 
dal-çiçek sevimli görünüşüne, yumuşacık yünlerine, akarsu örneği bordürüne, 
kenar suyuna gözlerim takıldı. Bir duygu ve düşünce âleminde buldum kendimi. 
Geçmiş asırların tekmil sanat kesilen, günlük hayata yansıyan güzelliklerini bu 
Lâdik seccadesinde yeniden yaşadım. Gördes'leri, Uşak'ları, Kula'ları, 
Milâs'ları, Mucur'ları, Kırşehir'leri, Yağcıbedir'leri, Kavak'ları, Karapınar'ları, 
Bergama'ları bir bir hatırladım, İstanbul caddesindeki halı mağazamızda. Gözle- 
rim yaşardı. Osmanlı döneminde ilk olarak 1902 yılında Konya'da Sanayii- 
Nefise okulunda gerçekleştirilen halı sergisinden sonra 7-14 Ekim 1984 tarihleri 
arasında İstanbul'da yapılan "Birinci Milletler Arası Halı Kongresi'ni tertip 
eden devlet adamlarımızı, İstanbul Kültür ve Sanat Vakfı yöneticilerini, üniver- 
sitelerimizin değerli ilim adamlarını, halıcılarımızı ve bu konuya gönül veren 
dostlarımızı gönülden alkışladım. Bu ilk adımın devamlı olmasını gönülden di- 
ledim. Bu kongrenin hazırlanmasında daha doğrusu gerçekleşmesinde benim de 
azıcık katkım olmuştu. 

Bizi biz yapan bu ölümsüz güzelliği günlük hayatımızın uğraşılmağa, ince- 
lenmeğe değer, devletimizin, milletimizin ekonomik hayatına büyük katkılar 
sağlayacak bir çalışma dalı olarak bilelim. Bu güzelliği, bu ekonomik gerçeği 
daima yaşayalım, yaşatalım, yepyeni bir umut çiçeği olarak, sevinerek ve gurur 
duyarak... 


Halıcılığımız, kültürümüzün, sanatımızın kimliğidir, endam aynasıdır, boy 
aynasıdır. Bizi "biz"ce "bir"leyecek, bütünleyecek soy aynasıdır. 


ORİDA 
Dağıstan KILIÇASLAN 


Ak köpükleriyle dalgalanan su 
Mavinin eli sana uzanmış 

Gitme deniz kızı,ya beni de al 
Öylesine uzun bir yol ki sana gelişim 
Öylesine yağmurlarda ıslanmışım ki 


Kıskanç bir ağacın damarıyım 
Sarıp sarmaladığım topraksın, benimsin 
Gitme deniz kız! işim acılar denizi 


Yazgı yazılmıştır milyar yıl önce 
Rastlayacağımız saat de 

Dayanılmaz cazibesi sesinin 

Işıl, ışıl kandil gibi gözlerin 

Ve öylesine bir kendine çekiş ki 

Bin yıllık tutkusu gibisin 

Göğün, yerin ve denizlerin 

Uzak yollar gibisin, uzak ormanlar 

Uzak karanlıklar gibisin, uzak aydınlıklar 
Ve uzak bir iklimsin 


Sevmeyi isteyen biz miyiz yoksa 
Sevgi mi yollarımızı kesen 


Yediye on vardı saat Dünya'da 

Başımda zonkluyordun elimde 

Eski zamanlardan resmin 

Ne gülümsemişsin, ne hüzündesin 

Gel diyorsun Dünyalım 

Gürcistan'dan bir gül derelim 

Sonra Anka kuşu oluyorsun 

Kaf Dağının ardında 

Seni bulmak için tüm yaratıklara 
yalvarıyorum 


Bir şiir kitabının kapağındasın 
Etlerin denize açılı 

Tüm geçmiş zamanlar arkanda 
Gitme diyorum deniz kızı, gitme 
Mavinin lâciverte kestiği yerlerde 
Bilinmez derinliklerde kayboluyorsun 
Bütün şiirlerimi denize atıyorum 


Her tarafın maviter görünüyor 
Gözlerinle beni alıyorsun 
Mavi bir öpücük konduruyorsun 


Sevgin içime işliyor, titriyorum 


Gel diyorsun 

Gözlerinle beni alıyorsun 

Lâcivert dünyalara götürüyorsun 

Sessiz âlemde bir telâş 

ımüz burda olsun diyorsun 

Beyaz bir aydınlık oluyorsun 

Sana dokunmam izin vermiyorlar 

Hangi yıldıza gidelim diyorsun 

Plüton diyorum. Sonsuza gidelim 

Tüm yıldızları dolaşalım. 

Evrenin tüm parıltılarını. Gülüyorsun 

Ellerine dokunuyorum 

Etlerin ellerim oluyor, öpüyorum 

Saçlarına dokunuyorum, saçların 

Ötelere uzanan yöl oluyor 

Yüreğimi alıp, yüreğinin içine 
koyuyorum 

Büyük bir top ışık oluyor. 


Eksi iki yüz otuz beş 

Buzlara dokunuyorsun 

Ortalık yemyeşil 

Kısa ve patlak gözlü Plütonlular 

Bir demet kar çiçeği sunuyorlar sana 
Alıyorsun, tüm gezegen kar çiçeği kokuyor 


Evren göz bebeklerinde toplanmış 
Yıldız seneleri geçiyor hızla 
Çocukiuğumuzu yakalıyoruz birden 
Sen ılık nemli iklimlerin kızı 

Ben soğuk stepler çocuğu 

Gel diyorsun 

Dizine yatıriyorsun, saçların yüzüme dökülüyor 
Şefkatin nisan güneşi gibi 

Bütün çiçekler açıyor 

Doğanın şarkısı başlıyor 

Sonra büyük bilinmez sonsuzluk 
Gitme diyorum deniz kızı 


Bulutlar gidiyor, bulutlar geliyor 
Mor tepeler açılıyor kapanıyor 
Bulutlar sarışınlaşıyor 
Irmaklar doluyor, boşalıyor 
Yasak bir rüzgâr esiyor 
Ağaçlar köklerinden sallanıyor 
Bir yıldız düşüyor, bir daha 

bir dahâ 
Cennet ve cehennem karışıyor 
Sonra bir adam eğiliyor 
Çocukluğunu koparıyor 
Bir kırlangıç sürüsü geçiyor hızla 
Gökler kırlangıç sürüsü oluyor 
Giz neredeyse çözülecek gibi 
Bir anda sular balkıyor 
Güneşe elini uzatıyorsun 
Güneş uysal bir kedi gibi bakıyor 
Leylâ oluyorsun, Astı oluyorsun 
Bedenin çöllerde kıvranıyor 
Uzak seraplarda kayboluyorsun 
Kan kırmızısı seraplara atılıyorsun 


Ekin tarlalarısın rüzgârda dalgalanan 
İçinde göller duruluyor 

Ellerimi açıp sana koşuyorum 
Rüyalar oluyorsun dağınik 


Cleopatra'sın Nil boylarında 

Mağrur ve güzelsin 

Onuncu binde milâttan sonra 

Nerede olduğunu kimse bilmiyor 

Eğilip kulağıma fısıldıyorsun 

Birden ayrılık saati geliyor 
yoksun 

Özlemin dayanılmaz oluyor 

Her yanım zincirler 

Kanamadık yerim kamıyor 


Gitme diyorum deniz kızı 
şarkım ol 

Bir taş plakta dönsün musikisi 
aşkımızın 

Uzak çağlayanlar yankılansın 
Kulaklarımızda 

Tellerdeki giz olalım. Sekizinci rengi 
gök kuşağının 

Plütondan da öte bir yol bulalım 


Orida'da yazılmamış şiir ol. 


ENGİN BİR "HOŞGÖR" ÜNÜN ÖRNEĞİ 
Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Oyun yazarlığımızın bir yüz akı Nezihe Araz hanımefendinin bir derlemesi, 
"Hoşgör" adını verdiği derlemesi son günlerde Ankara Sanat'ta başarıyla sergi- 
leniyor. Bu başarıya bir büyük katkı da oyunu sahneleyen ve bizzat yürekten 
oynayan, kıvrak danslarıyla seyirciyi büyüleyen Gülüm Pekcan'dan geliyor. 


Nezihe Araz bu derlemesinde önce Türkçenin ses eri Yunus'a, ardından bil- 
ge-eren kişisi Mevlânâ ve gönül erleri başta Hacı Bektaş-ı Veli olmak üzere 
Anadolu semah ezgilerini bütünleştiriyor. Ses, saz ve dans üçlemesi ışık beceri- 
si ile gerçekten izleyenleri büyülüyor, 

Önce Yunus, "Ballar balımı buldum" bölümü ile ve de, 

Beri gel barışalım 
Yad isek bilişelim 
İşin kolayını tutalım 
Sevelim sevişelim 


deyişi ile sahnede ses verir. Bu ses Yunus'un öteki deyişleri ile yankılanır. Oyu- 
nun coşkusu giderek bu deyişlerle yükselir. 


Bölüm, adını aldığı o yanık ezgi ile sona erer : 
İşte ben böylece 
Ballar balını buldum 
Kovanım yağma olsun 
Dost varlığına erdim 
Günahım yağma olsun 
Beri gel barışalım 
Yad isek bilişelim 
Âlemle sevişelim 
Sevdik elhamdüliliğh 


İkinci bölüm Mevlânâ'yı sunuş gibidir. Bilge-eren kişiliği içinde ve engin 
sevgi ve de hoşgörü ile ulu kişi sahne alır. 
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Onu olduğu gibi kim görebilir 

Kim sevebilir ki 

Kim ona : Seni taniyorum 

Sen Mevlânâ'sın diyebilir ki? 

0... ancak o size kendini tanıtır 

Açıklar kimliğini ve der ki: 

Ne rengim var benim 

Ne nişanım 

Ne ruhum ele geçer benim 

Ne canım, 

Aşkım, ben sevgiyim 

Ben özveriyim 

Bazen bir dehayım 

Bazen deliyim 

Ben gizim, ben gizemim 

Ben hem benim 

Hem senim 

Hem oyum 

Ben hem aşkım 

Hem yanarım 

Hem yakarım 

Beni yüreğinde görürsün ancak 

Gönül gözlerinle 

Bana inan, sev, sevil, beni dinle 

Mevlânâ aşkın ilmik ilmik örüldüğü bir sevgi yumağı gibi motifleşir. O yu- 

makta için için yanan bir gür ateş; bir büyük giz; bir sonsuz inanç yatmaktadır. 
Bir ayağı pergel gibi bütün evreni kucaklayan, 72 milleti bir gözle gören, hatta 
kucaklayan bu ulu kişinin "gel" çağrısı gürül gürül akmaya başlar. 


Üçüncü bölüm Anadolu'yu aydınlatan gönül erlerinin çağrısı ile açılır : 


Anadolu'yu aydınlatanlar 
Tanrı sözünü tutanlar 
Hoşgörü semtinden sultanlar 
Gelin canlar, gelin canlar 
Ermişler erenler 

Anadolu'da birleşenler 
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Türkçeyi, Türk dilini 

Var edenler, yaratanlar 

Bize neler getirdiniz 

İlkler aydın oldu 

Belirlendi 

Sevgiler bıçak gibi bilendi 

Ve ben Hacı Bektaş-ı Veli ve ben derim ki 


Hacı Bektaş-ı Veli'nin öğütleri arka arkaya sıralanır. Gerçekleri arayın, ka- 
dınları kızları okutun, uyanık olun, incinseniz de incitmeyin, bu öğütlerin çarpı- 


cı örnekleridir. 


Oyunun son bölümü değişik yörelerden "semah" örneklerine ayrılmış. Ana- 
dolu insanının birliğinin sembolü; Anadolu insanının dayanışmasının örneği; 
Anadolu insanının mutluğu, hoşgörüsü bu "semah'lar. İşte "final dansı"na eşlik 
eden ezgi : 

Ne mutlu düşün, karanlığa 
Işık tutanlara, 

Ne mutlu kavgayı, kini 
Unutanlara, 

Ne mutlu 

Sevgi ışığını 
Yakanlara 

Ne mutlu 

Dünyaya 

Hoşgörü penceresinden 
Bakanlara 

Türkçemizin güzelliğini, akıcılığını ve yüzyılların ötesinden günümüze akı- 
şını bu güzel derlemesi ile kanıtlayan değerli yazar Nezihe Araz'ı yürekten kui- 
Tuyorum. Böylesine bir güzelliği de sahnede canlandıran ve büyüleyici dansta- 
rıyla izleyenleri kendisine hayran bırakan genç sanatçı Gülüm Pekcan'a da sanat 
yolunda başarılar diliyorum. 


KIRIK YAĞMUR DAMLASI 
Faika SARP 


Hayra alâmet değil 

Bendeki tuhaflık 

Gündüz vakti düş görüyorum 
Elim avuçlarında gibi 
Yanıyorum. 


Bütün kuşlar göç yollarında 
Uçmak gelirken içimden 

Ben senin yollarına düşemiyorum 
Telef oluyor bedenim 

Çırpına çırpına 

Gör beni ne hâllerdeyim. 


Yetmiyor artık bâna 
Anılarla hayallerle avunmak 
Gözlerine dolmak istiyorum 
Gözlerinle ıslanmak 
Saklanmak istiyorum 
Kollarının sıcacık kulübesinde 
Kimseler bulamadan 

Bin asır kalmak 

Can mı dayanır 

Yürek mi dayanır 

Yirmi dört saat 

Bu hummalı nöbete 

Seni özleyen 

Bu gözlere, bu ellere 


Kırık bir yağmur damlasıyım 
Nereye düşsem? 
Bilemiyorum. 


. NECİP FAZIL'IN 
ŞİİRİNDE DÖNEMLER 


Abdullah UÇMAN 


Cumhuriyet devrinin en dikkate değer fikir adamı ve edebiyatçılarından 
Ahmet Hamdi Tanpınar'ın "Türk Edebiyatında Cereyanlar" adlı makalesinin ba- 
şında şöyle bir tesbit yer alır: "Modern Türk edebiyatı bir medeniyet kriziyle 


başlar!"1. 

Tanpınar'ın bu cümlesi, bir bakıma, Tanzimat'tan sonra Şinasi ile başlayıp 
Cumhuriyet devrine, Cumhuriyet'ten sonra da günümüze kadar uzanıp gelen 
Türk edebiyatının yüz elli yıllık macerasını özetler. 

Türk şiir tarihine baktığımızda, Tanzimat'tan önceki divan şiiri, zaman için- 
de kendi estetiğini oluşturmuş, kendi şartları içinde son derece tutarlı ve belli 
zevk merhalelerine ulaşmış insanlara hitap eden saf bir şiir, aynı zamanda da 
imparatorluk şiiridir. XIX. yüzyılda, aynı zamanda şiirle de meşgul olan Tanzi- 
mat devri aydınlarının devrin birtakım sosyal problemlerini şiirin konusu haline 
getirmeleriyle birlikte, şiir, sosyal davaların basit propaganda aracı haline gelir. 
Nef'i Sultan Murad'ın Bağdat seferi için, Nedim Sâdâbâd ve Lâle devri güzelleri 
için kasideler yazarken, yenileşme döneminde Sadullah Paşa bu yüzyılda görü- 
len yenilikler ve sosyal değişmeler, Şinasi Mustafa Reşid Paşa'nın ilân ettirdiği 
Tanzimat Fermanı için, Namık Kemal ise hürriyet kavramı için kasideler yaz- 
mağa başlar. Abdülhak Hâmid'e gelinceye kadar şiir, gazete makalelerinde dile 
getirilen çeşitli konuların manzum şeklini pek aşamayan; sosyal ve politik fikir- 
lerin ağır bastığı bir görünüm arz etmektedir. Gerçekten, bu devir edebiyatı s0s- 
yal konularla o kadar iç içedir ki, edebiyat nerede başlar nerede biter, fikir nere- 
de başlar nerede biter, bunu ayırdedebilmek hemen hemen imkânsız gibidir. 


İlk defa Abdülhak Hâmid'le büyük bir hamle yapan Türk şiiri, büyük divan 
şairlerinde olduğu gibi asli kaynağını zorlamaya, panteist bir yaklaşımla da olsa, 
mistik ve metafizik bir havaya girmeye başlar. İşte bundan dolayı, yeni Türk şii- 


1 Edebiyat Üzerine Makaleler (haz, Zeynep Kerman), İstanbul 1969, 5. 102. 
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rinde ilk büyük metafizik ürpertinin Abdülhak Hâmid'le başladığı kabul edil- 
mektedir? Bu yüzden, meşhur "İthaf" şiirinin başında "Abdülhak Hâmid'den 
sonra ledünni şiirin menbâları kurudu!" diyen Yahya Kemal 3. son derece haklı- 
dır. Abdülhak Hâmid'i ve daha birkaç şairi hariç tutarsak, bizim yenileşme dö- 
nemi edebiyatımızın, Yahya Kemal ve Ahmet Haşim'e gelinceye kadar, büyük 
ölçüde politize olmuş bir edebiyat olduğunu söylemek pek de yanlış sayılmaz. 


Bu kısa girişle fikrin, edebiyatın, özellikle şiirin dışında olması gerektiğini 
söylemek istemiyorum; bilâkis fikrin edebiyat için bir muharrik güç olduğu ka- 
naatindeyim. Merhum hocamız Mehmet Kaplan, şiir tahlilleri yaparken sık sık 
Fransız şairi Valöry'nin meşhur meyva örneğini hatırlatır ve: "Bir şiir veya bir 
sanat eserinde fikrin, meyvanın içindeki usâre gibi, yenirken farkına varılmayan 
bir şey olması" gerektiğini belirtirdi. 

Burada Ahmet Haşim'in Piyâle mukaddimesindeki saf şiir tarifini bir kere 
daha hatırlamakta fayda var; Haşim şöyle diyordu: 


“Herkesin anlayabileceği şiir, münhasıran dün şairlerin işidir. Büyük şiirle- 
rin medhalleri tunç kanatlı müstahkem kapılar gibi sımsıkı kapalıdır. Her el o 
kapıları itemez ve bazan o kapılar asırlarca insanlara kapalı durur!"4, 


Fransızların "po&sie pure" dedikleri "saf şiir'le manzume arasında, hakiki 
sanat eseriyle sahtesi arasındaki farkı, hassas noktayı ayırt edebilmek önemli.. 
İşte bunu yapabilene iyi şair veya büyük sanatkâr, ortaya koymuş olduğu esere 
hakiki sanat eseri, hattâ şaheser diyebiliyoruz. 


Cumhuriyet döneminin en dikkate değer şairlerinden biri olan Necip Fazıl 
da, 1930 yılında yayımlanan "Kop Dağında Bir Dükkân" adlı yazısında, hakiki 
sanatın ne olduğunu şu şekilde açıklar: 


2 Ahmet Hamdi Tanpınar, /9 uncu ASır Tür Edebiyatı Tarihi, 5.b., İstanbul 1982, s. 527-530. 

3 Sâmih Rifat'a ıthâf edilen bu şuur önce Şir (ar. 5, 9 Kânum-ı sâni 1919, 5.66) mecmuasında 
yayımlanmış, daha sonra şairin Eski Şiirin Rüzgâriyle adlı şiir kitabına dahil edilmiştir (İstan- 
bul 1962, s.125-126). 

4 Bütün Şiirleri: Piyâle, Göl Saatleri, Diğer Şürleri (haz. İnci Bnginün-Zeynep Kerman), İs- 
tanbul 1987, 5.73. 
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"Sanat önü kalabalık bir çeşmedir. Kimi bu çeşmenin bilek kalınlığında dö- 
külen kevseriyle avuçlarını doldurup içer, kimi dolu avuçlardan fışkıran damla- 
cıklarla dilini ıslatır; kimi çeşmenin yalağındaki artık sulara başını gömer, kimi 
de suların toprak üzerinde akan ve ayaklar altında ezilen bulanık ve çamurlu 
yollarına yüzükoyun kapanır!" 5, 

Necip Fazıl şiire başladığında, Mehmet Âkif'i hariç tutarsak, önünde, Yah- 
ya Kemal ve Ahmet Haşim gibi hakiki şiirin ne olduğunu bilen, devri içinde ta- 
mamen yeni ve orijinal sayılabilecek iki büyük şair bulunuyordu. Bunlardan ay- 
rı olarak, özellikle ilk şiirlerinde büyük ölçüde etkisini gördüğümüz Rıza Tevfik 
dolayısıyla © halk şiiri ve tekke şiirine de az çok aşina idi. Bütün bu imkânlara 
bir de şunu ilâve etmemiz gerekir: Onun şiire başladığı dönem, artık tam anla- 
mıyla aruzdan heceye, milli edebiyattan da çağdaş edebiyata geçildiği bir dev- 
reye rastlıyordu. Bir süre sonra, aynı zamanda yakın arkadaşları da olan Ahmet 
Kutsi Tecer, Ahme Hamdi Tanpınar ve Ahmet Muhip Dranas'la birlikte hece 
şiirini, ulaşılabilecek en mükemmel şekline kavuşturan Necip Fazıl, önündeki 
bütün bu imkânları çok iyi kullanarak, Cumhuriyet devri Türk şiirinin adından 
en çok söz edilen, en dikkate değer örneklerini ortaya koymakta gecikmedi. Ne- 
cip Fazıl daha ilk şiirlerinden itibaren, yukarıda sözünü ettiğimiz gerçek sanat 
eseriyle ilgili hassas ölçüyü çabucak yakalamış ve bunu uzun süre koruyabit- 
miş, devrinin gerçekten büyük sanatkârlarından biridir. 


1923-1924 yıllarında Yeni Mecmua ve Milli Mecmua'da yayımladığı şiirler- 
le edebiyat dünyasına ilk adımı atan, 1925'te ilk şiir kitabı Örümcek Ağı'nı çıka- 
ran, üç yıl sonra 1928'te yayımladığı Kaldırımlar'la, yıllarca "Kaldırımlar şairi" 
diye anılan Necip Fazıl'ın şiir serüvenini, siyasi ve sosyal anlamda dünya görü- 
şündeki değişmelere paralel olarak üç dönem halinde ele almak istiyorum : 


1. Çoğu koşma tarzında yazılan, meselâ "Köroğlu", "Gurbet", "Ninni", "An- 
neme Meklup" ve "Allah" giibi şiirleriyle edebiyat dünyasında bir anda yıldızı 
parlayan Necip Fazıl'ın bu ilk döneme ait en karakteristik şiiri, 1927 yılında ya- 
zılan "Kaldırımlar'dır. Bu ilk dönem, aynı zamanda Necip Fazıl'ın arayışlar, 
buhıranlar ve ferdi ıztıraplarının oldukça yoğun olduğu bir dönemdir. 1935-1936 


5  Bırkaç Hikâye Bırkaç Tahlıl, İstanbul 1933, s. 92-93 

6 © Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Kâmil Eşfak Berki, "Necip Fazıl ve Rıza Tevfik", Yedi 
İklim, 2. dönem, sayı 2, Mayıs 1992, s 3-7; Abdullah Uçman, "Edebiyat Eleştırisinde Devir 
Faktörü", Dergâk, C. IV, sayı 44, Ekim 1998, 8. 10 


Abdullah Uçman 81 


yılına kadar, aşağı yukarı on yıldan fazla süren bu döneme ait şiirlerinin özünde, 
onun zaman zaman toplumsal buhranları ferdi buhranı gibi yansıttığı da dikkati 
çeker. : 


II. 1935-1936 yıllarından sonra ise, onun ferdi buhranı biraz durulur gibi 
olur, Şair bu dönemde ferdi ve kismen sosyal problemlerini halleder gibi görü- 
nüf, Bu dönemi ise, daha sonra çeşitli değişiklikler yaparak adını da "Çile"ye 
çevirdiği "Senfonya" adlı şiiri temsil etmektedir. 


11. 1943 yılının sonlarında Büyük Doğu dergisini çıkarmasıyla başlayan 
üçüncü dönem ise, ferdi buhranlarından tamamen kurtulduğu, bir nevi süküna 
erdiği olgunluk dönemidir. Bu dönemin en tipik şiiri ise 1949'da kaleme aldığı 
meşhur "Sakarya Türküsü"dür. 


Necip Fazıl'ın birinci dönem diye adlandırdığımız 1935 yılından önceki şi- 
irlerinde, kaynağı belirsiz birtakım korkular, vehimler ve hayallerin yoğun bir 
şekilde yer aldığı dikkati çeker. Aynı şekilde cinler, periler, devler, ürperti ve 
korkular yine bu ilk döneme ait şiirlerin hakim temalarını oluşturur. Bu temalar 
rastgele bir araya gelmiş değildir. Meselâ 1924 yılında yazılan "Ölünün Odası", 
"Çan Sesi", "Boş Odalar" adlı şiirleri hep eşyanın ürpermesi , eşyadan doğan bir 
ürpertiyle korku ve vehimleri işler. 1928 yılında yazılan "İhtiras", "Gel", "Açık- 
larda" adlı şiirlerde de durum hemen hemen aynıdır. 


Deniz bu yerde ölüm korkusu kadar derin 
(Açıklarda, 1928) 


ni 


Korku, şehrin çelikten sesini tüketecek 
(O Gün Gelecek, 1931) 


Kimsesiz odanda kış geceleri 
İçin ürperdiği demler beni an 
(İhtiras, 1928) 

Bu şiirlerdeki korkunun açıkça, belirgin bir sebebi yok gibidir; burada kay- 
nağı belirsiz korkular, ürpertiler söz konusudur. Orhan Okay, ondaki bu meçhul 
korkuların, insanın kendisini trajik bir varlık olarak yeryüzünde yapayalnız his- 
setmesi duygusundan kaynaklandığını; aslında bunun da batı felsefesinden gel- 
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miş bir duygu olduğunu belirtir 7. Daha sonraki yıllarda egzistansiyalizmde ger- 
çek anlamını bulacak olan bu duyguya göre, insan, hayatı boyunca bu tür bir 
terkedilmişliğin ıstırabını hissetmektedir. 


Necip Fazıl'ın yine bu ilk dönem şiirlerinde bir nevi doğum sancısını andı- 
rır tarzda, uzak bir çağrışım ama, âdeta bir müridin çileye soyunması gibi, sıkın- 
tılı bir hava dikkati çeker. "Dağlarda Şarkı Söyle", "Kaldırımlar", "Otel Odala- 
11", “Şehirlerin Dışından”, “Yalnızlık”, "Yolculuk", "Yıldızlı Bir Gecede", "Ölü- 
nün Odası" gibi şiirlerde hep şehirden, insanlardan ve toplumdan kaçıp uzaklaş- 
mak isteyen biriyle karşılaşırız. Şairin daha sonra Çile adlı kitabının "Tabiat" 
başlıklı bölümüne aldığı şiirleri hemen hemen hep bu mahiyettedir. 


Kalk, arkadaş, gidelim! 
Dereler yoldaşımız, 
Dağlar omuzdaşımız. 
Dünyayı seyredelim, 
Şehirlerin dışından. 
Esmerden, sarışından, 
Kaçalım, kurtulalım! 
Haydi yürü, bulalım, 
Kat kat çıkmış evlerin, 
© cam gözlü devlerin 
Gizlediği âdemi! 
(Şehirlerin Dışından, 1926) 


Nacip Fazıl'ın bu döneme ait şiirlerinde eşyaya, maddi varlıklara bakış tarzı 
da farklıdır. Dış dünyada görünen maddi varlıklar, idrak ettiğimiz biçimde değil 
de, daha farklı, daha anlamlı bir biçimde görünürler. Bu bakış tarzı doğrudan 
doğruya şairin iç dünyasıyla ilgilidir. Bu tarzda eşyayı madde olmaktan çıkaran 
görme duygusu, doğrudan doğruya, XX. yüzyılın çehresini değiştiren Fransız fi- 
lozofu Henri Bergson'dan, onun sezgi felsefesinden gelmektedir 8, 

Bu dönemde özellikle yalnızlık ve korku duygusunun hakim olduğu "Kal- 
dırımlar" şiirinde, ilerleyen mısralarda sokaktaki kaldırımlar sembolik bir değer 
kazanmaya başlar. Kaldırımlar, kıt'adan kıt'aya insan, anne ve giderek bir yol- 
daş, bir arkadaş halini alır. Ve sezen bir insan gözünde kaldırımlar yaşayan bir 
varlık, işitilen bir ses, konuşulan bir dil haline gelir: 


7 Necip Fani Kısakürek, Ankara 1987,5. 32-35. 
8 age, 536. 
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Kaldırımlar, çilekeş yainızların annesi; 
Kaldırımlar, içinde yaşamış bir insandır. 
Kaldırımlar, duyulur, ses kesilince sesi; 
Kaldırımlar, içimde kıvrılan bir lisandır. » 


Aynı şekilde bu dönemde yazılan "Bendedir', "Takvimdeki Deniz" gibi 
şiirlerde de bu tarzda bir özdeşleşme söz konusudur. 


Necip Fazıl'ın bu döneme ait şiirlerindeki yer yer bu tür mistik hava, 1934 
yılında Abdülhakim Efendi'yi tanımasından sonra yeni bir şekil kazanır!9, Bu 
tarihten sonra sanat ve dünya görüşünde de tamamen mistik ve giderek dini- 
tasavvufi bir havaya giren Necip Fazıl: 


Anladım işi, sanat Allah'ı aramakmış; 
Buymuş oyun, gerisi yalnız çelik çomakmış! 


demek suretiyle yeni bir dünyaya adım atar. Ondaki bu yeni düşünce daha sonra 
*Poetika"sında da şiiri: “Allah'ın sir ve güzellik yolundan arama işidir!" (1) 
şeklindeki tarife doğru önemli bir adım teşkil eder. Necip Fazıl'ın kendisi de bu 
ortamda durumunun farkındadır ve "Yunus Emri" şiirinde Yunus'tan âdeta yar- 
dım ister: 

Kaç mevsim bekleyim daha kapında, 

Ayağımda zincir, boynumda kement? 

Beni de, piştiğin belâ kabında 

O kadar kaynat ki, buhara benzet! 


Bekletme Yunus'um, bozuldu bağlar, 
Düşüyor yapraklar, geçiyor çağlar; 
Veriyor, ayrılık dolu semâlar, 

İçime bayıltan, acı bir lezzet. 


Rüzgâra bir koku ver ki, hırkandan; 
Geleyim, izine doğru arkandan; 
Bırakmam, tutmuşum artık yakandan, 
Medet ey dervişim, Yunus'um medeti.. 


9 Buşüirleilgili olarak bk. Mehmet Kaplan, Cumhurıyet Devri Türk Şiiri, İstanbul 1975, s. 69- 
77, 0. Okay, Necip Fazıl Kısakürek, 5. 68-70. 

10 Necip Fazıl Kısakürek O ve Ben, İstanbul 1974, s. 80-130. 

11 NecipFazıl Kısakürek, Çile, 5.b. İstanbul 1976, 5.333. 
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Necip Fazıl'ın bizzat kendisinin de fazla ilgi görmediğinden şikâyet ettiği 
"Senfonya"nın, aslında onun diğer bütün şiirleri arasında özel bir yeri vardır. 
Ancak bu şiir okuyucuda, muhtemelen, daha önce "Kaldırımlar" kadar, daha 
sonra "Sakarya Türküsü" ölçüsünde şöhret bulamadığı için, bir bakıma arada 
kalmış, daha birkaç yıl önce yine Orhan Okay'ın kapsamlı incelemesine kadar 
da, edebiyat çevrelerinde gereken ilgiyi pek görmemiştiri2. 

İlk defa 1939 yılında Yeni Mecmua'da yayımlanan bu şiir, bir batı müziği 
formu olan senfonilerdeki gibi dört bölümden meydana gelmektedir: Allegro, 
adagio, andante, finale. Aynı günlerde kaleme aldığı Bir Adam Yaratmak(1938) 
piyesinin muhtevasıyla da büyük benzerlik, hattâ ayniyet gösteren bu şiir, Necip 
Fazıl'ın bizzat yaşamış olduğu bir fikir çilesinin, mistik veya metafizik bir buh- 
ranın hikâyesi gibi görünmektedir: 

Gaiplerden bir ses geldi: Bu adam, 
Gezdirsin boşluğu ense kökünde! 
Ve uçtu tepemden birdenbire dam; 
Gök devrildi, künde üstüne künde... 


dörtlüğüyle başlayan şiirdeki mistik yaşantı sonraki parçalarda giderek yoğunla- 
şir: 

Evet, her şey bende gizli bir düğüm; 

Ne ölüm terleri döktüm, nelerden! 

Dibi yok göklerden yeter ürktüğüm, 

Yetişir çektiğim mesafelerden! 


Ve giderek finale doğru : 


Atomlarda cümbüş, donanma, şenlik; 
Ve çevre çevre nur, çevre çevre nur, 
İç içe mimari, iç içe benlik; 

Bildim seni ey Rab, bilinmez meşhur. 


diyen şair, burada benimsediği yeni sanat anlayışını da açıklar: 


12 "Senfonya'dan Çile'ye” (LII), Dergâh, sayı 5, 6, 7; Temmuz, Ağustos, Eylül 1990, s. 14- 
15,9-10, 10-11, 18. 
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Kaçır beni âhenk, al beni birlik; 
Artık barınamam gölge varlıkta. 
Ver cüceye onun olsun şairlik, 
Şimdi gözüm, büyük sanatkârlıkta. 

Yapı ile muhteva arasında tam bir uyum gösteren ve büyük bir fikir çilesi- 
nin ürünü olduğu anlaşılan bu şiir, müzik parçasındaki seslere karşılık belli ba- 
zı temaların bir araya gelmesiyle ortaya çıkmış gibidir. Necip Fazıl'ın başka şiir- 
lerinde de yoğun biçimde görülen bilinmezlik, ölüm duygusu, sebebi belirsiz 
korkular, varlık- yokluk problemi, ruhi ıztıraplar, cinnet, tılsım, kaderin cilvesi 
ve bazı dini duygular, bu şiirin bütünüyle muhtevasını olutururlar. Ve son par- 
çada: 

Diz çök zorlu kader, önümde diz çök! 
Heybem hayat dolu, deste ve yumak, 
Sen bütün dalların birleştiği Kök; 
Biricik meselem, sonsuza varmak... 
musralarıyla şiir, bir nevi iradenin kader üzerindeki zaferiyle sona erer. 


1936 yılında ancak on yedi sayı çıkarabildiği Ağaç dergisi teşebbüsünden 
sonra, 1943 sonlarında Büyük Doğu'yu çıkarmaya başlayınca, Necip Fazıl'ın 
dünya görüşünde olduğu gib isana ve edebiyat anlayışında da yeni bir oluşumla 
karşılaşırız!3. Necip Fazıl'ın bu dönemde fikir hayatının esasını "İlâhi kudrete 
iman!" meydana getirmektedir. Yukarıda da belirtütgimiz gibi bu son dönem, ar- 
tık suların tamamen durulduğu, fırtınaların dindiği, bir nevi huzur ve süküna ka- 
vuştuğu; önceki şiirlerinde sık sık karşılaştığımız insan trajedilerini işleyen ka- 
ramsar duyguların azaldığı veya tamamen ortadan kalktığı bir dönemdir. Artık 
bu tür duyguların yerine, meselâ "Sonsuzluk Kervanı", "Dua", "Nur", "Onun 
Ümmetinden Ol!" gibi dini motiflerin yoğunlaştığı; "Ormanda Söylenen Tür- 
kü", "Davetiye", "Sen", "O", “Zindandan Mehmed'e Mektup" ve "Canım İstan- 
bul" gibi şiirlerinde ise aydınlık ve ümitli bir havanın hakim olduğu dikkati çe- 
ker. Daha önce şehirden ve insanlardan kaçan, yıldızlı bir gecede dağlarda şarkı 
söylemek isteyen şair, artık toplumsal bir misyon üstlenmiş olarak karşımıza çı- 
kar, Daha önce kaçtığı şehre geri dönen şair, misyon sahibi bir cemiyet adamı 
olarak insanların arasına karışır ve onlara şöyle seslenir: 


13 Necip Fazıl Kısakürek, Bâbidli, 2.b., İstanbul 1976, 5. 295-303 
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Durun kalabalıklar, bu cadde çıkmaz sokak! 

Haykırsam, kollarımı makas gibi açarak: 

Durun, durun, bir dünya iniyor tepemizden, 

Çatırdılar geliyor karanlık kubbemizden, 

Çekiyor tebeşirle yekün hattını âfet; 

Alevler içinde ev, üst katında ziyafet! 
(Destan, 1947) 


"Senfoni" ile mukayese edildiğinde yapı ve muhteva itibariyle biraz zayıf 
olmakla beraber, bir misyonun sözcülüğünü yapması bakımından, diğer şiirle- 
rinden daha çok benimsenen "Sakarya Türküsü", Necip Fazıl'ın şiirlerinde pek 
az rastlanan tarih duygusunun sosyal meselelerle kaynaştığı müstesna şiirlerin- 
den biridir. 

Şair "Sakarya Türküsü"nü, 1949 yılında, trenle bir Ankara dönüşü, bozkır- 
lar arasından yol boyunca kıvrıla kıvrıla akışını seyrettiği Sakarya nehrinin ver- 
miş olduğu izlenimlerle yazdığını söyler. Necip Fazıl'ın ilk şiirlerinde önemli 
bir yer tutan "ben", artık zamanla toplumun ıstıraplarını nefsinde duyan, ülkü 
sahibi biri haline dönüşmüştür. Bizzat şair de "Poetika"sının "Şiri ve Cemiyet" 
bölümünde şiir ve şairin yüklenmesi gereken fonksiyon üzerinde durur ve şiiri: 
“Fikri, siyasi, tarihi, hissi, bedii, iktisadi bütün davaları, ihtirasları ve ıstırapla- 
rıyla cemiyetin ruhunun en derin kaynaşma ve girdaplaşma zemini" olarak gös- 
terir 14, İşte "Sakarya Türküsü'de bu çizgide, Türk toplumunun manevi ıstırap- 
larına tercüman olan önemli bir şiir görünümündedir. 


"Necip Fazıl'a göre Sakarya'nın sembolize ettiği Türk milleti, şiirin yazıldığı 
sırada büyük bir imtihan vermektedir. Şair kendisini ve Türk milletini, yaşanan 
sığ ve yalanlarla dolu maddi hayatın dışında tutar. İçinde doğup büyüdüğü top- 
lumun tezatlarını ve kültür buhranını bizzat yaşayan Necip Fazıl, Türk tarihinin 
bu en kritik döneminde kendi kültüründen kopmuş, zavallı insanlar ülkesi hali- 
ne gelen Türkiye'nin taşına, toprağına ve sularına seslenecek kadar kendisini 
yalnız hissetmektedir. İşte "Sakarya Türküsü", bir bakıma bu acının çığlığıdır: 

Vicdan azabına eş, kayna kayna Sakarya, 
Öz yurdunda garipsin, öz vatanında parya! 


14 Çile, İstanbul 1976,5.343. 
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Ona göre, masum Anadolu'nun tertemiz çocuğu olan Türk gençliği ve şai- 
rin kendisi, on asırlık tarihinden ve kültüründen koparılmış, bütün mukaddes 
değerleri altüst olmuş, kendi kendisine yabancılaştırılmış bir toplumun ortasın- 
da "Allah yolunun iki divanesi" gibidir. Her ikisinin de hamuru "gözyaşı ile 15- 
lanmış ve kader bu hamuru" âdeta bir "akrebin kıskacında yoğurmuş"tur: 


Sakarya saf çocuğu, masum Anadolu'nun, 
Divanesi ikimiz kaldık Allah yolunun! 

Sen ve ben, gözyaşıyla ıslanmış hamurdanız; 
Rengimize baksınlar, kandan ve çamurdanız! 
Akrebin kıskacında yoğurmuş bizi kader; 
Aldırma, böyle gelmiş, bu dünya böyle gider! 


Fikir yönü ağır basan, yer yer şairin hayatından da çizgiler taşıyan, zaman 
zaman tarihe de göndermeler yapılan şiirin tonu son kısımda birdenbire yükselir 
ve bir hitabet hâlini alır. Aslında, gelecek için bir ümit ve müjde veren şiirin en 
çarpıcı kısmı da burasıdır: 


Sana kefendir yatak, bana tabuttur havuz; 

Sen kıvrıl, ben gideyim, son peygamber kılavuz! 

Yol onun, varlık onun, gerisi hep angarya; 

Yüzüstü çok süründür,, ayağa kalk, Sakarya!.. 

Büyük bir şair olarak Necip Fazıl da, meselâ Yahya Kemal ve Ahmet Ham- 

di Tanpınar gibi, şiirde mükemmeli yakalayabilmek uğrunda âdeta bir ömür bo- 
yu sürekli bir cehd, sürekli bir gayret sarfetmiştir. Orhan Okay "Kaldırımlar" ve 
"Çile" üzerinde yaplığı kapsamlı incelemelerinde bu cehd ve gayreti adım adım 
takip ederek, bu şiirlerin son şekillerini alıncaya kadar ne gibi değişiklikler ge- 
çirdiğini bütün ayrıntılarıyla orataya koymuştur İS. Her halde bu yüzden olacak, 
Necip Fazıl da, 1969'da Şiirlerim, 1974'te Çile adıyla bütün şiirlerinden yapmış 
olduğu derlemeye, muhtemelen şiir açısından zayıf bulduğu ve dünya görüşüne 
ters düşen önceki dönemlere ait şiirlerinden bir kısmını almamış, "Çile"de oldu- 
Bu gibi aldıklarından bir kısmında ise büyük ölçüde değişiklikler yapma ihtiya- 
cını duymuştur. 


15 Necip Fazıl Kısakürek, Ankara 1987, 66-73. 


88 Necip Fazıl'ın Şiirinde Dönemler 


Merhum hocam Mehmet Kaplan çeşitli vesilelerle sık sık, Ahmet Hamdi 
Tanpınar'ın: "Büyük sanatkâr zirveye çıkan ve orada kalmasını bilendir!” sözü- 
nü naklederdi. Necip Fazıl da, oldukça genç bir yaşta henüz 23 yaşında devrin 
sanat ve edebiyat çevrelerince sanat dehası kabul edilip zirveye çıkmış ve uzun- 
ca bir süre de zirvede kalmayı başarmış bir şairdir. Ancak Necip Fazıl, özellikle 
hayatının son döneminde, bir kısmı politik, bir kısmı belki ekonomik sebeplerle, 
manzume seviyesini pek aşamayan parçalar yazmak durumunda da kalmıştır. 


Bir hadiste: "Muhakkak ki Allah'ın arşı altında, anahtarları şairlerin dilleri 
olan birtakım hazineler gizlidir!" denilmektedir. İşte bir sanatkâr olarak Necip 
Fazıl'ı da, bütün politik ve ideolojik hesaplaşmaların dışında, burada sözü edilen 
gizli hazineleri keşfetmeye çalışan Cumhuriyet devrinin müstesna şairlerinden 
biri olarak ele. almak gerekir kanaatindeyim. 


ÜÇÜNCÜ GÖZÜMDE GÜZELLİĞİN 
Abddullah AKAY 


Sen usumun tüm katmanlarında yaztlısın. 
İçimdeki gizli geçide bakan 

İsa'dan önceki mermer taşıma 

Oyuk oyuk işlemişler, yüreğim ondan izli 
Ölüm öncesi oturup yolunu beklediğim, 
Ölüm ötesi mahşerimdesin, 

Sıratımda benden önce gidensin. 


Beş duygunun anlatıma yetmediği bir gökte 
Üçüncü gözümde güzelliğin, 

Her boyutta karşımda sen varsın 

Bir gülücüğünle içime bin güneş doğar 
Tüm çiçeklere sır ve renk veren, 

Gül ağacının köklerindeki kansın. 


Anlatır gece yelleri hikâyemizi 
'Otluklarda uyuyan kuşlara 

Ensiz ve boysuz düşlerde dintenen 
İlk ışıklar gibi beklenirsin anılarımda 
Susuzluğuma cennet suyu gibisin 
Denizlerin derinliğine inerim 

Seni düşlerken, 

Karanlıkta büyür gözlerim... 


SANATTA HÜSN-İ TA'LİL MESELESİ 


Hasan AKAY 


Sanat ve Yaratılış 


Şair, ortaya koyduğu esere bir dereceye kadar sahiptir. Jean Luis Joubert'in 
deyişiyle, "şiir bir glossolalie'dir (insanın daha önceden bilmediği bir dili bir- 
denbire ve kendiliğinden konuşma yeteneğine bu ad verilir)". Şair muhayyilesi- 
ni kullanarak bu "bilinmeyen dilden" okuyucuyu haberdar eder !. Daha yerli bir 
ifadeyle anlatmak gerekirse, şiir sanatında, ebru sanatında olduğu gibi sonuca 
tesir eden takdiri - bilinmeyen - bir yan bulunduğunu söyleyebiliriz.. Ebru usta- 
sı, gül dalından yapılmış bir fırça ile boya damlalırını ebru teknesi içindeki sıvı- 
nın üzerine serper. Bu noktada bilinmeyen bir dili konuşur gibidir. Ne olduğunu 
kendisi de tam olarak bilemediği için, "Ne çıkacak bakalım!" der. Kelimelerini 
söz teknesine bırakan şair için de benzer bir durum söz konusudur. Her ikisinde 
de bir "kıvamı tutturma meselesi" vardır. Ancak ebrucu damlayı geri alamaz, 
serptiği boyalar artık elden çıkmış gitmiştir; ama şair kelimelerini ve bunların 
yerlerini değiştirebilir, yenileyebilir, yani malzemesinin sayısız alternatifi var- 
dır. Bu noktada, ortaya çıkan esere kişilerin bakış açısı da farklılık arz eder. Me- 
selâ, Şark kültüründen yetişen kişi, neticede, "Bu, bir armağandır" der (Mevlânâ 
gibi) ve "hâke yüz sürer" (Nef'i gibi); Garplı ise, "İşte ben!" der, "Ben Tanrı gibi 
iş yaptım!” (Philathee O'neddy gibi)... Bu bir anlamda şahsi "şiir dili", Va- 
lery'nin "ikinci dil" dediği ya da Göstergebilimsel Serüven yazarı Barthes'ın teş- 
hisiyle "söz"dür. Kişinin her şeyi - tavrı, düşüncesi, yaratıcılığı, anlatım biçimi, 
sembolleştirme gücü, benzetme yeteneği vs. - bu anlamdaki "söz" içindedir. Bu, 
kültür sahalarındaki genel teamülü, hayata bakışı ve davranış biçimini de açığa 
çıkarmaktadır. Şiir de ferdi-sosyal-kültürel hayatın bir davranış biçimidir. Şair, 
kuralları tespit edilmiş bir dil içinde bu ferdi tavrını -söz hâlinde- kendisi belir- 
lemektedir. Hayata bakışı tayin eden kültüründen, dünya görüşünden bağımsız 
olmadığı gibi, içinde yaşadığı çağdan bağımsız olması da mümkün değildir. 


1 Ahmet Haşım, Necip Fazıl'ın ilk gençliğinde yazdığı bır şiiri olağantistü bulur ve hayretini şu 
sorusuyla açığa vurur: "Bu sesi nerden buldun çocuk!". I.L. Joubert, şairin bü tarzda bilinme- 
yen bir dili kullandığını belirtmektedir. Jcan-Luis Joubert, Şiir Nedir (Türkçesi : Ece Korkut), 
Ankara 1993. 
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Tarihin, felsefenin insanın, tabiatın öldüğünden söz edilen bir çağda şairle- 
rin tavrı da hiç şüphesiz değişik olacaktır. Meselenin aslında, şairleri, yazarları 
ve filozofları meraktan çatlatan 'yaratılış' ya da 'varoluş' ile ilgili bir yan, bir sır 
yatmaktadır! Sanatla bir şeyler 'yaratış'ın sırrını tadan biri, nesneler ve şeylerde 
parıldayan sözlü veya sözsüz işaretleri bilmek, aşina olmak için çırpınır? Tols- 
toy, 'hakikat'e ermek, için bu imaların ardına düşmüş ve - Avrupa'nın en büyük 
yazarlarından biri olarak rahat döşeğinde ölmek dururken, ardına düştüğü şeyi 
tam anlamıyla kavrayamamanın verdiği çılgınlık içinde - bir tren istasyonunda 
can vermiştir. Görmek isteyip de görememek, ışık kaynağına doğrudan doğruya 
bakamamak, korkunç bir şeydir. Yoksa, hakikat güneşini çıplak gözle temaşa 
edecek göz körlüğe mi namzettir? Bir kavrayışa kapalı ya da sadece yüksek 
kavrayış sahiplerinin aşina oldukları, ancak belli şartlarda açılan kapılar vardır 
ki bu ihtarı gören kimi gözler, derin anlamı kavrar ya da kavrayamazlar. Ama 
her hâlde insan aklı, tecessüsü, bilinmeze olan tutkusu, "varoluşçuların" etrafın- 
da dönüp durdukları meseleleri çözmeyi daima isteyecektir. Ömür boyu, "yara- 
tışın”, "yaratılışın" ve "yaratılmışın" esrarını kurcalamaktan hiçbir zaman geri 
kalmamış olan Abdülhak Hamid : 


"Etmez misin ey Cenâb-ı Hâlik 
Mahlukunu âşinâ-yı hilkat" 


demiştir. Bu, bir tür acz çığlığıdır, bir niyazdır, bir nazdır; fakat aynı zamanda 
bir ihtirastır. Çünkü 'hilkate aşina" olmak, yaratışı, kavramak muazzam bir şey- 
dir. Ondan sonra da yanlar oldu. Her hâlde, metafizik sırları kurcalamak husu- 
sunda aklın fonksiyonu, ruhun ihtirası, kalbin isyanı, beynin çilesi bitmeyecek- 
tir. Ancak dindar kimsenin teslimiyetini tadamayan ruhlar, Tolstoy'un Nieiz- 
sche'nin, Nazım'ın akıbetine düşebilir veya birçoğu gibi -T.S. Eliot'ın deyişiyle- 
"kendi ürettiği zindanında" kahrolabilir. Çaresiz kalarak ya da iradesiyle intiharı 
seçenler de olabilir. 
Istırap ve Teselli! 


Âlö'ye Mektuplar'ında sadece dertlerini ve düşüncelerini değil, fakat bütün 
kalbini açan Mehmet Kaplan, bu hakikate işaretle şöyle demektedir : "Dindar 
olamamak korkunç bir şey... istediği halde kalbi teslimiyete ikna edememek." 
Yine Âli'ye Mektuplar'da geçen şu ifadeler ruhi ıztırabın açık bir delilidir: 
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“Zaman zaman içime bir sigara dumanı gibi sızan bir şey var. Her şey boş, 
her şey boş. Kendimi aldatmak istiyorum ve aldatamıyorum, diyorum, diyemiyo- 
rum ve hayat bana bir oyun gibi geliyor." 


Âli'ye Mektuplar ortaya çıkarılmasaydı belki d& Mehmet Kaplan'ın ıstırabı 
ve haletiruhiyesi bu kadar yakından görülemeyecekti. Çünkü sadece bu eserinde 
bu kadar yürekten ve doğrudan konuşmuştur (Çünkü ilmi disiplin ve ilmi pren- 
sipler doğrudan ve yürekten konuşmaya engeldir). Hayatın gerçekten "bir oyun 
olduğu"nu bilmek, iç ıstırabını hafifletebilir mi? Yahya kemal bunu önce kendi- 
ne sormuş, sonra da aşinalarına retorik bir soru olarak yöneltmişti : 

“Nedir hayat uzayan bir ıztırâbdan başka?" 


Oysa ruh, altında sabırsızlanarak kişneyen atına binip sonsuz mesafeler üs- 
tünden aşmak - sonsuzluklarda kaybolmak değil, kaybolmadan var olmak ve bir 
tür - sonsuzlaşmak ister... Bunun için güzel ve sağlam avuntu kaynakları ve iç 
desteği bulmak gerekir. Yahya Kemal'in "Açık Deniz" şiiri, bu ruhi iştiyakın 
Türk şiirindeki en açık bir delili olduğu kadar, derdine hemderd bulmuş olma- 
nın tesellisine de sahip bir eserdir. Söz konusu olan "oyun'un kimileri için hiç- 
bir değeri yokken, kimileri için sonsuz bir değer ifade etmektedir: Şiire, sanata, 
ilme yabancı olanlar için bu 'hiç', bunları sevenler için 'hep' mevkiindedir. Şeyh 
Galib için, Yahya Kemal için, Haşim için bu "oyun"un ifade ettiği değeri ve te- 
selli imkânını başka hiçbir şey temin edememiştir. Paul Valery, "Şiirin Mesele- 
leri"nde şöyle diyor: "Şirin ne varlığını, ne de yokluğunu çok kuvvetle duyma- 
yanlar için şir, ancak mücerret ve esrarlı bir şekilde kabul edilen bir şeydir: 
Tamamıyla boş bir şey... Dünya, şiire ihtiyaç hissetmeksizin yaşayıp giden in- 
sanlarla dolu." Hatta, "şüri, mevcut olmasaydı icat etmeyecekleri muhakkak 
olan bu insanlar arasında bir çoğunun işi yahut da kaderi onun hakkında söz 
söylemek... yani kendilerinde olmayan bir şeyi başkalarına dağıtmak." (Paul Va- 
lery). 

Şiir, delinin kuyuya attığı taşlardan biri olarak gözükmektedir, çünkü onu 
tam anlamıyla tanımlayabilen hiç kimse yok. Kleber Headens, bu gerçeği şöyle 
dile getirmektedir. "Şiir tarif edilebilseydi yüz türlü değil, bir türlü şür tarifi 
olurdu". Buna rağmen, bu hususta aşırı gidenler ve şiiri bir tanıma indirgeyenler 
de olmuştur. Friedrich Schlegel romantik şiiri tek evrensel şiir olarak görmekte 
ve bunu şöyle izah etmekteydi: "Romantik şiir bir tir olmaktan çok, şiirin ken- 
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disidir. Çünkü belli bir anlamda, her türlü şir romantiktir ve romantik olmalı- 
dır”. Kaç akıllı bir araya gelirse gelsin, onu "kuyu"dan çıkaramayacak, ama her 
hâlde ondan söz edenler daima var olacaktır. Jean Coctcau ise K. Headens'i des- 
tekler mahiyette bir cümle sarf eder ve der ki, "Bir şiirde mühim olan ne söyle- 
nendir, ne söyleyiştir, ne mânâdır, ne de müsiki. Bşaka bir şeydir, tarif edile- 
mez." Belki de şiir, “hem kadeh, hem bâde, hem şüh sâkidir..." Eskiler "sulân-ı 
sühan" (söz sultanı) demişlerdir. Bugün için bu tanım artık yeterli görülme- 
mektedir. Şiir bir söz sanatı olmakla birlikte, bir davranış, bir tavır alış olarak, 
hatta insanı kurtaran bir şey olarak da kabul edilmektedir. Ancak bu kurtuluş, 
hayatın dışına çıkarak değil, içine girerek, deruni veya bâuni bir seyirle gerçek- 
leştirilmelidir. O, hayatın dışına atan bir esrar değildir. Günlük olanda yeni ger- 
çekliği, üstün (öte) gerçeği aramayı, görmeyi, göstermeyi temin eden bir değer- 
dir. Bu durumda geleceğin şiir, Octavio Paz'ı dinlerseniz, Mallarme'in "Bir Zar 
Atımı" (Erdoğan Alkan bu şiiri, 1985'te, Zarla Şans Dönmeyecek adıyla çevir- 
miştir) adlı şiirine benzer bir şey olacaktır. Buradan, hayatın, varoluşun, olayla- 
rın, eşyanın, hislerin, düşlerin, hayallerin, her şeyin güzel bir sebebe bağlanarak 
(Mallarme için bu şey "kitap"tır, "kâinât bir kitaba dönüşmek için vardır") mo- 
dem bir anlatım ile yorumlanmasından ibarettir. Bu durumda, şiirin hüsn-i (a'lil 
ile bağlantısı kendiliğinden ortaya çıkmaktadır. Ancak bulunan "güzel sel 
kültürden kültüre değişmektedir. 


Yaratılış ve Hüsn-i Ta'lil 


Yaratılış, hayatı, varoluşu, bir tasavvuf adamının gözleriyle incelemeye kal- 
karsanız, ulaşacağınız fikir şu olacaktır: Yaratılışı mayasında bir hüsn-i ta'lil 
vardır: "Allah, Peygamber'in yüzü suyuna &lemleri yaratmıştır" yani yaratılış 
sırrının özünde aşk vardır. Tasavvuf edebiyatında asıl yorumlardan biri budur; 
bir nevi hüsn-i ta'lil, göze görünmeyen ama ne olduğuna kalben inanılan sebep- 
lere bağlanma... Tabil güzellik daima işin içindedir. Bu anlayışa göre: Allah, bü- 
tün varlıkları güzel bir şekilde yaratmış ve güzelliğini - bir şairin dediği üzere - 
“çeşm-i âşıktan temâşâ eylemiş"tir... O hâlde şiir, bu güzelliği gösterme yolia- 
rından biridir. Canlarına kıyan şairler bu yanı negatifinden görenlerdir. Bir baş- 
ka deyişle onlar, hayatı bir "hüsn-i ta'lil" olarak değil, "kubh-ı tallil" gibi gör- 
müşlerdir. Sanatta olduğu gibi hayatta da en güzel sebepleri icat edemeyen kim- 
se, yorumun da güzeline kavuşamaz. Sanatçı, değişenler yanında değişmeyen 
yanı, insani özü, gerçeğin özünü, hayatın özünü kavramalı ki ölümlü olmak kay- 
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gısı yüzünden azap çekmesin... XVI. yüzyılın büyüklerinden Fuzüli'nin "Su Ka- 
sidesi" denilebilir ki, hem hüsn-i ta'lilin bir zaferidir, hem de - bu tarz özü kav- 
radığından ve bunu en iyi bir biçimde samimiyetle ifade ettiğinden -, Süleyman 
Nazif'in ifadesiyle, "şâirin İman ve aşkından kaynayan bir şeydâ nehir gibi 
mahşer meydanına kadar akıp gidecek" ve şairini sanattaki ölümsüzler katına 
yükseltecek bir şiirdir. Fuzâli, bu meşhur kasidesinin 11, beytinde diyor ki : 


“Ravza-i küyuna her dem durmayup eyler güzâr" 
Âşık olmuş gâlibâ ol serv-i hoş - güftâra su" 


(Su galiba o hoş yürüyüşlü serviyi andıran sevgiliye âştk olmuş da bundan 
dolayı sevgilinin oturduğu mahallenin bahçesine doğru her zaman, durmadan 
akar durur). "Su Kasidesi Şerhi"nde şöyle bir izah yapılmıştır : Serviler zaten 
umumiyetle.su kenarında olurlar. Sular da bahçelerden, servi ağaçlarının altın- 
dan akarlar. Şair, 'o hoş salınışlı serviye âşık olduğu için, su bahçeye, ağaçlara 
doğru akar' diyerek sebebi bilinen hâle yeniden güzei bir sebep bulmakla, 
“hüsn-i ta'lil" sanatı yapmaktadır." (Metin Akar, beyteki teşhis ve hüsn-i ta'lil 
sanatının "gâlibâ" kelimesiyle zayıflatılmış olduğunu ifade etmektedir). 


"Hüsr-i ta'lil", şüphesiz, istiare meczupları gibi, idrakin zirvelerinde dola- 
şanların işidir. Fuzüli'nin “Su Kasidesi"ni, Hâmid'in “Külbe-i İştiyâkı", Yahya 
Kemal'in "Söz Meydanı'nı ve "Açık Deniz"ini; Ahmet Haşim'in "Aks-i 
Sadâ"sını, Mehmet Akif'in "Bülbül"ünü, Tanpınar'ın "Ne İçindeyim Zamanın" 
adlı şiirini, Ahmet Muhip Dıranas'ın "Ağrı"sını, Necip Fazıl'ın “Kaldırımlar"ını, 
Dağlarca'nın "Çocuk ve Allah'ını, Behçet Necatigil'in "Şayet Aşk'ını, Nazım 
Hikmet'in "Yanardağ'"ını, hatta Karakoç'un "Sesler"deki atılımını bu kavrayış 
atmosferi içinde değerlendirmek mümkündür. 


Hüsn-i Ta'lilin Câzibesi 
Şiirde "hüsn-i ta'lil" yolunu tutanlar, yukarıda sözü edilen ıstırabı hafiflet- 


mede, her hâlde diğer usüllere ağırlık verenlerden daha talihli çıkmışlardır. Fa- 
kat ilim zevkini ve tutkusunu da bunun dışında saymamak gerekir 2. Evet, Yah- 


2 Kendisine Türkiye Milli Kültür Vakfı tarafından 1981'de, "Türk Kültürüne Hizmet Şeref Ar- 
mağanı" takdim edildiği zaman Mehmet Kaplan hocamızın, "Ben bu ilmi, doğrusu, hizmet 
olsun dıye, böyle bir niyetle yapmadım; sevdiğim için, bundan zevk aldığım için, yapabilece- 
im en iyi şey bu olduğu için yaptım." anlamında söylediği sözler birçok kimseyi şaşırmış- 
tar. Hakikaten birçok talebesi ilim zevki denen şeyin ne olduğunu onda yakinen görmüşlerdir. 
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ya Kemal'i avutan ve derin "ıstırap"ını hafifleten en önemli şey, "şiir" idi (Ab- 
dülhak Şinasi Hisar, Yahya Kemal'in "Hiçbir şeyi şiirin fevkine ve hiçbir insanı 
şairin fevkine is'ad etmediğini" söylemektedir). Ahmet Haşim'i de, Cenab'ı da 
(yalnız Cenab, belli bir yaştan sonra, özellikle Servet-i Fünün'un dağılmasından 
sonra yazdığı "Serap" şiirinde ve Evrâk-ı Eyyâm adlı eserinde, hayat ıstırabına 
karşı kendisine en büyük teselli kaynağının - şiir değil, fakat - "oğlu" olduğunu 
belirtmiştir), Tanpınar'ı da... Şiirdeki temel duyuşun ne olduğunu iyi kavrayan- 
lar çok defa "hüsn-i ta'li!* sanatının eteğine sarılmışlardır. XVII. yüzyıl şairi 
Nahifi; 

*Piş ü pesinde şevk ile râ-mâl olup gider 

Sâyen de sana bencileyin mübtelâ mıdır?" 


Şair, gölgenin, sevgili ile birlikte gidişini, sevgiliye âşık olmak gibi çok gü- 
zel bir sebebe bağlamaktadır. İşte tam anlamıyla bir "hüsn-i tallil". Buna nispet- 
Te Fuzüli'ninki bir "şibh-i hüsn-i ta'lil" yani “hüsn-i ta'lil" benzeridir. Fuzüli'nin 
"su" nesnesiyle gerçekleştirdiğinin benzerini Nahifi-Fuzüli'nin bulduğu imajdan 
daha sağlam bir imaj olan - "gölge" ile gerçekleştirmektedir. Şiirde temel duyuş 
da bundan ibarettir: Suyu veya gölgeyi 'âşık' olarak görmek... İşte tam anlamıy- 
Ta başka bir "hüsn-i ta'li!"; 

"Hâk-i pâyine yetem der ömrlerdir muttası| 
Başını taştan taşa urup gezer âvâre su." 

Bu beyt, 'iki hüsn-i tallil" ile güzelleştirilmiştir. Birincisi şudur : Dağda, 
kırda, tabii yatağında, taşlar arasında akıp'giden akarsu, 'üzüntüden dolayı başı- 
nı taştan taşa vurarak kararsız bir şekilde dolaşıyor' şeklinde yeniden güzel bir 
sebeple izah edilmiştir. İkincisi , suyun tabif akışına, 'Peygamber'in ayak toprağı- 
na ulaşma dileği ile aktığı' şeklinde, yeniden güzel bir sebep bulunmuştur. Bu, 
derinlikleri kavrayan bir görüş ve'gösteriş kudretidir. Bunun için, Tanpınar'ın 
ifadesiyle, "çılgınca bir dikkat" lâzımdır. Şu da XVI. yüzyıl büyüklerinden 
Bâki'nin dikkati : 

“Âşıkâne gönlünü akıtmayaydı yâre su 
Olmaz idi vâdi-i aşka düşüp âvâre su” 

"Aşk" çevresinde dönen bu "hüsn-i ta'lil"lere bir misal de Yahya Kemal'den 
verelim. İşte, hem Yahya Kemal şiirinin hem de Türk şiirinin gerçek şaheserle- 
rinden olan "Mâhurdan Gazel "in ikinci beyti : 
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"Nerdübanlar büsiş-i nermin-i dâmânıyle mest 
İndi bin işveyle bir kâşâne-i fağfürdan" 


Ya bunu takip eden beyit, o da harika bir "hüsn-i ta'lil", aynı zamanda mıs- 
ra içindeki dünyayı okuyucu zihninde aynen ve' şimşek parıltısı gibi bir anda 
canlandırma küdreti gösteren bir beyittir: "Atladı dâmen tutup üç çifte bir Zzev- 
rakçeye / Geçti sandım mâh-ı nev âyine-i billürdan". Ya dördüncü beyit, "Halk-ı 
Sa'dâbâd iki sâhil boyunca fevc fevc/ Va'de-i teşrifihe alkış tutarken dürdan". 
Ya beşincisi (ki zaten şiir beş beyitten ibarettir), ölümsüz bir güzelliğin "altın 
fiskiye" hâlinde gözler önünde fışkırdığını görür gibiyiz. İşte şiirdeki temel du- 
yuş ve görüşün "hüsn-i ta'lil"i bile aşan zaferi : 

"Cedvel-i Sim'in kenârından bu âvâzın Kemâl 
Koptu bir fevvâre-i zerrin gibi mâhürdan" 


Kulağa hitap ettiği söylenilen musiki sanatına ait bir bestenin, daha doğrusu 
bir mahur bestenin, göze hitap eden ve her zaman ruhu okşayan bir görüntüyle 
aynılaştırılarak takdim edilmesi, hele altın bir fiskiye hâlinde birden yükselmesi 
hayali, Yahya Kemal'in "şiirde temel duyuşun" sırrını çok iyi bildiğine dair €ş- 
siz misaldir. Bu, aynı zamanda, söz dizimi bakımından olağanüstü bulunan, 
"Gözüm cânım efendim sevdiğim devletli sultânım" (Fuzüli) ile rahatlıkla yan 
yana konulabilecek bir beyittir. Değil bir kelimesinin yerini, harfi bile değiştiri- 
İirse, görüntünün flülaştığı, mahur bestenin akordu bozuk bir aletin teline düştü- 
gü, fiskiyeninse aniden yükselişindeki sihirli görüntünün silinip gittiği görüle- 
cektir. Yahya Kemal sadece "hüsn-i ta'lil" imkânlarını değil, fakat bununla bir- 
likte şiirin diğer bütün imkânlarını da kullanmıştır. Sadece şiirde değil tarihte, 
kültürde, medeniyette de 'güzel sebep'leri bulan, icat eden, armağan eden bir bü- 
yük şairdir. "Bir hüsn-i ta'lil" ile söylersek: Onu ortaya çıkaran amil, 'beyaz li- 
san' dediği bu büyük lisandır. Ama hemen belirtmek lâzımdır kı, bu lisanı "bü- 
yük lisan yapan"ların? öncülerinden biri de Yahya Kemal'dir. Bu "beyaz lisan" 
kararmadıkça o da var olmaya devam edecektir. Çünkü lisan, hayatı yaşamaya 
değer kılan en güzel sebeplerden biridir. 


3 T.S. Eliotün söz konusu ederek yararlandığı ba fikir Goethe'ye atır: "Sanat ifade ortamı ile 
sınırlıdır ve büyük bir şair, elindeki dili en iyi bir şekilde kullmabilen bir kişidir Gerçekten 
büyük bir şair, kendi dilini büyük bir dil yapan şairdir." T.S. Eliot, Kültür Üzerinde Düşün- 
celer, çev. Sevim Kantarcıoğlu, Kültür Bakanlığı yay., Ankara 1981, s. 122. 
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BİT PAZARI 
Suat ENGÜLLÜ 


Biriken onca ıvır zıvırın yükünü 
taşıyamaz oldu artık hayat, 
mümkün olduğunca bir an önce 
elden çıkarmalı her şeyi. 


Her işte olduğu gibi 
başlamalı bir yerden 

hiç vakit kaybetmeden. 
En zoru da bu zaten: 
Karar verebilmek 
nereden başlayacağına. 


Düşmantıklara dokunmamalı, 
diyorum, şimdilik; 

hatta onları en sona bırakmalı. 
Kim bilir, belki de hiç satmamalı. 


En iyisi, kurup gönül mizanını 

dostlukları ele almalı önce; 

tartmalı birer birer hepsini. 

Çok zamandır iş yok zaten çoğunda, 

çoğu hazanı yaşamış daha yolun başında, 
oyununa gelmiş sadakatsizliğin 

ihanete uğramış birçoğu; 

side ne kalacağı hiç belli değil. 


Sevdalarla devam etmeli işe; 
geceleri tutan diş ağrısı gibi 
her biri hayin düşlerle 
uykularımız: bölen sevdalarla. 


Pas gibi bir ömür boyu 

ruhumuzu acımasız kemiren 
özlemlerden kurtulmalı sonra; 
ardından beklentilere gelmeli sıra, 

en aza indirmeli umutları da 

ve anılara el atmalı sonunda 

— anıları yarttamalı hiç değilse — 
tahammülü kalmadı çünkü duyguların 
zaten yürek de bir hayli yorgun... 


Davranmalı daha vakit varken 
her şeyi dökmeli orta yere 

en umulmadıklara bile her zaman 
alıcı çıkan bitpazarında. 


Bakınca Güzel 
Ali SEVİM 


Perde perde siner aşkın içime 
O şirin gözlerle bakınca güzeli... 
Teselli bulurum yanan kalbime 
O şirin gözlerle bakınca güzel. 


Senin aşkın bana derman oluyor... 

Mutluluk gönlüme her an doluyor... 

Bu aşk bahçemdeki güller solmuyor 
O şirin gözlerle bakınca güzel. 


FARUK NAFİZ ÇAMLIBEL'İN 
KAYSERİ HATIRALARI 


Abdullah SATOĞLU 


Şiiri, kristal bir menşurdan geçip binbir renge dönüşen sesli ışıklara benze- 
ten Goethe : "Hayatın da, ölümün de sımına erip, râha gömülen bir hazine ve 
batmayan bir güneşle kucak kucağadır" diye devam eder. 

İşte, şiirlerinde bu sırra erip, o rühu yakalamış büyük şairlerimizden biri 
olan Faruk Nafiz Çamlıbel, bugün artık gök kubbemizde bıraktığı hoş sadalarla 
anılmakta ve yaşamaktadır. 

Hecenin Beş Şairi'nden biri olan Faruk Nafiz'in coşkun aşk şiirlerinin ya- 
nında : 

Son şanlı mâcerasını târihe anlatın : 
Zincir içinde bağlı duran kahraman atın 
Gittikçe yükselen başı Allah'a kalkıyor 
Asrın baş eğdi sandığı at şâha kalkıyor! 


tarzındaki kahramanlık şiirleri de, kulaklarda ebediyyen çınlayacaktır. 


1922 yılında gurbeti gönlünde duya duya, meşhur "Han Duvarları" şiirini 
yazdığı Anadolu'ya gelerek, Kayseri Lisesi'nde, ilk edebiyat öğretmenliği yaplı- 
ğı sıradaki bir anısını, FİLİZ dergisinde şöyle anlatıyordu : 

"Yıllarca evvel, Kayseri'yi bir Karakış gününde tanımıştım. Günler geçiyor 
fakat karakış bir türlü geçmek bilmiyordu. O karlı, rüzgârlı günlerin soğukluğu- 
mu, gece sohbetlerinin sıcaklığı ile ılımlı bir hâle getirmeye bakıyordum. 


Yine böyle bir günün gecesinde yerli dostlara sordum :; 
— Kışınızı gördük, acaba yaz mevsiminiz nicedir? 


Her zaman hatırlarım ; aralarında ciddi konuları bile lâtifeye çeviren maa- 
rifçi bir Bekir Sıtkı Bey vardı. Bu sualimden, doğup büyüdüğü şehrin havasına 
dair bir şikâyet sezmiş olacak ki pek sudan cevap vermek istemedi : 
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— Yaz, gelinceye kadar, arada koca bir bahar var. Hele bir ibibik kuşları öt 
sün, hele bir bellimbebeler açsın, ondan sonra... 

Ondan sonrasını dinleyemedim. Her hâlde klasik bir bahar manzarası çizi- 
yordu. Fakat benim aklım ibibik kuşu ile bellimbebeye takılmıştı. İkisinin ismi- 
ne birden yabancı olmak ağırıma gittiği için, ibibiği biliyormuş gibi, yalnız. bel- 
limbebeyi sormakla yetindim. Tarif etti, anladım : Papatya demekmiş. Doğrusu, 
bellimbebe, masum kırçiçeğine, papatya kadar uyar bir isim. Ancak, ibibik ku- 
şunu, Zümrüdanka gibi, lügatlarda, tabiat bilgisi kitaplarında bile arayıp bulmak 
kabil olmadı. 

Ne garibtir ki, kırk yıl önce ismini Kayseri'de bir Bekir Sıtkı'dan duyduğum 
meçhul kuşun şiirini, kırk yıl sonra, İstanbul'da bir yeni Bekir Sıtkı'dan tatmak 
nasib oldu : 

"Karagözlüm efkârlanma gül gayrı 
İbibikler öter ötmez ordayım...” 

Faruk Nafiz'in, Kayseri'ye dair unutulmaz hatıra ve eserleri çoktur. 

Meselâ : 

Kayseri Lisesi'nin nüra koşan gençleri 

Güzel Anadolu'ya güneşler taşıyacak. 

Bu mefküre oldukça azmimizin rehberi 

Cehalet boğulacak, ilm ü fen yaşayacak! 

Güçlüyüz kuvvetliyiz imanlıyız hepimiz 

Yaşasın genç Türkiye, yaşasın mektebimiz! 
diye başlayan "Kayseri Lisesi Marşı'nı o yazmıştı. Kayseri'nin en güzel mesire 
yerlerinden biri olan ve efsaneye göre, Âşık Kerem'in sevgilisi uğruna otuz iki 
dişini çektirdiği yer olan Talas'taki tatlı hatıralarını "Talas Bağlarında Batı" 
isimli meşhur şiirinde şöyle dile getirir; 


Daha gün baimadan üstünde beyaz Erciyes'in 
Bürünür tarlaların bahçelerin rengi yasa. 

Karlı bir burcu gezen nüru donarken güneşin 
Atlılar kafile hâlinde dönerler Talas'a. 
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Kuşlar üstünde gezer gurbete düşmüş kuşlar 
Yaşlı bir göz gibi sahraya bakan penceremin 
Bu dağın gülleri derdim ki, neden solmuşlar? 
Beddua ettiği yermiş meğer Âşık Kerem'in. 
Yine Faruk Nafiz, "Kayseri Vasfında"ki bir gazelinde, Talas ve Hisarcık gi- 
bi yerlerin emsalsiz güzellikteki manzarasına bakarak, der ki: 
Daima gönlümüzde sâkindir bâhar-ı Kayseri 
Bil ki şâyân-ı temâşadır diyâr-ı Kayseri. 
Cennetâsâdır Talas yahut Hisarcık 
Olsa şehrin ismi lâyık lâlezar-ı Kayseri! 
1946'dan 27 Mayıs 1960'a kadar İstanbul Milletvekili olarak Parlâmento'da 
bulundu. Dürüst ve faziletli bir milletvekilliği hayatının sonunda, mensubu ol- 
duğu Demokrat Parti'nin diğer meclis üyeleriyle birlikte Yassıada'ya gönderil- 
miş ve kararların verildiği güne kadar zindânda kalmıştır. 
Bilmiyor gülmeyi sâkinlerinin binde biri 
Bir vatan derdi birikmiş bir avuçluk karada. 
Kuşu hicran getirir, dalgası hüsran götürür 
Mavi bir gözde elem katrasıdır Yassıada. 
diye tarif ettiğ Yassıada'nın ıstıraplı hayatı, "Han Duvarları" şairine, bu defa da 
*Zindan Duvarları" şiirlerini yazdırmıştır. 
Arabamız tutarken Erciyes'in yolunu 
Gözleri uzun uzun burgulu kaldı bende 
Hancı dedim, bildin mi Maraşlı Şeyhoğku'nu? 
Dedi : "Hana sağ indi, ölü çıktı geçende." 
Böyle diyordu Faruk Nafiz... Ulukışla yolundan Anadolu'ya giderken, sav- 


rulmaya başlayan karların, etrafı beyaz bir karanlığa gömdüğü ve gönlünde, kö- 
ye varabilme emelinin söndüğü sırada, Han Duvarlarında : 
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Garibim namıma Kerem diyorlar 
Aslı'mı el almış harem diyorlar 
Hastayım, derdime verem diyorlar 
Maraşlı Şeyhoğlu Satıtmış'ım ben. 


mısralarını okuduğu Şeyhoğlu'nun acı haberini, Hancı'dan öğrenince, yaşaran 
gözlerinde artık her şey değişen, yaslı yolların garip yolcusu, ünlü şair Faruk 
Nafiz Çamlıbel de; 8 Kasım 1973 günü, güney kıyılarımızda çıktığı bir seyahat 
esnasında, "Samsun vapuruna sağ girmiş ölü çıkmış'tı... 
Biz, bugün onu yad ederken, yine kendisinin yazdığı : 
Varsın seni ömrünce azâbırı kolu sarsın 
Şair, sen üzüldükçe ve öldükçe yaşarsın 


mısralarını, hanların gönülleri sızlatan duvarlarına kazmak istiyoruz... 


YİTİRDİKLERİMİZ 


HOCAM PROF. DR. VECİHE HATİBOĞLU 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Türklüğe, Türk diline ömrünü veren, Türk Dil Kurumunda birçok yayının 
ortaya konmasını sağlayan, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde yüzlerce öğren- 
ci yetiştiren, değerli makaleler yazan ve Atatürk'ün takdirini kazanan Hocam 
Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, 20 Ekim 1996 günü İstanbul'da Hakkın rahmetine 
kavuşmuştur. 


Arapgir (Malatya) eşrafından bir aileye mensup olan V. Hatiboğlu, kızlık 
soyadı ile Kılıçoğlu, 1916 yılında İstanbul'da doğmuştur. Annesinin adı Fatma, 
babasının adı Ahmet'tir. Yatılı İzmir Kız Lisesini bitirdikten sonra girdiği Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesinden 1940 yılında mezun olmuştur. 


Onun hiç unutmadığı bir hatırası fakültedeki bu öğrencilik yıllarına aittir. 
1936 yılında V. Hatiboğlu, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin birinci sınıfında 
okumaktadır. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini kuran M.K. Atatürk onun öğre- 
tim elemanlarını ve öğrencilerini de yakından takip etmekte ve onlarla ilgilen- 
mektedir. Öğrencileri yazın Dolmabahçe Sarayı'na çağırmakta, onların çalışma- 
larına destek olmaktadır. 


Hocamın defalarca bize anlattığı ve her anlatışında duygulanıp gözlerinden 
yaşlar döktüğü hatırasını kendi kaleminden okuyalım: 


"1936 yılında Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi birinci sınıf öğrencisi bulun- 
duğum sıralarda, İstanbul'da toplanacak Üçüncü Türk Dİl Kurultayı'na biltün 
Türk Dili öğrencileri gibi ben de çağrılmıştım. 


Türk Dil Kurumunun o zamanki yetkilileri aynı zamanda Fakültenin Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümünde de öğretim üyeliği görevi almışlardı; böylece bana 
ve bir arkadaşıma, kurultayda okunmak üzere birer tez konusu verdiler. Ben 
Aratlirk'ün soyadındaki ata sözünü inceleyip hazırlayacaktım. 
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O zamanlar, Türk Dil Kurumu, yaz aylarında, İstanbul'da Dolmabahçe Sa- 
rayı'nda, Atatürk'ün yakınında çalışmalarını yürütürdü. Bizler de oradaydık. 


16-17 Ağustos gecesi, Dolmabahçe Sarayı'nın ikinci katında, denize bakan 
ön salonlardan birinde, üç sınıf arkadaşımla birlikte, büyük, uzun, yeşil masa 
üstündeki sözlükleri karıştırıyor, tezimizi hazırlamağa çalışıyorduk. 


Saat 17'ye doğru "Atatürk geliyor" dediler, hepimiz ayağa fırladık, kapıya 
yöneldik. Atatöirk önde olmak üzere, birçok devlet adamı, yazarlar, dilciler salo- 
na doldu. 


Bizlere Atatürk'ün elini öptükten sonra, bir kenara çekilip oturmamız işaret 
edildi. 

Atatürk salonun ortasındaki uzun, yeşil masanın başına oturdu. Arkası, de- 
nize bakan pencerelere dönüldü. Dilciler, yazarlar, yeşil masanın iki yanına di- 
zildiler, devlet adamları masadan uzak çeşitli koltuklara dağıldılar. 


Biz, öğrenciler, oldukça uzakta, duvara bitişik kanepede, sıralanmış oluru- 
yorduk. Atatürk, bizlere bakarak, masanın kapı tarafındaki başına oturmamı 
söyledi. Kalkıp gösterilen yere oturdum, önüme kâğıt kalem getirdiler, konuşu- 
Janları yazacaktım. Atatiirk'le ilk defa bu kadar yakın, karşı karşıya bulunuyor- 
dum. Bu fırsat bir daha ele geçmez düşüncesiyle kendisini yakından incelemek 
istiyordum. Özellikle üzerinde çok konuşulan gözlerine dikkatimi toplamıştım. 
Salonu aydınlatan elektriklerin sarı, solgun ışıkları ortasında, Atatürk'ün gözle- 
ri pırıl piril yeşil-mavi ışıklar saçıyordu... Bocalamağa başlamıştım, önümdeki 
yazıları da yetiştirmeliydim. Yanı başımda Dr. Mehmet Ali Ağakay oluruyordu, 
eksik yazdığım yerleri tamamlamama yardım ediyordu. Ben yazmaktan çok Ata- 
türk'e bakmak istiyordum. Atatürk'ün sırtında yakası açık, beyaz, kısa kollu spor 
bir gömlek vardı. Önündeki kâğıtlara, kırmızı, mayi kalemlerle çizgiler, plânlar, 
yazılar karalıyordu. 


Konuşmalar sırasında canlı hareketleri, düşlindürücü soruları, etrafı dik- 
katli, uyanık tutuyordu. Konuları ele alışı, yapılacak incelemeleri, başvurulacak 
kaynakları sıralayışı, araştırmaları A, B, C diye kolayca plânlayışı, basite indi- 
rişi, hiçbir yerde görmediğimiz, okumadığımız şekildeydi. Böylece çalışmak ne 
kadar kolay, ne kadar zevkliydi; hayranlığım gittikçe artıyor, büyüklüğü hakkın- 
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da söylenen sözlerin hepsini, hepsini az buluyordum. Bir aralık tahtaya kalkına- 
mu ve bu gecenin başlıca konusu olan philosophle yazmamı istedi. Tahtaya phi- 
losophie sözü hakkındaki düşüncelerimi arka arkaya sıralıyordum. Uzun uzun 
cümleler, özneleri, tümleçleri aksamadan, noktalara, virgüllere dikkat edilerek 
tahtaya geçiriliyordu, bir tırnak işareti yerine, bir parantez açılmasına sinirle- 
niyordu. Her işaret yerinde, anlamında kullanılmalıydı. Masanın etrafındaki 
dilcilere üst iste sorular sıralıyor, aldığı cevaplardan memnun kalınıyor, dil iş- 
lerinden biraz yorgun, biraz sinirli, biraz üzgün görünüyordu. 


Doğudan gelen yabancı sözleri dilimizden temizlerken batıdan gelenlere 
karşı tulumumuzun ne olacağını düşünüyor, düşündürüyor, fakat salık verilen 
yollardan memnun kalmıyordu... 


O geceki mutlu toplantı, sabahın ilk ışıklarına kadar sürdü. Ortalık ağarır- 
“ken, sayın bayan Afet İnan salona girdi: "Öğrenciler bu işe alışık değil, sabaha 
kadar çalışamazlar, yoruldular." dedi. Atatürk, bizlere gülümseyerek baktı ve 
salondan ayrılmak üzere ayağa kalkınca, herkesi bir üzüntü aldı, kimse toplantı- 
yı bırakmak istemiyordu, hatta kendisi de. 


Sabahın serinliğinde, yollarda bir yandan Atatürk'ün memleket, millet uğ- 
rundaki yorgunluğunu, kaygılarını düşünüp üzülüyorduk, bir yandan da sevinç- 
liydik. Onu, saatlerce yakından görmüş, konuşmalarından, düşüncelerinden fay- 
dalanmak mutluluğuna erişmiş, Türk dilinin ancak onun emekleriyle, onun gös- 
terdiği yollarla kurtulacağına inanmıştık." 

Lr 


24 Ağustos 1936 günü Dolmabahçe Sarayı'nda toplanacak olan Üçüncü 
Türk Dil Kurultayı'na sunulmak üzere, Atatürk'ün soyadındaki ata sözünün in- 
celenmesi, Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığınca bana verilmişti. Türk Dil Ku- 
rumu uzmanların yardımıyla böyle ağır bir konuyu hazırlayabilecektim. 


Daha ilk araştırmalarda ata sözünün başlıca dünya dillerinde kullanılmış 
olduğu görülüyordu. Bu bir tesadüf değildi, aynı sözün dilden dile geçtiği, her 
dile göre şekil değiştirdiği görülüyordu. Özellikle, Türkçede şekil ve anlamını 
değiştirmeden yüzyılları aşarak günlümüze kadar gelmişti. Öteki dillerde ise, ilk 
devirlerinde kullanılmış, sonraları, bırakılmış, kullanılmaz olmuş, yalnızca ata- 
visme gibi türevleri kalmıştı. Halbuki Türkçede ilk kaynaklardan beri ata sözü- 
nün aynı anlam, aynı şekilde değişmeden sürüp geldiğini görüyorduk. Yabancı 
dilciler de sözlerinde bu ortaklığı kabul ediyorlar, ancak ata sözünün bu yayılı- 
şını "çocuk dili, çocuk sözlü, Lallwort" olmakla açıklıyorlardı. Onlara göre, bir 
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zamanların bütün dünya çocukları, "baba, cet" anlamında ata sözünü kullan- 
mışlardı. Nasıl olmuştu da, başlıca milletlerin çocukları, hep birden bu sözü 
kullanmışlar, sonra yine hep birden unutmuşlar, kullanmaz olmuşlardı? Bu gö- 
rüş çok zayıftı: ata sözü, öteki milletlerde aynı fonetikte, aynı morfolojide de de- 
gildi, her dil bu söze kendi damgasını vurmuş, benimsemiş, kendine göre bir şe- 
kil vermiş, yalnız anlamına dokunmamıştı. Demek bu söz bütün dillere bir kay- 
naktan yayılmıştı. 


Tanınmış sözlükçülerden Alois Walde'ye göre: 


Eski İslâvcada ots, bugünkü Rusçada: otets, Lâponcada: atije, Çeremişçe- 
de: atja, Ostiyakçada: ata, Macarcada: atya, Yunancada: atta, Lâtincede: ata- 
vus, eski İrlânda dilinde: aite, Eticede: aita, Sümercede: ad, Çinçede : ah-tiah, 
"baba, cet" anlamında kullanılagelmişti. 


Bütün bu değişik fonetik şekilleri çocuk dili ile açıklanamazdı. Bu örnekler, 
sözün bir dilden ötekine geçtiğini göstermekteydi. 

Atatürk "ata" sözünün, asıl şeklini ve anlamını eski kaynaklardan bugüne 
kadar Türkçede koruması bakımından Türkçe olduğunu ileri sürüyor ve bunun 
için soyadı olarak seçtiğini belirtmek istiyordu. 

Gerçekten de ata, alp gibi sözlerin batı dilleri ile Türkçe arasındaki ortaklı- 
ğı eski çağlardaki ortak bir kaynakla açıklanabilirdi. 


Bu görüşlerle hazırlanan ata sözü üzerindeki çalışmam, 1936 yılı Ağustos 
başlarında kendisine sunuldu. Atatürk, çalışmayı inceledikten sonra, yazının ka- 
pağına Gazi'nin büyük başlı G harfi ile "Güzel" sözünü yazmış ve altını K harfi 
ile imzalamıştı. 

Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nın ikinci günü 26 Ağustos 1936'da, Dolmabah- 
çe Sarayı'nda, Atatürk'ün de bulunduğu toplantıda, bütün dünya dilcilerine ata 
sözünü aynı düşüncelerle açıkladım. Oturum arası, ilk kadın milletvekili Satı 
Kadın yanıma gelerek "Sizi Atatürk çağırıyor" dedi. Atatürk, toplantı salonunun 
yanındaki bir salonda bir koltukta dinleniyor, etrafında ayakta duranlarla konu- 
şuyordu. Beni görünce, kalktı, omuzumu sıvazladı: "Güzel yazmıştın, güzel de 
okudun" dedi. Özellikle tezin son cümlesi hoşuna gitmişti. "Ata kelimesi Türklük 
kadar eskidir ve Atafiirk kadar bizimdir" demiştim. 


O zamanın gençlerinin birinden bu sözü duymak Atatürk'ü ayrıca mutlulan- 
dırmıştı." ; 


1 Türk Dili Dergisi, Kasım 1963, s. 83-88. 
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V. Hatiboğlu, Di! ve Tarih-Coğrafya Fakültesinden mezun olduktan sonra 
onun Fakültede "ilmi yardımcı" sıfatı ile çalışması gündeme gelmiştir. V. Hati- 
boğlu, bu göreve başlayamamış, Sivas Lisesinde edebiyat öğretmeni olmuştur. 


V. Hatiboğlu ile ilgili kayıtlardan anlaşıldığına göre, 16 Aralık 1944 gün ve 
1051 sayılı yazıyla Dil ve Tarih-Coğrafa Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı kür- 
süsüne asistan olarak atanmıştır. 


V. Hatiboğlu, 28 Mayıs 1948 yılında Doktor unvanını almıştır. Tezinin adı 
Türkçede Futurum'dur. 


4 Temmuz 1948'de Üniversite, kendisini Fransa'ya göndermiştir. J. 
Deny'nin Türk Grameri hakkında ortaya koyduğu eserler ve makaleler, onun bu 
ülkeye gidişinde etken olmuştur. Hocanın başvurusu üzerine Fransa'da kalma 
süresini Üniversite bir yıl uzatmıştır. Fransa'da bir nüshasını bulduğu Cerrahi- 
ye-i İlhaniye üzerinde çalıştığını beyan eden V. Hatiboğlu, 26 Eylül 1950'de 
yurda dönmüş ve Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesindeki görevine başlamıştır. 

O zamanlar Fakültede kürsü başkanı olan N.H. Onan'ın 1950-51 ders yılına 
ait yazdığı raporda V. Hatiboğlu hakkında bir bölüm yer almaktadır. Buradaki 
ifade aynen şöyledir: 

"Doç. Dr. Tahsin Banguoğlu'nun Fakültemizden ayrılması üzerine gramer 
derslerini ben okutuyordum. Asistanlığa girdiği günden beri yanımda çalışan V. 
Kılıçoğlu, gramer derslerinde bana yardım ederek bu dersin tatbikat ve semi- 
nerlerini idare etmiştir." 


Bu beyandan anlaşıldığına göre V. Hatiboğlu, Tahsin Banguoğlu'ndan bo- 
şalan gramer derslerini artık üstlenmiş ve Fakültede ders vermeye başlamıştır. 


V. Hatiboğlu, Mart 1951'de doçentlik sınavına başvurmuş ve Kasım 
1951'de Fransızca sınavını başarmıştır. Doçentlik sınavının çeşitli safhalarından 
geçtikten sonra li Aralık 1953 tarihinde Türk:ye Türkçesi Hakkında Yazılmış 
Başlıca Gramerler adlı deneme dersini de başarıyla vererek doçent olmuştur. 
Jüri üyeleri Osman Turan, Sedat Alp, Ahmet Caferoğlu, Necmettin Halil 
Onan'dır. Hocamızın doçentlik tezi Cerrahiye-i İlhaniye ve Dili adını taşır. Te- i 
zin raportörleri Necmettin Halil Onan, Reşit Rahmeti Arat, Ahmet Caferoğlu, 
C.E. Bazell ve Necip Üçok'tur. 27 Kasım 1954'te Doçentlik unvanı Milli Eğitim 
Bakanlığınca onaylanmıştır. 
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V. Hatiboğlu'nun Fakültedeki görevinin yanı sıra Türk Dil Kurumunda da 
görev yapmıştır. Buradaki Gramer Kolu Başkanlığı görevi 26 Eylül 1952 tari- 
hinde başlamıştır. Dekanlıkça bir ara Türk Dil Kurumundaki görevini bırakması 
istenmiştir. 

V. Hatiboğlu, 28 Eylül 1957 yılında Almanya'da düzenlenen Müsteşrikler 
Kongresi'ne katılmıştır. 

V. Hatiboğlu'nun profesörlüğü ise 29 ocak 1962 tarihine rastlar. V. Hati- 
boğlu'nun profesörlük ikinci dili Almancadır. Profesör olarak Fakültedeki boş 
kadroya atanmasında imzası bulunan hocalar Kenan Akyüz, Saadet Çağatay, 
Reşit Rahmeti Arat, Yaşar Önen ve Lâmia Kerman'dır. 


1963-1974 tarihleri arasında Türk Dil Kurumunda Gramer Kol Başkanlığı 
yapan V. Hatiboğlu, aşağıda adlarını vereceğimiz birçok yayını hazırlamış, ana 
gramerin malzemesini ortaya koymaya çalışmıştır. Bu görevi sırasında imlâ kı- 
lavuzlarının 1965, 1969 baskılarını da yapmıştır. 


Rahmetli eşi Orhan Bey'in erken vefatıyla Hocam biricik kızı Gülden ile te- 
seli bulmuştur. 


Hocam Prof. Dr, V. Hatiboğlu benim Van'da bir yıl süreyle görevli bulun- 
duğum sırada, 15 Ocak 1983 tarihinde kendi isteği ile emekli olmuştur. 


V. Hatiboğlu'nun yayınlarının önemli bir bölümü Türk Dil Kurumunca ba- 
sılmıştır. 
Kitapları : 
Cerrahiye-i İlhaniye, DTCF Ankara 1956. 
Türk dilinde İkileme, TDK Ankara 1971 (Yeni baskı 1981). 
Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK. Ankara 1969 (Genişletilmiş yeni baskıları 
1972, 1978). 
Ölümsüz Atatiirk ve Dil Devrimi, TDK Ankara 1973. 
Pekiştirme ve Kuralları, TDK Ankara 1973. 
Türk Kelimelerinin Önsesleri, DTCF Ankara 1961. 
Türkçenin Ekleri, TDK Ankara 1974 (Yeni baskı 1981) 
Türkçenin Sözdizimi, TDK. Ankara 1972. 
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Makaleleri 

"Ağaç" ve "Ig" 7. Türk Dili Bilimsel Kurultayına Sunulan Bildiriler, Ankara 
1975 165-171. s. 

"Ağaç ve Su", Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten 1972, 267-273. s. 

"Kelime Grupları ve kuralları", Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1963, 
203-2445. 

Türk Tarihinin Başlangıcı", DTCF, Türkoloji Dergisi, Ankara 1979, 29-65.s. 

"Atasözler ve Deyimler", Türk Dili, Mayıs 1964, 468-471 .s. 

"Atatürk Devrimi ve Aydınların Suçu”, Türk Dili, Kasım 1972, 169-171. s. 

“Atatürk ve Bilim", Türk Dili, Kasım 1970, 95-98 .5. 

"Atatürk ve Terim Devrimi", Türk Dili, Kasım 1971, 88-91.s. 

"Atatürk'ten Anılar", Türk Dili, Kasım 1963, 83-88. s. 

"Atatürk'ün Sonuncu Dil Kurultayı", Türk Dili, Mayıs 1981, 774-778. 5. 

“Bir Kuruma, Sokağa, Caddeye, Alana Verilen Kişi Adları Nasıl Yazılır?”, Türk 
Dili, Temmuz 1970, 270-272.5. 

“Eşanlamlı Sözcükler Var mıdır?”, Türk Dili, Ekim 1970, 9-10.s. 

"Oğuz ve Guz", Türk Dili, Mart 1978, 192-195 .s. 

"Örnek ve Ödül”, Türk Dili, Mayıs 1975,329-332. s. 

"Tarihin Karanlık Dönemleri ve İlk Kültür Sözcükleri”, Türk Dili, Kasım 1976, 
574-578.s. 

“Türk Dilinin İmlâsı", Türkoloji Dergisi, DTCF 1969, 51-695. 

"Türk Gramerinde Yeni Araştırmalar", Türk dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten 
1953, 181-196. s. 

“Türkçede Eklerin Kökeni", Türk Dili, Ocak 1974,331-340.5. 

“Türkçenin Yapısı ve İkili Kökler", Türk Dili, Mayıs 1970, 110-115.s. 

"Üstünkörü ve Yüzükoyun", Türk Dili, Haziran 1970, 174-175. s. 
Bunların dışında çevirileri, dergi ve gazetelerde özellikle Cumhuriyet gaze- 

tesinde çeşitli yazıları çıkmıştır. 


Ruhu şad olsun. 


NÜZHET ERMAN'IN ARDINDAN 


Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Son dönem şiir sanatımızın tanınmış isimlerinden, dergimizin sayfalarını şi- 
irleriyle zenginleştiren şair dostumuz, emekli vali Nüzhet Erman'ın geçen ay 
kaybetmenin büyük üzüntüsü içindeyiz. Kuruma son gelişinde benzi biraz sarar- 
mıştı. "Sarılık oldum İsmail; kendimi iyi hissetmiyorum. İstanbul'a tedaviye gi- 
diyorum." demişti. Birkaç tane de şiirini bırakmıştı, onun yokluğunda yayınla- 
yayım, diye. Birkaçını yayımladık; birkaçı da yayımlanma sırasını bekliyor. An- 
cak onları Nüzhet Erman Bey göremeyecek. Kadere sığınmaktan başka çare 
yok; o da onları şiirseverler okusun, diye yazıyordu. Şimdi öyle olacak. 


Yukarıda Nüzhet Erman Bey dedim; gerçekten sözün tam anlamıyla "beye- 
fendi" bir kişiliğe sahipti Nüzhet Erman. Bu ağırbaşlı kişiliğin özünde bir de 
devlet adamı olmanın ağırlığı vardı. Uzun yıllar değişik illerde valiliklerde bu- 
lunmuş; görev yaptığı yörede ve çevresinde saygın bir kişilik kazanmıştı. O say- 
gınlığı sanatı için de geçerli, demekten kendimi alamayacağım. 


Uzun yılların ötesinden gelen bir tanışıklığımız vardı. Türk Dil Kurumun il 
il dolaşarak düzenlediği "Şiir Şölenleri"nde hep beraberdik. Emekliye ayrıldık- 
tan sonra Nüzhet Bey kendini şiire vermişti; sanat faaliyetlerini yakından izli- 
yordu. Kuruma her gelişinde şiirden, Türk şiirinin içinde bulunduğu çıkmazdan 
söz eder, gene de iyimser bir yaklaşımla şiirimizin geleceğinden umutla söz 
ederdik. 


Nükhet Erman, şiirinde özellikle Anadolu insanını, yerinde tanıdığı Anado- 
lu'yu işlemiş. Anadolu insanının sorunlarını yerinde tanımış; o sorunları dinledi- 
8i insanların dilinden anlatmış. Şiir sanatının ilk yıllarında onun sanatında bu 
özellik ağır basıyor. A Benim Cânım Efendim (1959), Anadolu (1970), Hem 
Hürriyet Hem Ekmek (1974) adlı şiir kitaplarımda bu tarz şiirin güzel ve değişik 
örnekleri çoktur. Ayrıca vatan sevgisi ve Atatürk tutkusu onun şiirinin bir başka 
temini oluşturur. Gazi Mustafa Kemal Atatürk (1973 ve 1983) adlı şiir kitabı bu- 
na en güzel örnektir. Halk Haktır (Ahilik ve Yol Töresi) ise uzun yılların süzge- 
cinden geçerek durulmuş ve oturmuş şiir sanatının çarpıcı deyişlerini bir araya 
getiren son kitaplarındandır. 
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Nüzhet Erman, geçen yıl benim de dikkatle izlediğim son şiir kitabını bü- 
tün titizlenmesine rağmen eserin baskı aşamasındaki sıkıntılardan dolayı içine 
sindiremediğini birkaç kez bana üzülerek anlatmıştı. Biz Hergün Yeni Doğarız 
(Osman Gazi'den Gazi Mustafa Kemal'e) adını verdiği bu son eseri onun şiirinin 
son gürlüğü idi. 

Saygıdeğer Nüzhet Ermanı sevgiyle ve saygıyla bir kez daha anıyor; kendi- 
sine Allah'tan rahmet, kederli ailesine baş sağlığı diliyoruz. Bu vesileyle de bize 
bıraktığı son şiirlerinden birini buraya aktararak sözümüzü şiirle bağlayalım di- 
yoruz: 


"Kısa Söz Yeter Gerçek Canlara" 


— Halim selim, üç güzel kimse görmüş, sağ 
Yanına baktığında Âdem: 

Akıl, haya ve ilim! 
Ve üç uğursuz taife görmüş 

Soluna baktığında... 
Görmüş ve ürkmüş: Öfke, tamah ve hasetl 


—Düşmanın da olsa iyilik et! 
Kendisi muhtaçken başkasına 
Bir şeyler verebilmektir marifet! 


— İnsan bir şehir gibidir, 
Üç kapılı bir şehir! 
Gözü görmediğini, hatta gördüğünü... 
Kulağı duymadığını, hatta duyduğunu 
Söylemekten... 
Boş ve kem sözden dili 
Ve de haram yemekten... 
Hele hele, harama uçkur çözmekten beli, 
Eli halkı incitmekten... 
Yani tüm kapıları bağlı bir şehir! 


— Dört nesneden yaratılmıştır insan: 
Toprak, su, ateş ve rüzgâr! 
Savaşır durur her bedende, 
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Akıl çerisiyle hevâ çerisi arzular... 
Ve aklı, nefis bürüdüğünde, 
Hâlik'çe horlanan can 
Bedene de yük olur! 


— Ana köktür, ama, atadır, asıl ve tohum! 
O da ekilince kök olur! 


— Üç dostum var benim, 
Evet, sadece üç dostum! 
Malım mülküm, hısım akrabam, iyilik ve amellerim! 
Biri evde kalır, biri yolda, 
Toprak olunca tenim! 
Bir tek üçüncüsü benimle (seninle) gelir. 
Gelince de... defterin temiz, yüzün ak olur! 


— İman koyunsa akıldır çoban! 
Akıl denen haznedâra 
Emanettir ruh cevheri iman! 


(Der ve bir hadis-i şerifle devam eder Pir): 


— Her kim kendini bilirse şüphesiz Rabbini de bilir! 
Aklı hayra ermeyenin, 
Gönül gözüyle görmeyenin, 
Bir arife de sormayanın 

Hâlceğizi yaman ki yaman! 
Toprağa, suya, ateşe ve rüzgâra... 
Aslına döner tekrar... dönünce de 

Kahr ve helâk olur! 


— Kısa söz yeter gerçek canlara! 
(Diyerek) Horasanlı Sultan, 

Açar artık yolu Velâyetname'de: 

Her şeyin başı iman (Taat) 

Ama: - Her ne ararsan kendinde ara! 


Özetle budur, şeriat, tarikat, marifet ve de hakikati 
... Yedi yüz yıl sonra Hak'ka uçmasından... 

(Allah sırrını kutsal, himmetini daim ede), 

Erenler durağı Pir Hacı Bektaş Hünkâr'a 

Alkış ve aşkolsun niyetine söylendi bu şiir! 


Selâm ve rahmet tabiidir!. 


BASINDAN 


"TÜRKİYE'DE YABANCI DİLLE YÜKSEK 
ÖĞRETİM SORUNU" 


Prof. Dr. Ekrem Kadri UNAT 


Türkiye'de İngilizce ile yüksek öğretimi yaygınlaştırmak için faaliyetler sü- 
rerken Federal Almanya Cumhurbaşkanı Sn. Richard von Weizsacker'in ülke- 
mizi ziyareti sırasında Almanca ile de yüksek öğretim konusu ortaya atıldı, bel- 
ki yarın başka dillerle de öğretim yapan üniversitelerin açılması gündeme gele- 
cektir. Özgür ve mazisinde müstemleke olma bedbahtlığı bulunmayan hiç bir 
devlette görülmeyen bu tutum üzerine eğilmeden önce eskiden geçmiş 3 olayı 
hatırlatacağım: 


1. Sultan H. Mahmut 1839 da Mekteb-i Tıbbiye-i Adliye-i Şahane'nin açılı- 
şında söylediği nutukta”... bunda Fransızca olarak fenni tıbbı tahsil edeceksi- 
niz..." dedikten sonra bu durumun muvakkat olduğunu, asıl amacın tıp öğretimi- 
nin Türkçe yapılması gerektiğini birkaç kez tekrarlamıştır (1). Bu arzu yıllarca 
gerçekleşememiştir. 

Osmanlı Devleti'nin parasıyla yapılan Fransızca tıp öğretimi sonucu yaratı- 
lan düzenle öğretici kadrolar ve en etkin sağlık kuruluşları yabancı dile hâkim 
rumların ve Ermenilerin eline geçmiştir (2,3, 4,5). Memleketin hekim ihtiyacı- 
nı karşılamak için açılan okuldan pek az genç mezun olmağa başlamış ve onla- 
rın çoğunu Hıristiyanlar teşkil etmiştir. 1855'de 7 mezundan yalnız biri, 1856'da 
9 mezundan ancak birisi Müslümandı. 

Durumun nereye vardığını ve varacağını gören yurtsever aydınların (6) aç- 


tıkları savaş sonucu | Mart 1867 de Mekteb-i Tıbbiye-i Mülkiye'de Türkçe tıp 
öğretime başlandı. 28 Eylül 1870'de de Askeri Şura, Mekteb-i Tıbbiye-i Askeri- 
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ye'de de Türkçe ile tip öğretimine karar verildi. Bu karara gidilmeden önce 
Fransızca öğretimin en eski 3 hocasına (Konstantin Karateodori, Serviçen ve 
Baruzzi Efendiler) ve Askeri Şura başkanı Es'at Paşa'nın tıp fenninin memleke- 
tin asıl resmi dili olan Osmanlı fisaniyle mi, yoksa ecnebi diliyle mi öğretilmesi- 
nin ülke ve millet için daha hayırlı olduğu sorusuna bunlar "Osmanlı lisanı üze- 
rine tahsil elbette hayırlıdır" cevabını vermişlerdir (1). Bu olayın üzerinden 116 
yıl geçti. 

2. Kabul tarihi 20.6.1973 olan 1750 sayılı Üniversiteler Kanunu'nu değiştir- 
me çalışmaları sırasında İstanbul Üniversitesi Senatosu üniversite dilinin Türk- 
çe olduğunu kabul ettiği gibi daha sonra toplanan üniversiteler arası Kurul da 
aynı karara gitmiş, Ortadoğu ve Boğaziçi Üniversitelerinin Türkçe öğretime 
geçmeleri için iki yıl süre verilmiştir. Çok profesör görev aldığı halde, Atatürk 
yeni açılan Üniversitede öğretimi Türkçe yaptırmış ve yabancı hocaların kont- 
ratlarına belirli bir süre sonra Türkçe ders verilmesi şartı konulmuşur. Yabancı 
hocaların Almanca verdiği dersler, dersanede hemen Türkçeye çevrilerek öğren- 
cilere aktarımı ve böylece günün teknik ve bilim ihtiyacını Türkçenin karşılaya- 
bildiği de ispat edilmiştir. 

24.3.1982 tarihli Türkiye Cumhuriyeti Anayasasının başlangıcında; 


"Türkiye Cumhuriyetinin Kurucusu, ölümsüz önder ve eşsiz kahraman Ata- 
türk'ün belirlediği milliyetçilik anlayışı ve ilkesi doğrultusu..." temel ilke olarak 
bildirilmiştir. 

Atatürk inkilâpları ve ilkeleri arasına, Türkiye'de yabancı dille yüksek öğre- 
timin alınabilmesi imkânsızdır. Ülkemizde yabancı dille yüksek öğretim, Türk- 
çenin yüksek öğretimin alınabilmesi imkânsızdır. Ülkemizde yabancı dille yük- 
sek öğretim, Türkçenin yüksek öğretim için yeterli olmadığının gizli veya açık- 
ça ifadesidir. Atatürk bunun aksini göstermiş ve her türlü bağımlılığa karşı şid- 
detle savaşmıştır ki buraya dil bakımından da bağımlılık girmektedir. Türkçeyi 
aşağılatan bir uygulama Atatürkçülükle bağdaşamaz. 


Yabancı dil bilmenin değerinin büyük ve bunun yüksek öğretim öncesinde 
esaslı bir şekilde öğretilmesinin gerekli olduğuna inandığımızı bildirmeliyiz. İs- 
kandinav ülkelerinde, Japonya'da nüfusun büyük bir kısmı İngilizce bildiği hal- 
de yüksek öğretimin İngilizce yapılmadığına ve bu iki işin ayrı olduğuna dikkati 
çekerim. 


116 Basından 


Türkiye'de yabancı dille yüksek öğretimin gereksizliği : 


Türkiye'de yabancı dille yüksek öğretimin gerektiğini savunanların ileri 
sürdükleri düşünceler sağlam bir temele dayanmamaktadır (7). 


1. Türkçenin yüksek teknik ve bilim öğretimine uygun olmadığı ve bundan 
dolayı İngilizce yüksek öğretim yapılmasının gerekli olduğu savunulamaz; çün- 
kü aynı konular Türkçe öğretim yapan üniversitelerde de yıltardan beri başarıy- 
la öğretilmektedir. 


2. Teknik ve bilim alanlarındaki ilerleyişlerin Türkçe yüksek öğretim ile 
karşılanmasının mümkün olmayacağı düşüncesi de doğru değildir. Şimdiye ka- 
dar mümkün olanın bundan sonra mümkün olmaması düşünülemez. Yeni bir te- 
rim karşısında dilimizin durumu, yüksek öğretim dili olarak kullanılan İslav dil- 
lerinin, İbranicenin, Japoncanın, Farsçanın... durumundan farklı değildir. Kaldı 
ki biz Lâtin asıllı bir alfabe kullanmaktayız. Orta öğretimde yabancı dile önem 
verilmesi ile her yenilik takip edilebilir. 


Sovyetler Birliğinde profesörlerin çoğu yabancı dil bilmezler, fakat yenilik- 
leri, teknik çevirmenler yardımıyla, hemen öğrenirler. 


3. Türkçede yeterli yayın olmaması dolayısıyla yeniliklerin takibi için ya- 
bancı dilde yüksek öğretime ihtiyaç olduğu da doğru değildir. 


a. Türkçede belirli sahalarda en modem bilgileri sunan eserlerimiz kitapla- 
rımızı süslemektedir. Diğer taraftan İngilizce kitaplarla ve yayınlarla öğretim 
yapılması bu çeşit kuruluşlarca Türkçe eser verilmesini gereksiz hale getirmek- 
tedir. Bu durum yüksek bilim ve teknik kültürünün Türkçede tepeden budanma- 
sıdır. Osmanlı İmparatorluğu'nda 31 yıl 4 ay 15 gün süren Fransızca tıp öğreti- 
mi sırasında basılan Türkçe tıp kitaplarının sayısı yarım düzineyi geçmediği hal- 
de Türkçe öğretime geçildikten sonra, 1872-1883 yılları arasında, 60 cilt Türkçe 
tap kitabı yayımlanmıştır. Bunu başaranlar terimsiz ve tıp sözlüğü olmayan bir 
dille işe başlamışlardır. 

b. Yabancı dilde çıkan kitaplar ve mecmuaların fiyatları korkunç derece 
yükselmiştir. Fakültelerin kitapları bile, satın aldıkları yabancı dildeki yayınları 
gittikçe azaltmaktadır. Öğrencilerin bunları kendi olanaklarıyla karşılamaları 
ancak belirli zengin bir zümrenin çocukları için mümkündür. 
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c. Yabancı dilde çıkan kitaplarla öğretim, Türkiye sorunları ve olanaklarını 
dikkate alan bilgiyi ve yöntemleri öğretmeyi değil, basıldığı ülkenin menfaatle- 
rini ve kültürünü korumayı amaçlayan niteliktedir. Kaldı ki bir Amerikan tıp ki- 
tabında bazı konular, söz gelimi hidatikist önemsiz bir bilgi, bizim için ise üze- 
rinde ısrarla durulması ve Türkiye'nin koşullarına göre savaşılması gereken 
önemli bir hastalıktır. 


Yabancı dilde yüksek öğretimin doğurduğu sakıncalar: 


1. Öğretimin yabancı dille yapılması öğretim üyesi kadrolarını sınırlandır- 
mada, ders verecek kadar yabancı dile hâkim olmayan, fakat kendi alanlarında 
çok değerli olan hocalarımızdan yararlanılmasını imkânsızlılaştırmakta, başka 
amaçlar için yetiştirilmiş ve bu bakımdan gereken sahada yeterli olamayanların 
hatta başka yerlerde iş bulamayan yabancıların öğretim üyesi kadrolarına atan- 
malarına yol açmaktadır. İyi dil bilmek başka, yenilikleri yakından takip edebil- 
mek başka, iyi konuşmak başka, iyi ders vermek başka ve iyi araştırıcı olmak 
ise bambaşkadır. İyi İngilizce bilmenin akademik kapıları açan ilk anahtar oldu- 
gu yerlerde hocalık için çok önemli diğer özellikler hiç dikkate alınmadan aday- 
ların red edilebileceği veya iyi bir biliyor diye himaye edilebileceği unutulma- 
malıdır. 


Türk öğrencilerine Türk öğretim üyelerinin Türkçe yerine yabancı dille 
ders vermesi yalnız öğretimi zorlaştırıcı değil gülünçtür de. 


2. Giriş sınavlarını kazanan fakat dersleri yabancı dilde takip edecek kadar 
dil bilgisi olmayan lise mezunları bir yıllık yabancı dil öğretimine tâbi tutul- 
makta, başarı gösteremeyenlerin kayıtları silinmektedir. Böylece iyi dil bilenler- 
ie bilmeyenler arasında fırsat eşitsizliği sorunu ortaya getirilmekte iyi dil bilgisi 
verilememiş olanlar giriş sınavlarında daha başarılı olabildikleri halde başarısız- 
lar veya az başarılar arasına itilmektedir. 


3. Yabancı dilde öğretim yapan üniversitelerden yetişenler yurdumuzda 
kaldıkları takdirde, dili Türkçe olan bir ortamda çalışacaklardır .Yüksek öğreti- 
mi yabancı dille yapmanın bu bakımdan hiçbir yararı yoktur. Fakat amaç yaban- 
cilara dili ve bilgisiyle hemen hizmete hazır yüksek tahsilli eleman yetiştirmek 
ise devletin kendi imkânlarıyla böyle bir duruma müsaade etmemesi gerekir. 
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Yabancı dille yüksek öğretim, doğuracağı sonuçları iyi hesaplamadan bir 
kaç kişinin arzusuna uyularak oldu bittiye getirilecek bir iş değildir." 


Kaynaklar 

1) Rıza Tahsin : Mırat-i Mektebi Tıbbiye, İstanbul, 1328-1912. 

2) Unat, E.K. : Osmanlı İmparatorluğunda Fransızca Tıp Öğretimi ve Türkiye 
Cumhuriyetinde İngilizce Yüksek Öğretim, Cerrahpaşa Tıp Bülteni 5 : 
219-233, 1972. 


3): Unat, E.K: Osmanlı İmparatorluğunda Fransızca Tıp Öğretimi ve Etkileri, 
Dirim 52 : 65-71, 1977. 

4) Unat, E.K.: Türk Tıbbiye Mektepleri Muallimlerinin listesi, Cerr Tıp Fak. 
Derg. 15(3) : 469-474, 1984. 

5) Unat, EK. : Milli Egemenlik ve Halk Sağlığı Yönetimi, Milli Egemenlik 
Üzerine, İ.Ü. Cerrahpaşa Tıp Fak. Yayını, s. 9-23, 1985. 


6) Unat, E.K.: Yüz yıl önceki Tıbbiye Mektebinde bir milliyetçilik mücadele- 
si, Tıp yolunda Cerrahpaşa, 14 Mart 1970. 


7) Unat, EK. : Yabancı Dilde Yüksek Öğretim, Milliyet 11 Nisan 1975. Bi- 
ten Dergisi, CA, $. 19. (İstanbul Tabip Odası Yayın Organı) 


12 EYLÜL, ASIL DARBEYİ 
DİL KURUMU'NA VURMUŞ... 


Murat BARDAKÇI 


Önce güzel, anlam dolu ve daha ilk okunuşunda hafızalara nakşolacak şu 
cümlere bir bakalım: 

"Anlatıcısı teklik birinci kişi yazıları sevmezdim" diye başlıyor yazı... 
"..Hiç kimseye ve hiçbir şeye maledilmeyecek duygu ve düşüncesi olunca insa- 
nın ve sahip çıkması gerekirse bunlara bir gün aniden teklik birinci kişi olabilir- 
miş. Öğrendim. ö 

..Makarna İtalya çıkışlı diye mi reklam da İtalyanca çekildi? Bir eriştenin 
fabrika görmüş şekli, bir değişiği; benim ülkemde maccherone değil makarna 
diye yazılan ve söylenen, benim damak zevkimce bana ait olan yiyecek değil 
mi?.. Bu tipler neyin nesi?.." 

Ne kadar derin ifadeler, değil mi?.. 

Şimdi de daha bir mana dolu mısralarda dolaşalım: 

“Yokluğum üzre, mutlak egemenliğimsin benim 
En derin dirliğimsin, tâ üst benliğimsin benim 
Gerçi zaman zaman toplanıp kutlarız ya seni 
aslında her an bayramımsın, şenliğimsin benim..." 


Bu ömekleri bir ortaokul öğrencisinin kompozisyon ödevinden yahut kare- 
mela manilerinden değil, Türk Dil Kurumu'nun çıkardığı "Türk Dili" dergisinin 
Eylül 1996 sayısından aldım... 


Dil Kurumu, 12 Eylül'ün hışmına uğramış müesseselerdendi... Darbe önce- 
sinde Atatürk'ün mirasından hisse alır ama bu geliri "Nedenseller bağlamının 
süreçsel devingenlikteki anlaksal boyutunun etkileşim düzümü”" gibisinden takır 
tukur bir Türkçe yaratmaya harcardı... 

Vasiyeti iptal eden 12 Eylül, Dil Kurumu'yla beraberindeki Tarih Kuru- 
mu'nu lâgvetti, bünyelerini değiştirip başka hale soktu ve şimdiki kurumu yarat- 
U.. 
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Eski kurum "Muhtaç olduğun kudret, damarlarındaki asil kanda mevcuttur" 
gibi fasih cümleleri "Gereksindiğin güç, damarlarındaki soycul kanda vardır" 
gibisinden zevkten ve zarafetten uzak bir yığına çevirmekle uğraşırdı; yenisi ise 
dili beş yaşındaki çocuğun kelime hazinesiyle ve ifadesiyle sınırlama peşinde... 


Koskoca Dil Kurumu'nun dergisi, artık böyle yazılarla, şiirlerle ve hatır ha- 
berleriyle dolu... Mesela aynı Eylül sayısında, bir türkoloğun 50 yaşında oldu- 
gunu haber veren garip bir yazı... 50 yaş bir bilim adamı için henüz hiçbir şey 
değil ama, maksat başka: Türkoloğun, bir ay önce doçentlikten profesörlüğe 
geçtiğini eşe dosta duyurmak... Yaşgünü kutlaması bahane ve "Türk Dili" dergi- 
si de, işte bu reklamın vasıtası... Daha da ilginci, "var olduğu" söylenen yedi 
adet kitabı: Üçü daha "yayınlanmamış" eserler, biri 24 sayfalık bir risale, öteki 
de başkalarıyla beraber çıkarılmış bir indeks... 

Benim merak ettiğim, "Türk Dili" dergisinin kimler için çıkarıldığı... Hedef 
okuyucu dil uzmanlarıysa, bu gibi amatörlükler neyin nesi? Yok, eğer öğrenci- 
ler için yayınlanıyorsa, "Yer ve Millet Adlarına Dayanan Sözlerin Leksik De- 
gerleri", "Macarca'nın Etimolojik Sözlüğü", "Istılahatı İlmiyye Encümeni", 
"Seyyid Mehmed Rıza'nın Kızanlık Kasidesi", "Külügin ve Bilge Kağan Anıtı 
Hakkındaki Çince Kaynaklar" gibisinden bilimsel makalelerin burada ne işi 
var? Yazılara ve yazarlarına haksızlık değil mi? 


Dil Kurumu'ndaki kalite düşüklüğü bizleri eski kurumu arar hale getirme- 
sin de..." 


DEĞERLENDİRMELER 


Zülfikar, Hamza, Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler, Türk Dil Krumu Ya- 
yınları : 628, Ankara, 1995, VİN 4 699 s. 


Türkçede ses yansımalı kelimeler (yansımalar) üzerine hazırlanmış bu eser, 
"Ön söz", "Giriş", "Ses Bilgisi Açısından Yansımalar", "Yapı Bilgisi Açısından 
Yansımalar", "Yansımalarda İkileme", "Sonuç", "Kavramlar Dizini Üzerine Bir- 
kaç Söz", "Kavramlar Dizini", "Sözlük Üzerine Birkaç Söz", "Sözlüğün Dayan- 
dığı Kaynaklar ve Kısaltmaları", "Yer Adlarının Kısaltmaları", "Sözlük" ve 


"Kaynaklar" bölümlerinden oluşur. 


*Ön söz"de (s. VILVHM), çalışmanın kapsadığı alanlar belirtilerek, kitapta 
uygulanan sistem hakkında bilgi verilir. Çalışma, esas olarak Türkiye Türkçesi- 
ni hedef alır. Güneybatı Türkçesi (Oğuz grubu) içinde kalınarak, günümüz yazı 
dilinin, Anadolu ağızlarının ve geniş anlamda Türkiye Türkçesinin metin ve 
sözlüklerinden, çağdaş yazarların eserlerinden yararlanılır. Ayrıca çalışmayı 
destekleyici ve açıklayıcı nitelikteki yapılar için Azerbaycan Türkçesi ile Türk- 
menceye başvurulur. Yine aynı yol izlenerek Divanu Lugati1-Türk ile Eski 
Türkçe döneminin kaynakları taranır. Oğuz grubu içinde köküne veya türevleri- 
ne rastlanmayan, Divânu Lugâti't-Türk ile Eski Türkçe döneminin kaynakların- 
da geçen yansımalı kökler veya türevler ise bu çalışmanın dışında bırakılmıştır. 


"Giriş"te (s. 1-22) Osmanlı Türkçesi, Grekçe, Lâtince, Batı dilleri (İngiliz- 
ce, Almanca), Rusça ve Türk şivelerinde yansımalar için kullanılan terimler 
hakkında bilgi verilir. Bu terimlerin dil bilimcileri tarafından yapılan tanımları 
aktarılır. Yansımaların belli başlı terimleri ve nitelikleri üzerinde durulur. Türk- 
çe yansımalarta ilgili dünyada ve Türkiye'de yapılan çalışmalar hakkında bilgi 
verilir. 
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Dilin doğuşu ve oluşumu açısından yansımalar, çocuk dilindeki yansımalar, 
çeşitli dillerde benzer yansımalar konuları üzerinde durulur. Yazar E.F.'de Saus- 
sure tarafından ortaya sürülen "dil göstergesi (sign) keyfi (arbitrary)dir" teorisi- 
ne katılmadığını belirtir. Saussure, "yansımaların ilk özelliklerinden bir şeyler 
yitirerek, genellikle nedensiz dil göstergesinin özelliğine büründükleri"ni iddia 
eder. 

"Ses Bilgisi Açısından Yansımalar" (s. 23-91) iki bölümden oluşur: ünlüler 
ve ünsüzler. Ünlüler bölümünde, yalnızca yazı dilinde kullanılan sekiz ünlü üze- 
rinde durulur. Ünlü uyumları açısından yansımalar incelenir. Ünsüzler bölü- 
münde ise, yazı dilinde kullanılan yirmi bir ünsüz ile birlikte A, 4, £, Kk, f sesle- 
rinin nitelikleri ve yansımalı kelimelerdeki işlevleti üzerinde durulur. Ünsüzler 
tek tek ele alınarak, derinlemesine incelenir. Tabit seslerle bu ünsüzler arasında- 
ki bağlar aydınlatılmaya çalışılır. Bu bölümde ünsüz benzeşmesi, ünsüz değiş- 
mesi , ünsüz ikizleşmesi, göçüşme ve ünsüz düşmesi konularında da bilgi veril- 
miştir. 

"Yapı Bilgisi Açısından Yansımalar" (s. 91-161) üç bölümden oluşur : 

1. Birincil Biçimler : 

Araştırmacı birincil biçimlerin yansımaların ayrılmaz, bölünmez, tek heceli 
en küçük parçaları olduğunu söyler. Çekirdek biçimler de denilen bu sözler, ko- 
nuşma organlarının imkânlarına bağlı olarak, dilde sayıca fazla olmayan belirli 
kalıplar içinde görülür. Bu sözleri oluşturan ünlüler ile ünsüzler birbirlerini ta- 
mamlayarak tabii sesleri yansıtırlar. Bu bölümde birincil biçimlerin görev, kul- 
lanım ve yapıları hakkında bilgi verilir. 

2. İkincil Biçimler : 

Bu bölümde yazar, ikincil biçimlerin, birincil biçimlerden birtakım eklerle 
genişletilmiş isim soyundan yapılar olduğunu belirtir. İkincil biçimleri kuran ek- 
lerin başında -1/ (-1/, -ıl, -4i) ve -ir (<ir, -ur, -ür), bazan -ış (-İş, -uş, -Üş), çok 
daha az olmak üzere -a (-e), -t (-i, -u, -li) ekleri gelir. İkincil biçimlerin görev 
ve kullanımları hakkında bilgi verilir. 
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3. Türevler : 

Türevler, birincil ve ikincil biçimlerin, birtakım gramatikal görevleri yerine 
getirmek için ikilenmesi veya çeşitli eklerle türetmelerinin yapılması sonucu 
oluşur. Bu bölümde birincil ve ikincil biçimlerden yansımalı fiiller ile birincil 
ve ikincil biçimlerden yansımalı adlar hakkında ayrıntılı bilgi verilir. 


"Yansımalarda İkileme"ler (s. 161-165) sürekliliği anlatmak, anlamı pekiş- 
tirip, zenginleştirmek, söyleyişe ahenk katmak, ses ve SÖZ benzerliği sağlayarak 
tabi sese daha çok yaklaşmak, iki kelimeyle bir kavramı adlandırmak, ortaklaşa 
yeni bir anlam elde etmek amacıyla birincil ya da ikincil biçimlerin tekrarlan- 
ması olarak tanımlamıştır. Gerçekten de ikilemelerin başlıca amacı anlamı pe- 
kiştirme ve kuvvetlendirmedir. Bu bölümde ses yansımalarında önemli bir yer- 
tutan ikilemeler hakkında bilgi verilmiştir. 


Araştırıcı, “Sonuç"ta (s. 165-168) yansımaların ad, sıfat, zarf, fil ve ünleni 
olmak üzere beş kelime grubu oluşturduğunu belirtir. Yansımaların Türkçenin 
ses tarihini aydınlatacağı gibi, dilin şekillenmesi ve oluşması hususlarında yapı- 
lacak araştırmalara da yol gösterici olacağı kanaatindedir. Yansımaların Türkçe- 
nin özüne en yakın, dilin kendine has işleyişini en iyi yansıtan kelime grubu ol- 
duğunu düşünmekte ve buna dayanarak "yansımalı kelimeler düzenli ve Kurallı- 
dır. Bu tabii yapı, dolaylı olarak Türkçenin kurallı, mantıklı ve matematiksel bir 
dil olduğunu ispatlamakta örnek olarak. gösterilebilir” demektir. 


"Kavramlar Dizini Üzerine Birkaç Söz"den (s. 171-172) sonra "Kavramlar 
Dizini" (s. 173-280) gelmektedir. 

Dizinde derlenen malzeme, alfabetik olarak beş sütun hâlinde sıralanır. Bi- 
rinci sütunda kavram numarası ve kök durumundaki birincil biçimi, ikinci sü- 
tunda bu birincil biçimin varsa ikilemesi, üçüncü sütunda ikilemeli ikincil bi- 
çimler, dördüncü sütunda alfabetik olarak dizilmiş bütün türevler, beşinci sütun- 
da ise grup olarak belirli bir köke dayanan türevlerin genel anlamları verilir. 
Böylelikle genel olarak aynı anlama gelen yansımaların bütün türevleri dizin ta- 
randığında kolayca tespit edilebilir. Kanaatimce, bu da aratırıcılara büyük bir 
kolaylık sağlayacaktır. 

Dizinde sade bir transkripsiyon (çeviri yazı) sistemi kullanılmıştır. Türkiye 
Türkçesinin resmi alfabesinden tek farkı 7 işaretidir. 
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Fiil tabanları, mastar eki almamış biçimiyle, sonlarına (-) işareti konularak 
belirtilir: aç e/- "öpmek", #uçkır- "1. boğazdan hık hık diye ses çıkarmak. 2. 
içini çeke çeke ağlamak", #kla- "vurmak" vb. 

Sözlükte de (s. 291-695) sade bir çeviri yazı sistemi kullanılır. Araştırıcı- 
nın da belirttiği gibi tarihi metin ve sözlüklerden derlenen yansımalar madde 
başlarında çeviri yazı işaretleriyle, açıklamalarda ise Arap harfli biçimleri ile 
gösterilir. Bazı yansımalarda anlamı pekiştirmek için örnek bir cümle verilir. 

Fiil tabanları, mastar eki almış biçimiyle sözlüğe alınmıştır: barlamak 
"alevlenmek", Kangırmak "burkmak, bükmek, kırmak için eğmek", wilamak" 
1. topacın dönerken çıkardığı gibi vın diye ses çıkarmak. 2. işleyen bir makine 
van vin diye ses çıkarmak. 3. çınlamak" v.b. 

Sözlükte kaç madde başı bulunduğu belirtilmemiştir. Dolu bir sayfada orta- 
lama yirmi madde başı vardır. Bundan hareketle sözlükte ortalama 8.000 madde 
başı olduğunu söyleyebiliriz.s 

Madde başı olarak alınan yansımaların öğelerinden biri yansımalı kelime 
değildir. Bu öğeleri belirtmek için italik-(yatık) olarak dizilmiştir: güp güp â/- 
mak "(kalp) heyecanla hızlı hızlı çarpmak", tısburun "alıngan, çabuk küsen", 5 
dimek "üflemek" vb. atmak, burun ve dimek yansıma değlidir ve bu kelimeler 
sözlükte yatık dizilmiştir. 


Kaynaklar kitabın sonundadır (s. 696-699). 
Sonuç olarak bukitap, Türkoloji için yararlı bir çalışmadır. Türkiye'de bu 
alanda bir boşluğu dolduracaktır. 


Özlem DENİZ - YILMAZ 


HABERLER 


AHMET KABAKLI'YA "ŞEYHÜ'L-MUHARRİRİN" 
UNVANI VERİLDİ 


Fikir adamı, yazar ve gazeteci Ahmet Kabaklı'ya Aydınlar Ocağı tarafından 
törenle "Şeyh'ül Muharririn" unvanı verildi. 


Hayatının 50 yılını Türk fikir, sanat ve edebiyatına adayan edebiyat tarihçi- 
si, fikir adamı Kabaklı ödülünü Atatürk Kültür Merkezinde düzenlenen törende 
Aydınlar Ocağı Başkanı Prof. Dr. Nevzat Yalçıntaş'tar aldı. 


Törene Kültür Bakanı İsmail Kahraman, Milli Eğitim Bakanı Mehmet Sağ- 
lam, Devlet Bakanı Gürcan Dağdaş, eski Kültür Bakanı Agâh Oktay Güner, 
Türkiye gazetesi sahibi Dr. Enver Ören, Aydınlar Ocağı Başkanı Prof. Dr. Nev- 
zat Yalçıntaş ve çok sayıda bilim, fikir ve sanat adamı katıldı. 


Ahmet Kabaklı, 1924 yılında Harput'un (Elâzığ) Göllübağ köyünde doğdu. 
1931'de Elâzığ Nümune ilkokulunda eğitime başlayan Kabaklı, 1944 yılında İs- 
tanbul Yüksek Öğretmen Okulunun parasız yatılı sınavını kazandı. İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türkoloji Bölümündeki yüksek öğrenimini 
1948 yılında tamamlayan Kabaklı, mesleğe Diyarbakır Lisesinde edebiyat öğ- 
retmeni olarak başladı. Diyarbakır'da bulunduğu sırada Karacadağ dergisini çı- 
kardı. 1951 yılında ise Aydın Lisesinde çalıştı. 


Kabaklı 1956 sonbaharında, bir yıllık eğitim için Milli Eğitim Bakanlığı ta- 
rafından Paris'e gönderildi. Paris dönüşünde İstanbul Çapa Eğitim Enstitüsü 
edebiyat öğretmenliğine tayin edildi. 1969 yılına kadar bu görevde kaldı. Bu 
arada Aydın'da iken başladığı Ankara Üniversitesi Hukuk Fakültesini bitirdi 
(1955-1960). 1969 yılından itibaren İstanbul Yüksek Öğretmen Okulunda öğre- 
tim üyesi olarak çalışmaya başladı. 1974 yılında bu görevinden emekliye ayrı- 
lan Kabaklı, daha sonra Türk Musikisi Devlet Konservatuvarında edebiyat ders- 
leri verdi. 
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İlk yazısı 20 Kasım 1947'de Son Saat gazetesinde yayımlanan Kabaklı, tam 
50 yıldır bu birikimlerini okuyucu ile paylaşıyor. 1946 yılından sonra Hareket, 
Bizim Türkiye, Hisar ve Yeni İstanbul gibi dergilerde şiirler, sosyal ve edebi ma- 
kaleler yayımlayan fikir adamı Kabaklı'nın, 1955 yılından itibaren de Tercüman 
gazetesinde "Gün Işığında" başlıklı yazıları yayımlandı. Günlük köşe yazılarına 
1990 yılından itibaren Türkiye gazetesinde devam eden Kabaklı, hem gazeteci- 
lik hayatını hem de Türk Edebiyat Vakfındaki hizmetlerini sürdürüyor. 


Gazetecilik hayatının yanı sıra Türkiye'nin fikir, edebiyat ve sanat hayatın- 
da da önemli bir yeri olan Ahmet Kabaklı çeşitli dönemlerde yazdığı kitapları 
ve tercüme eserleriyle de yayın dünyasındaki yerini aldı. Ahmet Kabaklı'nın 
eserlerini şöyle sıralayabiliriz : 

Türk Edebiyatı (CI, 1965; C. LI ve C. Tl, 1966; Eser daha sonra genişletile- 
rek altı baskı yaptı, Birinci cilt, örnekleri ve tarih sırasıyla edebiyat bilgileri; 
ikinci ve üçüncü cilt, destanlar devrinden günümüze kadar örnekleriyle Türk 
edebiyatı tarihi). Makalelerden oluşan kitaplar : Kültür Emperyalizmi (1970), 
Müslüman Türkiye (1970), Mabet ve Millet (1970), Mehmet Akif(1971), Yunus 
Emre (1971), Mevlanâ (1972). 


Şehir Mektupları (Ahmet Rasim'den 1971), Muhayyeldât- Aziz Efendi 
(1973, 1000 Temel Eser Dizisi), Bizim Alkibyades (Siyasi hicivler, 1977), Ecu- 
rufya (Mizahi roman, 1980), Ejder Taşı (Yazarın çocukluk hatıralara dayalı 
hikâyeler, 1978), Pikvik'in Maceraları (Charles Dickens'ten tercüme, 1962), 
Sohbetler 1. ve II. cilt (1987), Temellerin Duruşması (1989), Güneydoğu Yakın- 
dan (1990), Şiir İncelemeleri (1992), Doğudan Doğuş (1993), Sultanli'ş-Şuarâ 
Necip Fazıl (1995), Şair-i Cihan Nedim (1996). 


1995 yılından itibaren Türk Dil Kurumunun asli üyesi olan Ahmet Kabaklı 
aynı zamanda dergimizin Yazı Kurulu üyesidir. 
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GÜNÜMÜZDE DİL YOZLAŞMASI* 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


"Kültür Meselelerimiz" konulu bugünkü sempozyumda, sayın meslektaşla- 
rımız tarafından dile getirilen görüşler, kültürün bir milletin, bir toplumun kendi. 
tarihi ve sosyal kişiliğinde olsun, çağdaş dünya devletleri arasındaki yerinin be- 
lirlenmesinde olsun, ne kadar önemli bir etken olduğu gerçeğini ortaya koymuş- 
tor. Çünkü, insanlar gibi, millet hâlindeki toplumların da kişiliği vardır. Kültür, 
bir milletin kişilik ve kimlik belgesidir. 

Bilindiği gibi, kültürü oluşturan çeşitli öğeler vardır. Bunların başında da 
dil gelir. Çünkü bir toplumun her alandaki verileri, onun sosyal yapısını biçim- 
lendiren bütün birikimleri, bütün değer ölçüleri; kavramlar ve kelimeler hâlinde 
dile aktarılmakta; dilin söz hazinesinde toplanmaktadır. Bu bakımdan dil ile 
kültür arasında iç içe geçmiş ayrılmaz bir bağ vardır. Ünlü dil bilimciler, ısrarla 
dilin kültürün sadık bir aynası, aynı zamanda yaratıcısı, koruyucusu, aktarıcısı 
ve geliştiricisi olduğunu ifade ederler. Bu nedenle dil ile kültür birbiri ile karşı- 
Tıklı ve sürekli bir etkileşim hâlindedir. Bir milletin kültüründe kendini gösteren 
yozlaşma dili etkilemekte, dildeki yozlaşma da ister istemez kültüre yansımak- 
tadır. 


Konuya girerken, kısaca dil yozlaşmasının ne olduğuna işaret edelim : Yoz- 
laşma genel olarak "doğasındaki güzel ve iyi nitelikleri, maddi ve manevi de- 
Berleri kaybederek kaba ve bayağı bir duruma girme, soysuzlaşma" diye tanım- 
Janabilir. Bu tanımı dil açısından değerlendirdiğimizde "dilin yapı ve işleyişinde 
var olan yaratıcı, geliştirici, güzelleştirici ve zenginleştirici öz ve özellikleri 
kaybetme doğrultusunda yol alarak, anlatım gücü bakımından gerileme sürecine 
girmiş olması" diye tanımlanabilir. Ne yazık ki bugün Türkçemiz çeşitli etken- 
lere bağlı olarak böyle bir sürece girme tehlikesi ile karşı karşıyadır. Artık alârm 
zilleri çakmaya başlamıştır. Dolayısıyla çözüm bekleyen birtakım önemli sorun- 
larımız vardır. 


(©) Alatürk Kültür, Dil ve Tarh Yüksek Kurumunca düzenlenen ve 19 Ekim 1996 tarihinde İz- 
mir'de yapılan “Kültür Meselelerimiz" sempozyumundaki konuşma metnidir. 


130 Günümüzde Dil Yozlaşması 


Dili yozlaşmaya doğru sürükleyen bu sorunlara girmeden önce, dildeki bir 
özelliğe daha işaret etmek isterim: Her toplumun ortak iletişim aracı olan diller 
statik yani "durgun" bir yapıda değillerdir. Dinamik birer yapıya sahiptirler. Bu 
da demektir ki her dıl yaratıldığı gibi kalmaz. Zaman içinde sosyal, tarihi ve 
kültürel ihtiyaçlara bağlı olarak temel yapısında bir bozulma olmadan az çok 
değişmeye uğrar. Bu değişme normal ve sağlıklı şartlar altında hep gürleşme, 
gelişme ve zenginleşme doğrultusundadır. Tıpkı bir ağacın yeni filizler vererek 
yeşerip dallanması, bir fidanın büyüyüp serpilmesi ve çiçek açması gibi... Bu da 
elbette o dili kullanan bireylerin, aydınların, yazarların, şair ve ediplerin, bilim 
adamlarınin, düşünürlerin dillerine karşı gösterdikleri özen ve dikkatle ilgilidir. 
Aynı durum Türkçemiz için de söz konusudur. Dilimiz, asırlardan beri doruk 
noktasına ulaşmış nice eserleri, ince, zarif ve mecazlı kullanılışlardan oluşan de- 
yimleri, yüzyılların tecrübelerinden süzülerek oluşmuş hikmetli söz niteliğinde- 
ki atasözleri ile güzelliğini ve zenginliğini ispatlayagelmiş olan bir dildir. An- 
cak, biraz önce dile getirildiği gibi, bugün için Türkçemizde, çeşitli etkenlere 
bağlı olarak bu sağlıklı akışı engelleyen ve onu yozlaşmaya iten birtakım sorun- 
lar başgöstermiştir. Bunları birbirleri ile ilişkili olarak şu noktalarda toplayabili- 
Tiz: 


1. Telâffuz yani söyleyiş ile ilgili sorunlar, 

2. İmlâ yani "yazım" ile ilgili sorunlar, 

3. Söz dağarcığımızdaki daralma ve anlatım kısırlığı ile ilgili sorunlar, 
4. 


. Yabancı dilde eğitim ve yabancı kelime tutkunluğunun getirdiği sorun- 
lar, 


yi 


. Dilin yapı ve işleyişine aykırı kullanımlardan kaynaklanan sorunlar, 


6. Dil sevgisindeki bilinçsizlik veya ana diline karşı duyulan ilgisizlikten 

kaynaklanan sorunlar. 

Dilimiz; telâffuzu, imlâsı, söz dağarcığı ve her türlü ifade imkânları ile bir 
bütünlük taşır. Bunlardan birinde meydana gelen aksama, dilin sırma yüklen- 
miş bir kambur gibi sırıtmaya başlar. Şimdi bu durumu bazı örneklerle açıkla- 
maya çalışalım : 


Zeynep Karkmaz, ıl 


1. Telâffuzla ilgili sorunlar : 


Türkçemiz, tarihi gelişme seyri içinde kendi köken yapısından gelen sözler 
dışında, çeşitli ilişkilerin getirdiği birtakım Doğu ve Batı kaynaklı alıntı kelime- 
lere de sahiptir : Akıl, Aşık, cahil, edep, efendi, hatır, hatıra, kültür, masa, 
Jümba, şapka vb. Bunlar artık söz dağarcığımıza aktarılmış, dilin kendi malı gi- 
bi işlem görmeye başlamıştır. Ne var ki kelime alış verişi yaptığımız Arap, Fars, 
Fransız, İngiliz vb. yabancı dillerin ses yapıları ile Türkçenin ses yapısı arasın- 
daki sistem ayrılığından ileri gelen uzunluk-kısalık biçimindeki söyleyiş yanlış- 
iarı, aydınların telâffuzunda, radyo TV konuşma ve programlarında ve yüksek 
düzeydeki bazı toplantılarda zaman zaman kulaklarımızı tırmalayagelmektedir. 
İşte birkaç örnek : aff 'gönderme' yerine ânf : âtıf yapma; âvize yerine avize 
“Camideki büyük avize..."; ayar yerine âyar'ayarlama', demokrasi, yerine de- 
mokrâsi "önümüzdeki yasama yılında da umuyoruz ki demokrâsimizin önündeki 
tüm engeller kaldırılacaktır "; dâhil yerine dahil "dış borçlar da dahil..", maküs 
'ters çevrilmiş, közü, yerine makus "Başbakan bölgenin makus talihini yendiğini 
söyledi."; sâha yerine sahâ "gençlerin bu sahâdaki yapacakları arâştırmalara 
yakın ilgi gösterecektir."; vâha yerine vahâ; hâdise yerine hadise 'olay"; meşga- 
Te yerine meşgâle;, mezrâ yerine mezra; kabil 'gibi' yerine Kâbil 'mümkün' "bu 
kâbil işler"; sâbit yerine sabit "sabit gelirli memurumuz, emeklimiz ve çifiçi- 
miz"; rakip 'tekabet eden' yerine râkip 'ata binen'; şaki' eşkıyalık eden' yerine 
şâki 'şikâyet eden'; tarfkat yerine tarikât "Güney Korede Torist tarikâtının lide- 
ri"; sevdâ yerine sevda "demokrasi ve barış bizim sevdamızdır"; zahire "tahıl 
yerine zâhire 'dış görünüşe' vb. Verilen örneklerde kısa hecelerin uzun, uzun he- 
celerin kısa söylenmesi ya da uzunlukların başka hecelere aktarılması gibi yay- 
gın yanlışlıklar söz konusudur. Örneklerde görüldüğü üzere bu durum ayrıca an- 


lam karmaşasına da yol açmaktadır. 


Bunlar dışında kalın ünsüzler ile ince ünlülerin, ince ünsüzler ile kalın ün- 
lülerin aynı veya komşu hecede yer almasından kaynaklanan söyleyiş yanlışları 
da göze çarpmaktadır : ikâmet yerine ikâmet "Almanya'da ikâmet süresi belli 
olmadığı için..."; "ikâmergâh açısından sorun çıktığı takdirde.."; inkılâp 'dönüş- 
türme, değiştirme, yerine 'inkilâp 'köpekleşme!; katil 'öldüren' yerine kâril, kabil 
*'mümkün yerine kâbil; iskân; yerine iskan; Hakkâri yerine Hakkari; dükkân ye- 
rine dükkan, irtikâp 'hilekârlik yolsuzluk' yerine irtikap "irtikap davası"; 
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meskün; yerine meskun; tekabül etmek 'karşılamak' yerine tekâbül etmek; sukul- 
: hayale uğramak yerine sükütu hayale uğramak; sizin maiyyetiniz de yerine si- 
zin mâhiyyetinizde; Ermeni, mermi, vali gibi son hecelerdeki gereksiz uzatmalar 
vb, Bunlara dalâlet 'yolunu şaşırma! yerine delâlet 'aracı olma' "Atam bize bi- 
raktığınız onurlu yaşamın gaflet ve delâlet içinde olanlara karşı yılmaz bekçile- 
riyiz"; diyânet 'din işleri! yerine dinayet; hafriyat 'kazı' yerine harfiyat, halel 'za- 
rar' yerine #e/ğ) 'dince yasaklanmamış olar"; mahvetmek yerine mahfetmek; şef- 
kat yerine şevkat; tasfiye yerine tasviye; prestij yerine perestij; porte yerine 
portre "işin mali portresi"; anir parantez yerine anti parantez gibi söyleyiş yan- 
lışlarını da katabiliriz. Hatta dilimizde önemsizliği anlatan güzel bir söyleyiş 
olan "cirmi kadar yer yakar" deyimi de dile hakimiyetteki yetersizlik yüzünderi 
bir TV dizisinde "Kasandra cürmi kadar yer yakar" biçimine sokulabilmiştir. 


Telâffuz yanlışları bakımından dokunulması gereken bir diğer nokta da 
standart Türkçede bölge ağızlarındaki şekillere yer verilmiş olmasıdır. İki üni- 
yersite öğrencisi birbirine veda ederken "haydi şimdi gidelim de sabahleyin bu- 
luşuruz" diyeceği yerde "hadi şindi gidek de zabânan buluşak" diyebilmektedir. 
Hukuk Fakültesi öğrencisi olduğu anlaşılan bir genç kızımız da bir radyo prog- 
ramında kendisine sorulan soruya "Ankara'da Hukuk Fakültesinde okuyom, ha- 
kim olacam" şeklinde karşılık vermiştir. Bir diğeri "bizi sınıflara alıyorlar, sınıf- 
lara yerleştiriyorlar" diyeceği yerde, sanki sınıf ahırmış gibi "bizi sunflara dıki- 
yorlar" diyebiliyor. 

Son yıllarda bir de normal olarak son hecede yer alması gereken vurguları, 
sanki yabancı kelimelermiş gibi ön heceye çekme tutkusu başgöstermiştir: Os- 
manli Devletinde değil Ösmanlı Devletinde veya Osmânlı Devletinde, Kurtuluş 
Savaşı değil, Kurtuluş Savaşı (bir yer adıymış gibi), Yundn Kölordu Komutanı 
değil Yılnan Kolordu Komutanı, hoşçd kalın değil höşça kalın vb. 


Türkçemizin cümle yapısına, gramer kurallarına ters düşen yazılış ve söyle- 
yişler de hayli kabarıktır. İşte bir iki örnek : İngiliz dilinde veya İngilizcede di- 
yecek yerde İngilizce dilinde diyor "İngilizce dilinde sınav yapma", "İngilizce, 
Fransızca, Arapça dillerinden birine vakıf olduğuna dair..."; inşaat/inşaatlar; 
hayati önemi haiz yerine hayati öneme haiz (kısaca hayati önem taşımak dene- 
bilir); mesire 'gezinti yeri' yerine mesire yeri; para sıkımfısı yerine parasal sıkın- 
tı, sanat etkinlikleri yerine sanatsal etkinlikler; inek bir sit kaynağıdır yerine 
inek sütsel bir kaynaktır; görme bozukluğu yerine görsel bozukluk, işitme aksak- 
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lığı yerine işitsel aksaklık; Çanakkale'de yerine Çanakkalesinde "Sadece Ça- 
nakkalesinde 280 bin şehit verdiğimiz...". Türkçenin tanımlama kurallarına ay- 
kırı olarak Dedeman Oteli yerine Otel Dedeman, Bristol Oteli yerine Hotel Bris- 
tol, Hotel Best; Başak sokağı yerine Başak sokak; Kuğu Berberi yerine Kuaför 
Kuğu vb. Bir TV spikeri "Eğer bir seçim ittifakı söz konusu olursa" diyecek yer- 
de "Eğer bir seçim ütifakı söz konusu olduğu takdirde" diyebilmektedir. 


Mademki bu sözler dilimizde yaşıyor, o hâlde doğru söylenmesi de kaçını!- 
mazdır. Dili yozlaşmaya sürükleyen bu türlü yanlışların temelinde eğitim yeter- 
sizliği ve konuşma - yazma inceliklerine önem vermeme gibi bir ihmalkârlık 
yatmaktadır. 


2. Durumumuz, şimdiye kadar dilimizin yazım kuralarını belirleyen imlâ 
sorunları açısından da iç açıcı olmamıştır. Piyasadaki imlâ kılavuzlarını incele- 
diğimizde virgülünden, noktasından başlayarak birleşik kelimelerin yazılışına 
kadar, birbirini tutmayan farklı ölçüler kullanıldığı göze çarpar. Bu dalgalanma 
ve rayına oturmamışlığın sebebi de imlânın dilimizin yapı özelliklerine ve işle- 
yişine uygun inceleme sonuçlarına değil de genellikle kişisel ölçü ve değerlen- 
dirmelere dayandırılmış olmasındandır. İlk okul, orta okul, ilk öğretim, orla öğ- 
retim bitişik mi yazılır ayrı mı? Kılavuzlarda her ikisine de rastlanıyor. Eğer 
bunlar bitişik yazılırsa özel okul, ana okulu, yatılı okul, gündüzlü okul, yüksek 
okul, teknik öğretim okulu, ilk bahar ve son bahar neden ayrı yazılıyor. Yeryü- 
zü'nü ayrı ve bitişik yazan kılavuzlar vardır. Hava alanı'nı bitişik yazan başya- 
zarlarımız vardır. İşbirliği bitişik yazılacaksa din birliği, gönül birliği, söz birli- 
8i, ağız birliği neden ayrı yazılıyor? Birleşik kelimelerde ayrı ve bitişik yazılışı 
belirleyen ölçüler nelerdir? Bunlar iyi bilinmezse yanlışlık ve karışıklık önlene- 
mez. Buna eğitim yetersizliğinden gelen daha başka yanlışları da ekleyince, 
üzücü durumlarla karşılaşıyoruz. İnsanlarımız çok defa da / de (evde, sokakta) 
bulunma hâli eki ile 'dahi' anlamındaki bağlacı (Ben de gideceğim, çocuklar 
da.), ilgi zamiri ki ile bağlaç görevindeki ki'yi birbirinden ayıramıyor. Virgül ve 
noktaları, yerli yerine koyamıyor. Noktadan sonra üyük harf kullanmayı, —m? / 
—mi? soru ekini ayrı yazmayı önemsemiyor. Özel adları küçük harfle başlatmak- 
ta bir sakınca görmüyor. Satır sonundaki hece ayrımına uymuyor. Gazeteleri- 
mizde düzeltme işareti kullanılmadığı için Zar ile kâr birbirine karışıyor. Ve da- 
ha neler neler... 
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İmlâdaki bu karışıklığı göz önünde bulunduran TDK, konuya dilimizin ya- 
Pı özelliklerini ve gramerini temel alan bilimsel ölçülerle eğitmiş ve yeni bir 
İmlâ Klavuzu yayımlamıştır (Ankara 1996). 


3. Zengin ve güzel Türkçemizi yozlaşmaya iten sebeplerden biri de bir kı- 
sım aydınlarımızın ve genç kuşaklarımızın konuşmada ve yazıda, kelimeleri 
yerli yerinde ve asıl anlamları ile kullanamamaları ve bu yüzden bir anlatım kı- 
sırlığına düşülmesidir. Belki de okuma ve genel kültürü geliştirme alışkanlığı- 
nın edinilememiş olması yüzünden günümüz gençleri şeref, haysiyet, itibar söz- 
leri arasında bir anlam farkı! ve ince ayırım (çalar, nüans) görmemektedir. Hay- 
siyet, gurur, şeref, izzetinefis kavramlarını tek bir onur kelimesi ile karşılamak- 
tadır.2 Her sıkıştığı ve kelime bulamama güçlüğüne düştüğü yerde olay sözüne 
yapışmaktadır. Giysi olayı, Masa olayı, kitap olayı, mikrofon olayı, sergi olayı 
diyebiliyor. "Turizm alanmdaki bilgi birikimi senelerin eğitimi ile ortaya çıkan 
bir olaydır" cümlesindeki olaydır sözü gelişmedir olmalıydı. Aşama kelimesi 
"hamle", "safha", "kademe", "derece" gibi kavramların da yerine geçmiş; bu 
sözlerdeki anlam inceliklerini siler olmuştur. Hamle yapmak yerine aşama yap- 
mak, bu safhada yerine bu aşamada, iki kademeli veya iki basamaklı sınav yeri- 
ne iki aşamalı sınav, derece derece ilerlemek yerine aşama aşama ilerlemek ör- 
neklerinde görüldüğü gibi. 

Ozan saz şairi olduğu hâlde kalem şairi için de kullanılması şair ile ozan 
arasındaki anlam fark ve inceliklerini silmeye başlamıştır. Hele sebep sözünün 
yerini alan geden sözünün, sebep'teki anlam inceliklerine göre tercihi gereken 
vasıtasıyla, dolayısıyla, münasebetiyle, yüzünden, bakımından, ilgili olarak, yol 
açmak gibi sözlerin de yerini almış olması, dilin anlatım gücündeki büzülme ve 
yavanlaşmanın tipik bir örneğidir. İşte bir iki cümle ; Yılbaşı nedeniyle (dolayı- 
sıyla olmalıydı) gelen tebrikler; sürekli yağış nedeniyle (yüzünden olmalıydı); 
menfaat çalışmalarına bağlı politikaların yol açtığı hırçınlıklar nedeniyle (hir- 
çınlıklar yüzünden olmalı), yapılacak yöntem yanlışları sağlıklı sonuç alınma- 
masına neden olur (yol açar olmalı)? vb. Ayrıca Söylem, düşün 'düşünce', ger- 
çekleşmek, şey, yani, hayret bir şey gibi sözler yerli yersiz kalıp hâlinde kullanı- 
Ty Karan Afyoa Yapı Gr konuşmadan. 

2 Başka örnekler için bk. Fatma Özkan, "Türkçe Yanlışları Üzerine", Türk Dili, S. 525 (Eylül 

1995), 5. 975. 

3 Daha geniş bilgi ve başka örnekler ıçın bk. Zeynep Korkmaz "Dılımızin Dünkü ve Bugünkü 


Sorunlar ve Çözüm Yolları" Türk Dili, s. 500 (Ağustos 1993), S. 172-174, konunun bütünü 
için s. 155-180. 
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iyor. Filân bölgede sel baskını oldu yerine sel baskını gerçekleşiyor. "Ocak 
ayında ölüm yıldönümü dolayısıyla anacığımız" yerinde "Ocak ayında ölüm yıl- 
dönümünü kutlayacağımız..." denebiliyor. 'Pek güzel, çok güzel' anlamında kor- 
kunç güzel, acayip gilzel gibi olumsuz söyleyişler yaygınlaşıyor. Kal/p'i beğen- 
meyenler Türkçe yürek sözünü benimsiyorlar. Ancak bu defa da kalpsiz 'merha- 
metsiz' ile yüreksiz 'korkak' birbirine karışıyor. Daha buna benzer nice nice ak- 
saklıklar.... 


4. Dilimiz bir yandan da argolu konuşmaların baskınına uğramış gibidir. 
Bunda eğitim yetersizliği yanında radyo ve televizyon kanallarındaki düşük dü- 
zeyli programların da etkisi vardır. Biztim yaa, yerti bee, yok bee sinir oluyorum 
(sinirleniyorum), Zek (saf), kz, vav (şaşma anlatıyor : vav ne İş), manyamış, sa- 
loş, çok kazık, baydın (bıktırdın), kafayı yemek, nabersin iyisin mi?, matrak bi 
olay, hödük, valla mı (gerçek mi7), yemezler (inanmadım), harbiden (gerçek- 
ten), kafalamak (alay etmek) gibi yüzlerce söz dilimizin incelik ve zarafetini ke- 
miregelmektedir. 


5. Dilde yozlaşmaya yol açan etkenlerden biri ve belki en tehlikelisi de 
Türkçemizin yabancı kelime akınına uğramış olmasıdır. Osmanlı İmparatorlu- 
ğunda Arapça ve Farsçanın, Tanzimat ve sonrasında Fransızca kelime akınının 
ağır bastığı dilimiz, şimdi de pek yaygın olarak İngilizce sözlerin baskınına uğ- 
ramıştır. Kısmen yabancı dilde eğitimden, kısmen karşılığı olmayıp boşlukta ka- 
lan kavramları yabancı kelimelerle karşılama eğiliminden ve yabancı dil hay- 
ranlığından, kısmen de uluslar arası çok yönlü ilişkilerden kaynaklanan bu sal- 
gın, SÖZ dağarcığımızı yaban otları gibi sarmaya başlamıştır. Fr. agreman (uy- 
gunluk), gir-conditioner (havalandırma), amblem (belirtke), angajman (bağlan- 
tı), back-ground (arka plân) best seller (çok satan), by-pass (damar aktarımı), 
check-up (tam bakım), damping (indirim, tenzilât), deklarasyon (bildirge), dub- 
leks (iki katlı), enflasyon (para şişkinliği), entegre olmak (bütünleşmek, uyum 
sağlamak), fesifud (İng fast-food, ayaküstü yemek, hazır yemek), final (sonuç 
karşılaşması), firsr-class (birinci orun), #ranchising (isim hakkı), ful/-#ime (tam. 
gün), kampüs (yerleşke), know-how (yöntem bilgisi), Komplo (tuzak), konsept 
(kavram), konsolide (pekiştirilmiş), Korner vuruşu (köşe vuruşu), Jikidize (akış- 
kanlık), marjinal (uç, uçta, sıra dışı), metodoloji (yöntem bilimi), mega, (bü- 
yük, devasa : mega proje), non-stop (duraksız, molasız), zostajji (sıla özlemi), 
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opsiyon (seçme yetkisi, ödeme süresi), parf-time (yarım gün), periyodik (süreli, 
dönemli), poşet? (torba), rant (getirim), rantiye (getirimci), revizyon (düzeltme, 
yenileme), seksiyon (bölüm), selfservis (seç al), skor (durum, sonuç), 
skorboard (sayı levhası), /0go (ayırmaç), metafor (mecaz), sorti (çıkış), sorti 
yapmak, speklilasyon (vurgunculuk), sponsor (destekleyici), s#owmen (gösteri 
adamı), fayming (zamanlama); #hink-thank (beyin takımı), #iraj (baskı sayısı), 
irend (eğilim), versiyon, (nüsha), viyadük (köprü, yol), vizyon (uzak görüşlülük, 
geniş görüşlülük) gibi yoğunluğu İngilizcede olen yüzlerce kelime dilimizi 
sarmış durumdadır. Hatta bu eğilim yalnız aydınların dilinde kalmayıp halka ka- 
dar uzanmış olduğundan, bugün büyük şehirlerimizdeki dükkân, mağaza gibi İş 
yeri adları ile mamul ve ürün adlarının çoğu yabancı dildedir: Piliç evi yerine 
Chicken House, iletişim merkezi yerine Communication Center, Hollywood Ku- 
aför, Capella Music Shop, Black and White Kuaför, Süper Market, Hiper Mar- ' 
ket, Shoping Centerö, The Lirtle and Big, Black Point Güzellik Salonu gibi iş ye- 
ri adları; Aksiyon, Tempo, Oscar, Number One, Vizyon, Sky-Life gibi dergi adla- 
rı ana dili duygusundaki körelmenin ve kendi dilimize sırt çevirmenin tipik ör- 
nekleridir. Bu durum dilimizin kendi kaynaklarından kendi imkânları ile beslen- 
mesini ve gelişmesini engellemektedir. 

Bu yabancı dil tutkunluğunun getirdiği olumsuz etki, yabancı filimlerdeki 
konuşmaların Türkçeye aktarılmasında da kendini gösteriyor ve halk arasında 
da farkına varılmadan özenti başlıyor. Sizin için ne yapabilirim? (What can Ido 
for you), korkarım değil (1 am afraid not), Kendine iyi bak (Take care of your- 
self) umarım (I hope), üzgünüm (1 am sory, afedersiniz, özür dilerim yerinde), 
mesele nedir? (What is the matter) gibi kalıplar İngilizceden olduğu gibi aktarıl- 
mış olan söz kalıplarıdır; Türkçenin söyleyiş biçimine aykırıdır. 

6. Yukarıda saydıklarımız dışında bilim dilinde bir birliğe ve rayına otur- 
muşluğa varılamamış olması da bir karışıklığa yol açmaktadır. Gerçi şimdiye 
kadar çeşitli bilim dallarına ait terimler için hayli Türkçe karşılıklar bulunmuş- 
tur. Ancak, yine de genel durum sevindiricidir denemez. Çünkü, Türkçe terim- 


4 Türkçe karşılık önerilen diğer yabancı sözler ıçın bk. Yabancı Kelimelere Karşılıklar, TDK, 
yay., Ankara 1995, 8.97 

5 Bk. Bil Bayramının 63. yılı dolayısıyla düzenlenen açık olurumda "Prof Dr. Hamza Zülfi 
kar'ın konuşması", Zürk Dili, S. 527 (Kasım 1995), s. 1186. 
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ler açısından, aynı bilim dalındaki meslek erbabı, birbirinden farklı terimler kul- 
Janagelmektedir. Gramerle ilgili bir örmek verirsek, söz gelişi Lât. accusativus, 
Osmanlı Türkçesindeki mef'ülün bih'in Türkçe karşılığı akkuzatif hâli midir? -i 
hâli midir? i- durumu mudur? yapma hâli midir? belirtme durumu mudur? nes- 
ne hâli midir? yükleme hâli midir? etkilenme veya kimi hâli midir? Gramer ki- 
taplarımızda ve öğretimde bunların hepsi de yer almıştır. Hatta üniversitelerdeki 
öğrencilerimizin aynı bölümde birbirinden farklı terimlere muhatap oldukları bi- 
linmektedir. Görülüyor ki, bir tek kavram için 7-8 ayrı karşılık yer almış bulun- 
maktadır. Bu durum öteki bilim dallarında da vardır. Türkçe terimleri beğenme- 
yen veya yeterli bulmayan bir kısım bilim adamı ve meslek erbabı da bunların 
yabancı dillerdeki karşılıklarını tercih etmektedir. Böylece, bilim dalları genel- 
likle terim karışıklığından da tam olarak kurtulamamıştır. 


Bilim dili büyük oranda terimlere dayalı bir dil olduğu için, bilim erbabınca 
ortaklaşa kabul görecek terimlerin yapılamamış veya yabancı terimlerin ağırlık 
kazanmış olması, ister istemez bilim dilindeki gelişmede de tıkanıklıklar yarat- 
maktadır. 


Yukarıda özet olarak belirtmeye çalıştığımız durumlar, dilimizde yozlaşma 
tehlikesi doğuran görüntülerdir. Yozlaşmanın getireceği sonuçlar ise şunlardır: 

1. Türkçenin çok sağlam olan sistem yapısı bozulur, düzenli bir dil olmak- 
tan çıkar. 

2. Dilimiz kendi kendini besleme, geliştirme ve güzelleştirme gücünü kay- 
beder. 


3. Dil, toplum bireyleri arasında sosyal bir akrabalık bağı kurduğundan bu 
bağın gevşemesi ile, dille düşünce arasındaki bağlantı sarsılır. Türk insanının 
düşünce sisteminde ve anlatım düzeyinde gerileme başgösterir. Bu da yaratıcılı- 
ğı engeller; edebiyat dili, sanat dili, bilim ve felsefe dili büyük yaralar alır. Ayrı- 
ca, toplumun bireyleri arasındaki birlik ve bütünlük duyguları zayıflar. 

4. Kelime dağarcığı gittikçe büzülmeye ve daralmaya uğrayacağı için top- 
lumun kültür değerlerinde de çöküntü başlar. Dolayısıyla kültürdeki yaratıcılık 
ve gelişmeyi de köstekler. Daha doğrusu millet varlığının can damarlarını kuru- 
tur, Dil kaybı demek kültür kaybı demektir. 
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5. Çağdaş medeniyet düzeyinin gerekli kıldığı üstünlüğe ulaşabilmek dil ve 
kültür zenginliğine bağlı olduğuna göre, bunu gerçekleştiremeyen toplumumuz 
bir kimlik bunalımma düşer, dünya milletleri arasında geri plâna itilmeye 
mahküm olur. Oysa, değerli şair Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın dile getirdiği gibi, 
"Türkçemiz bizim ses bayrağımızdır." Ünlü şairimiz merhum Yahya Kemal Be- 
yatlı'nın pek veciz olarak ifade ettiği gibi, dil meselesi insan ve toplum kişiliği- 
ne can veren bir milli ruh meselesidir. Sonuç olarak bizim için Türkçe demek 
Dede Korkut demektir. Yunus Emre demekür, Fuzuli demektir, Karacaoğlan 
demektir. Tevfik Fikret demektir. Bu şahsiyetlerin, gençlerimizin ve aydınları- 
mızın kültür hafızasında yer alması gerekiyor. 

6. Dil mükemmelliği ve dil zenginliği kültür zenginliğinin ifadesi olduğuna 
göre, Atatürk'ün çok anlamlı olarak söylediği "Türkiye Cumhuriyetinin temeli 
kültürdür." sözlerinin yerini bulması gerekiyor. Bunun için de aydınlar olarak, 
bilim adamları ve ilgili kuruluşlar olarak bizlere düşen görev, Türk kültürünün 
temel taşı niteliğindeki dilimize &ilinçli olarak gönül vermek; onun gelişip gür- 
leşmesini köstekleyen pürüzleri bilgili ve bilinçli davranışlarla göğüsleyebi!- 
mektir. 


İnsan dili doğuştan almadığına, ana kucağından başlayarak çevre şartları 
içinde öğrenerek elde ettiğine göre, dilimizi ana kucağından itibaren orta öğre- 
tim sonuna kadar sistemli, özenli ve bilinçli bir eğitim beklemektedir. 

Sözlerimi, Atatürk'ün 1 Mart 1922 tarihinde Türkiye Büyük Millet Meclisi- 
ni açarken yaptığı konuşmadaki Türk milli eğitiminin genel hedeflerini çizen şu 
sözlerfe bağlamak istiyorum : "Efendiler, yetişecek çocuklarımıza ve gençleri- 
mize görecekleri tahsilin hududu (sınırı) ne olursa olsun en önemli ve her şey- 
den evvel Türklüğün istiklâline, kendi benliğine, milli an'anelerine (gelenekleri- 
ne) düşman olan bütün unsurlarla mücadele etme lizumu öğretilmelidir." "Eği- 
tim ve terbiyedir ki bir milleti ya hür, müstakil, şanlı, yüksek bir toplum halinde 
yaşatır veya esaret ve sefalete terkeder." 5 

Yukarıda özet hâlinde açıklanan durum, bu konuda eğitimin taşıdığı büyük 
önem yanında, dilimizi koruyucu bir yasanın çıkarılmasını da kaçınılmaz kıl- 
maktadır. 


6 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C.I., İkinci baskı Ankara 1959, s. 224. 


Rubai'ler 
Fuat BAYRAMOĞLU 


Bir sel suyudur akan zaman geçmez ele; 
Sen, elde kalan şeyler için şükreyle ! 
Evham ve kuruntuyla ömür sürme hele; 
Yok faydası korkunun, demişler, ecele! 
* 


Sen diktin o burçlarda yanan meş'aleyi 
Aydınlattın o gün bu gündür kaleyi. 
Bin bir tuzağından geçerek nefsimizin, 
Aştık sen'in izlerinde son merhaleyi! 
x 


İnsanda kusurlar, kötülükler çokmuş; 
Dünyada güven, huzur o yüzden yokmuş! 
AAmenna, her hayır ve şer sen'dendir! 
Lâkin bizi hep bu hâle şeytan sokmuş! 


ETİMOLOJİ SÖZLÜKLERİ 


Aziz YAKIN 


) Etmoloji (köken bilim), bir sözcüğün ya da sözcük ögesinin kökenini, 
aslını, ne zaman dile girdiğini, ne gibi değişiklikler geçirdiğini inceleyen bilim 
dalıdır. 

Eski Ahit'te özel adların kökenleri belirtilmeye çalışılmıştır. Eflâtun, 
“Kratyles" adlı diyalogunda etimolojiye yer vermiştir. Bazı Arap dilciler, kabile 
adlarının kökenlerini araştırmışlardır. Dolayısıyla, sözcüklerin kökenini araşlır- 
ma çabaları eskidir, fakat bu konudaki çalışmalar bir bilim düzeyine çıkmaktan 
uzak kalmıştır, Gerçek anlamında etimoloji bilimi, XIX. yüzyıldan itibaren, dil- 
lerin incelenmesini karşılaştırmalı dil bilgisine dayandıran, Raynouard, Diez, 
Bopp, Grimm gibi bilginlerin çalışmaları sayesinde ortaya çıkmıştır. Bir dilin 
geçirdiği evrimle ilgili yasaların bilimsel olarak saptanması sonucunda, sözcük- 
lerin kökeninin araştırılması daha sağlıklı ve bilimsel olmuştur. 


Çağdaş etimolojinin genel ilkeleri kısaca şunlardır : 

a) Bir sözcük ya da sözcük ögesinin en eski biçimini ve ona paralel olarak 
gelişen bütün biçimlerini belirlemek gerekir. 

b) Bir sözcük ya da sözcük ögesinin içerdiği her ses, genellikle köken (eti- 
mon) adı verilen kaynak sözcükte, ona denk seslerle karşılaştırılmalıdır. 

©) Sözcüğün ait olduğu dilin, belirlenen ses bilgisi ile ilgili karşılıklarındaki 
her türlü sapma ve değişme, bilimsel olarak açıklanmalıdır. 

ç) Sözcüğün tarihsel gelişiminde ortaya çıkan her türlü anlam kayması da 
belirtilmelidir. 

d) Bir dile yabancı sesleri ya da ses bileşimlerini içeren, dildeki öteki söz- 
cuklerden kopuk katan ya da olağan fonetik karşılıklardan sapma gösteren sÖz- 
cükler, büyük olasılıkla, başka dillerden alınmıştır. Bu durumda sözcüğün hangi 
dilden geldiği tespit edilmelidir. 
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Demek oluyor ki, bilimsel bir etimoloji sözlüğünün yazılmasında bu genel 
ilkelerin göz önünde tutulması gerekir. 


Bazı sözlüklerimizde, bir sözcüğün Arapçadan, Farsçadan, İngilizceden, 
Fransızcadan, İtalyancadan vb. alındığı belirtilmiştir, fakat bunlara, yukarıda sa- 
yılan geğel ilkelere uyularak hazırlanmadıkları için, bilimsel anlamda, etimolo- 
Jik sözlük adını vermek zordur. 


Halbuki, Petit Robert adını taşıyan Fransız Dili Sözlüğüne veya Dictionnai- 
re de la Langue Française, lexis, Larousse'a baktığımızda, Fransızca her sözcü- 
gün hangi dilden geldiği, Fransızcada ilk olarak hangi tarihte kullanıldığı ve ne 
gibi değişikliklerden geçtiği görülür. 

Bir sözlükteki her sözcüğün kökenini, dile hangi yıllarda girdiğini, ne gibi 
değişimlere uğradığını belirleyip bir etimoloji sözlüğü yazmak, uzun yıllar süre- 
cek araştırma ve çalışmalara bağlıdır. 


HM) TÜRK VE YABANCILARIN YAZDIKLARI ETİMOLOJİK 
SÖZLÜKLER VE ETİMOLOJİ KONUSUNDA İNCELEMELER 


i-  ABAEV,Vİ. 

İstoriko - etimologıçeskiy slovar osetinskogo yazıka, 1958. 
2.  ACARYAN 

Ermeni dilinin etimolojik sözlüğü, 1971-79 Erivan 
3- © BAHA Tevfik ve Hasan V. MENTEŞ 

Fransızca iştikak lügati, 1907 İstanbul. 


4 BAİLEY,N. 
An Universal Btymological English Dictionary, 1721. 


3- BARCZİ,Geza 

Magyar Szofejtö Szotar, 1941 Budapeşte. 
6 BARİÇ,H 

Btamoloşki Gramatikçı Prilozi, 1923-24. 
7-  BAŞKAN,Ö. 


Dil çalışmalarında etimoloji, 1978 Ankara (TD 319). 


8-  BATTİSTİ,C —ALESSİC,G. 
Dizionario Btimologico İtaliano, 1950-57 Fiorenz (5 cali). 


9- BENFEY,Th 
Griechisches Wurzellexicon. 
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10- BENKÖ,L. 
a) A Magyar nyelv Törteneti - etimologlai Szotara, 1967, 1970, 1976, 1984 Buda- 
peşte (4cili) 
b) Eiymologısehes Wörterbuch des Ungarischen, 1992, 1993, 1994 Budapeşle. 
11- BERNECKER,E. 
Slawisches Ftymologısches Wörterbuch, 1908-1913, 1924 Heidelberg. 
12- BLOCH,O. 
Dietionnaire Etymologıgue de la Langue Grecgue, 1916 Paris, 
13- BOİSACO,E. 
Dictionnaire Etymologıgve de la Langue Grecgue, 1960 Parıs, 
14- BRÜCKNER,A. 
a) Eiymolegien, 193435 (Slavia 13) 
b) Etymologische Glossen, 1910 (KZ 43) 
15- BUESCU,V 
Langue roumaine. Etymologies roumano-turgues (Orbis XL, 1962). 
16- BURROW,T — EMENEAU, M.B. 
A Dravidian Etymological Dictionary, 1961 Oxford. 
17- CAF,O. 
Critico - etymologıcum Lexicon Slovenicum. 
18- CAFEROĞLU,A. 
Bumolojik Araştırma Denemeleri , 1957 Ankara (TDAY FD. 
19- CHAVEE,HJ. 
Essai d'etymologie philosophıgue, 1844 Brüksel 
20- CLAUSON,SırG. 
An Etymological Dictionary of the 13h Century Turkısh, 1972 Oxford. 
21. COELHO,FA. 
Portekizce etimolojik sözlük. 
22- COROMİNAS,J 
Diclionario eritico-etymologico de la Lengua Castellana, 1955-57 Bem. 
23 CURTİUS,G. 
Grundzüge der grlechischen Etymologie, 1858-62 Leipzig. 
24- DAUZAT,A 
Dicüonnare etymologigue de İa Langue Françaıse, 1954 Paris. 
25- DEVİCL. 
Dictionnaire etymologige des mois françaıs d'origine orientale (arabe, persan, turc, 
hebreu, malais), 1876 Paris. 
26- DİEFENBACELL. 
Etimolojik roman dilleri sözlüğü, 1833. 
21. DİEZ,F Ch. 


Etymologisches Wörterbuch der romanıschen Sprachen, 1853, 1887 Bonn (2 Cit). 
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DOBROVSKY,I. 
Entwurf zu cinem etymologicon der Slawischen Sprachen, 1813. 


DUDEN (yazarları: G Drosdowskı, P. Grebe ve bşk) 
Btymologie, 1963 Mannhcim, Zürih, Viyana. 


ECKHARDT, E. 
Historia Stadii etymologui Lınguae Germanicae, 1711. 


EGOROV, V.G. 
Btimologiçeskiy Slovar Çuvaşskogo Yazıka, 1964 Çeboksanı. 


EGUİLAZ Y. YANGUAS 
Giossario etymologice de la Palabres Espatioles de origen oriental, 1886 Granada 


EMRE, A.C, 

a) Türkçenin etimolojisi ıçın metot araştırmaları, 1931. 

b)  Bümelojik fügatimize hazırlık etütleri, 1939 (TD 1-2) 
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EREN, Hasan 

a) Türkdilinin eumolojik sözlüğünden örekler (XI. Türk Dil Kurultayında okunan 
tebliğ) 1968 Ankara. 


b) Türkdilinin etimolojik sözlüğüne katkılar (TDAY 1978-79), 


c) Türk Dili'nde zaman zaman yayımlanan, etimoloji ıle ilgili makaleler; TD 509, 
TD 498, TD 499, TD 500, TD 510,TD 513, TD 517, TD 523, TD 524, TD 536 
gibi ... (TD 536'daki makale Macarcanın etimolojik sözlüğü hakkındadır.) 


ERNOÜT, A. - MEİLLET, A. 
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EYÜBOĞLU,İZ. 
Türkçenin etimolojik sözlüğü, 1988 (Sosyal Y.), 
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FRİSK,H 
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Biymologisches Wörterbuch der französisehen Sprache, 1928 Heldelberg. 


GEORGİEV, V. 
Balgarska etimologıya i Onomastika, 1960 Sofya. 
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Etymologicum orientale, 1661. 
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TI) Yukarıda, belli başlı Türk ve yabancı 133 dilci ve sözlükçünün adı ile 
yazdıkları etimoloji (köken bilim) sözlüklerinin ve etimoloji alanındaki incele- 
melerinin adları verilmiştir. Bu 133 kişiden 11'i (mu. 3,7, 18,33,35,37,52,62, 
74,110 ve 116) Türktür. Ancak, belirtmek gerekir ki Nu. 3'deki eser Türkçenin 
etimolojisi ile ilgili değildir. Nu. 7, 18, 33 ve 35'deki yazılar, inceleme, araştır- 
ma ve makalelerden ibarettir. 

Nu. 62'deki 4 ciltlik sözlük, Büyük Türk Lügatı adını taşımakta ise de, 
Arapça, Farsça sözcükler yanında, Türk dili (Altay, Azeri, Çağatay, Çuvaş, Ka- 
zan, Kırgız, Koybal , Uygur, Yakut, vb.) lehçelerine de yer verdiği için Türk Dik 
lerinin İştikak Ve Edebi Lügatı olarak da anılmaktadır, ancak bugünkü anlamda 
etimolojik bir sözlük sayılamaz. 

Nu. 110'daki sözlük Yunanca - Türkçe sözlük olup Türk etimoloji sözlüğü 
değildir. 

Nu. 116'daki Kamus-ı Türki, 11.000'i Türkçe, 13.000'i Arapça, 3700'ü Fars- 
ça sözcük ve 1300'ü de bat: dillerinden geçme toplam 29.000 sözcük içermekte, 
“Arapça, Farsça sözcüklerin köklerini vermektedir. Bugün de değerini muhafaza 
eden bu Kamusa da bilimsel anlamda etimolojik sözlük demek zordur. 


Nu, 52'de yazılı eser, Anadolu Osmanlıcası ve Etimolojik Sözlük Denemesi 
adını taşımaktadır. 

No. 74'deki çalışma, Türk dili etimolojik sözlüğü için bazı malzemeyi ihti- 
va etmekte olup tam anlamıyla etimolojik sözlük değildir. 


Eyüboğlu'nun, nu, 37'de yazılı Türkçenin Bümolojik Sözlüğü büyük bir 
emek ürünüdür. Her eser mutlaka miikemmel olamayacağı için bu eserde de ba- 
Zı eksiklik ve yanlışlıklar olabilir ve bunlar daha sonraki baskılarda giderilir. 
Bazı dilcilerimiz bu sözlüğü eleştirmişlerdir. Buna rağmen eser, bir Türk tara- 
fından yazılmış tek etimolojik sözlüktür. 


Sonuç olarak, bizde Türk dilinin etimolojisi üzerinde fazla durulmamıştır. 
Halbuki Sir Clauson, Rasânen, Sevortyan, Vambery ve Egorov gibi yabancı bi- 
lim adamları Türkçe lehçeleri üzerine etimolojik sözlükler yazmışlardır. 


İşaret edilmesi gereken bir nokta da şudur: Türkiye'de yayımlanmış olan 
bazı sözlüklerde, bir sözcüğün hangi dilden alındığı belirtilmiştir, fakat bu gibi 
sözlükleri etimolojik sözlük olarak kabul etmek zordur, zira etimoloji sözlüğün- 
de bulunması gereken ve yazımızın başında belirtilen şeyleri de göz önüne al- 
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mak, bir sözcüğün en eski biçimini, gelişen şekillerini, tarihsel gelişmedeki sap- 
maları, aniam kaymalarını, hangi yıllarda hangi anlamlarda kullanıldığını ortaya 
koymak gerekir. 

Bugün elimizde bulunan Petit Robert (veya Dictionnaire de la Langue 
Française), etimolojik sözlük adını taşımıyorsa da, Littr& sözlüğünden sonra ya- 
zılmış, iyi bir köken bilim sözlüğüdür. 

Prof. Hasan Eren'in, Türk Dili dergisinin Ağustos 1996 sayısında tanıtımını 
yaptığı ve yazımızda, paragraf İl, nu. 10'dâ adı geçen, Lorand Benkö'nün Aa- 
carcahın Etimolojik Sözlüğü'nün de bu alanda değer taşıdığı anlaşılmaktadır. 


İşte böyle sözlüklere ihtiyacımız vardır. 


Prof. Hasan Eren'in uzun yıllardan beri bu şekilde bir sözlük hazırladığını 
biliyoruz. Bu sözlüğün bir an evel yayımlanmasını özlemle bekliyoruz. 


Dörtleme'ler 


Feyzi HALICI 


YEMİN 

Sevgiyle şakıyor gönlümde sesin, 
Bir çiçeksin canım, gülsün, minesin. 
Mevsimler içinde ilkbaharsın hep, 
Adaksın sen, en kutsal yemine'sin. 


ARA-BUL 

Zamana atılan bir kemik zarsın, 
Her çileye dayandığınca varsın. 
Mânâda ara-bul gerçek güzeli, 
Maddeye koştukça ihtiyarlarsın. 


YARENLİK 

Bulunca Pandora'yı baş eğ, önünde eğil, 
Gönül, sınırsızlığa daima duyar meyil. 
Yeryüzü aynasında sen de ara kendini, 
Bu bir kutsal yârenlik, fil muhabbeti değil. 


TÜRKÇEDE ÖZEL ZAMİRLER (!) 


Yard. Doç.Dr. Mustafa ÖNER 


Prof. Dr. Hasan Eren "O'na, O'ndan, O'nun" adlı yazısında! , Türkçedeki 
"o" zamirinin cümle içinde büyük harfli ve hatta ek aldığı durumlarda da kesme 
işaretiyle ayrılmış imlâsının, giderek yayılan örneklerini vermiş ve bu yanlış 
imlânın Biz'e, Siz'e gibi yeni yanlışlara da yol açacağına dikkat çekmiştir. Prof. 
Dr. H. Eren, yazısında, sonuç olarak da, gazeteci Çetin Emel'in, çalışma arka- 
daşlarına hep tekrar ettiği, "büyük harf O, yalnız Atatürk için kullanılacak" şek- 
lindeki uyarısına bağlı kalmanın ve bunun dışındaki kullanımlarda, büyük harfli 
ve kesmeli (o'nun, o'ndan vs.) imlâlardan uzak durmanın tek çıkar yol olacağını 
kabul etmiştir. 


Biz burada aynı konunun tartışmasına devam etmek istiyoruz: Bir zamir 
büyük harfle yazılabilir mi? Büyük harfle yazıldığında hâlâ zamirden söz etmek 
mümkün olabilir mi? Bütün varlıkları temsil etme kapasitesi olan zamirler, di- 
ger adlarda olduğu gibi özelleşebilir mi ve dolayısıyla Türkçede özel zamirler 
var mıdır? 

Türkçede "varlıkların yerini tutan kelime" diye öğrenegeldiğimiz zamir 
kavramı, dilde hâlen mevcut pek çok meseleye rağmen, üzerinde belki en çok 
anlaştığımız bir gramer bilgisidir. İsim soylu bir kelime olan ve cümlelerde, 
kendisine has bir çekimle (çekim anında, bazen, ekin değil sanki kökün bağlı 
morfem gibi işlem görmesi ve kök parçalanmasıyla) görünen zamirler, dilde 
mevcut bütün isimleri, yani adı konmuş bütün varlıkları, şahıslandırma, göster- 
me, sorma ve belirsiz kılma gibi yollarla temsil etmektedirler. 


Zamirler, dilimizdeki bütün bu fonksiyonlarıyla imlâ bakımından hiçbir 
mesele çıkarmazken, iş şahıslandırmaya gelince, yukarıda adı geçen yazıda de- 
ginilen yanlış imlâlara sebep olmaktadır. Türkçede mevcut altı şahıstan biriyle 
temsil edilen varlıkların dildeki diyaloglar esnasında ben, sen, biz, siz olması ve- 
ya gıyabında temsil edilirken de o ve onlar olması, dil mantığı bakımından, as- 


1 Prof, Dr. Hasan Fren, "O'na, O'ndan, O'nun", Türk Dılı, 5: 538, Ekim 1996, s. 374-381. 
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lında hiçbir karışıklık taşımaz; ama lengüistik bakımdan gösteren ile gösteri- 
len'in aynı şey zannedildiği durumlarda, yazıcının, zamir kullanarak temsil etti- 
$i varlıkla ilişkisine göre ortaya çıkan bazı karışıklıklar, metinlerde yer almakta- 
dır. 

Türkiye Türkçesinin yakın tarihi, varlıklar dünyasıyla sözler dünyasının ka- 
rıştırıldığı dil hareketleriyle geçmiştir: XX. yüzyılda dünya çapında başarılı üre- 
timlerde bulunamadığımız ve maddi dünyamızı değiştiremediğimiz bir çağda, 
yeni kelimeler üretmek ve böylece dilimizi zenginleştirmek (!) isteyen bir toplu- 
luğa sahip olmuştuk. Şimdi de, çok üreten, gelişmiş toplumların dillerinden ne 
kadar çok alıntıyı kendi dilinde kullanırsa o derecede başarılı olacağını sanan 
bir toplulukla meşgulüz: "Keşke sadece İngilizce konuşsaydık, ne kadar müref- 
feh olurduk (!)" (Bazılarının şuuraltında sakladığı bu teklifi kabul etmek ve 
cümleten İngilizce konuşmak, İngilizce medeniyetine imrenmekten kurtulmanın 
belki de tek yoludur. Böylece, yeni dilimizi çok güzel konuşmamıza rağmen, 
gayrisafi milli hâsılada veya dış borçta bir değişme olmadığını görüp ana dili- 
mizi özleme konforuna erişmiş olmaz mıydık?!) 


"Söz" ile "yarlık" 1 aynı sanmaktan kaynaklanan hatalar, işte şahıs zamirle- 
rinin imlâsında da kendini göstermektedir. Varlığın yerini tutan bir kelime ola- 
rak tarif edilen zamiri kullanırken, sevdiğimiz varlıkların, özellikle de çok sev- 
diğimiz, saydığımız insanların yerinin, hem de bütün dünya dillerinin bir azizli- 
&i olarak birbirine pek benzeyen ve sadece birkaç fonemden ibaret bir "sözcük" 
tarafından #utulmasını, içimize sindiremediğimiz durumlarda, söz konusu varlı- 
Sa olan hürmetimizi imlâda da göstermeye kalkışıyoruz: Cümlenin içinde O'nu, 
ne kadar sevdiğimizi, hatta O'nsuz yaşayamayacağımızı dile getiriyoruz. Halbu- 
ki kültürümüzde mütevazi ve edepli üslübun bir parçası olarak ben demekten 
kaçıp da biz dendiği için, birinci şahıs zamirlerinin imlâsında çok az sorun çık- 
maktadır; yazı yazanların, kolay kolay "Ben'i tanıyorsunuz, bu başarısızlığı ta- 
bii ki Ben'den beklememeliydiniz" şeklinde imlâlara kalkışacağını sanmıyoruz. 
(Metinlerde, "ben" zamirini edebi gereği rahat yazamayanlara, özellikle bilgisa- 
yar kullanmalarını ve kendilerinden bahsederken, 12 punto ağırlarına gidiyorsa 
bir tevazu işareti olarak 8 puntoyu tercih etmelerini salık veririz: Meselâ "Haya- 
tım boyunca ben O'nu hiç unutmayacağım." Ayrıca klâsik yol ben yerine biz de 
devam edebilir: "Taraftar olarak, Biz'i bugünlere getiren O'nun emeklerini hep 
hatırlayacağız.") 
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Burada sözü geçen Türkçe "o" zamirinin isimleşmesi hem de büyük harfle 
yazıldığına bakılırsa, özel isim hâline gelmesi söz konusu olsaydı, çekiminin de, 
zamir çekimi hâlinde değil de, yalın isim çekimi şeklinde olması gerekmez miy- 
di: O'dan, O'yu, O'ya vs. Böyle bir şey dilimizde yokken, O'nu, O'ndan gibi 
yanlış imlâlar, dili zorlamaktan ve yazıyı yormaktan başka bir şey değildir. 
Telâffuzdaki fonetik bozukluklar veya dili, anlaşma için değil de eksira- 
lengütistik mesajlar (ilerici veya muhafazakâr görünme kompleksleri vs.) ver- 
mek için kullanmak nasıl dili bozuyorsa, gereksiz yere kullanılmış her bir nok- 
talama işareti de imlâyı bozmakta ve yazılı iletişimin gecikmesine sebep olmak- 
tadır. 

"O" zamirini büyük harfle yazma yanlışının yanı sıra, o'nu, o'ndan gibi kü- 
çük harfli fakat kesmeli imlâlar da görülmektedir. Bunun da sayı adı "on" ve çe- 
kimli şekilleriyle, "o" zamirinin çekimli şekillerinin eş sesli (omonim) olmasın- 
dan kaçınmak, yani imlâda eş yazılılık kusurunu düzeltmek için ortaya çıktığı 
anlaşılıyor (ondan "10'dan"; fakat o'ndan (1) "o kişiden" vs.) Aslında böyle bir 
eş yazılılığın, bir cümle içinde ve hele hele bir metin içinde karışıklık yaratma 
ihtimali yoktur. 


Eski yazımızda, bir sözün ilk harfini büyük yazmak geleneği olmadığı ve 
ancak bugünkü alfabemizi kullanmaya başladığımızdan beri bu tekniği benim- 
sediğimiz için olsa gerek, cümleye büyük harfle başlamayı öğrenmemiz çabuk 
olsa da, cümle içinde hangi sözlere büyük harfle başlayacağımıza, bir türlü ka- 
rar verebilmiş değiliz. Elbette, düşüncemizde neyin öze! isim, neyin genel (cins) 
isim olduğuna karar veremediğimiz ve orta eğitimde de bir ismin nasıl 
“özel"leştiğini anlatamadığımız için bu karışıklıklar devam etmektedir. Hâlbuki 
özel isimlerin, bütün isimler (cins isimler) arasından, bir varlığın sadece geçici 
adlandırılması için kullanılmış olduğunu (ağaç > Ağaç "özel ad", taş > Taş 
"özel ad" vs.) ve artık ancak onun sınırlı varlığıyla “özelleştiğini" ana dili öğre- 
timinin başında vurgulamalıyız. Bu özelleşmiş adı gördüğümüzde, sözlükte an- 
lamı yazılı olan ismin eksik değerinin artık kalmadığını ve zamanın ve coğraf- 
yanın herhangi bir noktasında özelleşmiş, tarihi ve ansiklopedik bir varlık oldu- 
gunu anlatmak, o kadar da zor olmamalı diye düşünüyoruz. 
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Bundan sonra, özelleşmiş bir de adın, bir de özel olarak yazılması meselesi 
kalır. Böyle özelleşmiş bir kelimenin, tersten, aşağıya doğru, çapraz yazılması 
veya harflerinin üzerine birer yıldız konması gibi tekniklerle, bu kelimeye dik- 
kat çekmek mümkün olurdu. Ancak bu yollardansa, çok daha pratik bir usulle 
ilk harfini büyük yazmak âdet olmuştur. Böylece cümle içinde ilk harfini büyük 
gördüğümüz kelimelerde, diğer, sıradan kelimelerde olduğu gibi anlam ilişkisi 
aramayıp, adı geçen varlığın, kendi tabiatına, bilinen (Türkler eskiden ismiyle 
müsemma olsun diye çocuklarına ad vermişlerdi) veya bilinmeyen bir yolla 
bağlanmış bir "etiket söz" olduğunu anlayacağız. Bu özel olmanın işareti, ilk 
harfin büyük olmasıdır. 


İşte özel isim üzerinde zaten meseleler çözülmüş değilken, burada söz etti- 
Bimiz bir özel zamir imlâsı da çıkmış gibidir. Yine sübjektif esaslarla, bizim için 
özel olan varlıkların yerine şahıs zamiri kullanırken ne yapacağımızı bilemiyo- 
ruz. Belli bir ailenin üyelerini, vefat etmiş dedelerinin özel oluşu hakkında ortak 
bir noktada elbette toplayabilirsiniz. ve O'nun hakkında bir şey yazarken hepsi 
saygılı bir imlâ (!) kullanabilir. Ancak ortak imlâ için gereken objektif özellikle- 
ri nasıl bulursunuz? Hadi bunu da tartışmaya başlayalım ve tam bir liste elde et- 
meye çalışalım: "Bayrak, vatan, din" gibi kutsal değerlerimizden söz ederken 
zamir de olsa büyük harfle yazacağız diyelim. İlâve olarak da bu kutsal değerle- 
rin varlığı için katkıda bulunmuş büyük devlet adamlarımızı, tarihteki meşhur 
kahramanlarımızı zamirle temsil ederken de büyük harf kullanacağımızı karar- 
laştıralım. Bu yeni tartışma ne kadar zaman alır ve sadece bir imlâ tartışması 
olarak kalır mı? Yakın tarihimizde, sözle varlıkların hep aynı sanılmasından 
kaynaklanan bir lengülistik sabıka varken, özel varlıklar-özel zamirler tartışma- 
sından ne sonuç çıkar acaba? 


Son soruyu da şöyle sormalıyız: İmtiyazlı özel adlar ve onlar için kullanıla- 
cak özel zamirler (1) listesinin dille ne ilgisi olabilir? Sevdiğimiz kişiler için top- 
lum olarak daha başka şeyler yapsak da, imlâmızı objektif ve Türkçenin kendi- 
sinden kaynaklanan genel kurallara bağlasak daha doğru olmaz mı? Sevdiği var- 
lıklardan "O'nu, O'ndan" imlâsıyla söz eden yazarlar, zamir sözünün tanımında- 
ki "varlıkların yerini tutan kelime" ifadesi? ile, yoksa, "sevdiğimiz, saydığımız 


2 Türkçe Sözlük, c. 1, Ankara 1988, s. 1663. 
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varlıkların yerine ikame ettiğimize göre, gereken bütün özeni gösterelim" şek- 
linde bir düşünceye mi kapılıyorlar? Galiba, öncelikle eşya-dil ilişkisini tekrar 
gözden geçirmemiz gerekiyor. Kutsallık, sevgi, saygı ilişkimizi varlıklarla, in- 
sanlarla sürdürmek normaldir, ancak bu ilişkiyi sözlerle ve imlâlarıyla kurmaya 
kalkmanın dil bilimi ile bağdaşır bir tarafı yoktur. 


Son cevap da şöyle olmalıdır: Zamir "varlıkların yerini tutan kelime" şek- 
liride tarif edilse de, bilmeliyiz ki, hiçbir söz varlığın yerini tutamaz. Hele çok 
sevdiğimiz varlıkların yerinin, büyük harile yazmış olsak bile, bir zamir tarafın- 
dan tutulması söz konusu bile olamaz: 


Yaraşır 
Pakize Tunalı'ya 


Ali SEVİM 


Ağlamak! hiç de değil, hep sana gülmek yaraşır!... 
Ömrünün kıymetini ahi sana bilmek yaraşır!... 
Mutluluktan ne kaçarsın a benim hoş güzelim?! 
İçinin derdini her an sana silmek yaraşır. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Kurulumuzun bu ayki toplantısında ele aldığı kelimeler ve bu kelimelere 
bulduğu karşılıklar aşağıdadır. İlgi ve destek görmesi dileği ile söz konusu keli- 
meleri ele alıyoruz. 


anomali: Fransızca olan bu söz dilimizde "belli bir ölçüye, belli bir kurala 
uymama durumu", psikolojide ise "hastalık niteliğinde olmamakla birlikte nor- 
malden, belirgin ölçüde sapma gösterme" anlamındadır. Bu söz için Kurulumu- 
zun önerdiği karşılık aykırılık'ur. 


arketip: Fr. archetype. İlk örnek, asıl numune, özgün model. Bu söz sana- 
ün çeşitli kollarında da kullanılır. İleriki dönemlerde geliştiği bilinen bir mimari 
ögenin henüz en yetkin biçimine ulaşmamış ilk örneği anlamında da dilimizde 
geçmektedir. Bu söz için Kurulumuz, ilk örnek kelimesinin uygun bir karşılık 
olduğu kanattindedir. Örnek: Azcak iyi bir öykü kurmak için bir tek ilk örneğin 
ele alınması, bunun geliştirilmesi yeterlidir. 

cash card: İngilizceden dilimize geçen bu kelime bankacılık alanında kul- 
lanılmaktadır. Nakit, peşin para almak için, para çekmek için kullanılan kart de- 
mektir. Kurulumuzun bu söz için önerdiği karşılık nakit kartı'dır. Örnek: Yapı 
Kredi ve diğer üç banka nakit karıları piyasaya sürmek için bizimle iş birliği 
yapmayı kabul etti. 

fermantasyon: Fransızca fermantation sözü "mayalanma" demektir. Orga- 
nik maddelerin bazı mikroorganizmalarca salgılanan enzimler etkisiyle uğradığı 
değişikliktir. Bu söz için Kurulumuz, dilimizde zaten var olan mayalanma sö- 
zünün kullanılmasını önermektedir. Örnek: Yoğurtia bulunan süt şekerinin, mi- 
dede mayalanmaya uğramadan bağırsaklara geçtiği ve kokuşma yapan mikro- 
organizmaların gelişmesini engelleyerek insan ömrünü uzattığı bildirildi. 

handling: İngilizceden dilimize geçen bu söz daha çok havacılık alanında 
kullanılmaktadır. Kurulumuz handling kelimesine karşılık olarak dilimizde kul- 
lanılmakta olan yer hizmetleri kelimesinin. kabul edilmesini kararlaştırmıştır. 
Örnek: Hava şirketi, müşterilerine daha iyi hizmet verebilmek için bu yılın mart 
ayından itibaren Atatürk Hava Alanı'nda yer hizmetlerini kendi bünyesinde yap- 
maya başlayacak. 
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iMüzyon: Fransızca illusion. Yanlış algılama ve duyu yanılması. Eskiden 
bu kavram galatıhis sözüyle karşılanırdı. Var olan nesne veya canlıyı yanlış ve- 
ya değişik olarak algılama demektir. Bu söz için Kurulumuz, dilimizde zaten 
var olan göz bağcılık kelimesinin kullanılmasını önermekle birlikte, geçeceği 
yere göre yanılsama, yanılmaca sözlerinin de bu kavramı karşılayacağını be- 
lirtmektedir. Örnek: Deniz altı dünyasının zengin ve şaşırtıcı hayatında renkli 
yanılsamalar üreten desenler insanı çeşitli yorumlara götürüyor. 


illüzyonist: Fransızcadan dilimize geçen ve illüzyon kelimesiyle kökteş 
olan bu isim dilimizde doğrudan göz bağcı sözüyle karşılanmıştır. Bu sebeple 
Kurulumuz da bu söz için göz bağcı kelimesinin kullanılmasını önermektedir. 


inline skate: İngilizce olan bu söz /ine "çizgi, hat", skafe "paten" kelime- 
lerinden oluşmaktadır. İn ise "içinde" anlamını veren İngilizce bir şekildir. Bu 
söz özel olarak yapılmış ayakkabıların altına yerleştirilmiş krampona benzeyen 
bir sıra tekerlekle kayılarak yapılan bir spor dalının adıdır. Kurulumuz bu söz 
için kaykaç kelimesini türetmiştir. Örnekler: Ankara'da yaşları 14, 20 arasında 
değişen 15 kadar genç kaykaç adlı spordan büyük zevk alıyorlar. 


kokpit: İngilizce cockpit. Pilot kabini. Gemilerin kıç tarafında bulunan al- 
çak güverte anlamına da gelir. Bu söze karşılık olarak Kurulumuz pilot köşkü 
kelimesini önermektedir. Örnek: Konuk devlet başkanı törenden sonra bir süre 
PF-16'nın pilot köşkünde oturdu. 


paten: Fr. patin. Tabanına kaymak için dar, uzun bir çelik takılan, buz üs- 
tünde kaymayı sağlayan bir tür ayakkabı. Düz yerlerde kaymak için altına teker- 
lek takılan türüne de paten dehir. Kurulumuz paten yerine kaymalık kelimesi- 
nin kullanılmasını önermektedir. Örmek: Kaymalıklarını kapar kapmaz buz sa- 
hasına koştu. 


korelâsyon: Fr. corrâlation. İki bağlılaşık kavram arasındaki ilişki. Orga- 
nizmanın değişik yapı, özellik ve olaylarında görülen karşılıklı ilgi. Bu söz son 
yıllarda para piyasasında çok geçmektedir. Kurulumuz, dilimize Fransızcadan 
geçen bu sözün karşılığının ilgileşim olması gerektiğini kararlaştırmıştır. Ör- 
nek: Türkiye hisselerinin riski, diğer ülkelerdeki riskle düştük bir ilgileşim gös- 
termediğinden bu risk priminin de fazla aşırı olması gerekmiyor. 
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mega store: Bu kelime Yunanca kökenli mega "büyük, bir birimin milyon. 
katı” ve Amerikan İngilizcesinde geçen "dükkân" anlamındaki sfore sözlerinden 
oluşmaktadır. Kurulumuz bu söz için büyük mağaza sözünü önermiştir. Örnek: 
25. yılını kutlayan Beymen "koşulsuz müşteri mutluluğu" anlayışı çerçevesinde 
Suadiye'de bir büyük mağaza açıyor. 

nötralizasyon: Fr. neutralization. "Asit veya alkali niteliğini yok etme, et- 
kisiz hâle getirme." Bu söze karşılık olarak Kurutumuz kullanım yerine göre, 
yansızlaştırma, tarafsızlaştırma, etkisizleştirme kelimelerini kabul etmiştir. 


nötralize: Fr. neutraliz6. Yukarıda geçen nötralizasyon kelimesiyle kökteş 
olan bu kelime dilimizde daha çok nötralize etmek şeklinde geçmektedir. Ku- 
rulumuz, nötralize için yansızlaştırılmış, tarafsızlaştırılmış, etkisizleştiril- 
miş; nötralize etmek için ise yansızlaştırmak, tarafsızlaştırmak, etkisizleş- 
tirmek kelimelerini önermektedir. Örnek: Bu bölgede partinin çıkaracağı mil- 
letvekili öteki partinin oylarını etkisizleştirecektir. 

nötr: yansız, tarafsız. 


pasör: Fr. passeur. Sporun voleybol dalında kullanılan bu söz, "ikinci top- 
ları, küt inicilerin (çivileyicilerin) vurabileceği biçimde ağ üstüne yükselten ve 
bazı taktik durumlar dışında ön bölgenin ortasında duran oyuncu" demektir. Ku- 
rulumuz bu söz için pasçı karşılığını önermektedir. Bunun için yerine göre pas- 
veren de denebilir. Örnek: Galarasaray maç boyunca, Monaco'nun güçlü pasçı- 
larını kilitlemeye, görev yapamaz hâle getirmeye çalıştı. 


regülâsyon: Fr. regulation. "Hukuksal düzenleme, talimat. Şirket, dernek 
ve benzeri kurumların kuruluş ve işleyişlerini düzenleyen kuralların tümü. Men- 
kul kıymet satın almak için bankalar tarafından verilecek kredileri düzenleyen 
yönetmelik." Benzeri çeşitli anlamlarda dilimizde geçen bu kelime için Kurulu- 
muz, zaten dilimizde var olan tüzük, yönetmelik kelimelerinin kullanılmasını 
önermektedir. Örnekler: 7969 yılında sektörde hizmet veren kuruluşların stan- 
dartlarını belirlemek amacıyla devlet tarafından ilk yönetmelik yayımlanmıştır. 
Şirket, 1980 yılında ayakta kalabilmek için yönetmelikle belirlenen asgart teçhi- 
zat ve personel sınırlamasına uymak zorunda kalmıştır. 
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şutör: İng. shoot "atmak" fiilinden shooter, Bir spor terimidir. Futbolda 
"topa sert ve ani bir ayak darbesiyle vurabilen oyuncu" demektir. Basketbolda 
da kullanılır. Kurulumuz bu sözün yerine futbolda vurucu kelimesini önermiş- 
tir. Basketbol oyunu söz konusu olduğunda bu durumda atıcı uygun bir karşılık- 
ür. Örnekler: O günümüz futbolunda en iyi vuruculardan biridir. Efes'in her- 
hangi bir savunmaya karşı oyununu hızlı oynaması da lâzım, çünki çok iyi ahı- 
cıları var. 

TDK 


Fazıl Hüsnü Dağlarca'ya 
Saygı 


Mehmet Cemil UĞURLU 


Sen ses bayrağımızı 

Yeryüzü burçlarına dikensin 
Konuşunca dağlar yüceliğindesin 
Susunca okyanuslar derinliğindesin 
Düşününce evren gibisin 

Yüreğin Türkçe diye çarpar 
Yüreğin Türkiye kadar. 


Koca ozan, 

Sen insanlığı savunursun 
Bir yerde savaş mı var, 
Evvelâ şiirlerin karşı çıkar. 


Hikâye 


Unutulan Kuyu 


Ahmet B. ERCİLASUN 


Önemli bir göreve getirilmişti. 
Çevreden sorumlu müsteşar olmuştu. 
İşte şimdi önünde imkân vardı. Yıllar- 
dan beri düşündüklerini, hatta hayal 
ettiklerini gerçekleştirebilirdi. Uykuları 
kaçtı. Gece geç saatlere kadar çalışi- 
yor, yatağa yattıktan sonra da düşünü- 
yordu. Bazı geceler, sabaha karşı uy- 
kuya daldığı oluyordu. Ancak hayalleri 
uykuda da onu rahat bırakmıyordu. 
Bazen yolda yürürken suyla dolu bir 
çukura düşüyor; boğulmak üzereyken 
uyanıyordu. Bazen şekilsiz bir cadde- 
de yüsek binalar hep birden üstüne yı- 
kılıyordu. Bir defasında bulvarın ortası- 
na açılmış özel otobüs yolundaki de- 
mirler, irili ufaklı yılanlar hâline gelmiş- 
ler ve boğazına sarılmışlardı. Bir yılan 
gözünün içine girerken uyanmıştı. 


Aradan aylar geçmiş, zihnindeki 
çareleri bir türlü düzene koyamamıştı. 
İşin köklerinin ne kadar derinde oldu- 
ğunu biliyordu. Çocuklar kötü bir çev- 
re içine doğuruyorlardı. Sokaklar çu- 
kurlar ve tümseklerle doluydu. Yağ- 
mur yağdığı zaman her taraf çamur 


olurdu. Evlerin duvarları eğri büğrüydü 
ve eski püsküydü. Pencerelerin bazı- 
larına teneke, bazılarına tahta kaplan- 
mıştı; pek çoğu gazetelerle örtülmüş- 
tü. Binaların diş cephelerinin sıvaları 
dökülmüş, renkleri atmıştı. Beyaz kara 
demirli balkonlarda iç çamaşırları sak 
tanıyordu. Bazı evlerin içi biraz düzen- 
liydi belki ama, köşede duran ekran- 
dan devamlı kan ve pislik damlıyordu. 
Tuhaf adlar taşıyan televizyon yayınla- 
rında yüzlerini eğip bükân yarım sakal- 
li adamlar komiklik yaptıklarını zanne- 
diyorlardı. Kadınlar gırtlaklarını yırtar- 
casına bağırıyor ve iyi oyuncu oldukla- 
rını ispat ediyorlardı. 


İşte çocuklarımız bu sokaklarda, 
bu evlerde büyüyorlardı. Sonra okul 
başlıyordu. Şekiisiz sınıftar ve sıralar. 
Müzik yoktu sınıfta, şiir yoktu. Çocuk- 
luğun, gençliğin sıcak arkadaşlıkları 
da kurulamıyordu; aslında sınıf yoktu; 
sadece dershaneler vardı. Dershane- 
lerde karalanan küçük yuvarlaklar var- 
dı. Ve dershanelerde bahçe yoktu, 
ağaç yoktu, çiçek yoktu. 


Çocuklarımıza masal anlatan ışık 
yüzlü nineler başka dünyalara göç- 
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Unutulan Kuyu 


müşlerdi. Develer tellâl, pireler berber 
değildi artık. Çocuklar annelerinin, ba- 
balarının beşiklerini tıngır mıngır salla- 
mıyorlardı. Asası omuzunda, çıkını 
asasının ucunda Keloğlan da artik 
başka gezegenlerdeki çocuklara görü- 
nüyordu. Bizim dünyamızdaki Deli 
Dumrul'un sevgilisi haindi. Canını, 
sevdiği için vermeye yanaşmamıştı. 
Hem Dumrul, hem de sevgilisi canları- 
nı Azrail'e kaptırmışlardı. Tepelerden 
yel gibi, derelerden sel gibi giden kah- 
ramanlar, atın önündeki eti ite, İtin 
önündeki otu ata vermeyi başarama- 
mışlar; uyuyan güzeli devin elinden 
kurtaramamışlardı. Güzeli kurtarama- 
dıkları gibi kendilerini de mağaradan 
dışarı atamamışlardı. Şimdi artık su- 
sam açılmıyordu. Otuz iki kız bir duva- 
ra dizilmiyordu, gelin uyanıp cama da- 
yanmıyordu. Danalar bostana girmi- 
yor, bostancı danaları kovmuyordu. 
Erik dalına çıkan da, erik dalında 
üzüm yıyen de yoktu artık. Resimlerde 
gördüğü güzele âşık olan beyzadeler 
ağlayan narları ve gülen ayvaları al- 
mışlar, kara deliklerden geçip Kayıpla- 
ra karışmışlardı. Işık yüzlü ninelerin 
de, dokuz akıllı Keloğlanların da, kara 
sevdalı beyzadelerin de yenileri gel 
memişti. Evimiz çoraktı, meydanımız 
çoraktı, içimiz çoraktı. 

İşin köklerinin ne kadar derinde 


olduğunu biliyordu. Bu çoraklıklar ko- 
lay kolay yemyeşil bahçelere döndürü- 


lemezdi. Ama belki birkaç vaha açabi- 
lirdi. Nice uykusuzluklardan, nice kor- 
kulu rüyalardan sonra gücünün bütün 
çoraklıkları yeşerimeye yetmiyeceğini 
anladı. Evet, birkaç vaha açabilirdi. 


Başka ülkelerdeki caddeleri, so- 
kakları, meydanları görmüştü; bahçe- 
leri, parkları görmüştü. Huzurla yürü- 
müştü o caddelerde, parklarda. Evle- 
rin eskimeyen yüzlerine; kapıların, 
pencerelerin atmayan renklerine hay- 
ranlıkla bakmıştı. Güzellikterie doldur- 
muştu ciğerlerini. Bunu nasıl başardık- 
larını da biliyordu. Birtakım yasal dü- 
zenlemeleri vardı. Hiç kimse sokağı 
kirletemezdi. Herkes evinin duvarını, 
penceresini temiz tutmak zorundaydı. 
Birisi istediği yere ev konduramazdı. 
Gece de konduramazdı, gündüz de. 
Hiç kimse iş yerinin önüne İzinsiz ma- 
sa atamaz, kasa yığamazdı. Herkes 
çöplerini gösterilen yere taşımaya 
mecburdu. Belli yerler yeşil alanlara 
ayrılmıştı. Denizler mavi, ormanlar 
lâcivert, evlerin damları kiremit ren- 
giydi. 

Bu güzel ülkelerin yasal düzenle- 
melerini inceledi. Benzer düzenleme- 
lerle caddelere, meydanlara çeki dü- 
zen verilebileceğini düşündü. Çocuk- 
ların iç dünyalarına nüfuz edemese de 
gözlerinin önüne bazı güzellikler koya- 
bilirdi. 


Ahmet B. Ercilasun 
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Çevre düzenlemesiyle ilgili bir ya- 
sa hazırladı. O zaman anladı ki bir ku- 
yuyu unutmuştu. Unuttuğu bu kuyu- 
nun içine düştü. 


Aman Allahım gazeteler neler ya- 
zıyor, televizyonlar neler söylüyordul!.... 
Çevre yasayla düzeltilemezdi. Zaten 
kanunlar işlemiyordu; yeni kanun yap- 
manın anlamı var mıydı? Trafik yasası 
trafiği düzeltebilecek miydi ki çevre 
yasası çevreyi düzeltebilsin? Kanun 
zoruyla evler boyatılır mıydı? Balkonla- 
ra çamaşır asılmasını yasaklamak Zor- 
balıktı. İnsan haklarına, demokrasiye 
ve özgürlüklere saldırıydı. Hele ma- 
navların kasalarına nasıl karışılabilirdi? 
Zavallı manavlar kasalarını nereye ko- 
yacaklardı? Polis devleti olduğumuz 
yetmiyormuş gibi bir de başımıza çev- 
te polisi çıkmıştı. Bari eşek arılarını da 
kadroya alıp onlara da polislik yaptır- 
salar. Bu çevre müsteşarlığı abesle iş- 
tigal ediyordu. Dünyanın hiçbir yerinde 
çevre kanunlarla düzenlenmiyordu 
ki... Hem sonra yarım yüzyıldır çevreyi 
kanunla düzenledik de ne oldu? Hapı 
yuttu başbakan; önce o, pis yerlerini 
temizlesin. Çevre müsteşarlığı da ne 
demek? Sentezcilerden oluşan bu 
müsteşarlık lâğvedilmeli. Ulus, kendi 
çevresini uluslaştırır. Haydi gelsinler, 
benim çevremi de düzenlesinler baka- 
lm... 


Zavallı müşteşar bir çevreyi unut- 
muştu; basın yayın çevresini. Her gün 


böyle yazılar çıkıyor ve böyle yorumiar 
yapılıyordu. Sapla saman birbirine ka- 
rıştırılıyordu. Arada karikatürler de çık- 
mıyor değildi. Çevreci müsteşar karşı- 
sındakine emrediyordu "bundan sonra 
çevreni temiz tutacaksın!" diye. Adam 
da yere attığı izmariti çiğneyerek "baş- 
üstüne efendim” diyordu. Başka bir 
karikatürde “Çevre Bilinci" adlı kitabı 
gazeteciler istihza ile ve biraz da kor- 
ku ile karıştırıyorlardı. 


Gazeteler önüne yığılmıştı müste- 
şarın. Televizyon karşısındaydı. Çevre 
yasasını da bir yanına koymuştu. San- 
ki bir kara kuyuda kulaç atıyordu. Ku- 


yu muydu yoksa kara bir bataklık mı 


kestiremiyordu. Elinin sert bir cisme 
dokunduğunu hissetti; oraya tutunabi- 
lirdi. Tutundu ve vücudunu yukarıya 
çekti. Altın kakmalı sandıklarla dolu bir 
odada buldu kendini. Sandıkların ka- 
paklarını açtı. Aman Allahım, bütün 
sandıklar kitaplarla doluydu. Altın yal- 
dızlı şemseleri olanlar, meşin kaplı cilt- 
lerle kaplananlar... Her biri başka dil- 
de, başka alfabelerle yazılmış binlerce 
kitap. Birini çekti, kapağına bakmadan 
açtı ve okumaya başladı: 


Çıktığın yolda, bugün yelken açık, 
yapyalnız, 
Gözlerin arkaya çevrilmeyerek, pervasız, 
Yürü! Hür maviliğin bittiği son hadde 
kadari. 
İnsan âlemde hayal ettiği müddetçe yaşar. 


Gece Ürperişleri 
İlhan GEÇER 


Bu gece yıldızlar bir tuhaf ışıdı gök yüzünde 
Bu gece kahrından akmadı çeşmelerin suyu 
Arsızca miyavladı kediler aya karşı 

Üzüntü bıçak gibi böldü uykuyu 


Ceviz karyolalarda eskimiş dullar 
Fildişi rüyaların kanadındadır 
Tamburlar eski şarkıları fısıldar 
Gönüller hâlâ vuslatın tadındadır 


Eflâtun şafaklarda mahmur dideler 
Tükenmiş sevdaların hüznüyle solgun 
Sarıya dönüşmüş yeşiller allar 

Kırık kalplerin ümidi yorgun 


Yasemin dallarında çirkin yarasa 
Saray kapılarında paslanmış kilit 
Ömür kervanında hep aynı tasa 
Kader inkârcıları yalancı şahit 


Tozpembe yollarda çakır dikeni 
Önümüze dikilen çirkin yokuşlar 
Yabancı iklimlere uçuyor şimdi 
Ebedi baharın simgesi kuşlar 


OSMANLI BASININDA 
GAGAVUZ TÜRKLERİNE DAİR BİR YAZE 


| Teodor Kasap- "Gagavuz" (1876) 1 


Oğuz KARAKARTAL 


Türkiye'de, Türk asıllı bir millet olan Gagavuz (Gök Oğuz)'ların varlığın- 
dan genellikle 1923'ten sonra, Cumhuriyetin ilânıyla beraber hızlandırılan tarih 
çalışmaları sayesinde haberdar olduğumuz şeklinde bir görüş hâkimdir. Oysa 
Gagavuz. Türklerinin, çok yakından tanınmasa bile Osmanlı'dan beri Balkan- 
lar'da, Bulgaristan, Romanya ve özellikle Moldova'da, Gagavuzistan toprakla- 
rında yaşayan Hristiyan Türkler oldukları bilinir. Gerçi Gagavuzlar hakkındaki 
bilgilerimizin, XX. yüzyılın ilk yarısından sonra arttığı ve kimi batı dillerinden 
çevrilen, kimi de yerli araştırıcılarca yazılan bilimsel yazıların, son elli-altmış 
yılın ürünleri olduğu bir gerçektir. Ancak Gagavuzların ciddi biçimde Türkolo- 
ji çalışmalarına konu olması son on yılın olayıdır.? Bununla beraber Osmanlı 


1 Cumhuriyet devrinde Atatürk'ün desteklediği Türk tarih çalışmaları sayesinde 1930'lu yıllar- 
da Gagavuzlara karşı bir ilginin doğduğu görülür. Bilhassa Hamdullah Suphi Tannöverin 
1931-1944 yılları arasındaki Bükreş elçiliği sırasında, Türkçe eğitim veren Gagavuz okulları- 
zan açılması ve Gagavuz gençlerinin eğitim için Türkiye'ye getirilmeleri Türk asıllı iki mille- 
tin ilişkilerinin artmasını sağlamıştır. Bu arada Alanas Manof'un Gagavuzlar (Hristiyan Türk- 
ler) ad eseri, 1939'da Türker Acaroğlu tarafından Türkçeye çevrilerek neşredilir. Yayım faa- 
liyeti dönemin dergilerinde de göze çarpar. Örneğin devrin ünlü dergilerinden Varlık'ta, Ga- 
gavuzlar üzerine çoğu yabancılardan çevrilen pek çok yazı yayımlanır: "Gagavuzlar", Varlık 
(15 Ağustos 1939), Atanas Manof, "Gagavuzlar", Varlık, (1 Eylül 1939), Prof. Sth Mladenof, 
"Gagavuzlar", Varlık, (15 Eylül 1939). 

2 Özellikle 1990'arın başında Sovyetlerdeki çözülmeyle beraber Gagavuzlar, Türk kamuoyu- 
nun gündemine girer ve Türk kültür çalışmaları içindeki yerini alır. Günümüz Türkiye'sinde 
Gagavuzlar üzerine Zıkredilebilecek belli başlı kaynak kıtaplar şunlardır: a) Mustafa Argun- 
şah-Haran Güngör, Gagauz Türkleri (Tarık-Dil-Folllor ve Halk Edebiyat), Kültür Bakanlı- 
8 Yayın, Ank, 1991; b) Abdillmecit Doğru-İsmail Kaynak, (G.A. Koltsa ve E.K. Pokrovska- 
ya'dan aktarma), Gaganz Türkçesinin Sözlüğü, Kültür Bakanlığı Yayın. Ank. 1991; e) Musta- 
fa argunşah.Harun Güngör, Dünden Bugüne Gagauzlar, Elektronik İletişim Ajansı Yayını, 
Ankara 1993. Dikkati çeken makalelerden bir kaçı ise şöyle sıralanabilir : a) Harun Güngör, 
"Gagauzlarda Tepegöz Efsanesi", Türk Kültürü Araştırmaları, Yıl: XXIVI2, Ank. 1986, 5. 
141-142: b) A. B. Ercilasun, "Gagauzlardan Yeni Haberler”, Türk Kültürü, nr. 316, Ağustos 
1989, 28-35; e) Mustafa Argunşah, "Gagauz Halk Edebiyatında Osmanlı-Türk Kültürünün 
İzleri”, Türk Kültürü, nr. 341, Bylul 1991, 5. 15-20; ç) Ahmet Cebeci, "Osmanlı Devletinde 
Gagauzlar", Türk Külkürü, nr 354, Ekim 1992, s. 583-589, 
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devrinde, 1876 tarihli Hayâ? gazetesinde yer alan "Gagavuz" adlı bir yazı, Os- 
manlı aydının da Gagavuzlara ilgi duyduğunun bir delilidir.3 Bu yazının yayım- 
lanmasına vesile olan şey, İstanbul'da Courrier d'Orien? adlı Fransızca gazeteyi 
çıkaran Jean Pietri'nin, Moldova taraflarına bir gezi yapması ve Gagavuzları 
keşfettiğini söyleyip gazetesinde onlara dair resim ve yazılar neşretmesidir. Bu- 
nun üzerine Teodör Kasab'ın direktörü olduğu Hayâl gazetesi de Jean Pietri'nin 
haberlerinden naklen "Gagavuz" başlığıyla bir yazı yayımlar. Büyük ihtimalle 
"Teodor Kasab tarafından kaleme alınan bu yazıdan anlaşılacağı üzere, Gâgavuz- 
ları karışık, ne olduğu belli olmayan bir miltet şeklinde nitelendiren Jean Piet- 
ri'nin yazdıklarında bir küçümseme hissedilmektedir. Onun görüşlerini paylaş- 
mayan ve Osmanlı vatandaşı olmaktan gurur duyan Teodor Kasab'ın ise Coyrri- 
er d'Orient'de Gagavuzlara dair çıkan yazılarla hem Osmanlı milletine taş atıldı- 
ğı, hem de bu yazıların haber değeri taşımadığı görüşünü dile getirdiği görülür. 
İstanbul'da oturan bir İtalyan vatandaşı olan Coyrrier d'Orieni'in sahibi ve baş 
yazarı Jean Pietri'nin, Gagavuzlar: bir millet olarak beğenmemesine ve onların 
Türk olmadıklarına dair İncil üzerine yemin etmesine karşılık, bir yandan da on- 
ların asıllarını Cenevizlilere dayandırmaya çalışması ilgi çekicidir.* Osmanlı ba- 
sınında Gagavuzlar hakkında çıkmış ilk yayım olması muhtemel bu yazının 
raetni şöyledir : 

"Gagavuz ne demektir? Biliniz bakayım. Bir liranıza mukabil bin lira ile 
bahse girişebilirim ki bilmek şöyle dursun bu ismi işitmemişsinizdir bile, Ne idiü- 
günü sual eyleseniz bile sual ettiğiniz adam bilmez ki ne olduğunu size haber 
versin. Ben de bilmez idim. Courrier d'Orient sahibi dirâyetli Jean Pietri dostu- 
muzdan öğrendim, o keşf etmiş. Ve zannolunduğuna göre hayâl-hane-i fikrinin 
bir köşesinde bulmuş. Çünkü ben lugat kitaplarının kâffesini alı üst ettim Gaga- 
vuz lafzında ne bir ism-i âm bulabildim, ne de bir ism-i has. 


3 Teodor Kasap, "Gagavuz", Hayâl, nr. 240, 28 Şubat 1291, 53. 

4 1867'de HI. Napolyon'un cumhuriyetçi ve milliyetçi İtalya hareketini dağıtması üzerine İtal- 
ya'dan kaçarak İstanbul'a gelen gençlerden biri olan Jean Pietri burada çıkarmaya başladığı 
Coirrier d'Orient gözetesiyle Osmanlı aydınları arasında ilgi uyandırmış ve özellikle Jön- 
türkler için bir muhit oluşturmuştur. Jean Pietri ve gazetesi hakkında bk: Muammer Göçmen, 
İsviçre'de Jöntürk Basını ve Türk Siyasal Hayatına Etkileri (1889-1902), Kitabevi Yayını, İs- 
tanbul 1995, 5. 27; Ömer Akün, Mamık Kemâl'in Avrupa Mektupları, İstanbul Ün 
Edebiyat Fak. Yayınları, İst 1972, s. 52-53. 
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Gagavuz hayvan değil, maden değil, nebât değil, yıldız değil, başka bir 
mahsul değil, ilim yahut sanat değil. Gagavuz veyahut Gagavuzlar (Fransızca- 
da gördüğümden Türkçesini iyi bilemiyorum) bizim millete benzer bir millet 
imiş. Jean Pietri dostumuz öyle diyor. Bu millet ne Türk, ne Rum, ne de Bulgar 
imiş. Adetâ Gagavuz imiş. Bulgarlar, Türkler, Rumlar bu milletten nefret eder 
imiş. Nereden gelip nereye gittiğini bilemiyormuş ancak bunların bu üç millet- 
ten mürekkep olduğunu simalarından anlıyor imiş. Lisânları da Rumca, Bulgar- 
ca, Ulahcadan ibaret imiş ki bunlara evâilde Karadeniz'e hicret eden Ceneviz- 
lilerin kanı karışmış imiş. 

Köyleri Karadeniz'in Avrupa sevâhilinde olup herhangi dağda Ceneviz ka- 
leleri harabesi görülüyor ise mücerred o dağın altındaki derede bir Gagavuz 
köyü bulunur imiş ki Ceneviz tohumundan hâsıl olduklarını ondan hükmetmek 
lâzım geliyor imiş. 

Bunların kendilerine mahsus âdât u ahlâkı olmadığından her biri mensup 
olduğu milletin ahlâkına tâbiyet ederek yaşar imiş. Meşrepleri Bulgarların ki 
kadar temiz değil imiş. Asıl Bulgarlar yalnız kendi beyinlerinde izdivâc ederler 
imiş. Halbuki Gagavuzlar kendilerine bir kız bulunsun da isterse çingene olsun 
onu da alırlarmış. 

Bazı kimseler bu milletin Tataristan'dan geldiğini iddia ederler imiş ise de 
Jean Piciri dostumuz bunun sahih olduğuna İncil-i Şerif'e yemin ediyor imiş. 

Şimdi Gagavuzun ne olduğunu anladınız ya? Bu milletin ister vücudu olsun 
ister olmasın tuhafı Jean Piztri dostumuz bunların tarifiyle gazetesinin dahiliye 
kısmının üç rub'unu doldurmuş olmasıdır. 

Efendim! Ne yazsın? Ortaklıkta yazacak ne var? Herif bunu bulup yazmış, 
bugün de bununla eğlenmiş. Bakalım yarın ne ile eğlenir. Korkmayınız elbette 
Peru'da, Kaliforniya'da, Havcda?, Çin'de, “Japonya'da ya bir nevi hayvan, bir 
nevi nebat yahut bir nevi maden keşfeder de yarın da onunla eğlenir. 

İstanbul'da gazetecilik edebilmek için bir adamda pek büyük kuvve-i hâliye 
olmak lâzım imiş. Çok şükür bu kuvvet Jean Pietri dostumuzda mâ-ziyadeten 
vardır. 

Fakat ben bir şeyden korkuyorum. Acaba şu Gagavuzlardan maksat başka 
bir şey midir? Yoksa bir memleket ahâlisine mi taştır? Herhalde ben karışmam 
mesuliyeti Jean Pietri'ye aittir. 

5 Metinde "Have" şeklinde okuduğumuz bu kelime, İngiltere'de, İskoçya kıyısındaki bir İngiliz. 
bölge gölünün adı olan "Hause" kelimesi olabilir. 


Zaman Duracak 


Mehmet Zeki AKDAĞ 


Ülkem aş eriyor yüce düşlere 
Gökyüzüne merdivenler kuracak 
Dünyalar verecek bana filizim 
İnsanlar sevdikçe zaman duracak ... 


Koca devler uyanacak uykudan 
Sıyrılacak endişeden kaygıdan 
Yelkenlerin soluğuna saygıdan 
Emeğe baş eğip dümen duracak... 


Duygunun kuşları öter bir yerde 
Yazılmadan okuduğum eserde 
Aydınlıklar diyarına seferde 

Dağlar ses verecek duman duracak... 


Koca tarih unutamaz ismini 
Töremizdir dost ederiz hasmını 
Çizen çıksın gülüşlerin resmini 
Ağrılar zulümlar hemen duracak... 


Geçmişimiz erişilmez bir belge 
Kendisiyle başa çıkandır bilge 
Güçlenecek yürek, kaçacak gölge 
Ayıplar bitecek, aman duracak... 


ORHAN VELİ'NİN ŞİİRLERİNDE ANLAM 


Nihayet ARSLAN 


Garip ön sözünde, şiirin o güne kadar ne olduğu üzerinde durulduktan son- 
ra, artık ne olması gerektiği konusunda şu ilkeler ortaya konulur: şair, biçim 
kaygılarından kurtulmalı; şiir, en yalın ifadeye kavuşturulmalıdır. "Ön söz" de 
vezin ve kafiyeye karşı çıkıldığı gibi, şiirde içeriği sunmada en çok başvurulan 
yollardan biri olan söz ve anlam sanatları, anlatımda bir "sapma" oldukları ge- 
rekçesiyle reddedilir. 


"Lâfız ve mâna sanatları çok kere zekânın tabiat üzerindeki değiştirici, ve 
tahrip edici hassalarından istifade eder. Bilgisini ve terbiyesini geçmiş asırlara 
borçlu olan insan için bundan tabii bir şey yoktur. Teşbih, eşyayı olduğundan 
başka görmek zorudur. Bunu yapan insan acaip karşılanmaz, kendine hiçbir 
gayri tabiilik isnad edilmez. Halbuki teşbihle, istiareden kaçan, gördüğünü her- 
kesin kullandığı kelimelerle anlatan adamı bugünün münevveri "garip" telâkki 
etmektedir. Hatası, muhtelif sapıtmalarla gelinmiş bir şiir anlayışını kendisine 
çıkış noktası yapmasıdır. Yazının peyda olduğu gündenberi yüz binlerce şair 
geliniş, her biri binlerce teşbih yapmıştır. Hayran olduğumuz insanlar bunlara 
bir kaç tane daha ilâve etmekle acaba edebiyata ne kazandıracaklar? Teşbih, 
istiare, mübalâğa ve bunların bir araya gelmesinden meydana çıkacak bir ha- 
yal zenginliği, ümit ederim ki tarihin aç gözünü artık doyurmuştur" 1 

Özellikle Orhan Veli'nin düşüncelerini içeren bu ön sözde, şiirde, sadece 
söz ve anlam sanatlarına değil, şiire başka sanatların müdahalesine de karşı çı- 
kalır: 

“Ben sanatlarda tedahüle taraftar değilim. Şiiri şiir, resmi resim, musikiyi 
musiki olarak kabul etmeli. Her sanatın, kendine ait hususiyetleri, kendine ait 
ifade vasıtaları var. Meramı bu vasıtalarla anlatıp bu hususiyetlerin içinde ka- 
palı kalmak hem sanatın hakiki kıymetlerine hürmetkâr olmak, hem bir cehde, 
bir emeğe yer vermek demek değil mi? Güzel olanı temin edecek güçlük herhal- 


1 Orhan Veli, Bütün Şüirleri, Adam Yayınları, İstanbul 1990, s.25 
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de bu olmalıdır. Şiirde musiki, musikide resim, resimde edebiyat bu güçlüğü ye- 
nemeyen insanların başvurdukları birer hileden başka birşey değil. Ayrıca bu 
sanatlar, öteki sanatların hakiki değerlerinden de birçok şeyler kaybediyor- 
ları2 

Şiirin bütün gücünü münhasıran kendinden, kendi özünden alması gerekti- 
ğini benimseyen bu anlayıştan yola çıkan Orhan Veli, meselâ Apollinaire'in 
Çalligranımes adlı kitabındaki, biçimsel olarak resimden yararlanan şiirlerini de 
eleştirir: 

“İtiraf ötmek lazım gelirse, bütün bunların bize bir yağmur havası, bir seya- 
hat havası verdiğini yani Apollinaire'in başka bir sanata ait birtakım dalavere- 
lerle bizi şiirin havasına soktuğunu söylemek icab eder." 


Orhan Veli, "şiiri şiir yapan, sadece, edasındaki hususiyettir; o da mânaya 
âittir" der ve şiirde her türlü süsten olduğu gibi tasvirden de yararlanmaya karşı 
çıkar. Alışılmış biçimlerden, daha doğrusu biçim kaygılarından uzaklaşmak is- 
teyen, şiirin dış yapısından çok, iç yapısından gelen imkânları zorlamayı amaç- 
tayan bu anlayışın bir de toplumsal yönü vardır. Şairin, o güne kadar şiirin “mü- 
reffeh sınıfların zevkine hitap etmiş" olduğunu, artık azınlığın değil, yaşamak 
için mücadele eden bütün insanların hakkı olduğuni ifade eden Orhan Veli, bu 
durumda şiirinde, onların sözcüklerini, onların anlayacağı dili kullanacağını 
söyler. Bu da onu, sözcükleri asıl (temel) anlamlarıyla Klan götürür. "Şi- 
irsel anlamın gerçekliğe sıkı sıkıya bağlı olmadığını"? söyleyen Oktay Rifat'a 
göre Orhan Veli anlam konusunda daha köktenci bir tutum izler: 


“Orhan Veli Kanık'ın şiirsel anlama ilişkin düşünceleri ise, )J arkada- 
şınilan oldukça farklıdır. 1945 yılında verdiği konferansta, sözcüğün 'çağrışım 
anlamı'ndan yararlanma anlayışını benimsemediğini kendisine şirde mâna 
arar mısınız diye sordukları zaman "Elbette hem de bir değil birçok mânalar 
ararım diyen zat, benim, burada, mâna dediğim zaman neyi kastettiğimi tabii 
anlamaz" ifadeleriyle yansıtır. Dolayısıyla şairin kullandığı sözcüğün, şiirdeki 
anlamın ardında başka bir anlam arayan anlayışı da kendine özgü üslübuyla 
eleştirmekten geri 


Age,s. 8 

Age,,s.30 

Hakan Behçet Sazyek, Cumhuriyet Dönemi Türk Şurinde Garıp Hareketinin Yeri, (Doktora 
Tezi), Ankara 1995,s 270. 

Age.,s, 268. 
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'Mâna dediğim zaman mânayı kastediyorum Halbuki, o başka türlü alışmış. 
Bayram haftası dendiği zaman mangal tahtası anlaşılmalıymış. Bir de "rakı şi- 
şesinde balık olsam" sözünün başka bir mânası varmış. 


Bindim erik dalına 
Anda yedim üzümü... 


gibi... İnsanın kulağını böyle göstermeye hakkı yokmuş. İlle böyle göster- 
meliymiş." 

Orhan Veli, şiirde manadan tam olarak ne kasdettiğini de yine Garip ön sö- 
zünde açıklamıştır: 


"Şir biün hususiyeti edasında olan bir söz sanatıdır. Yani tamamiyle 
mânadan ibarettir. Mâna insanın beş duygusuna değil, kafasına hitabeder 5 


Orhan Veli, nesnelerin gerçeklikleriyle algılandığı akılcı bir şiiri öngörür. 
Duyuları kullanarak bir duygulandırma ve etkilendirmeye ihtiyaç duymayan, 
doğrudan doğruya akla bitap eden böyle bir şiirde öteden beri kullanılagelen 
edebi sanatların yeri olamaz: 


"Saf ve temiz tabiatı, zenginliği, kompleksleri olmasına rağmen hilesiz olan 
insan ruhunu-hiç de fevkalâde olmayan güzellikler teminine hâdim olmak mak- 
sadiyle-tagyir eden teşbih, onun daha koyusu olan istiare, zevklerimizi tagdiye 
bakımından ne kadarcık bir kapasiteye malik bulunduğu aşikâr olan mübalâğa, 
asırlarca bize yutturulmuş bir edebiyatın yegâne servet menbalaradır."” 


"Arabanın araba, camın cam, elbisenin elbise olduğu gibi şirin de şiir ol- 
ması kâfi değil mi." 8 diyen Orhan Veli, şiir dilini konuşma dilinden uzaklaştır- 
madan yaratılan bir şiirselliğe ulaşmayı amaçlar. Şairin "şiirde eda" olarak ta- 
nımladığı bu şiirselliği nelerin yarattığı konusu üzerinde burada durmayacağız. 
Garipçiler, sözçüğün bütün yapay yüklerden arındığı saf bir söyleyişe ulaşan bir 
şiiri yaratmanın güçlüğünü elbette biliyorlardı. Bununla birlikte sözcüğü bu 
yüklerden kurtarma çabasına ilk olarak onlar girdiler. Orhan Veli Garip kitabın- 
da söz ve anlam sânatlarından kurtarılmış, uzak çağrışımlara yol açmayan, gün- 
lük konuşma dilinin sözcükleriyle yazılmış şiir örnekleri verir. 


6 Orhan Velr, Biztür Şiirleri, Adam Yayınları, İstanbul 1990, s. 29 
7 Orhan Veli, Edebiyat Dünyamız, Bilgi Yayın Evi Ankara 1975, 5. 262 
8 Age,s87 
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Garip'teki şiirlerinin bütününü kapsayan bu çalışmada, Orhan Veli'nin şiir- 
lerindeki sözcükleri, kullanıldıkları temel anlam ve yan anlam açısından incele- 
meye çalıştık. Bizi bu çalışmaya götüren, Orhan Veli'nin yukarıya aldığımız 
açıklamalarında da görüldüğü üzere -bu aynı terimi kullanmış olmasa da- ilke 
olarak şiirde yan anlam (connotation) 1 benimsememiş olmasıdır. 


Dil bilimde üzerinde çok durulan bir konu, dilin, denotatif (temel anlamlı)? 
ve konotatif (yan anlamlı) olma özelliğidir. Edebiyatın, özellikle de şiirin dili 
konotatif olarak tanımlanır, çünkü göstergelerin temel anlamlarından başka yan 
anlamları vardır. Prof. Dr. Vardar yan anlamı şöyle tanımlar: 


"Bir sözcüğün sürekli anlamsal öğelerine ya da düzanlamına kullanım sıra- 
sında katılan ve bildirişenlerin tümünce algılanamayan, ikincilkavramlara, im- 
gelere, özel izlenimlere v.b. ilişkin olan duygusal, coşkusal ikincil anlam, çağrı- 
sal değer. »l0 


Prof. Dr. Eziler Kıran'ın ise temel anlam ve yan anlam tanımı şöyle: 


“Bilindiği gibi bir sözcüğün herkesin üzerinde anlaştığı, uzlaştığı, sözlükte 
karşılığı olan bir anlamı vardır Bu nesnel, değişmez anlama diz anlam diyo- 
ruz. Öte yandan aynı sözcük değişik bireylere, değişik insan topluluklarına de- 
gişik duyguları, durumları, nesneleri, olayları anımsatabilir. Bu anlamlar öz- 
nel, bireysel ve kişiden kişiye, toplumdan topluma farklılık gösterebileceği için 
değişkendir. İşte bir sözcüğün bireylerde ve toplumlarda çağrıştırdığı, sözlükte 
karşılık olarak bulunmayan değişik anlamlara yananlam diyoruz Şiir her ne ka- 
dar doğal dille de yazılsa, kullanılan sözcükler okurda değişik anlamlar çağrış- 
trabileceğinden yananlamlı bir dil oluşturur." u 


Esasında dil bilimciler daha da ileri giderek edebi dili bütünüyle yan anlam- 
Hı bir sistem olarak görmektedirler. Dildeki bu "connolation" (yan anlam) ve 
“dönotation" (temel anlam) konusu üzerinde önemle duran Hjemslev, edebi di- 
lin genel olarak "connotatif" olduğunu söyler. (Prol&gomenes...).? 


9 Temel anlam için farklı terimler kullanılmaktadır. Bunlar "düz anlam" ve "göndergesel an- 
lam" dır. Örneğin, Prof, Dr. Doğan Aksan "göndergesel anlam” terimini tercih ederken, Prof. 
Dr. Ayşe Bziler Kıran, Prof. Dr. Berke Vardar "düz anlam"ı kullanmışlardır. 


10 Prof. Dr. Berke Vardar, Dilbilm ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK, Ankara 1980. 


11 Prof. Dr. Ayşe Eziler Kıran, Merhode d' Analyse de Textes, Anadolu Üniversitesi Yayınları, 
Eskişehir 1993, s 158 
12 Pierre Guraud-Pierre Kueniz, Za Siylistigue, Klıncksieck, Paris 1970. 
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Prof. Dr. Doğan Aksan da, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili adlı kitabında, şiir di- 
linde yan anlam ve göndergesel anlam (- temel anlam) konusu üzerinde durur- 
ken, Jean Cohen ve R. Graves'ın görüşlerini aktarır. Bu iki araştırmacı Hjems- 
lev'den farklı olarak yan anlamlılığı şiire özgü olarak görürler: 


"Fransız araştırıcı, Jean Cohen "düzyazıyla şürin ayrunını belirlerken düz- 
yazının işlevinin "dönotative", şiirinkinin ise "connotative" olduğunu belirtir. R. 
Graves da aynı ayrıma değinmekte şöyle demektedir: 


"Düzyazı yazarı, okuyucularına kolaylık olsun diye tümcelerini mantıklı 
biir düzende kurar ve konusuna göre dili ve ritmi değişmekle birlikte sözcükleri 
sali iç değerleri için kullanılır... Oysa şiir yazmada sözcüklerin yalnız iç değer- 
leri değil, aynı zamanda iç anlamalrı, en uzak çağrışımları da göz önünde tutu- 
Tur ve bunlar arasında bağlar, mantık üstü bir şema olan şir şemasında yer iu- 
dar, Şiir alırken (algılarken demek istiyor) okur da aynı şeyleri düşünür, görür. 
Bir şiir yazıldıktan sonra başka bir dile çevrilmez. Onun anlamı kendisidir. si 


Şiirde yan anlamın önemine değinen bir başka araştırmacının, Nükhet 
Güz'ün görüşü ise şöyle: 

“Şürde önemli olan düzanlam değil, yananlamdır. Şiir dilini günlük dilden 
ayıran niteliklerden biri de ustan çok duyguya bağlılığıdır. Bunun için de sesle- 
rin, parçaiistü birimlerin önemi büyüktür. vi 

Prof. Dr. Doğan Aksan ise, diğer edebi türlerde de ayn anlamlık olduğunu 
kabul ederken, şiir dilinde bunun daha ağır bastığını belirtir: 


“Hiç kuşku yoktur ki, öteki yazın ürünlerinde, öyküde, romanda, oyunlarda, 
şiir dilinde sık gördüğümüz bu türden kullanımlarla karşılaşılmaktadır. Bu ne- 
denle (...) araştırıcımız N. Kutlu, "Edebiyat da connotatif bir sistem demekte- 
dir. Ancak hemen ekleyelim ki, bu öğelerin şiir dilinde kullanılışı çok daha yo- 
ğun, çok daha sıktır. we 


13 Prof. Dr. Doğan Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, Arkadaş Yay. tarihsiz, s. 95 
14 Prof. Dr. Nüket Güz, "Şursel İşlev ve Yapısal Çözümleme", Dilbilim VIZ, 1987, 5. 88. 
15 Age,s 95 
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Prof. Dr. Aksan'ın kendi yan anlam tanımı ise şöyle: 

"Bizim görüşümüze göre, Fr. İng. connotatlon kavramı, bir göstergenin 
göndergesel anlamı dışında kalan bütün öğeleri kapsar; değişik tasarımların, 
anlamsal belirleyici ya da anlambirimciklerin ön plana çıkmalarını sağlayan, 
çağrışımları gerçekleştiren bir yumak oluşturur. 16 


Prof. Dr. Aksan, "duygu değeri" diye adlandırdığı, göstergelerin duygularla 
ilişkili yönünün de "connotağon" kavramı içinde düşünülebileceğini belirtir. /7 


Orhan Veli'nin Garip ön sözündeki ve diğer başka açıklamaları, şiirlerinde 
sözcükleri temel anlamlarıyla kullanmayı bilinçli olarak seçtiğini gösterir. Uy- 
gulamada bunun ne kadar gerçekleştiğini gözden geçirmeden önce şunu belirt- 
meliyiz ki, bir sözcüğün ilk, yani temel anlamından sonra, sözlüklere giren ve 
dilde tabii olarak kullanılan sözlüksel yan anlamları, şiir dilinde, şairin bu SÖZ- 
cüğe yüklediği bağlamsal yan anlamlardan ayrıdır. Zaten Orhan Veli'nin şaira- 
ne olarak gördüğü de şairin, dilin doğal kullanımı dışında edebi sanatlara baş- 
vurması, resim, müzik gibi sanatlardan yararlanması, sözcüklerin duygu ve 
çağrışım değerlerinden yararlanması gibi, sözcüklere ya da şairin, bütün olarak 
diline yan aniam katan tutumlardır. 

Şiir, tabiatı gereği görünenin ötesindedir. Bir şiir metninde, sözcükler yal- 
nızca temel anlamlarıyla kullanılmış olabilir, ama şiirin bütününde bir yan an- 
lam ifadesi bulunmaması mümkün değildir. Garip'teki ilk şiiri bu gözle incele- 
yelim: 

ROBENSON 18 
Haminnemdir en sevgilisi 
Çocuklar arkadaşlarımın 
Zavallı Robenson'u ıssız adadan 
Kurtarmak içir çareler düşündüğümüz 
Ve birlikie ağladığmız günden beri 
Biçare Gülliver'in 
Devler memleketinde çektiklerine. 


16 Age.,s.96 
17 Age.,s99 
18. Orhan Veli, Bütün Şurleri, Varlık Yayınları, İstanbul 1970. 
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“Robenson", "zavallı Robenson" ve "biçare Güliver" dışında, bu şiirdeki 
sözcüklerin bütünü, görebildiğimiz kadarıyla, temel anlamlarıyla kullanılmıştır. 
Burada, eski şiirde #elmih olarak adlandırılan sanatın kullanıldığını görüyoruz. 
Hemen herkesin bildiği bir romanın ve onun kahramanının hatırlatılmasıyla, çe- 
şitli çağrışımlara yol açan bu ismi, şairin "zavallı" sıfatıyla nitelendirmesi, ayrı- 
ca özel bir duygu yüklenmesine de neden olmuştur. "Biçare Güliver" için de ay- 
nı şeyleri söyleyebiliriz. Bütün bunlar, şiirin doğrudan anlatılanın ötesinde bir 
anlamıyla yüklenmesi sonucunu doğurmuştur. 


RÜYA 

Annemi ölmüş gördüm rüyamda 

Ağlayarak uyanışım 

Hatırlattı bana bir bayram sabahı 

Gökyüzüne kaçırdığım balonuma bakıp 

Ağlayışımı 

Bu şiirde de bütün sözcükler temel anlamlarıyla kullanılmış olmalarına rağ- 

men, şiir bütün olarak algılandığında yan anlam kazandıkları bir gerçektir. Bu 
durum, seçilen sözcüklerin anlam çerçevesinin geniş olmasından kaynaklanıyor. 
Bir kimseyi, özellikle anneyi rüyada ölmüş görmek; bir bayram sabahı; balonu 
sadece elinden kaçırmak değil, balonu gökyüzüne kaçırmak....; bütün bunlar an- 
Tatılanın, temel anlam düzleminde kalmadığının kanıtıdır. 


Örneğin "Gölgem" şiirinde, “bıktım usandım" deyimini saymazsak söz öbe- 
ği veya sözce düzeyinde bakıldığında, bütün. öğelerin temel anlamları içinde 
kullanılmış olduğunu düşündüren yeterli nedenler olduğu görülür. Fakat şairin 
bütün söylediklerinin kendi “gölge"si ile ilgili olması, bu öğeleri denotatif ol- 
maktan çıkarmaktadır. Çünkü, bir kere, bu şiirde, anlatıma yan anlam kazandır- 
mak demek olan Kişileştirme sanatından yararlanılmıştır. Sonra, iısanın gölgesi 
kavramı da ister istemez bir çağrışımlar yumağını peşinden sürüklemektedir. 
Zaten şairin kendi gölgesini söz konusu etmesi, bize dolaylı olarak anlatmak is- 
tediği daha başka bir şeyin var olduğunu gösterir. 
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GÖLGEM 
Bıktım usandım sürüklemekten onu, 
Senelerdir, ayaklarımın ucunda; 
Bu dünyada biraz da yaşayalım, 
O tek başına 
Ben tek başıma. 


Aşağıdaki şiirde de aynı durumu görüyoruz: 


NE KADAR GÜZEL 
Çayın rengi ne kadar güzel, 
Sabah sabah, 

Açık havadal 

Hava ne kadar güzel! 

Oğlan çocuk ne kadar güzel! 
Çay ne kadar güzel! 


Yakın plânda incelendiğinde, bu şiirde "ne kadar güzel!" derken vurgula- 
nan duygu değeri dışında, sözcüklerin tamamının temel antamlarıyla kullanıldı- 
ğı görülür. Ama biz yine de bu şiirin denotatif olduğunu söyleyemiyoruz. Çün- 
kü bu şiirde söylenilenin ötesinde bize hissettirilen bir şeyler var. Anlamakta 
güçlük çekmesek de, bu, şiirde sözcüklerin söylediğinden daha fazla bir şeydir: 
Şairin bir sabah vakti duyduğu mutluluk. Duygular sade, seçline sözcükler tek 
anlamlı (temel anlam); ama sözcükleri aşan bir anlam var burada. Şiirin bütünü- 
ne bir yan anlam kazandıran bu durum, kuşkusuz, şiir sanatına özgü anlatım 
yollarından biri olan "yineleme" nin kullanılmasına da bağlıdır. Bu kısa şiirde 
"ne kadar güzel" sözünün dört kez yinelenmesiyle, duyguya yönelik vurgulama 
da şiire yan anlamlılık kazandırmaktadır. 


GÜZEL HAVALAR 
Beni bu güzel havalar mahvetti, 
Böyle havada istifa ettim 
Evkaftaki memuriyetimden. 
Tütüne böyle havada alıştım, 
Böyle havada âşık oldum; 
Eve ekmekle tuz götürmeyi 
Böyle havalarda unuttum; 
Şiir yazma hastalığım 
Hep böyle havalarda nüksetti; 
Beni bu güzel havalar mahvetti. 
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Bu şiirde, "güzel havalar" ve "mahvetmek" arasında, tezata dayanan bir yan 
anlamlılıkla karşılaşıyoruz. "Şiir yazma hastalığı" tamlaması da yan anlam taşır. 
Bunun dışındaki sözcükler temel anlamlarıyla kullanılmıştır. Ancak "Beni bu 
güzel havalar mahvetti" dizesinin, "böyle havada" ve "böyle havalarda" nın iki- 
şer kere yinelenmesi, şiiri özel bir iletişim biçimi yapan yollardan biri olarak 
ona konotatif anlam kazandırir. 9 


HİCRET-1 
Damlara bakan penceresinden 
Liman görünürdü 
Ve kilise çanları 
Durmadan çalardı, bütün gün. 
Ve geceleri. 
Tren sesi duyulurdu yatağından 
Arada bir. 
Bir de kız sevmeye başlamıştı 
Karşı aparlımanda. 
Böyle olduğu halde 
Bu şehri bırakıp 
Başka şehre gitti. 


Bu şiirde “Hicret”, bütün şiirin anlamını etkileyen yan anlamlı bir sözcük- 
tür, Halk ağzından alınan "kız sevmeye başlamıştı"nın "bir de" ile vurgulandığı 
dizeyi çıkarınca, diğer sözcüklerin temel anlamlarıyla kullanıldığı görülür. 


KİTABE-İ SENG-İ MEZAR 
Hiçbir şeyden çekmedi dünyada 
Nasırından çektiği kadar; 

Hattâ çirkin yaratıldığından bile 
O kadar müteessir değildi, 
Kundurası vurmadığı zamanlarda 
Anmazdı ama Allah'ın adını, 
Günahkâr da sayılmazdı. 

Yazık oldu Süleyman Efendi'ye 


19 Bkz. "Şur Dilinde Ses Yinelemeleri ve Şıklıkları", Prof. Dr. Doğan Aksan, "Şiir Dili ve Türk 
Şiir Dili, Arkadaş Yay,, tarihsiz, 8. 205. 
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Bu şiirde de, tek tek sözcük ya da sözcük öbekleri üzerinde durduğumuzda 
temel anlamlı sözcüklerin ön plânda olduğunu görürüz. Metnin bütünü içinde 
sözcükleri değerlendirdi ğimizde ise, yoksul, sıradan bir adamın mizahi bir tasvi- 
rini yapmak için kullanıldıklarını anlarız. "Kundurası vurmadığı zamanlarda / 
Anmazdı ama Allah'ın adını" ve "Yazık oldu Sileyman Efendi'ye" dizeleri söz- 
çüklere temel anlamlarının ötesinde bir anlam yüklemektedirler. 


KİTABE-İ SENG-İ MEZAR 
Lİ 

Mesele falan değildi öyle, 
To be or not to be kendisi için; 
Bir akşam uyudu; 
Uyanmayıverdi. 
Aldılar, götürdüler. 
Yıkandı, namazı kılındı, gömüldü. 
Duyarlarsa öldüğümü alacaklılar 
Haklarını helâl ederler elbet. 
Alacağına gelince... 
Alacağı yoktu zaten rahmetlinin. 


Şiirin bu ikinci bölümünde, "Mesele falan değildi öyle /Tobeornotto be 
kendisi için;" tamamen yan anlam içermektedir. Şair, ancak biraz üst tabakanın, 
biraz enteilektüellerin arasında bir anlam taşıyan bu kalıplaşmış sözü özel bir 
maksatla almıştır. Ayrıca bu tür alıntılara dayanan bir söz sanalı da vardır: Di- 
van şiirinde böyle yabancı dillerden yapılan iktibaslara zelmi' denir. 

Garip'in ilk iki şiiri ve rasgele seçtiğimiz diğer şiirlerde görüldüğü üzere, 
Orhan Veli'nin, ön sözdeki açıklamalarına uygun olarak, geleneksel edebi sanat- 
lardan elden geldiğince kaçınmaya çalıştığını söyleyebiliriz. Kişileştirme (teş- 
his), özel adlardan yararlanma (telmih) gibi sanatları yer yer kullanmış olsa da, 
önceki dönemlerde şiirde çok ağır basan ve kendisinin de sık sık eleştirdiği teş- 
bih, istiare, mübalâğa gibi sanatlara Garip'teki şiirlerinde rastlamıyoruz. Bu da 
düşüncelerini uygulamaya geçirdiğini gösterir. Ayrıca imgeden, sıfat kullan- 
maktan, sözcüklere özel anlamlar vermekten de kaçınmıştır. Öte yandan, şiirine 
müziği katmamışsa da, resimden (tasvir) aynı başarıyla kaçmış oludğu söylene- 
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mez. Bununla birlikte, daha önce de belirttiğimiz gibi, sözcük ya da sözceler dü- 
zeyinde yan anlamlara başvurulmasa da, şiirin tabiatında var olan yan anlamlı- 
lık, şiirin bütününde ortaya çıkmaktadır. Bu da, Orhan Veli'nin, dili, yapay zor- 
lamalar olarak gördüğü edebi sanatlardan, imgelerden ve birtakım süslerden 
arındırarak Şiire ulaşma yollarını aradığını göstermektedir. Onun "şiiri şiir ya- 
pan edâsındaki hususiyettir" dediği, ancak ne olduğunu kendisinin de anlatma- 
dığı "edâ" yukarıda ortaya koyduğumuz gibi şiirinin bütününde ortaya çıkan 
yan anlamlılıktır. Dolayısıyla, bu kitapta Orhan Veli'nin, dili en doğal biçimiyle 
kullanmaya çalıştığını, bunda da başarılı olduğunu söyleyebiliriz. 


Çalışmamızda sözlüksel yan anlamlılık sınırları içine aldığımız deyimler ve 
kalıplaşmış sözlere ("Gözlerim" şiiri bir çocuk tekerlemesi; "Şoförün Karısı"nda 
kıyma bana, el etme, soyunup dökünmek mapuslarda çürümek, gözün var, başı- 
nı belâya sokmak; "Dedikodu" da vurulmak, kafaları çekmek, soluğu... almak, 
geç bunları; "Derdim Başka" da ucunda ölüm yok ya gibi...) Orhan Veli'de sık 
rastlanmaktadır. Bu da, kendi üretmediği fakat günlük kullanımda hazır olan 
yan anlamlı sözlere sıklıkla başvurduğunu gösterir. 


Bu tespitlerimize dayanarak öncelikle şairin şiirde bir çeşit saf söyleyişi 
aradığını söyleyebiliriz. Fakat bu yeni bir şey değildir. Eskilerin sek/i mümleni 
dedikleri, Batı şiirinde "saf şiir" olarak adlandırılan şiirde, şiire mümkün oldu- 
gunca yan anlamlar katmaksızın doğal bir söyleyiş aranmış ve bunun güzel ör- 
nekleri verilmiştir. (Yunus Emre'de ve halk şiirimizde bunun üstün örnekleri 
var.) Ancak Orhan Veli'nin şiirde yapmak istediği, içerik ve söylem olarak daha 
farklıdır. Şiiri belirli zümrelerin, "müreffeh sınıfların" tekelinde görmesi ve ken- 
dine, sesleneceği yeni bir kitle seçmesi söz konusudur. Sosyal sınıf kavramına 
dayanan ve alt tabaka insanına seslenmeyi amaçlayan bu düşüncede ideolojik 
etkilenme vardır. Sonuç olarak Orhan Veli, kentin kenar mahallelerinde oturan 
sıradan insanın zevkini aramış, şiirsel söylemini buna göre kurmuştur. Çoğun- 
Tuk tarafından anlaşılmak için, mecazlardan uzak, somut bir dil geliştirmeye ça- 
lışmıştır. Bu da onun şiir dilinin daha az konotatif olmasını sağlamıştır. En azın- 
dan Garip'teki şiirlerde durum böyledir. Bunu rakamlarla daha somut biçimde 
ortaya koymaya çalışırsak şu sonuçları görürüz: 
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“Temal anlamı” Yan anlam 
Sözlüksel Bağlamsal 

Robenson 16 5 p 
Rüya 18 Gi z 
İnsanlar 16 2 — 
Bayram 30 2 3 
Hicet (1) 30 4 ı 
Hicret 2) B - - 
Sol Elim 7 4 - 
Gölgem B 4 - 
Gözlerim E . — 
Dağ Başı 5 7 — 
Şoförün Karısı 5 » Di 
Dedikodu 34 21 - 
Kitabe-i Seng-i 
Mezar 19 6 
Kitabe-i Seng-i 
Mezar il 19 ni 5 
Kitabe-i Seng-i 
Mezar HI 2 3 8 
Derdim Başka 2 9 7 
? 30 ı 
Harbe Giden 19 — Z 
Baş Ağrısı Di 2 - 
Sabaha Kadar 37 4 9 
İstabul İçin al - - 
Ne Kadar Güzel 2 z 
Sevdaya mi Tutuldum? v ı - 
Gemilerim 2 - - 
Güzel Havalar 33 Ni - 
Karmakarışık 4 1 ız 
Hlusion 5 - Ni 
Anlalamıyorum. 8 2 i 
Kızılcık 19 2 5 
Eski Karım v 6 - 
Kuşlar Yalan Söyler 3 - 7 
Festival 4 7 > 
Kaside ız 5 7 
Efkârlanıım 9 7 1 
Söz. 5 7 - 
TOPLAM: 675 137 47 


* Temel ve yan anlamlı sözcükleri ayırırken sözcüklerin sözce içinde değerleri göz önüne alı- 
narak, sözclüğün ortak kullanımda ilk akla gelen ve sözlüklerde de gösterilen ilk anlamı temel 
anlam olarak değerlendirilmiştir. Burada yan anlamın ele alındığı iki kategoriden biri "söz- 
üksel yan anlam'dır: ilk, yani temel anlamından uzaklaşan, çoğunlukla mecazi bir anlamı ta- 
ıyan, bununla birlikte günlük konuşmada çok kullanılageldiği için kalıplaşan sözcükler ya da 
sözcük gruplarını içerir. “Bağlamsal yan anlam” başlığı altında ele alınan ikinci gruptaki söz- 
cüikler tamamen şairin kişisel kullanımlarıdır. 
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Bu rakamlar da Orhan Veli'nin Garip kitabındaki şiirlerinde, sözcük düze- 
yinde temel anlamlılığın büyük ölçüde hâkim olduğunu göstermektedir. Bir kar- 
şılaştırma olması açısından aşağıya, Orhan Veli'nin Garip döneminden önce 
(1936-1938 yılları arasında) yazmış olduğu "Odamda" şürini aldık: 


ODAMDA 
Ben miyim bu şeylerin sahibi? 
Kafamda bir çocuk var meraksız. 
İç âlemim oyuncaktan farksız. 
Odam, içime bir ayna gibi. 


İlk bakışta temel anlamlarıyla kullanıldığını düşündürecek kadar düz bir 
söyleyiş olmakla birlikte, şair, yaratuğı imgelerle sözcüklere temel anlamların- 
dan başka anlamlar yüklemiştir. Bu, günlük dili aşan, sözcüklerle resmi çizilen 
şürsel bir dünyadır. Şair iç dünyasını somutlaştırarak bize duyurmaya çalışırken 
sözcükler kendi anlamları dışına kayıyorlar. "Kafamda bir çocuk var meraksız" 
ve "iç âlemim oyuncaktan farksız" dizeleri arasındaki tezatlı anlatım şairin ken- 
dine, ruh dünyasına ilgisizliğini anlatıyor olabilir, "meraksız bir çocuk" ve 
"oyuncak iç âlem" tanımlamalarıyla belki kendisine yönelik bir küçümsemeyi, 
belki kendisine yabancılaşmayı ve yine "belki" lerle ifade edebileceğimiz başka 
başka şeyleri çağrıştırmak istiyordur. Şiir içinde gerçekliğinden emin olamadı- 
Zımız bu ifadelerde yan anlamlılık vardır. 


Bir ışık oyunu var tavanda 
Gölgeler seslerle birleşiyor 
Ve bir karga beynimi deşiyor 
Azaplar kemirdiğim bu anda. 


Bu dörtlükte de şair, iç sıkıntısını anlatan bir imaj yaratmak için, sözcükleri 
temel anlamlarından uzaklaştırmıştır "Bir karga beynimi deşiyor /Azaplar ke- 
mirdiğim bu anda" sözcesi içinde sözcükler yakıcı, yıpratıcı bir üzüntüyü dile 
getirmek için yan anlamlı bir bütün hâline getirilmişlerdir. Kuşkusuz burada 
sözcükleri tek tek değil de, sözceler içinde bağlamsal olarak değerlendirmek du- 
rumundayız. Bu dörtlükten ayrı olarak, tek başına ve "bir karga beyen deşiyor" 
biçiminde değiştirerek üçüncü dizeyi ele alsak burada geçen sözcüklerin temel 
anlamlarıyla kullanılmış olduklarını söyleyebilirdik. Oysa sözcükler, bağlamsal 
konumları bir yana, bazen bir "ek" (morphöma) etkisiyle yan anlamlı olmak 
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özelliği kazanabilirler: "bir karga beynimi deşiyor" dendiğinde artık sözcükler 
asıl anlamlarını terketmişler ve yan anlamlı olmuşlardır. "Bir ışık oyunu var ta- 
vanda / Gölgeler seslerle birleşiyor" dizelerinde, şair görsel-işitsel bir imaj oluş- 
turmak istemiştir. 


Kardeşini öldürüyor Kaabil, 
İçimde bir yalnızlık duygusu, 
Ölüm kadar uzun yaz uykusu, 
Sıkıntı ile geçilen sahil, 


Şair iç sıkıntısını, yalnızlığını ifade etmek için bir telmihte bulunuyor: 
"Kardeşini öldürüyor Kaabil"; ve bu duyguları anlatmada, eksiltili bir söyleyişle 
ölüm sonrası zamanın uzunluğunu ifade eden "ölüm kadar uzun yaz uykusu" 
tamlamasını kullanıyor. Bu dörtlükte de yan anlamlılık hâkim. 


Bağlanıyor bir iple bir sürü 
Düşünce köyleri birbirine, 
Çöküyor her şeyin üzerine 
Hülyam boyunca kurduğum köprü 


İlk dört bendini ele aldığımız bu şiirin her dörtlüğünde ayrı bir imaj yaratıl- 
maya çalışılmıştır. Her dörtlüğü bir bütün olarak kabul edersek, bu imajları 
oluşturan sözcüklerin, temel anlamlarının dışında yan anlamlı bir bütüne hizmet 
ettiğini görürüz. Orhan Veli'nin ilk şiirlerinden biri olan ve "Garip" dönemi ön- 
cesinde yazmış olduğu bu şiirin bütününde, şairin sonradan eleştirdiği "şai- 
râne"liği, bir başka söyleyişle yan anlam yoğunluğunu görüyoruz. 


Ve, doluyor sessiz ordularım 
Durmadan, dinlenmeden oda 
Urbam içinde yatan adama 
Hayretle bakıyor dört duvarım. 


Kardeşini öldürüyor Kaabil, 
İçimde bir yainızlık duygusu, 
Ölüm kadar uzun yaz uykusu, 
Sıkıntı ile geçilen sahil. 


Nihayet Arslan 


Ve delirmenin tatlı vehmini 
Sessizlik odama dolduruyor, 
Kargam hâlâ başımda duruyor 
Bulmakçin beyin cehennemini. 


Düşüp yatağın dalgalarına 
Günlerce sürüyor bu yolculuk 
Durmadan akıtıyor bu oluk 
Korkuyu sükütun mezarına 


Kardeşini öldürüyor Kaabil, 
İçime bir yalnızlık duygusu, 
Ölüm kadar uzun yaz uykusu, 
Sıkıntı ile geçilen sahil. 


Dünyaya tek gelen insan gibi 
Ailıyorum bir Hint dağına. 
Giriyor kafamın darlığına 
Kimsesiz dünyaların sahibi. 


Gidip gidip gelmede aynı his, 
Ulaşmıyor iskeleye çıma. 
Ansızın dikiliyor karşıma 
Boynum kalınlığındaki ceviz. 


Kardeşini öldürüyor Kaabil, 
İçimde bir yalnızlık duygusu, 
Ölüm kadar uzun yaz uykusu, 
Sıkıntı ile geçilen sahil 


Şair odasından, somut bir dünyadan, yalnızlığını, bunaltılarını yaşadığı iç 
âlemine, soyut bir âleme okuru çekmek istiyor. Dilinin yalın olmasına önem 
vermiş olmakla birlikte, her dörtlükte yaratmaya çalıştığı ve daha çok somutla 
soyutu görüntülemeyi amaçladığı imajlarla metnin bütününde, iç sıkıntılarını ve 
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ruhsal çalkantılarını aktarmayı başarır. Şiirde birim olan dörtlüklerin her birinde 
doğrudan anlatımın dışında imajlı anlatım yolunun seçildiğini gördük. Metnin 
bütününe bağlı olan bu anlatım şiiri de bütünüyle yan anlamlı yapmaktadır.*2? 


Şairin ilk şiirlerinde böyle imgeli anlatımlara sıkça rastlanır: 


“Ey sevgi dalımda ilk çiçek açan tomurcuk, 
Kanımın akışını yenileştiren damar, 

Gül rengi ışıkları sevda dolu akşamlar 

İçime yeni bir fecir gibi dolan çocuk." (OARISTYS) 


"Sevgi dalı" alışılmamış bir bağdaştırma; "tomurcuk" (klişe bir istiare) ve 
son iki dizedeki teşbihler bu dörtlükte yan anlamlara ağırlık kazandırıyor. 


*Ve ey ufku beyaz cennetlere giden kıyı (OARISTYS) 


Alıp içinde sesler uçuşan bu akşamdan 
Çekmede beni saadet dolu dünyalara 
Mine parmaklarında sadalaşan hulyası 


Bir göl mü ürpermede ruhun uzaklarında? 


(EBABİL) 


İlk şiirlerinde, böyle uzak çağrışımlara dayanan imajlar kullanan Orhan Ve- 
li, Garip'te, bu şiirlerle taban tabana zıt yeni bir şiir anlayışı ile ortaya çıkmıştır. 
O artık şiirinde kullandığı sözcükleri âdeta mercek altına atan, bütün süslerin- 
den arındırıp, onları en saf hâlleriyle kullanmaya çaba gösteren bir şairdir. Yu- 
karıda rakamsal olarak da ortaya koyduğumuz üzere bunu da başarmıştır. Ga- 
rip'teki şiirlerin, şiir olarak ne derece başarılı olduğu ise tartışılabilir. Zaten dö- 
neminde de, daha sonraki yıllarda da, bu konu çok tartışılmıştır. Orhan Veli, 
"Garip" sonrası dönemde ise yer yer imajlı anlatıma gitmekle birlikte, bunu 
mümkün olduğu kadar azda tutmak kaygısını hep taşımıştır. 


20 Muslafa Şerif Onaran, şairın bu dönemdeki şiirlerini ele alırken, onun etkilendiği şairlerden 
söz eder ve sözcükleri hangi niyetlerle kullandığı üzerinde durur. Türk Dili, C. 32, S: 291, 
Aralık 1975, 5.717 


Akın Acısı 
Turgut ÖNEN 


Hakkâri 
Uluçla belinde 
Yenile eridi karlar 
Bir nefes alayım 
dedim 
Ilık ilik essin 
rüzgâr 
Sıla özlemi gözlerinde 
Anan, kardaşın 
gözlerinde 
Gönlünde yâr. 
Uluçla belinde 
Yenile eridi Karlar 
Silâh elinde 
elin tetikte 
derken 
ve ılık bir rüzgâr 
beklerken 
aniden başladı ateş 
Göğsünde bir delik 
açıldı 
Umutlar bitti 
Herşey 
etrafa saçıldı 
Büyükler 
Büyük demeçler verdiler 
Seni kahraman, şehit 
ilân ettiler 
Kahramansın gerçekte 
Dileriz Yaradan da 
Mekânın olsun cennette... 


NASIREDDİN RABGUZİ'NİN KJSASÜ'L-ENBİYA 
ADLI ESERİNDE SEMANTİK ARKAİZMLER 


Doç. Dr. Naile HACIYEVA 


Nasıreddin Rabguzi'nin Kısasü'i-Enbiya adlı eseri leksik-semantik açıdan 
araştırılırken en fazla dikkati çeken konulardan birisi de semantik arkaizmlerdir. 
Eserin dilini Çağdaş Azerbaycan Türkçesi ile mukayese ederken dilimizde bu- 
gün kullanılmayan yüzlerce söz gözümüze çarpar. Fakat biz, semantik arkaizm 
derken bugünkü dilimizde kullanılmayan kelimeleri kasdetmiyoruz. Bu kelime- 
ler Çağdaş Azerbaycan Türkçesi için arkaikleşse de diğer Türk lehçelerinde ya- 
şamlarını sürdürmektedirler, Bu konuda Prof. Dr. C. Kahramanov'un:" ... Mua- 
sır dil için arkaik sayılan bir söz evvelki devirler için aktiv lugat vahidi hesabe- 
dilir"İ,fikrini de göz önünde tutuyoruz. 


Kısasâ'l-Enbiya'nın dilinde bazı kelimeler vardır ki, bu kelimeler fonetik 
şeklini değiştirmeden Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde kullanılmaktadır. Anlam 
açısından tamamen farklı bir içerik taşıyan bu kelimelerin incelenmesi Türkçe 
kökenli kelimelerin iç dünyasını ışıklandırmak açısından çok önemlidir 
.Orlardan bir kısmını ayrı ayrı gözden geçirelim. Kısas&'i-Enbiya'dan verilen 
örnekler, eserin Azerbaycan İlimler Akademisi Yazma Eserler Enstitüsünde B- 
1460 envanter numarasına kayıtlı olan XVI. yüzyıla ait yazma nüshasından alın- 
mıştır. 

tik- : fiil Azerbaycan Türkçesinde elbise, giyim gereçlerinin dikilmesi ve 
ev, bina yapımı anlamlarında kullanılıyor. (paltar tik-, ev tik-) 

"Aymışlar, ol yılan Ebubekri anıü üçün fikti, Muhammed Rasülullahnıi 
kutluğ didarın köreyin didi, yol bulmadı, yol birsün tiyü #ikdi" (129a). 


# Ahmedi Tebrizi Esramame (hazırlayan : C Kahramanov), Bakü, 1964, 5. 24. 
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Dilimizde yılan sokması anlamında sanc-veya çal- fiilleri kullanılır (ilan 
sancdı, ilan çaldı). Fakat başka bir kelimenin- "tikan" (diken) kelimesinin #i&- 
fülinin sok- anlamından kaynaklandığı tahmin olunabilir. 

"Ağaları birle tayakların yazıda #ikdiler, kamuğları kögerdi, amma uzama- 
dı" (185b). 

tik- kelimesinin eserde ve Çağdaş Türkiye Türkçesinde kullanıldığını gör- 
düğümüz ağaç dikme anlamı Azerbaycan Türkçesinde ek- fiili ile ifade edilir. 
Bu anlama bağlı eserdeki "ekin-tikin" eş anlamlı tekrar gurubu (s.35a) halk di- 
linde kullanılmaktadır. 

Bu anlamlar dışında eserde /ik- fiilinin kurma anlamında da kullanıldığı gö- 
rülmektedir. Örn 


“Lüt anda barıp tüştü, çadır #ikdi, kirip olturdı" (177b). 
“Süleyman tahtını ol tefiz ol kırağında fikdiler" (72a) 


Bu örneklerde gördüğümüz çadır veya tahtın tikilmesi inşa etme değil, kur- 
ma anlamına gelmektedir. Ev yapma, inşa etme anlamında eserde kopar- fiili 
vardır. Örn: 

"Yol başında beytü'l-ehzân adlık ev kopardı” (2b). 

Bugünkü dilimizdeki elbise dikilmesi anlamında da fik- fiilinin kullanılma- 
sı (örn: Kamug tonlar igne birle /ikilür- ib), kelimenin eserdeki geniş anlam 
yelpazesini gösteriyor. 

tart- : Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde dart- (tart-) fiili bir şeyi kendine 
doğru çekme anlamını taşıyarak çok geniş semantik alanı olan çek- fiilinin dar 
bir kısmını kapsıyor. Kısasf"/-Enbiya'nın dilinde ise bunun zıddı olan bir man- 
zara ile karşılıyoruz. 

"Ol kıyınnı biz Zartalıf, bu bitikni okutmagın" (24b). 

"Tegme bir mihrabda bir sahib-i şeri'atnıfi suretin #artmış erdi." (19a). 


"Züleyhanıfi içi örtenmişde ün tarfıp atınçıklayu, yıglayu bu gazelni agaz 
kıldı" (6a). 
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Yemekdin elig tartı gaylar, didar körgü vakt bolmuş, tecelli nuru tigeyler" 
(4169). 

Bu örneklerdeki kıyın tart- "azap çek-", suret tart-, "şekil çek-(resim yap-)"; 
ün tart-"sesini yücelt-; elig tart- "el çek-" anlamlarını ifade ederek Azerbaycan 
Türkçesinde daha fazla çek- fiilinin anlam alanına girmektedir. #ar?- fülinin bu- 
günkü Türkiye Türkçesinde gördüğümüz ölçme, ağırlık, tartma anlamı Azerbay- 
can Türkçesinde görülmemektedir. 

kör- : Bu fil, esas anlamı olan göz yardımıyla bir şeyin varlığının aigılan- 
ması dışında çok çeşitli anlam ayrıntıları ile ve birçok deyimde geçerek dilimiz- 
de en fazla kullanılan kelimeler sırasındadır. Kısasii 7-Enbiya'da bu anlamların 
birçoğuna rastlanır. Fakat aşağıda verilen örneklerdeki anlam ayrıntıları bugün- 
kü dilimizden ve aynı zamanda, birbirinden de fark edilir: 

"On koy azuk keltürüp boğazladılar, aş kılıp melikke kördiler" (166a). 

"Mevla azze ve celle zindanga bir veli kulını körmiş erdi (96a). 

“Birimiznifi yükin ma körüfi. İbn Yamin yükin &ördiler, sagu anda çıktı 
(20a). 

“kör" füli birinci örnekte götürme, verme; ikinci örnekte atma (zindana art- 
ma- hapsetme); üçüncü örnekte arama anlamlarını ifade ediyor. 

esne- : Bu kelime Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde tek anlamlı olarak in- 
sanların esnemesi anlamındadır. Dilde esne- fiilinin türevi olan “esnek” kelime- 
si de aynı anlamın isim şeklidir. Kısasii-Enbiya'da esne- kelimesi rüzgâr esme- 
si anlamında görülüyor. 

“Saba esneyür kör yıgacıfi salar (3a). 

Rüzgâr esneyür ile insan esmesi arasında ilk bakışta hiçbir anlam ilişkisinin 
görünmemesi €sne-/es- fiillerinin bir kökten olabileceğini akla getirmiyor. Oysa 
Türkçenin eski dönemlerinden "esme" anlamında esne- (MK, I, 288; 11, 223); 
"hafif rüzgâr" anlamında esin (MK, 1, 77, 165, 266, 288..) kelimeleri vardır . 
Kısasii'i-Enbiya eseri de bu durumun bir belgesi niteliğindedir. 


sız- : Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde sız- fiili çok az Su, sıvı sızıntısı anla- 
mındadır. Kısasi?'l-Enbiya'da ise kelimenin farklı anlamları söz konusudur: 
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"Kazguda sızgay-sen, ya kendü helak bolgay-sen" (22b). 
“Sızdı mihnet içre teni safi altun boluban" (32a). 


Verilen örneklerde kelime, kaygıdan, üzüntüden zayıflama; bedenin sıkıntı- 
dan saf altın gibi erimesi şeklinde çok anlamlılık gösteriyor ki, bunların hiçbirisi 
bugünkü dilimiz için karakteristik değildir. Eserde kelimenin sızgur - (erit-) tü- 
revine de rastlanılır (s.61a). 

tam- : Evin dışarıdan görülen üst kısmına dar: denilmektedir. Tarihsel ola- 
rak eski üstü bacalı ev tiplerine de damı denilmiştir. Ata sözlerimizde (örn. Men 
deyirem hedem deme, o deyir damnan dama), halk şarkılarımızda (öm. Dam 
üstedir damımız, ay goşadır eyvanımız), bulmacalarımızda (öm. Bir balaca bo- 
yu var, dam dolusu toyu var) geçen "dam" kelimesi de esasen bu anlamdadır. 
Dam-daş eş anlamlı tekrar gurubu ise ev-bark anlamında kullanılmaktadır. Keli- 
me halk dilinde "ahır" ve "hapis" (dama-bas-tutukla-) anlamına da gelir. 


Kısasüi'l-Enbiya'da ise dam kelimesi duvar anlamındadır: 


“Tört sıfiar tamlarında Züleyha süretin kıldı, Yusuf sureti birle yanaşıp tu- 
tur" (3b). 

"Aymışlar Yusufnıli yeti sarayı bar erdi, barça Zamları altın, kümüş birle 
bezeklik" (23 a). 

kala- : Bu kelime anlam açısından dikkati çeken sözlerdendir. Çağdaş Tür- 
kiye Türkçesinde rastlamadığımız Xala- kelimesi, Azerbaycan Türkçesinde 
ocak, soba yakmak ve bir şeyi üst üste yığmak anlamlarındadır. Divani Lügar-ir 
Türk'le yığ-, sandığa koy- anlamları gösterilen kala- sözünün ka- şekli de kayde- 
dilmiştir (MK, TI, 249). Kısasü'-Enbiya'da hem ka-, hem de kala- şekilleri ile 
gördüğümüz kelime, üzerini örtme, kapatma anlamını taşıyor: 

“Kamug altun ezerlik tört miğ uylarnıi muynuzların altun birle kaladılar" 
(81a). 

"Ud yıgacındın orunduk kıldılar, altun kümüş birle kaldılar" (33a). 

Şekillerin her ikisi ve onların türevi sayılan "kalaglık" (163 a) kelimesi aynı 
anlam alanına ait olarak Divani Lügar-ir-Türk ve bugünkü dilimizden farklılık 
gösteriyor. 
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Aşağıda karşılıklı olarak vrdiğimiz örnekler de dilimizdeki anlam kayması 


hadisesinin birer kanıtlarıdır. 

Kelimeler 
taşıdığı anlamlar 

yiğit genç 
yaraş barış-, uy- 
yan geri dön- 
yaşar- yeşillen- 
tiril- yaşa- 
tepün- hücum et- 
egin OMUZ 
kızar- sinirlen- 
erk hüküm 
kop kalk 
başı kılavuz 
tokı- vur-, çarp- 


Kısasü'-Enbiya'da Çağdaş Azerbaycan 


Türkçesindeki anlamları 
cesur, korkmaz 

yakış- 

yakıl- 

gözün yaşla dolması 

yeniden hayata gelme 

ciddi bir şekilde azarlama 
üst-baş 

Tengi değişme, allanma 
kendine yakın insanlara sözü geçme 
kökünden, esasından ayrılma 
lider, başkan 


ör-, doku- 


Kökten gelen aynılık Türkçenin dünüyle bugününü, bugünüyle yarınını bir- 
birine kaynaklıyor. Gelişme sırasında dildeki kelimelerin bazen anlam değişme- 
leri bir ağacın dallanmasına, budaklanmasına benzer. Türk dilinin zenginliğini 
ortaya koyma açısından anlam değişikliğine uğramış kelimelerin teker teker ele 
alınması ve incelenmesi bir şarttır. Bu makale içerisinde dil tarihi yadigâr- 
larımızdan Kısasâ'l-Enbiya, Çağdaş Türk İehçelerinden birisi ile Azerbaycan 
Türkçesiyle konu dahilinde kısa bir şekilde de olsa mukayese edildi, Türkçede 
anlam kayması hadisesi örneklendirilmeye çalışıldı. 


Meselâdaki Kaf 
Nüzhet ERMAN 


Sözcükler var: "Etrafını câmi, ağyarına mâni!" 
Sözcükler var yine... dipsiz kuyu, boş anbarl 
Abesle iştigal eden, sade suya tirit 

(Lâf ü güzaf) gibi ! 


Oldum bittim sevmem bazı sözleri! 
Ne kokar, ne bulaşır çünkü. 
O yansız ve şekilsiz (bitaraf) gibi! 


Kerameti kendinden menkul kiminin... 
Anlamları rahatça abartılan 
(Saf) la (tuhaf) gibi! 


Sözcükler var hani...âşığı hep cuk oturan! 
Aynalardan aynalara yansıyarak çoğalan 
Altınla eş değer (sarraf) gibi! 


On parmağında on bin türlü marifet, 
Sözcükler var yine... 

Ustabaşı peygamberler çıkarmış içinden. 
“Eline, beline, diline." andıyla 

Ne mutlu ahi olabilene! (Esnaf) gibi! 


Kimi, fakir harcı ve babayani... 

Cuma hariç, siftahsız kepenk kapatan 
Ve inadına, hâlâ mest ve lâpçın satan 
Ara sokaktaki, hıfz ehli (kavaf) gibi! 


Hiç eskimeyen sözcükler de var... 
Derdi günü hürriyet! Hiç gündemden düşmeyen 
Her dem taze (af) gibi! 


"İki arada, bir derede!" kimi... 
Bir çeşit gümrük veya saadet kapısı. 
Günah defterine bakılan (araf) gibil 


Kimi, doğuştan sakar.. 
Damdan düşer, çam devirir boyuna. 
O, sarı kart abonesi (gaf) gibil 


Göz alabildiğince gönlü geniş kiminin... 
Şifasız seyran delisi (etrat) gibi!” 


Kimi de, potansiyel suçlu... 
İş bitirmek için değil de, baş yitirmek için 
Sırdaş ve ortak arar hep (İtiraf) gibi! 


Sözcük var... kamı tok, sırtı pek! 
Güvencesi, herhangi bir taş duvar olan 
Binbir çeşit (raf) gibi! 


Kadim dostu (belki de aç kurdu) kitapların... 
Korunmaya alınmalı. Tükenmek üzere çünkü nesli, 
Beyazıt'taki bir dizi (sahaf) gibi! 


Tılsımlı, kimi... 

Ararsan bulamazsın. Değerini kanıtlar zaten yokluğu. 
Deryaları aşar da, sığ derede boğulur. 

Yine de, her derde deva olur. 

Hoşgörü ve (insaf) gibil 


Tunç kapıları zorlayarak girersin. 
Sonra da, çık çıkabilirsen içinden. 
Aç gözlü, lâbirent (masraf) gibi! 


İşi gücü bölücülük. Rahatça çengel atar. 
Bereket, ceza maddesi yok kanunda. Ol sebep, 
Yazarlardan korkmayan (paragraf) gibi! 


Gediklisidir yatılı okulların ve kışlaların. 
Çok su götürür. Yağ kesilir korkudan. 
(Hoşaf) gibi! 


Ne yer, ne gök... baş üstüdür makamı... 
Serdarların önünde gidermiş vaktiyle. 
Tanrı kelâmı (Mushaf) gibi! 


Sözcük var. Kendi hâlindeyken ipek mi ipek! 
Çok çok korna çalar, izinsiz sollayanlara. 
Ama, arada bir başka sözcüklere uyar. 
Uyunca da artık küfrün bini bir para! 
Kudurur, kıdımını yiyen köpek! 

Ve olay, (..) diye geçiştirilir 

Karakol zabıtlarında. 

Kantarlı, kafiyeli (sinkaf) gibil 


Ve nihayet... belki hür, Kaf Dağı'nın ardinda. 
Belki akşamadek ekmek derdinde. 
Gören, bilen çıkmadı şimdiye kadar. 
Tevatür belki de: 

(Meselâdaki kaf gibi)! 


TÜRK DİLİNİN KULLANILMASINA 
İLİŞKİN KANUN 
(TASLAK) 


GENEL GEREKÇE 


Anayasamızın 3. maddesinde, Türkiye Devletinin "dili Türkçedir." hükmü 
yer almaktadır. Ancak dille ilgili herhangi bir yasanın bulunmayışı anayasamı- 
zın bu hükmünü boşlukta bırakmakta; ülkemizde, özellikle iş yeri adlarında gö- 
rülen yaygın yabancı dil kullanımları, anayasamızda böyle bir hüküm yokmuş 
izlenimi uyandırmaktadır. Oysa anayasanın bu hükmü, “değiştirilemez ve değiş- 
tirilmesi teklif edilemez" hükümler arasına konulacak kadar önemli sayılmıştır. 


Ülkemizde Türk dilinin öğrenim ve kullanılmasında büyük bir kayıtsızlık 
ve umursamazlık olduğu açıktır. Liseyi, hatta yüksek öğrenimi bitiren gençler 
ana dillerinin en temel eserlerini dahi okuyup öğrenmeden, dillerinin önemini 
kavramadan yetişmekte; dili doğru kullanma becerisini kazanmadan meslek ha- 
yatına atılmaktadırlar. Ana dilinin önemini ve güzelliğini kavrayamayan insan- 
ların ona karşı dikkatli ve titiz olmaları da tabii ki beklenemez. Bunun sonucu 
olarak radyo, televizyon, gazete ve dergilerde de birçok Türkçe yanlışları yapıl- 
maktadır. Oysa okul yanında, belki ondan da önemli olarak basın yayın organla- 
rı da dilin doğru ve güzel kullanılmasında etkili olan araçlardır. Basın yayın or- 
ganlarındaki yanlış kullanımlar, çok çabuk bir şekilde ve dalga dalga geniş halk 
kitlelerine yayılmakta, insanları olumsuz yönde etkilemektedir. 


Ana diline karşı kayıtsızlık, iş adamlarımızı ve esnafımızı da etkilemekte; 
imal edilen mai ve ürünlerin adlarında, markalarında; ticari unvan ve adlarda 
yabancılaşma sür'atle artmaktadır. Bir zamanlar sadece büyük şehirlerin belli 
semtlerinde görülen yabancı iş yeri adları şimdi Anadolu şehir ve kasabalarına 
dahi yayılmakta, ülkemiz âdeta Türkçe kullanılmayan bir ülke görünümüne bü- 
rünmektedir. 


Dilin, milleti oluşturan en önemli unsunlardan biri olduğu bilinmektedir. 
Dolayısıyla dildeki çözülme, bozulma ve yabancılaşma milletin oluşumunu da 
etkiler. Millet fertlerini birbirine bağlayan dil, önemini yitirdikçe fertler arasın- 
daki bağ ve yakınlık da zayıflar; bunun sonu çözülme ve ayrılma isteklerine ka- 
dar gider. 
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Yukarıdaki genel gerekçeye dayanılarak Türk dilinin kullanımına ilişkin bir 
kanunun hazırlanmasına ihtiyaç duyulmuştur. Bu kanun Türkçenin doğru kulla- 
nımını sağlamaya yönelik tedbirleri; mal, ürün ve hizmetlerin adlarında ve su- 
nulmasında; yazışma, sözleşme ve toplantılarda Türkçe kullanılmasına ait hü- 
kümleri içine alır; insanların konuşma ve yazılarında kullanacağı kelimelerle il- 
gili değildir. Kelimelere müdahale, kanunun temel amacı olan milli birlik ve 
bütünlük yerine, toplumda yeni kavgalara yol açabilir. Ancak Kanunun öngördü- 
gü tedbirlerin alınması durumunda yurttaşlarımızın daha zengin, daha güzel, da- 
ha milli bir dil kullanmaya özen gösterecekleri de açıktır. 


BİRİNCİ BÖLÜM 
Amaç ve Kapsam 
Amaç 
1. madde- Anayasamızın 3. maddesine göre Türkiye Devletinin "dili Türk- 
çedir." Bu madde anayasamızın "değiştirilemez ve değiştirilmesi teklif edile- 
mez" hükümleri arasındadır. 


Devlet dili olarak Türkçe, bu ülkede yaşayan insanların tek bir millet olma- 
sında en önemli unsurlardan birini oluşturur; Türk milletinin birlik ve bütünlü- 
günü temsil eder. Öte yandan Türk dili, Türkiye'de ve Türkiye dışında yaşayan 
bütün Türkleri birbirine bağlayan kutsal bir bağdır. 

Bu kanunun amacı, Türkiye Cumhuriyeti Devleti dahilinde Türk dilinin 
kullanımını düzenlemektir. 

Kapsam 

2. madde- Bu kanun; ticari unvan ve iş yeri adlarında; her türlü mal, ürün 
ve hizmetlerin ad ve markalarında; ticari belge, ilân ve reklâmlarda; her türlü 
yazışma ve sözleşmede; toplantı ve gösterilerde; ana dili eğitimi ve değerlendi- 
rilmesinde; sözlü ve yazılı yayın organlarında Türk dilinin kullanılmasıyla ilgi 
esas ve düzenlemeleri kapsar. 
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İKİNCİ BÖLÜM 
Ticari Faaliyetlerde Türkçe 

3. madde- Ticari unvan ve iş yeri adlarının Türkçe olması zorunludur. Bu 
husus, Sanayi ve Ticaret Bakanlığınca yürütülür ve denetlenir. İş yerlerine ko- 
nulacak levha ve tabelâlarda ticari unvan ve adlar ile sunulan mal, ürün ve hiz- 
metlerin adları ve bunlarla ilgili diğer bilgiler öncelikle Türkçe olarak yazılır. 
Levha ve tabelâlarda ikinci bir dilin kullanılması durumunda yabancı dilde olan 
bölüm, Türkçe bölümden önce ve onun üstünde olamaz; kapladığı alan Türkçe 
bölümün yarısını geçemez. Levha ve tabelâlarında ikinci bir dil kullanan şirket 
ve iş yerleri ilân ve reklâm vergisini dört kat olarak öderler. 


Ticari unvan ve iş yeri adlarında kullanılacak Türkçe için ölçü, Türk Dil 
Kurumunun Türkçe Sözlük'ünün son baskısında madde başı olarak yer almış 
bulunmaktır. Türkçe sözlerden kısaltmalar ve birleştirmeler yapılabilir. Fered- 
düt hâlinde başvurulacak merci Türk Dil Kurumudur. 


4. madde- Bir malın, ürünün ve hizmetin adında; markasında; sunuluş ve 
tanıtılmasında; kullanma tarifesi veya kitapçığında; bunlarla ilgili fatura, mak- 
buz ve diğer belgelerde Türk dilinin kullanılması zorunludur. Sunuluş ve tanı- 
tumda; kullanma tarifesi veya kitapçığında; fatura, makbuz ve diğer belgelerde 
başka diller kullanılacaksa bunlar ilgili kitap ve belgelerde Türkçeden sonra yer 
alır. 

Mal, ürün ve hizmetlerin ad ve markalarının Türkçe olmasında ölçü, Türk 
Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ünün son baskısında madde başı olarak yer al- 
mış bulunmaktadır. Türkçe sözlerden kısaltmalar ve birleştirmeler yapılabilir. 
Tereddüt hâlinde başvurulacak merci Türk Dil Kurumudur. 


Ülkede satışı yapılan, isim hakkı alınmış yabancı mal, ürün ve hizmetler 
için ad ve markada Türkçe zorunluğu aranmaz. 

5. madde- Her türlü ilân, reklâm ve tanıtım öncelikle Türk diliyle yapılır. 
İlân, reklâm ve tanıtımlarda başka dillerin kullanılması zarureti varsa önce 
Türkçe, sonra diğer diller kullanılır. 


6. madde- 3., 4. ve 5. maddelerdeki hükümlere uyulmaması durumunda ya- 
sağa konu levha, tabelâ ve yazılar ilgili belediye tarafından ortadan kaldırılarak 
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asgari ücretin on katı ağır para ceza uygulanır. Fiilin her tekrarında bir önceki 
cezanın iki katı alınır. Bu uygulamalar belediyelerin sorumluluk alanları dışın- 
da, il valiliklerince yürütülür. Yazılı ve sözlü yayın organlarındaki ilân, reklâm 
ve tanıtımları Dil İzleme Akt Kurulları izler. 


ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
Yazışma ve Toplantılarda Türkçe 

7. madde- Kamu kurum ve kuruluşlarında; kamu tüzel kişiliklerinde; özel 
ticari, kültürel vb, kuruluşlar ile meslek kuruluş ve derneklerinde her türlü bel- 
ge, sözleşme ve yazışma Türk dilinde hazırlanır. Muhatapların yabancı uyruklu 
olması durumunda yabancı dilde yazışma ve sözleşme yapılabilir; ancak bu bel- 
gelerin de T.C. uyruklu muhataplar için ülke içindeki dağıtımında Türkçelerinin 
kullanılması zorunludur. 

Bu maddedeki hükümler, Türkiye'de faaliyet gösteren yabancı şirketlere 
uygulanmaz. 

8. madde- Kamu kurum ve kuruluşlarınca; kamu tüzel kişiliklerince; özel 
ticari, kültürel vb. kuruluşlar ile meslek kuruluş ve derneklerince; T.C. vatan- 
daşlarınca düzenlenen her türlü toplantı ve gösteri Türk dili ile yapılır. 


Uluslar arası toplantı ve gösterilerde Türkçe yanında başka diller de kulla- 
nılabilir. 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 
Ana Dili Eğitimi ve Değerlendirilmesi 

9. madde- Eğitimin temel amaçlarından biri Türkçeyi yanlışsız kullanan 
yurttaşlar yetiştirmektir. Bu bakımdan ilk ve orta öğretimde ana dili öğrenimi 
özel bir yere sahiptir. 

İlk ve orta öğretimde ana dili öğretimine ait zorunlu Türkçe, Edebiyat, Dil 
Bilgisi, Kompozisyon vb. dersler Öğretmenler Kuruluna girmez; bu derslerden 
başarısız olanlar af kapsamlarına alınmazlar. 
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Ana diliyle ilgili derslerden lise ve dengi okullarda elde edilecek başarı; 
yüksek öğretime girişte, genel değerlendirmenin yüzde onundan aşağı olmamak 
üzere değerlendirmeye katılır, 


Memur alımı için yapılan sınavlarda ana dili bilgisi de yoklanır ve buna ait 
değerlendirme totu, genel değerlendirmenin yüzde yirmisinin altında olamaz. 


BEŞİNCİ BÖLÜM 
Yazılı ve Sözlü Yayınlarda Türkçe 


Dil İzleme Kurulu ve Dil İzleme Alt Kurulları 


10. madde- Her türlü yazılı ve sözlü yayında Türk dilini doğru kullanmak 
esastır. 


Yazılı ve sözlü yayınlarda Türk dilinin imlâ, telâffuz ve gramer bakımından 
doğru kultanılıp kullanılmadığını; ilân, reklâm ve tanıtımların Türkçe olup ol- 
madığını izlemek üzere özerk ve tarafsız kamu tüzel kişiliği niteliğinde, ülke ça- 
pında Dil İzleme Kurulu (DİK); illerde Dil İzleme Alt Kurulları (DİAK) kuru- 
lur, 


Seçim ve Görev Süresi 


11. madde- Dil İzleme Kurulu; Türk Dil Kurumu üyeleri arasından Türk 
Dil Kurumu Bilim Kurulunca seçilecek 2; üniversitelerin Türk Dili ve Edebiya- 
tı, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları bö- 
lümlerindeki öğretim üyeleri arasından YÖK Genel Kurulunca seçilecek 2; 
Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenleri arasından Talim ve Terbiye Kurulunca se- 
çilecek 2; Radyo-Televizyon Üst Kurulu üyeleri arasından RTÜK Kurulunca 
seçilecek 1; Türkiye Gazeteciler Cemiyeti ve Ankara Gazeteciler Cemiyetlerin- 
ce seçilecek 1'er (toplam 9) üyeden oluşur. Dil İzleme Alt Kurulu; ilde bulunan 
Türk Dili ve Edebiyatı, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi, Çağdaş Türk Lehçeleri 
ve Edebiyatları bölümlerindeki öğretim üyeleri arasından üniversite senatoların- 
ca seçilecek 2, ilde bulunan Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenleri arasından Milli 
Eğitim Müdürlüğünce seçilecek 2 ve mahalli yayın organlarından, organların 
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temsilcilerince seçilecek 1 (toplam 5) üyeden oluşur. Sayılan bölümlerin veya 
bu bölümlerde öğretim üyelerinin ilde bulunmaması durumunda Milli Eğitim 
Müdürlüğünce edebiyat öğretmenlerinden 4 üye seçilir. 

12. madde- Dil İzleme Kurulu ile Dil İzleme Alt Kurulları üyelerinin görev 
süresi altı yıldır. Üyeliklerde herhangi bir sebeple boşalma olduğu takdirde o 
üyeyi seçen kurul veya makam, boşalma tarihinden başlayarak en geç bir ay 
içinde yeni üyeyi seçer. Boşalan üyeliğe seçilen kimse, yerine seçildiği üyenin 
süresini tamamlar. 

Başkan ve Başan Yardımcısı 


13. madde- Dil İzleme Kurulu ile Dil İzleme Alt Kurulları, üyelerinin seçi- 
minin tamamlanması tarihinden başlayarak en geç bir ay içinde toplanırlar ve 
üyeler içinden bir başkan seçerler. Başkan, üyeler arasından kendisine bir baş- 
kan yardımcısı seçer. Başkanı ve başkan yardımcısının görev süresi üç yıldır. 


Üyelerin Mali Hakları 


14. madde- Dil İzleme Kurulu, Dil İzleme Alt Kurulları ve Sunuculuk Ser- 
tifikası Kurulu üyelerine ödenecek toplantıya katılma ücreti (huzur hakkı), her 
toplantı için devlet memur aylıkları kat sayısının 15.000 ile çarpılması sonunda 
elde edilen tutardır. Bir yılda on ikiden fazla huzur hakkı ödenmez. 


Mali Kaynaklar ve Bütçe 


15.madde- Dil İzleme Kurulu ile Dil İzleme Alt Kurullarının gelirleri; bü- 
tün yazılı ve sözlü yayın kurutuşlarınca elde edilen brüt reklâm gelirlerinden ke- 
silecek 963 pay ile bu kanun gereğince alınan cezalar ve gerektiğinde genel büt- 
çede yer alan ödenekten oluşur. 


Dil İzleme Kurulu, yapacağı işlere ve masraflara karşılık olmak üzere genel 
bütçeden verilmesi gereken ödenek tutarını her yıl Başbakanlığa sunar. 


Reklâm Gelirlerinin Ödenmesi 


16 madde- Reklâm gelirlerinden doğan paylar elde edildikleri ayı takip 
eden ay içinde Dil İzleme Kurulu hesabına yatırılır. Paylarını ödemeyelere ih- 
tarda bulunulur. İhtar yazısından sonra yedi gün içinde de ödeme yapılmazsa, 
alacak tahsil edilinceye kadar yayın durdurulur. 
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Reklâm gelirlerinin tahsilinde 6136 sayılı Amme Alacaklarının Tatısil Usu- 
lü Hakkında Kanun hükümleri uygulanır. 


Cezaların Tahsili 


17. madde- Bu kanunun uygulanmasıyla igili para cezaları, cezanın tebliğ 
edildiği ayı takip eden ay içinde Dil İzleme Kurulu hesabına yatırılır. 


Cezaların tahsilinde 6136 sayılı Amme Alacaklarının Tahsil Usulü Hakkın- 
da Kanun hükümleri uygulanır. 


Bütçenin Kullanılması 


18. madde- Dil İzleme Kurulu, her yılın başında, istihdam edilen uzman ve 
personel sayısı ile diğer masrafları göz önünde bulundurarak kendisine ve Dil 
İzleme Alt Kurullarına ait ödenekleri belirler; ödenekler aylara bölünerek her 
ayın başında Dil İzleme Alt Kurullarının hesaplarına aktarılır. 


Çalışma Esasları 


19. madde- Dil İzleme Kurulu ile Di İzleme Alt Kurulları ayda bir topla- 
narak uzmanların belirlediği yanlışlar konusunda karar verirler. 


Dil İzleme Alt Kurulları, Ocak, Nisan, Temmuz ve Ekim aylarının 1-15 
günleri arasında uygulamalarını birer raporla Dil İzleme Kuruluna bildirirler. 
Dil İzleme Kurulu raporları inceleyerek Dil İzleme Alt Kurullarının uygulama- 
ları arasında uyum ve birliği sağlar. Dil İzleme Kurulu (DİK) ve Dil İzleme Alt 
Kurulları (DİAK), yazılı ve sözlü yayınlarda Türk dilinin imlâ, telâffuz ve gra- 
mer bakımından doğru kullanılıp kullanılmadığını; ilân, reklâm ve tanıtımları 
izlemek üzere yeterli sayıda uzman ve diğer işleri yürütmek üzere yeterli sayıda 
personel istihdam ederler. 

Dil İzleme Kurulu ile Dil İzleme Alt Kurulları yarıdan bir fazla üye ile top- 
lanır ve salt çoğunlukla karar alır. 


Bu kurullarla ilgili diğer hususlar ayrı bir yönetmelikle belirlenir. 
Yaptırın 


20. madde- Dil İzleme Alt Kurulları sadece Türk dilinin imlâ, telâffuz ve 
gramer bakımından doğru kutlanılıp kullanılmadığını; yazılı ve sözlü yayın or- 
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ganlarındaki ilân, reklâm ve tanıtımların Türkçe olup olmadığını izlerler; yanliş 
kullanımlar; yabancı dildeki ilân, reklâm ve tanıtımlar için uyarı, para cezası, 
geçici sürelerle yayın durdurma cezaları uygularlar. Aynı konudaki yanlışlar 
için ilgiliye üç defa yazılı uyarıda bulunulur. Uyarılarda, yanlışın niteliği, ağırlı- 
ğı ve tekrarı hâlinde sonuçları açıkça belirtilir. Üçüncü uyarıdan sonra yanlışın 
tekrarlanması durumunda, yanlışın nitelik ve ağırlığı, yayın kuruluşunun büyük- 
tüğü ve yaygınlığı dikkate alınarak asgari ücretin 10 katından az, 100 katından 
çok olmamak üzere ağır para cezası uygulanır. Para cezasına rağmen aynı konu- 
daki yanlışın tekrarlanması durumunda yukarıdaki esaslar dikkate alınarak 1 
günden 15 güne kadar yayın durdurma cezası uygulanır. Yanlışta ısrar edildiği 
takdirde yayın durdurma cezası tekrarlanır. 

İtiraz Merci 

21. madde- Bu kanunda yer alan uyarı cezasına karşı yedi gün içinde, ilgili 
tarafından Dil İzleme Kuruluna itiraz edilebilir. Dil İzleme Kurulunun kararı ke- 
sindir. 

Para cezalarına ve yayın durdurma cezalarına karşı ilgili, yedi gün içinde 
Dil İzleme Kuruluna başvurabilir. Dil İzleme Kurulunun bu konudnaki kararına 
karşı Ankara Sulh Ceza Malıkemesi nezdinde yedi gün içinde itiraz edilebilir. 
Sulh Ceza Mahkemesine itiraz edilmesi Dil İzleme Alt Kurulu kararının infazını 
durdurmaz. Sulh Ceza Mahkemesinin kararı kesindir. 


Sunuculuk Sertifikası 


22. madde- Radyo ve televizyon sunucu ve spikerleri "sunuculuk sertifika- 
s1" sahibi olmak zorundadırlar. Sunuculuk sertifikası, Sunuculuk Sertifikası Ku- 
rulunca verilir. Bu kurul; Türk Dil Kurumu üyeleri arasından Türk Dil Kurumu 
Bilim Kurulunca Dil İzleme Kuruluna seçilen 2, Devlet Tiyatrosu sanatçıları 
arasından Devlet Tiyatrosu Genel Müdürlüğünce seçilecek 2, TRT sunucu ve 
spikerleri arasından TRT Genel Müdürlünğünce seçilecek 1, üniversitelerin 
Türk Dili ve Edebiyatı, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi, Çağdaş Türk Lehçeleri 
ve Edebiyatları bölümleri öğretim üyeleri arasından YÖK Genel Kurulunca Dil 
İzleme Kuruluna seçilecek 2; Türkiye Gazeteciler Cemiyeti ve Ankara Gazete- 
ciler Cemiyeti tarafından seçilecek 1'er (toplam 9) üyeden oluşur. 
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Sunuculuk Sertifikası Kurulu ilk toplantasında, mevcut sunucu ve spikerler- 
den hangilerine sertifika verileceğini belirler. Bundan sonra verilecek sertifika- 
lar, Kurulun yapacağı değerlendirme ile belirlenir. 

Sunuculuk Sertifikası Kurulunun çalışma esasları ayrı bir yönetmelikle be- 
lirlenir. 

23. madde- Bütün yazılı ve sözlü yayın organları ile yayın evleri; Türk dili- 
nin imlâ, telâffuz ve gramer bakımından doğru kullanılmasını sağlamak üzere 
kendi kuruluşlarında, sayıları | ile 10 arasında değişebilecek Türk dili uzmanı 
istihdamı etmek zorundadırlar. Türk dili uzmanları, üniversitelerin Türk Dili ve 
Edebiyatı, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyat- 
ları bölümlerinden birini bitirmiş olmak zorundadırlar.Yayın kuruluşlarında is- 
tihdam edilecek Türk dili uzmanları sadece Türk dilinin doğru kullanılmasını 
sağlama işinde çalışırlar, kuruluşun başka işlerinde çalıştırılamazlar. 

Yayın kuruluşlarında istihdam edilecek Türk dili uzmanlarının sayıları ve 
çalışma esasları ayrı bir yönetmelikle belirlenir. 


ALTINCI BÖLÜM 
Geçici Hükümler 
Geçici madde: 1- Türkçe olmayan ticari ad, unvan ve markalar ile konuyla 
ilgili levha ve tabelâlar, bu yasanın yürürlüğe girmesinden başlayarak en geç 3 
ay içinde değiştirilir. 
Geçici madde: 2- Bu yasanın öngördüğü tüzük, yönetmelik vb, mevzuat 
yasanın yürürlüğe girmesiden başlayarak en geç 3 ay içinde hazırlanır. 


YEDİNCİ BÖLÜM 
Yürürlük ve Yürütme 
Yürürlük 
24. madde- Türk Dilinin Kullanımına İlişkin Kanun, yayımlandığı tarihte 
yürürlüğe girer. 
Yürütme 
25. madde- Bu kanunu Bakanlar Kurulu yürütür. 


BASINDAN 


Devlet Bakanlığımız (Sayın Işılay Saygın), Türk dilinin kullanılmasına iliş- 
kin bir yasa taslağı hazırlattı, Kurumumuzca hazırlanan taslak basında büyük 
yankı uyandırdı; lehte, aleyhte pek çok yazı çıkmasına yol açtı. Bu yazılardan 
çok az bir kısmını dergimize koyuyoruz. Kurum başkanımız Prof. Dr. Ahmet B. 
Ercilasun'un yazılardan bir kısmına verdiği cevaplar da yazıların hemen altında 
yer alıyor. Hazırlanan yasa taslağını ise dergimizin diğer sayfalarında okuyabi- 
lirsiniz. 


TÜRK DİLİ 
Talât HALMAN 


Çevrenin kirletilmesine karşı yasalar var. Bozuk gıda maddelerine, trafik 
kurallarının ihlâllerine karşı yasalar var. 

Ve şimdi, Türk dilinin tahammül edilmez biçimlerde ve ölçülerde kirletil- 
mesine karşı bir yasa tasarısı hazırlandı. Dil, Kanunla korunur, düzelülir mi? 
Çok güç. Ama, başka çere kalmayınca elbette bir yasa çıkarıp uygulamak, hiç 
yoktan iyidir. 

Türkçemizdeki bozulma, hava ve su kirlenmesini, siyasal ahlâk düşüklüğü- 
nü andırmaya başladı. Dilimiz, hiçbir vakit, bu kadar çok kişi ve kurum tarafın- 
dan bu kadar berbat kullanılmamıştır. 

Basılı ve sözlü, resmi ve özel kullanım, bir yanlışlıklar kumkuması olmuş- 
tur. Buna bir çözüm bulunması, çoktan zorunlu. 

Nasıl düzeltilecek? Dükkânına İngilizce isim koyan tüccara yalvararak mı? 
TV ve radyo spikerlerine lütfen kelimeleri doğru telâffuz edin diye ricada bulu- 
narak mı? Hataların: düzeltsin diye basına yüzsuyu dökerek mi? 
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Bunca yıldır, gazeteler, radyolar, TV'ler doğru Türkçe uğruna niçin hiçbir 
şey yapmadılar? Aynı kelimeyi beş yıldır yanlış okuyan spikeri kim uyardı? Ni- 
çin dil kirlenmesine hep birlikte göz yumduk? Niçin siyasal ahiâksızlık karşısın- 
da sus-pus oturduğumuz gibi, dil kirlenmesi konusunda âciz kalıyoruz? 

Bazı işlerde düzen ve düzelme, yasa olmadıkça gerçekleşmez. Trafiği hiç- 
bir yerde yasa uygulamadan düzenleyemezsiniz. Dilde de, eğitim sistemi göre- 
vini yerine getiremiyorsa, medya ve kurumlar dile saygı ve özen göstermiyorsa, 

, kişilerde iz'an yoksa, iyi niyet yoksa, elbette yasalar çıkarıp uygulamaktan baş- 
ka çare kalmaz. 

Caddelerimiz, sokaklarımız dilimize hiç uymayan yabancı isimlerle kaplı... 
TV-radyo yayınlarında sayısız telâffuz hatası, cümle düşüklüğü, yanlış vurgu, 
cehalet sözleri... Dili bozmak, bir kültürel hak değildir. En etkili iletişim araçla- 
rından çocuklara, gençlere sakil bir dil yaymak gibi bir sorumsuzluğu önlemeye 
çalışmamız ise bir görevdir. 

Her dilde hatalar olur. Her ülkenin sokaklarında yabancı isimler bulunur. 
Önemli olan, bunlarda ölçüyü kaçırmamaktır. Yabancı isim özentisi bizde züp- 
peliğin çok ötelerine ulaştı. Düzeltitmeyen hataların sayısı, dile ve kültüre karşı 
bir ihanet oldu artık. 

Yasalarla düzeltilebilir mi bunlar? Hepsi düzelmese de ne kurtarsak kârdır. 
Yasa çıksın, binlerce züppe tabelâsı inecektir. Medyada hatalar azalacaktır. Keş- 
ke yasaların ve devletin dil işlerine karışması hiç gerekli olmasa... Ama, ölçü 
kaçırılınca, elden ne gelir? Peki, bu yaklaşım başarılı olabilir mi? Olmaz olur 
mu? 

Türkçemizdeki yaygın değişme, kamu kuruluşlarının çabalarıyla gerçekleş- 
ti. İyi mi oldu, kötü mü, orası ayrı bir tartışma konusu... Ama, devlet bat gibi 
sağladı dil devrimini. Yoksa, bugün "evleviyet", "mezcubiyet", "tegayür", "ef- 
sürde", “fart-ı enaniyet" gibi sözleri kullanıyor olacaktık. Ve "gündem", "tu- 
tum”, "gösteri", "ürün", "günaydın" gibi hoş kelime ve deyimler, dilimize gir- 
meyecekti. 

Milliyet, 8.01.1997 


DİLDEKİ YOZLAŞMAYA FREN 
Nazlı ILICAK 


Hükümet'in Türkçe konusuna eğilmesi yerinde bir hareket. Tabii, uygula- 
mada bazı karışıklıklar, hatta aşırılıklar yaşanabilir. Ama, genç nesillerin doğru 
dürüst konuşmasını sağlamak için bir şeyler yapmak gerekiyordu. 


Uzun yıllar, "öztürkçeleştirme" iddiası ile lisanımız tahrip edilmiş, uydur- 
ma Türkçe ile zihinleri bulunan çocuklar, bir yandan yalan yanlış kelimeler öğ- 
renirken, Batı'dan gelen teknolojiyi karşılayacak terimlerin üretilmesi de ihmal 
edilmişti. 

1980 öncesinde, Türk Dil Kurumu, Arapça ve Farsçadan türeyen kelimeler- 
le uğraşmayı bırakıp, yeni terimler bulmaya gayret etmeliydi. Ama bunun yeri- 
ne mevcut kelimelerle boğuşuldu ve büyük bir kavram boşluğu yaratıldı. Tabii 
televizyonun tesiriyle de bazı hatalı kullanımlar kalıplaştı. Bunun yanı sıra, ya- 
bancıya özenti, birçok mağaza ve restoranın ismine yansıdı. 


Cefer's Cafe 
Bütün bu unsurların bir araya gelmesiyle, dilde kargaşa doğdu. 


Cafer'in Kahvehanesi demek yerine Cafer's Cafe demeyi nedense daha gü- 


zel buluyoruz. Restoranı, Fransızca imlâsıyla, Restaurant diye tabelâya yazıyo- 
ruz. Halıcı dükkânına belki de yabaticılara hitap etmek arzusuyla Carpet adını 
veriyoruz. Otele, Hotel demeyi tercih ediyoruz. 


Televizyondaki bazı sunucular ise, evlere şenlik. Oğlunu kaybeden bir ana, 
cenazenin başında hıçkıra hıçkıra ağlarken, spiker, kadının "oldukça üzgün" 
olduğunu söyleyebiliyor. Oysa, oldukça üzgün, çok üzgün anlamı taşımaz. 


Televizyon seyrede seyrede, selâmlaşma kurallarımız da değişti. "Hay, 
bay bay, çavv" gibi kelimelerle vedalaşıyoruz. 


Halbuki, bizde, ayrılan, " Allahaısmarldık" der, arkada kalan "Güle güle" 
cevabını verir. Ne kadar güzel ve değişik bir vedalaşma değil mi? 


Kurumdan teklifler 


Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, zaman zaman, bazı yabancı 
kelimelerin Türkçe karşılıklarını bulup, kullanıma sunar. Okullarda ve yazarlar 
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arasında gereken ilgiyi bulsa, teklif edilen bu kelimelerden çoğu hayatiyet kaza- 
nabilir. 

Eski Türk Dil Kurumu ile mevcut kurum arasında büyük bir fark var. Eski- 
si, yaşayan Türkçeyi âdeta katlediyordu. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Kurumu 
ise, henüz yerleşmemiş birçok kelimenin karşılığı olarak söz üretiyor veya var 
olanı hatırlatıyor. 

Özalizm, vizyon ve transformasyon 


Meselâ, lokal yerine, pekalâ eğlence evi diyebiliriz. "Bizim Tepe lokaline 
gittik" cümlesi yerine "eğlence evine gittik” dersek, geniş kitlelerce daha ko- 
lay anlaşılırız. Tıpkı bunun gibi, amortisman yerine aşınma payı, enstallasyon 
yerine yerleştirme, referandum yerine halk oylaması, kalifiye yerine vasıflı veya 
nitelikli, metamorfoz yerine başkalaşma veya değişme, printer yerine yazıcı ke- 
limelerini kullanmak bizi, Türkçeden başka dil bilmeyen insanlarımıza yaklaştı- 
racaklır. 


Öztürkçeleşme adı altında gerçekleştirilen dil ve kültür kıyımı sona erdi di- 
ye şükrederken, bu defa da, lisanımız Batı'dan gelen kelimelerin istilâsına uğra- 
dı. Üstelik, bazı politikacılarımız, Türkçe konuşurken, araya yabancı dilden ke- 
timeler serpiştirmeyi bir marifet saydılar. Bunun birinci örneği Özal, ikincisi, 
daha ufak çapta olmak üzere, Demirel'dir. Meselâ, vizyon ve transformasyon 
Özalizm'in iki unsurudur. Halbuki vizyon yerine pekalâ ufuk veya öngörü deni- 
lebilir; transformasyon yerine de değişim, dönüşüm kelimelerini kullanabiliriz. 


Fransa ve Fransızca 


Neden "Bu politikacının vizyonu var" diyelim? Ufku geniş, öngörüşleri 
kuvvetli desek daha rahat anlaşılmaz mıyız? 


Bizim, hem idari yapılaşmada, hem de bazı kanunlarımızda örnek aldığımız 
Fransa, lisan hususunda son derece titiz bir ülke. Fransızlar da, kendi dillerine 
giren İngilizce kelimelerden şikâyetçi. Fransızcayı ülke birliğinin önemli bir un- 
suru olarak gören ve özenle koruyan Fransa Devleti, 1935 yılında Fransız Dil 
Akademisini kurdu. Bu yetmedi, 1975 yılında bir kanun çıkarılarak, Fransızca- 
nın günlük hayattaki kullanımına ilişkin kurallar getirildi. Fransız dilinin zen- 
ginleştirilmesi için bir de tüzük yayınlandı. Ve nihayet 1994'de, Fransız 
Parlâmentosu, Fransız dilinin kullanımına ilişkin kanunu kabul etti. Bu kanunun 
gerekçesinde şöyle denilmektedir: "Fransız dili, dilimizin bekçiliği ile görevli 
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Fransız Akademisinin kurulduğu 1935 yılından beri, ulusal birliğin çimen- 
tosu ve ata mirasımızın en önemli öğesi olarak kamu politikalarında yer al- 
mıştır." 

Kanunun birinci maddesine, "Fransız dili, Fransa'nın kişiliğini ve ata 
mirasını gösteren temel bir unsurdur. Fransız dili, Fransızca konuşan ülke- 
leri ayrıcalıklı biçimde birbirine bağlar" cümlesi bulunuyor. 

Bu kanun ayrıca, bazı kanun maddelerine de, Fransızcayı korumak amacıy- 
la, değişiklik getiriyor. Meselâ, eğitimin yönlendirilmesine ilişkin 1989 tarihli 
yasaya, "Fransız dilinde ustalık derecesine ulaşmak ve iki dil bilmek eğiti- 
min temel hedefleri arasındadır" bendi eklenmiştir. 

İletişim özgürlüğüne ilişkin 1986 tarihli kanunun çeşitli maddelerine, 
*Fransız diline saygı ve Fransızcacılığın yüceltilmesi" sözleri ilâve edilmiş- 
tir. 

Türkçeyi yüceltmek 

Türkçeyi yüceltmek Türklüğü yüceltmek, diğer Türk devletlerinin halkla- 
rıyla aramızdaki bağı güçlendirmek demektir. Öztürkçecilik akımının temelinde 
bu bağı koparmak hedefi yalıyordu. Başaramadılar. Yaşayan Türkçe, uydurma- 
cılığı yendi. Şimdi artık zaafa uğrayan dilimize gerekli özenin gösterilmesinin 
zamanı geldi. 

Yabancı dillerden önce, kendi dilimizi iyi öğrenmeye gayret etmeliyiz. 
Çünkü her insanın düşünce ufku, kelime haznesiyle sınırlıdır. 


Akşam, 3.01.1997 


SLALOM 
Zeynep GÖĞÜŞ 


Bağdat caddesine çıkan sokaktaki Chance adlı dükkânın önünde park ettik. 

Chance'in karşı köşesinde ise Kelebek mobilya mağazası var. 

Kelebek yurt dışına ihracat yapıyor, ama Chance basit bir mahalle butiği... 

Zaten Türk modacı Rıfat Özbek adını Jo Smith yapıp ünlü olmadı. 

TIsşey Miyake de Japon modacının gerçek adı. 

Kuzey Afrikalı moda tasarımcısı İzzeddin Alaja'nın adına 72 milletin dili 
döndü. * 

Nur Ger kızının adını taşıyan Su koleksiyonlarıyla Avrupa'da marka olma- 


ya çalışıyor, yine yurtdışını hedefleyen Hasan Arat ve Bahar Korcan birlikte 
oluşturdukları koleksiyona Arat-Korcan'dan başka ad düşünmediler bile. 


Sanırım bir özgüven sorunuyla karşı karşıyayız dilde de. 

Kültürel kimlik bunalımı yaşamayan, becerisine ve kendine güvenenler ya- 
bancı adlara pek gerek duymuyor. 

Ya özgüveni olmayanlar, bunun ne kadarı onların kendi suçu? 

Türk Dil Kurumunu arayıp slalom kelimesinin Türkçesini sordum. 

Henüz icad edilmemiş. 

Oysa slalomculardan söz etmeye hazırlanıyordum. 

Sözgelimi dünkü TEM, yılbaşı öncesine kıyasla daha güvenceli bir yoldu; 
slalomun kayak sporunun dalı olduğunu unutup otoyolda uygulayan manyakla- 
rın sayısı sanki azalmıştı. 

Yaşasın trafik yasakları... 

Esasen Palandöken'deki çığ kazasından sonra kayak sporuna da sıkı yasak- 
lar getirilmesini istiyordum. 

Fransızların yeni yıla yeni kayak kurallarını içeren yasakçı bir yasa tasarısı- 
nı tartışarak girmeleri gözümden kaçmamıştı. Sörfçülerle kayakçıların ayrı pist- 
lerde kaymalarını öngörüyor bu tasarı. 
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Kar pistindeki sörfçünün TEM'deki slalomcu şoförden daha az tehlikeli ol- 
madığını Palandöken'de bizzat görmüştüm. 

Yasakçılığın geri teptiği şeklindeki demokratik kanaatimi trafikte ve kayak 
pistinde olduğu gibi dilde de terketmek eğilimindeyim. 

Okullarda insanlar doğru dürüst Türkçe öğrenemiyorsa bunun kendi suçları 
olmadığını da bildiğim hâlde üstelik... 

Güzel Türkçe yasa tasarısının tabelâlar ve marka adlarıyla ilgili kısmındaki 
yasaklar özellikle hoşuma gidiyor. 

Medyadaki Türkçeye gelince Radyo ve Televizyon spikerlerinin kendileri 
de kabul ediyorlar eğitim ve sınavdan geçirilme koşulunu. 

Gerçi Türkiye'de faaliyet gösteren 160 televizyon ve 1201 radyo istasyo- 
nunda bu kural nasıl uygulanır bilemem... 

Dil devrimi sayesinde aşılanan Türkçe sevgi ve saygısı, gazete dilinde yüz- 
de 90 oranında Türkçeleşme sağlamıştı. 

Derken 12 Eylül 1980 darbesi ile Türk Dil Kurumu kapatıldı; küçümsenen, 
yanlış bir hareket olarak halkin algısına sunuldu Türkçeleşme. 

Küreselleşme akımı Türkçeyi bu hâlde yakalayınca da işin çığırından çık- 
ması normaldi aslında... 

Sanırım yapılması gereken, Türkçe ile ilgili yasa tasarısını da trafik yasası 
kadar önemseyip tartışmaktır. 

Yolda ve kayak pistindeki kadar, dildeki slalom da tehlikeli. İlk ikisinde, 
canınız, diğerinde kültürel kimliğiniz tehlikede; kültürün en önemli girdisi dildir 
çünkü. 

Sabah, 4.01.1997 


TEMİZ TÜRKÇE ARAYIŞLARI 
Abbas GÜÇLÜ 


Temiz toplum, temiz siyaset, temiz spor kampanyalarından sonra şimdi de, 
yasa destekli "Temiz Türkçe" kampanyası başlatıldı. Bakalım ne kadar etkili 
olacak?.. 

Almancanın özleşmesine önemli katkılarda bulunan Prof.Dr.Gerhard 
Kessler, dilde arılaşma konusunda şunları söylüyor: 

“Dili, gereksiz yabancı sözcüklerden uzaklaştırıp temiz tutmak, tıpkı 
vücudunu, vicdanını, evini, köyünü ve şehrini temiz tutmak gibi ahlâki bir 
ödeydir." 

Aynı konuda Atatürk de, "Türk milletindenim diyen insanlar, her şey- 
den önce ve mutlaka Türkçe konuşmalıdır" diyerek anadilimizin yabancı 
sözcüklerin istilâsından korunması için gerekli sinyalleri, yıllar öncesinden ver- 
miş... 

Her konuda olduğu gibi dil konusunda da, yabancı hayranlığımız. öylesine 
abartılı ki, dur durak bilmiyoruz. Bırakın mağaza isimlerini, çocuklarına yaban- 
cı dillerden isim verenlerin sayısı her geçen gün artıyor. 

Bayrağımıza, bir karış toprağımıza, ahlâki değer ve inançlarımıza sahip çık- 
tığımız gibi, keşke, hiçbir yasal zorunluluk olmadan dilimize de sahip çıkabil- 
seydik. Ama olmuyor. Yasayla olacak mı? O da şüpheli. Eğer yasalar, her şeye 
kadir olsaydı, bugünkü noktaya gelir miydik?.. 

Almanya, Fransa, Macaristan gibi ülkeler, dillerini yabancı istilâsından 
korumak için, "dil gümrüğü" olarak isimlendirilen bir uygulama başlatmış. Bu 
uygulamaya göre, yeni bir buluş yapıldığı, ya da yeni bir alet icat edildiğinde, 
herhângi bir gecikmeye fırsat vermeden, bu kavrama uygun bir sözcük türetili- 
yor. Böylece yabancı sözcükler dile girip yerleşmeden, karşılıkları bulunarak di- 
lin yozlaşması önleniyor. 

Türkiye'de anadil bilincinin geliştirilmesi konusunda, yılmadan çabalarını 
sürdüren TÖMER Başkanı Prof. Dr. Mehmet Hengirmen, bakın bu konuda ne 
diyor: 
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"Yabancı sözcükler dilimize iyice yerleşmeden karşılık bulunmuyor. 
Örneğin televizyon, telefon, video gibi sözcükler dilimize iyice girmiş, halk 
ve aydınlar tarafından da benimsenmiştir. Bu sözcüklere yeni karşılıklar 
aramak halkın tepkisine yol açar. Oysa bilgisayar konusunda olduğu gibi, 
televizyon ülkemize yeni girdiğinde Türkçe karşılığı türetilmiş olsaydı, 
halk bu cihazları Türkçe adıyla öğrenmiş olacaktı..." 

Prof. Hengirmen, Türk Dil Kurumunun bu yöndeki çalışmalarını takdirle 
karşılıyor ve medyanın da bu konuda daha duyarlı olmasını istiyor. 

Daha önce de birkaç defa yazdım. "Temiz Türkçe" için temizliğe önce 
eğitimden başlanmalıdır. Öyle bir eğitim sistemimiz var ki, 5 yıl ilkokul, 6 yıl 
da ortaokul ve lisede olmak üzere 11 yılda Türkçe öğretemediğimiz için, üniver- 
sitelere de Türk Dili dersleri koyuyoruz. Ama buna rağmen, üniversite mezunla- 
rımizdan çoğunun, zengin, akıcı, berrak bir Türkçeye sahip olduklarını söyle- 
mek çok zor. 

Nedeni belli: Öğretmenlerimizin çoğu Türkçeyi doğru düzgün kullanamı- 
yor. Çünkü, okumuyor, yazmıyorlar. 

Oysa gelişmiş ülkelerde anadil öğretimine çok önem veriliyor. Çünkü, o0- 
lar biliyor ki, anadili ile kişilik gelişimi ve öğrenim başarısı arasında çok büyük 
yakınlık var. Ah! Bir de biz anlayabilsek. 

Sadece Türkçenin ele alınacağı bir Milli Eğitim Şürası, şu günlerde çok ya- 
rarlı olur. Tabi alınan kararların, uygulanması koşuluyla... 

Milliyet, 8.01.1997 


ALFABEMİZ KAÇ HARFLİ İDİ? 
Oytun ŞAHİN 


Demagoji (laf ebeliği) ustası Türk aydını, dilimizi korumak amacıyfa hazır- 
lanan yeni kanun taslağı ile ilgili olarak kayda değer eleştiriler yapacağına işi 
sulandırmakla meşgul. Efendim dil kanunla korunur muymuş? Tansu Çiller'e de 
bozuk Türkçesi'nden dolayı ceza mı verecek mişiz! Yazarlar, gazeteciler "enf- 
lasyon", “ekonomi”, "demokrasi" gibi kelimeleri kullanamayacak mıymış?.. 


Hangi kanun insanların konuşurken, yazarken seçtiği kelimelere müdahale 
edip, kısıtlama getirebilir? Yeni tasarıyı benzer gerekçelerle küçümseyenler işin 
aslını bildikleri hâlde, bize kalırsa kötü niyetli oldukları için kanunu baltalama- 
ya çalışıyorlar. Özellikle işyeri isimlerinin Türkçe olmasını mecbur kılan madde 
muhakkak kabul edilmelidir. Yıllardır "dilimiz namusumuzdur" anlayışıyla 
hareket ederek cadde ve sokaklardaki yabancı dilli tabelâlardan, ilânlardan uta- 
nanlar yazılar yazdılar, konuşmalar yaptılar, kamuoyu oluşturmaya uğraştılar; 
fakat ne yazık ki esnafı, tüccarı, üreticiyi bu sevdadan vazgeçiremediler. Hatta 
her gün köşelerinde dilin yozlaşmasından yakınanlar çalıştıkları gazetelerin çe- 
şitli yayınlarının isimlerinin Türkçeleşmesini bile sağlayamadılar. Geriye tek 
yol kaldı: Kanuni düzenleme. 


Üzerinde en çok durulması gereken, Türk alfabesinde olmayan harflerle ya- 
zılan kelimelerdir. Zaten kanunda "Türkçe" kelime denirken kelimenin kökeni 
gözönüne alınmıyor. Bu bir "tasfiye" hareketi falan değil. Yabancı dillerden al- 
dığımız ve "Türkçeleştirdiğimiz" birçok kelime var. Bunlarla uğraşan da yok. 
Rahatsız edici olan dilimizde mevcut olan kelimelerin yabancı karşılıklarının 
kullanılması ve "W" "X" gibi harflerin yazı diline sokulmasıdır. Meselâ bazı 
asansörlere binince görürsünüz "düğme" yerine "buton" yazmışlar. Meselâ 
"ŞOV TV" ekranlarda "SHOW TV" şeklinde yazılıyor. Mücadele bu tip an- 
lamsızlıklara karşı başlatılmıştır. Esprili yazı kaleme aldığını zanneden bazı ga- 
zetecilerin iddia ettiği gibi Çiller'in "tercüme" kokan deyimleriyle uğraşmak 
için değil. 

Türk siyasetçinin, sanatçının hitabetinin kuvvetli, diksiyonunun güzel, keli- 
me hazinesinin geniş olması elbette şarttır. Bu hedefe ulaşabilmek için öncelikle 
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sözkonusu kesimin "dilimi güzel ve doğru konuşmalıyım" endişesini taşıması 
gerekir. Bizim siyasetçimizde, sanayicimizde, sanatçımızda ise, tam aksine 
“aksanlı konuşma” var. Böylece, akılları sıra, halka yakın olduklarını zannedi- 
yorlar. Süleyman Demirel'den Sakıp Sabancı'ya kadar birçok ünlü, İstanbul 
Türkçesi'nden özellikle kaçıyor. Son zamanlarda bir de İbrahim Tatlıses, Ki- 
bariye, Mükremin Abi modaları çıktı ki, felâketimizin göstergesi. 


Dilimizi korumak için düzenlenen yeni kanunun en kısa zamanda yürürlüğe 
girmesi şarttır. Bakanlar Kurulu, Karamanoğlu Mehmet Bey gibi gelecekte ha- 
yırla anılmak istiyorsa imzaları geciktirmeden atmalıdır. 


Orta Doğu, 8.01.1997 


TÜRKÇEYİ DOĞRU KULLANMAK... 
Oktay EKŞİ 


Tam da, Devlet Bakanı Işılay Saygın'ın “Türkçemizi koruma" amacıyla 
bir yasa tasarısı hazırladığına ilişkin bilgilerin gazetelerde yer aldığı son hafta 
içinde bir gündü. Dostumuz Prof, Dr. Besim Üstünel o sabah telefon etti: 


"Bugünkü yazında Türkçe yanlışı var" dedi. 
Dil yanlışı yapan herkesin ortak tavrı önce, "Ben değil, sen yanlış bili- 
yorsun" demektir. 

Ama yazarken, konuşurken dil yanlışı yaptığımızı, bazen on yaşında bir ço- 
cuktan bile öğrenmiş biri olduğumuz için sabırlı davrandık. 

İyi ki öyle etmişiz. Çünkü 2 Ocak tarihli yazımızın, "Taa ki, şimdiden gö- 
remediğimiz bir gelişme tüm dengeleri altüst etmesin" diye biten son cümle- 
sinin yanlışını göremeyecektik. 

Besim Üstünel, "Bizim fakültedeki hocalarımızdan Şükrü Baban mer- 
hum, Türkçe konusunda çok titizdi. Böyle bir cümlenin 'etmesin'le değil, 'et- 
sin'le bitmesi gerektiğini vurgulardı. İki olumsuz ifadenin aynı cümlede yan 
yana gelmesinin, anlamı tersine çevireceğini söylerdi" dedi. 

Bu uyarı bizi, pek çoğumuzun yıllardır sürdürdüğü yanlışları hoş görmeye 
değil, dilimiz konusunda daha dikkatli olmaya, hatta hepimizin her fırsatta bu 
yanlışları teşhir etmemiz gerektiğine inandırdı. 

Gerçekten, bundan böyle bu sütünün en sonunda, o günlerde gördüğümüz. 
dil yanlışlarını teşhir edersek kimse kusura bakmasın. 

Ama maksadımız kimseyi incitmek olmadığı için o yanlışı yapan kişileri 
açıklamayabiliriz. 

Bu arada belirtelim: 

Türkçe konusunda misyonerlik üstlenmiş dostlarımız var. Bizim öyle bir 
iddiamız yok. Örneğin ne Hasan Pulur olmaya, ne Sevgi Özel'in konumunu 
üstlenmeye, ne de Yeni Yüzyıl'da "Doğru Türkçe" başlıklı sütununda gerçek- 
ten “doğru” Türkçe'nin kavgasını veren Şair Yalçın'la aşık atmaya niyetimiz 
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var. Biz, Türkçe'nin "doğru" kullanılmasına gücümüzün yettiği kadar katkıda 
bulunmaktan söz ediyoruz. 

Bu konuyu son olarak, Işılay Saygın'ın hazırlatıp Bakanlar Kurulu'na sun- 
duğu yasa tasarısı gündeme getirdi. O nedenle Saygın'a hepimizin teşekkür bor- 
cu var. Çünkü söz konusu tasarı kabul edilse de edilmese de bizce o kadar 
önemli değil, En önemli husus, Türkçenin doğru kullanılması sorununun tartı- 
şılması ve kamuoyunun bilinçlenmesidir. 

Hemen belirtelim ki bizde Işılay Saygın'ın şimdi yapmak istediğini 1994'te 
Fransa'da Kültür Bakanı Jacgues Toubon, ABD'de de 1995'te Temsilciler Mec- 
lisi üyesi Peter King ile Toby Roth yapmak istediler. 

Fransa'daki tasarının birçok hükümlerini Anayasa Konseyi, "Fikir ve gö- 
rüşlerin serbest dolaşımını sınırlamayı amaçladığı" gerekçesiyle iptal etti. 
ABD'deki öneriden bir sonuç çıkmadı. Bilmiyoruz ama belki de kadük oldu. 


Saygın'ın önerisine gelince: 

Önerinin radyo ve televizyon sunucuları için "Sunucu sertifikası alma" 
koşulu getiren, "dilin yanlış kullanılması nedeniyle yayın durdurma cezası 
vermeyi" öngören "dil zaptiyeleri" yaratan hükümleri "A"dan "Z'ye yanlış- 
tır. Daha doğrusu bunlar (Işılay Saygın'ı hedef almadan söyleyelim) düpedüz 
faşizan hükümlerdir. 

Ama ulusal kimliğin temel unusuru olan ana dilin korunması amacıyla, 
çoğulcu demokratik sisteme, hukuk devletine ve insan haklarına uygun önlem- 
ler almak doğrudur. Gerekirse ayrıntılara başka yazılarda değinmek kaydıyla 
belirtelim: Zaten konunun beceri isteyen tarafı da budur. 


Hürriyet, 5.01.1997 


SAYIN OKTAY EKŞİ'YE VERİLEN CEVAP 


Sayın Oktay Ekşi, 

5 Ocak 1997 tarihinde Hürriyer'le çıkan yazınız için teşekkür ederim. Ger- 
çekten de kanun taslağı hiç olmazsa Türkçe meselesini gündeme getirmiş; konu- 
nun önemine dikkat çekmiştir. 
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Fransa'nın 1994'te çıkardığı yasayı Türk Dili dergisinin Nisan 1996 sayısın- 
da yayımladık. Altında cumhurbaşkanı François Mitterand, başbakan Edouard 
Balladur ve bakanların imzası bulunan yasa; her türlü malın, ürünün, hizmetin 
adının, sunuluşunun, tanıtılmasının ve bunlarla ilgili fatura ve belgelerin Fran- 
sızca olmasını öngörüyor. Sözleşmelerin, gösteri ve toplantıların da öncelikle 
Fransızca yapılmasını amir bulunuyor. Radyo ve televizyon yayın ve 
reklâmlarında Fransızcayı zorunlu kılıyor. "Eğitimin yönlendirilmesine ilişkin 
yasa"ya bu kanunla eklenen şu bent de son derece dikkat çekicidir: "Fransız di- 
linde ustalık derecesine ulaşmak ve iki dil bilmek eğitimin temel hedefleri ara- 
sındadır." 


Fransız yasasında sunuculukla ve basın yayın organlarındaki dil yanlış- 
lıklarıyla ilgili hükümler yok. Bunun sebebi Fransa'da böyle bir sorunun olma- 
yışıdır. Fransızlar ticari hayata sür'atle yayılan İngilizce etkisine karşı 1994'te 
yukarıda bahsettiğim yasayı çıkarmışlar; basın yayın organlarında ve sunucula- 
rın telâffuzlarında vahim dil yanlışları olmadığı için bunlarla ügili hükümler 
koymaya gerek görmemişlerdir. 

"Sunuculuk sertifikası" şartını "faşizan" olarak nitelendirmenize katılmıyo- 
rum. Sunucu ve spikerlerin görevi dili en güzel şekilde kullanabilmektir. Bir 
mesleğin icra edilebilmesi için o meslekteki ehliyeti gösteren bir belgeye sahip 
olma şartını koymak "faşizan"lık olarak nitelendirilirse doktordan, mühendisten 
diploma istemeyi de bir yana bırakmamız gerekir. 


Basındaki dil yanlışlarına gelince. Hazırlanan taslak, aynı konudaki yanlış- 
lar için üç defa yazılı uyarıdan sonra para cezasını, daha sonra geçici yayın dur- 
durma cezasını öngörüyor. Diyelim ki bir gazetede satır sonunda hece bölünü- 
yor. Hem de aynı nüshada bunun onlarca örneği var. Bu konuda gazete uyarıla- 
cak. Üç defa. Ancak ondan sonra diğer cezalar. Ben bu uygulamayı da faşizan 
bulmuyorum. Yanlışın özgürlüğü olmamalıdır sayın Ekşi. Gazetelerimiz özgür- 
lük adına sürekli yanlış yapmaya devam mı etsinler? 


Bence demokrasi ve özgürlüklerin en büyük düşmanlarından biri de bunları 
yozlaştırmaktır. Özellikle basın yayın organlarımız her türlü düzenlemeyi, de- 
mokrasi ve özgürlüklere aykırı ilân ederek bu tarz düşünceyi kamu oyuna dalga 
dalga yaymakta ve düzen fikrini çürütmektedir. Düzen fikri çürüdüğü ve düzen 
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uygulanamadığı zaman, işte o zaman demokrasi yok olur. Bence Batı demokra- 
silerini yaşatan, toplum hayatı için getirilen düzenlemeler ve basın yayın organ- 
ları ile halkın bu düzenlemelere gösterdiği saygıdır. Belki biraz size aykırı gele- 
cek ama şu anda Türkiye'deki yanlış özgürlük anlayışının; neredeyse “herkes, 
her zaman, her istediği şeyi yapar." şekline girmiş bulunan yanlış anlayışın, Öz- 
gürlüklerin kısıtlanması sorunundan çok daha önemli ve ciddi bir sorun olduğu 
görüşündeyim. 

Sayın Ekşi, gazetelerimizdeki birçok kalem taslakta olmayan şeyleri ele 
alıp eleştiriler yöneltmiş. Siz öyle yapmadınız ve zaten hiçbir zaman da o şekil- 
de yazmıyorsunuz. Hatta zaman zaman bu konudaki yakınmalarınızı da okuyo- 
rum. Tam bilgi sahibi olmadan kalem oynatmak ve yorum yapmak da basınımı- 
zın ciddi sorunlarından biridir ve elbette güvenilirliği azaltan önemli bir sebep- 
tir. 


Sayın Ekşi, görüşleriniz için size tekrar teşekkür eder, saygılar sunarım. 


Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


TÜRKÇEYİ SOKAKTAN KURTARMAK 
Mim Kemal ÖKE 


Hep şikâyet ediyorduk. Büyük şehirlerde sokaklarında dolaşırken yabancı 
dillerde tabelâlara bakıp, acaba hangi ülkedeyiz, diye düşünüyorduk. 

Bir-iki derken, bütün sokakları sardı kanser gibi. 

Bilen bilmeyen kullandı. Hele Beyoğlu'nun arka sokaklarında o barların ol- 
duğu kısımlarda "Kulüp" yazacaklar; neler olur? Clup olur.. Klup olur. Ama, 
doğrusu bulunamaz. 

Şimdi, sokaklar yabancı uluslararası şirketlerin Türkiye'ye gelişiyle "kirlen- 
mede" ivme kazandı. 

Özenti, hatta arabesk bir imrenme ile başlayan yabancı tabelâ modası şimdi 
yabancı markaların istilâsıyla yoğun boyutlar kazandı. 

Aslında dilde bayancılaşma belli bir kültür istilâsının neticesidir. 1974 Pet- 
rol Krizi'nden darbe yiyen İngiltere'de Arap dolarlarını çekebilmek için sokak 
adları bile Arapça yazılmıştı. 

Kolonyalizm döneminde Mısır'da develere bile İngilizce belletilmişti. Ko- 
mutları İngilizce almaya alıştırılmışlardı. 

Mimaride milliliğimizi kaybetmemiş olsaydık sokaklarımızdaki tabelâların 
İngilizce-Fransızca duruşu bizi o kadar srgalamazdı. Ama, o kadar mekânda, 
coğrafyada gelenekten koptuk ki, rahatsız ediyor. 

TBMM'ye getirilen "Türk Dilinin Kullanılmasına İlişkin Yasa" tasarısını 
alkışlıyorum. Doğru istikamette bir adım. Ne var ki, tabelâları Orhun Alfabesin- 
de yazsanız Türkiye bir anda arabesk gecekondu ile Frenk gökdelen tipi görünür 
ortamdan kurtulabilecek midir? Coğrafya, vatanlaşabilecek midir? 

Ne zaman Mimar Sinan'ı taklit değil, bugün yaşasaydı nasıl taşınmaz mal- 
lar üretirdi diye kendimize soracağız? Milli birikimimize uygun sentezlere ula- 
şabileceğiz? Yanlış anlaşılmasın, değerli-özgün mimarlarımızı tenzih ederim; 
ama ortalamada kanaatim; Türkiye'de dolaştıkça Bangladeş'ten New York'a her 
tür dekora rastlayabiliyorsunuz. 
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Tabelâları indirmişsiniz. Âlâ. 

Peki, yabancı dille eğitim varkeri, insanınız yabancı dilde düşünmeye alıştı- 
rılmışken yurttaş Türkçe tabelâyı zihninden İngilizce okumayacak mıdır? İngi- 
lizce'ye bilinçaltı çevirmeyecek midir? 

Ben yabancı dille eğitim aldım, o dille eğitim veren bir üniversitede Öğre- 
tim üyesiyim. (Pardon yani, bu dili de çok iyi konuşurum.) 

Akademik camiada ilgili literatürü en yakından takip etmemiz gerektiğine 
inanıyorum. Öğrencilerimizin ders kitapları arasında böylesine bir bibliyografya 
temin etmeleri gerektiğine de inanıyorum. 

Ama, sorarım hangi Batı ülkesinde eğitim başka bir dille yapılıyor? Hele 
üniversitelerinde!.. 

Azınlıklara, yabancılara eğitimin kendi dilinde verilmesi imkânı başka; ya- 
bancı dille eğitim modası ayrıdır. 

Biz Boğaziçi'nde vasati baktığımızda çocuklara ne Türkçeyi, ne İngilizceyi 
tam verebiliyoruz. 


Bu mesele üzerinde de durulacağına inanmak istiyoruz. 


Türkiye, 4.01.1997 


SAYIN MİM KEMAL ÖKE'YE VERİLEN CEVAP 


Sayın Mim Kemal Öke, 


Gazetedeki yazınızı okudum; çok teşekkür ederim. Bazı yazarlar taslakta 
neler olduğunu öğrenmeden yazılar yazıyor; sanki insanların kullandığı kelime- 
lere karışılacakmış gibi eleştiriler yapıyorlar. Taslakta tabii ki böyle bir şey yok. 
Hepimizin yakındığı iş yeri adları, tabelâlar, ana dili eğitiminin zayıflığı, basın 
yayın organlarındaki gramer, imlâ, telâffuz yanlışları hakkında düzenleme- 


ler var. 
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Tabelâları Türkçeleştirirsek, binaların mimarisine de bir estetik kazandıra- 
bilir miyiz, bilmiyorum. İnsanların güzellik duygusunu geliştirmek için çok da- 
ha köklü şeyler yapmak lâzım her hâlde. Edebiyat eğitimine biraz ağırlık vere- 
bilsek; çocuklarımıza ana dillerini güzel kullanan yazar ve şairleri benimsetebil- 
sek. Bir Yahya Kemal tiryakisinin mimari ucubeler karşısında rahatsızlık duya- 
cağından eminim. Yahya Kemal'de mısra, bir mimaridir. Hâşim'de mimariyle 
birlikte bir musikidir. Hiç şüphem yok ki Selimiye de bir yek-âvaz gazeldir; Sü- 
leymaniye bir mahur bestedir. Bana sorarsanız Sinekli Bakkal da hendesi ölçü- 
leri mükemmel düşünülmüş bir mimari eserdir. Ne yapsak da çocuklarımızda 
güzellik duygusunu yaratsak?... İçinde yaşadığımız şu çirkin çevre, şu çamurlu 
sokaklar, şu şekilsiz ve şahsiyetsiz caddeler, meydanlar daha baştan çocukları- 
mızın güzellik duygularını köreltmiyor mu? Bizim neslimiz galiba eirafın çirkin 
gerçeğinden zihnini biraz uzaklaştırarak güzellik sarayları hayal edebiliyor. 
Acaba sonrakiler bunu başarabilecek mi? Başarmaları için bir yerlerde bazı gü- 
zelliklerden parçalar kalması, onların da bu parçaları fark etmesi, içlerinde yaşa- 
tabilecek kadar fark etmesi gerek. Haydi umutsuz olmayalım sayın Öke, çevre- 
mizde güzellikler her zaman var olacak. 


Teşekkürler ve saygılar. 


Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


"TÜRKÇEM, BENİM SES BAYRAĞIM" 
Ahmet OKTAY 


Tuhafır: toplumsal/siyasal yaşamımızdaki yozlaşmaya duyulan tepki, bek- 
lenmedik bir zaman dil alanındaki yozlaşmayı da gündeme getirdi. Doğaldır. 
Çünkü dil, Heidegger'in vurguladığı üzere, "insanın evidir." 

Dil bilincini yitiren bir ulus, düşünme ve düşünce üretme yeteneğini de yi- 
ürir. Türkiye bu savın doğruluğunun en iyi gözlendiği, gözlenebileceği bir ül- 
ke. Büyük kentlerin ana caddelerinde biraz çevreye bakınarak yapılan bir yürü- 
yüş, karşi karşıya bulunduğumuz durumun "vahametini" görmek için yeterlidir: 
Kebap lokantasının adi "Hanedan", berber dükkânının adı "Dallas". Televiz- 
yon kültürünün bağımlısı haline geldiğimizi, her türlü eleştiri duygusunu yitir- 
diğimizi bundan daha iyi ne göşterebilir? 

Bir gazete bayiinin önünde durup, sergilenen dergilerin adlarını bir okuyun: 
Kendinizi bir yabancı ülkede sanırsınız. Eskilerin “gâvur hayranlığı" dediği du- 
rumu yaşıyoruz. Tanzimat'tan beri, bir türlü çözümleyemediğimiz bir sorun bu. 
Dergiye "Güzellik" dense sanki değer yitirecek sanıyor, yabancı dilden bir ad 
arıyoruz. 


Bu dil yozlaşması, toplumun çeşitli sınıf ve katmanlarının kültürel ve eko- 
nomik beklenti ufkunun serbest piyasa ekonomisi çerçevesindeki genleşmesini 
yansıttığı kadar kimliksizleşme olgusunu da yansıtıyor. Adının anlamını bile 
bilmediğimiz lokantalarda oturuyor, kebap, lahmacun yiyoruz. 


Yeri gelmişken basının da kendisine çuvaldızı dokundurmasında yarar gö- 
relim: Yeni teknolojiler farkına bile varılmadan yeni bir gazetecilik biçemi 
(üslübu) yarattı. Okurunu şaşırtmayı, onu sarakaya almayı hedefleyen, çokça da 
Tanzimat züppesini anımsatan bir biçem. Bu biçemin "in" ve "out" kıldıklarını, 
belleği olan her okur saptayabilir. Kuşkusuz, her dilin içinde, özellikle bilim, 
felsefe, sanat yazılarında yabancı sözcük sızması vardır. Ne var ki, bu sızma S1- 
narlıdır ve kimi zaman zorunludur. Ama gündelik yaşam yabancı diller tarafın- 
dan kuşatılmış ise durum tehlikelidir. 


"Düşünmeden konuşuyor" sözünde küçültücü bir anlam varsa boşuna değil- 
dir. Çünkü düşünmek, insanın en birincil edimi ve erdemidir. Ama önüne gele- 
nin TV programcısı/sunucusu yapıldığı, iki saat diksiyon dersi almamış kişilerin 
haber okuduğu bir zamanda dil bilinci denen şey, çok kişiye komik görünebilir. 
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Fazıl Hüsnü Dağlarca "Türkçem, benim ses bayrağım" derken, işte bu bi- 
lincin gereğini anımsatmaktadır. Dil için ulusun kendisi kavga vermelidir. Bir 
zamanlar İngilizcenin istilasına uğrayan Fransızcaya Fransızlar böyle sahip çık- 
mışlardı. 

Ama şimdi, demokrasi ve özgürlük beklentilerinin arttığı, devletin rolünün 
ve etkinliğinin azaltılmasının istendiği bir sırada, Türkçeyi yeniden yasayla ko- 
rumak yoluna gidiliyor. Bu girişimin özellikle muhafazakâr çevrelerin tepkisini 
çekeceği söylenebilir. Türkçenin arılaşmasından, durulaşmasından, bir bilim ve 
felsefe dili haline dönüşmesinden öteden beri hoşlanmamıştır bu çevreler. Hiç 
kuşkusuz aşırılıkları da bulunan Dil Devrimi , Türkiye'de siyasal arenanın başlı- 
ca figürlerinden biri olmuş, bitmez tükenmez ilericilik/gericilik kavgasının 
simgesi haline gelmiştir. Dilerim, bu yasa girişimi şoven bir kimlik edinmez. 

Sorun, kendi dilimizi kendi düşüncemizi üretebileceğimiz bir ey kılmaktır. 
Bu, yasalardan çok Türkçeyi her gün kullanan insanların görevidir. 

Annemi toprağa vereceğim gün ana dilimi savunan bir yazı yazacağım hiç 
mi hiç aklıma gelmezdi. 

Milliyet, 4.01.1997 


SAYIN AHMET OKTAY'A VERİLEN CEVAP 


Sayın Ahmet Oktay, 

4 Ocak 1997 tarihli Milliyer'teki yazınız için teşekkür ederim. Yazınızda 
yakındığınız konular hazırlanan yasa taslağının gerekçesini oluşturuyor. Ancak 
yasanın amacı, basına yansıdığı şekilde, dili kurtarmak, insanların kullandığı ke- 
limelere müdahale etmek değildir. Taslak iş yeri adlarında, ana dili eğitiminde, 
basın yayın organlarında bazı düzenlemeler getiriyor. Fransızlar da 1994 yılında 
dille ilgili düzenlemeleri içine alan bir yasa çıkardılar. Ben böyle bir yasanın de- 
mokrasi ve özgürlükleri kıstığını düşünmüyorum. 

"Ses bayrağımız"a hep birlikte sahip çıkmak görevimizdir sayın Oktay. Si- 
ze tekrar teşekkür eder, saygılar sunarım. 

Prof.Dr. Ahmet B. ERCİLASUN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


TELEVİZYON SPİKERLERİNE SERTİFİKA 
Zülfü LİVANELİ 


Böyle buyurmuş hükümet: Televizyon spikerlerine sertifika verilecekmiş. 

Türkçeyi korumak için yapılacakmış bu. 

İş daha baştan tökezliyor. 

Bu üç kelimenin tümü de yabancı kökenli, hiçbiri Türkçe değil. 

Tele-vizyon, speaker ve certificate sözcüklerinin bize uyarlanmış halleri 
bunlar. 


Yabancı sözcüklere dayanarak isim verdiğiniz bir yeterlik belgesini, neye 
ve hangi Türkçe kuralına göre düzenleyeceksiniz ki? 

Türkçe, bizim anadilimiz; dolayısıyla da anayurdumuz. 

Yaşayan dil, yazarların, şairlerin kalemlerinde gelişir, serpilir, boy atar ve 
değişir. 

Bir dili tüzüklerle yönetmek olanaksızdır. 

Devlet her zaman olduğu gibi Ankara'dan bakarak, ülkenin canlı ve kıpır 
kıpır yaşamını emirlerle yönetebileceğini düşünüyor. 

Çünkü içlerinde kültür adamı az. (Hemen hemen yok gibi!) 


Dilin nasıl bir kültür taşıyıcısı olduğunu ve bir nehir gibi, sürekli akan bir 
değişim macerası içinde oluştuğunu bilmiyorlar. 


Halk, bir kavramı en iyi ifade eden kelimeyi yakalamaya çalışır. 

Kavram yoksa, kelime de yoktur. 

Dilimize son yıllarda giren kelimelere bakın: Soft-ware, hard-disc, mou- 
se, windows, interned, CD rom, modem vs. 

Bunların hepsi, bilgisayar deyimleri. Bilgisayarı icat eden ve geliştiren kül- 
tür, ister istemez kelimelerini de ihraç ediyor. 
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Aslında biz ne yazık ki teknik ve felsefi deyimler konusunda, yabancı dille- 
re sonuna kadar açık bir dile sahibiz. 

Bir kelimenin, o dil ve kültür içinde çeşitli çağrışımları, akrabalıkları ve re- 
feransları vardır. Bunları sıyırıp atarak, yeni bir sözcük yaralamazsınız. Her söz- 
cük, felsefe ve bilim tarihiyte birlikte, bir kültürel geçmişi yansıtır. 

Örnek olarak televizyon kelimesini alalım: Milyonlarca kişi televizyon de- 
diğinde bir aleti algılıyor ama onun çağrışımlarını bilmiyor. 

Sözcüğü açacak olursak taa Homeros'a, yani televizyon çağının binlerce yıl 
öncesine kadar gider. 

Yunancada tele uzak demektir. Telemakhos ismi buradan gelir. (Bize Tele- 
mak'ın Maceraları diye çevrilen ünlü romandaki ad) 

Bu yüzden Yunanlılar televizyon'a, uzaktan görülen anlamında tele-orasi 
derler. 

Tele-fon, tele-komünikasyon, tele-pati gibi birçok kelime buradan türe- 
miştir. 

Gelelim vizyon'a: Bildiğiniz gibi vizyon görüş demek. Kameradan baktığı- 
nız küçük pencereye vizor, görmekle ilgili şeylere vizüel denmesi bu yüzden. 

İki sözcük yanyana gelip televizyon kavramını oluşturmuş. 

Şimdi siz bunu uz-görüm, uzaktan-görüş falan gibi sözcüklerle Türkçe- 
leştirebilirsiniz ama tutmaz, sahite olur. Çünkü bu teknolojik aygıtın altında bin- 
lerce yılım kültürü ve felsefesi vardır. 

Gerçi Almanlar televizyonu, Fern-sehen olarak kelimesi kelimesine çevire- 
rek almış ve bütün teknik kavramları çevirme yolunu seçmiştir ama unutulma- 
malı ki ortada bir Alman felsefesi ve felsefe lisanı vardır. Kavramlar yerliyerine 
oturmuştur. 

Buna rağmen Almancadaki bu tip çeviriler çiğ kaçar. 

Sözün kısası şu: Eğer yabancı kültürler, teknolojisiyle, felsefesiyle ve ya- 
şam biçimiyle etki yapıyorsa, sözcüklerinin de girmesi kaçınılmazdır. 

Bu yazının yayınlandığı "gazete" de Türkçe değil! Hele medya'yı hiç sor- 
mayın. 
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"Gazetemizin ofset tekniğiyle basıldığı tesisler" diye bir şeyler söylese- 
niz içindeki tek Türkçe kelime "basılmak" olur. 

Otobüs, metro, tramvay, elektrik, ampul, sinema, film, aktör, asansör, dok- 
tor, röntgen, bulvar, restoran gibi binlerce Batılı sözcük, iliklerimize işlemiş. 
Bunlar olmadan konuşamayız. 

Doğu kültürlerinden aldıklarımızı saymıyorum. Onları da katarsanız köken 
olarak Türkçe kelime sayısı iyice azınlıkta kalır. 

Bu yüzden, dili eğip bükmeden, zorlamadan ve hangi kökenden gelirse gel- 
sin hiçbir sözcüğü atmadan, Türkçeyi zenginleştirmek en doğru yol. 

Batı dillerinde de değişik kökenlerden alınma binlerce sözcük vardır. Kim- 
se de bundan gocunmaz. 


Yazdığınız kelime sayısının artması, bir kavramın birden çok karşılığının 
bulunması bir dili zengin ve dökümlü kılar. 


Milliyet, 6.01.1997 


SAYIN ZÜLFÜ LİVANELİ'YE VERİLEN CEVAP 


Sayın Zülfü Livaneli, 

6 Ocak 1997 tarihli Milliyer'te çıkan yazınızı okudum. Maalesef yasa tasla- 
ğında neler olduğunu öğrenmeden kaleme sarılmışsınız. "Televizyon, spiker, 
sertifika, gazete, tramvay, elekirik" kelimeleriyle uğraşan yok. Yasa, bunlar dili- 
mizden atılsın diye çıkarılmıyor. Yasa taslağının bir nüshasını size gönderiyo- 
rum; inceleyip lütfen ondan sonra yazınız. 


Fransızların da 1994'te çıkardıkları bir yasa var. Altında o zamanki cum- 
hurbaşkanı François Mitterand, başbakan Edouard Balladur ve diğer bakanların 
imzası var. İlgilenirseniz Türk Dili dergisinin Nisan 1996 sayısını bulup okuya- 
bilirsiniz. 

Saygılar Sayın Livaneli. 

Prof, Dr. Ahmet B. ERCİLASUN 
Türk Dili Kurumu Başkanı 


TÜRK DİLİNİN GÜCÜNE GÜVENELİM 


Fehmi KORU 


İlk bakışta doğru gibi görünen bir düşünce, Her milletin kendi dilini koru- 
mak en doğal hakkı. Dünyadaki gelişmeler, özellikle baskın ekonomilerin dille- 
rini, tüketici toplumların dilleri üzerinde egemen kıldı. Geçmişte egemen dil 
Fransızca idi, bugünün 'lingua franca'sı ise İngilizce. Sadece bizde değil dün- 
yanın her köşesinde, toplum hayatının ber alanında, İngilizcenin sebep olduğu 
kirlenme söz konusu. Ürünlere takılan adlar bir özentiyi yansıtıyor. Sayıları 
16'yı bulan ulusal televizyon kanallarının neredeyse yarısının adları yabancı dil- 
den; diğer bölümün yarısının adı da tamlama olarak Türkçeden çok İngilizcenin 
mantığına uygun. Türkçenin vurgularından habersiz sunucular kırma bir dille iz- 
leyicilere hitap ediyorlar. 

Dilde yasal düzenleme, eğer hayata geçirilirse, ilk kez bizde gerçekleşmiş 
olmayacak. Bundan bir süre önce, Fransızlar da, benzer mülâhazalarla, dillerini 
korumak için bir yasa çıkarttılar. Bizdeki hazırlığın büyük çapta Fransız yasa- 
sından esinlendiği anlaşılıyor. Her iki ülke girişimcilerinin hareket noktaları da 
aynı çünkü : Dili yabancı etkilerden korumak... 


Gönlümüze hoş gelse bile, dile hukuki müdahaleyi, aklımıza kabul ettir- 
mekte zorlanıyoruz. Buyurgan bir mantıkla yapılacak hayatın gerçekleriyle bağ- 
daşmayan düzenlemelerin "Bizde yasak bir hafta sürer" engeline takılacağı, 
ya da ilgililere yeni bir geçim kapısı teşkil edeceği neredeyse kesin gibi. Levha- 
ların ilk bakışta anlaşılmaz bir dilde yazılması, ürünlere yabancı adlar verilmesi, 
ekran ve mikrofonlarda hatalı konuşan sunuculardan geçilmemesi piyasa kural - 
larıyla irtibatı. Aynı ürünü yabancı etiketle satışa sunduğunuzda müşteri fiyatı- 
na bakmadan alıyor, buna karşılık yerli etikete burun kıvırıyor ve pazarlığa baş- 
lıyorsa satıcı ne yapsın? 


Bu durumda, gönülden geçenle mantığı birleştirecek formüllere ihtiyaç var. 
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Bir kere, Türkçeyi yasayla koruma altına alma gibi tepeden inmeci, buyur- 
gan tavırdan derhal vazgeçilmelidir. Yüzyıllara direnerek günümüze gelen dili- 
miz, yabancı hayranlığına geçmişte de meydan okumuştu, şimdi de bunu ger- 
çekleştirebilecek güçtedir. Dili, esas sahibi olan yazarlar, şâirler ve hatiplerin 
elinden alıp bürokratlara teslim etmek, onu katledecek vehamette bir yanlışlık- 
tır. Koruma görevi de, hiç kuşkusuz, dili kullananlara aittir. 

Ürün adlarının yerlileştirilmesi, tabelâlarda Türkçeden başka bir dile yer 
verilmemesi ise, dil bilincinin yaygınlaştırılması ve özendirilmesiyle ilgilidir. 
Kent kültürüne önem veren toplum kuruluşları, yemek veya balkon düzenleme 
yarışmalarına benzer etkinlikleri çevrelerindeki tabelâlar için de yapabilirler. 
Dili ve gözü kirleten uygulamaları, sivil toplum örgütlerinin girişimleriyle daha 
kolay ve kalıcı biçimde engelleyebiliriz. Ne zaman göz yerine kulağı hakem tut- 
maya başlayacağız, radyo ve televizyonlardaki Türkçe özürlü sunucularin döne- 
minin de sonu gelecek. 


Bugün esas sorulması gereken şudur: Türk dilinin önünde açılan yeni 
ufuklardan gereğince yararlanabiliyor muyuz? 1990 sonrasında çöken De- 
mir Perde'nin gerisinden Türkçe konuşulan 100 milyonluk yeni bir dünya çıktı. 
Türkiye, kendisi hiç bir fedakârlığa yanaşmadığı için, o ülkelerde Kril'den Lâtin 
alfabesine dönüşte bile yönlendirici bir rol oynayamadı. Azerbaycan ve Türk- 
menistan gibi Lâtin alfabesine geçen ülkelerde bizde olmayan ancak dilimizde 
sesi bulunan fazla harfler kullanılıyor. Neden ortak bir alfabe oluşturulamadı? 
Oysa, Orta Asya ile kurulacak dil bağlantısı, hem Türkçe hem de Türkiye için, 
bir sıçrama teşkil edebilirdi. 

Türkçeyi sevmek için önce onun gücünün idrakinde olmak gerek. Bu yasa- 
yı hazırlayanların en eksik oldukları noktanın, savundukları dilin gücüne inanç 
olduğu anlaşılıyor. İnanmadan çıkarılan yasalardan kime hayır gelmiş ki, dili- 
miz bu yeni yasadan yararlansın? 


Hükümete bu yanlış sevdadan vazgeçmeyi tavsiye ediyoruz. 
Zaman, 3.01.1997 


SAYIN FEHMİ KORU'YA 
VERİLEN CEVAP 


3.1.1997 tarihli Zaman'da çıkan yazınızı okudum. "Dile hukuki müdahale, 
tepeden inmeci, buyurgan tavır..." gibi suçlamalarda bulunuyorsunuz. Bir kere 
hazırlanan taslak "dile müdahale" etmiyor. Bu zaten düşünülemez. İş yerlerinin, 
ürünlerin adlarına müdahale söz konusudur, yani dilde değil, ticari hayatta yapı- 
lan bir düzenleme vardır. "Piyasa kuralları"nı işleten demokratik ülkelerin piya- 
sayla ilgili hiç mi düzenlemeleri yok? Piyasayla, ticari hayatla ilgili düzenleme- 
si olmayan çağdaş bir toplum gösterebilir misiniz? "Bizde yasak bir hafta sürer" 
diye devletimiz yasal düzenlemelerden var mı geçsin? Yasakların bir hafta sür- 
memesi için siz yazarlar da toplumda bir bilinç oluşturmaya çalışsanız kötü mü 
olur? Dikkat ederseniz basın yayın organlarımız hep hak ve özgürlüklerden bah- 
sediyor; vazife ve sorumluluktan bahseden hiç yok. Yazarlarımızın, gazele ve 
televizyonlarımızın en az hak ve özgürlüklerden bahsettikleri kadar vazife ve 
sorumluluklardan bahsetmesi gerekmez mi? İnsanlarımızın vazife ve sorumlu- 
Tuk duygularında siz de bir aşınma görmüyor musunuz? 


Türk dilinin gücüne güvenmek gerçekten çok önemlidir. Sizin gibi biz de 
Türk dilinin gücüne tabif ki güveniyoruz. Bu noktada bizde eksiklik görmenizi 
yadırgadım. Dilin gücüne güvenmek, dilin kultanımıyla ilgili bazı tedbirler al- 
mayı engellemez ki. Biz devletimizin ve milletimizin de gücüne güveniyoruz; 
ama devleti yıkmak isteyenlere, bölücülere karşı bazı tedbirler alınmasının ge- 
rekli olduğuna da inanıyoruz. Bir şeyin gücüne güvenmek o konuda eli kolu 
bağlamak anlamına gelmemeli. Nerede aksama varsa orada düzenleme yapılır. 
Söz gelişi Fransa'da iş yeri adlarında, toplantı ve gösterilerde Fransızcanın kul- 
lanımıyla ilgili aksamalar, İngilizce lehine aşırılıklar vardı; 1994'te buna karşı 
kanun çıkardılar. Ülkemizde de aynı konuda yabancılaşma var; buna karşı ka- 
nuni tedbir düşünülüyor. Fransa'da olmayan, fakat bizde olan bazı sorunlar da 
var. Tabii biz onlara karşı da tedbirler düşündük. Meselâ basın yayın organların- 
da Fransızcanın kullanımıyla ilgili bir sorun yok; dolayısıyla onların yasasında 
bununla ilgili hükümler de yok. Basın yayın dilinde ise bizde sorun var; dolayı- 
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sıyla taslakta bu konuyla ilgili hükümler de var. Toplum hayatı da böyle yürü- 
mez mi zaten? Nerede sorun varsa orada tedbir düşünülür. Sorunun türüne ve 
ağırlığına göre tedbirler yasayla, eğitimle veya başka yollarla alınmaya çalışılır. 


Dilimizi yazarların ve şairlerin güçlendireceğine ben de inanıyorum. Hazır- 
lanan taslakta onları engelleyici bir şey yok ki. İsterse bir yazar dile hiç girme- 
miş, tamamen yabancı bir kelime de kullanabilir. Yazar kendini topluma kabul 
ettirmişse, kullandığı kelimeyi de kabul ettirebilir. Taslağın amacı sizin dediği- 
»iz gibi “dile müdahale" olsaydı yazarların kelimelerine karışır, onların yaratıcı- 
Lığını önlerdi. Bunun mümkün olmadığını biz de biliyoruz; böyle bir müdahale- 
yi bizim düşünmeyeceğimizi siz de biliyorsunuz. 

Yasa taslağında eğitimle ilgili hükümler de var ve bence bu hükümler çok 
önemli. İlk ve orta öğretimde ana dili derslerinin önemini artırmaya yönelik bu 
tedbirler uzun vadede insanlarımızın güzel Türkçeye sahip olmalarını hedef alı- 
yor. Ancak eğitimdeki bütün aksaklıkları, dille ilgili bir yasanın ortadan kaldıra- 
cağını da iddia etmiyoruz. 

Sayın Koru, yazınız dilimize karşı hassasiyetinizi gösteriyor; size teşekkür 
eder, saygılar sunarım. 

Prof. Dr. Ahmet B.ERCİLASUN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


DEĞERLENDİRMELER 


Halicı, Feyzi, Bir Şir'in Hikâyesi, Milli Eğitim Bakanlığı Yayını, Ankara 
1996, 748 s. 

Ozanların yazdığı her şiirin ardında bir yazılış hikâyesi, bir duyumsamanın 
oluşması vardır. Bu duyumsamalar, bir an gelir kâğıda dökülür. Uzun zaman bir 
oluşum süresi sonunda, böylece, bir şiir ortaya çıkar. Bu hikâyeyi okurlar pek 
bilemez. Şiirin havasına kapılır, kendi duyumsamalarına göre değerlendirirler. 
Feyzi Halıcı, bazı ozanlarla yaptığı konuşmalarda, şiirlerinden önemsedikleri bi- 
rinin hikâyesini öğrenmiş, bunlar da Çağrı dergisinde yayımlamıştı. Bunların 
sayısının 64 olduğu anlaşılmaktadır. 

Feyzi Halıcı, Bir Şiir'in Hikâyesi adi kitabında, bunlardan 40 tanesini bir 
araya getirmiş bulunmaktadır. Kitabın "Sunuş"ndan öğreniyoruz ki, Halıcı, yet- 
miş kadar şaire mektup yazmış, Çağrı dergisinde yayımlanmak üzere en beğen- 
dikleri şiirlerinden bir tanesinin hikâyesini yazıp göndermelerini istemiş. Gön- 
derilen şiirlerin hikâyeleri, Ankara radyosu dramaturglarından Şaika Günsel 
Güney, sekiz on dakikalık birer oyun hâline getirmiş; bunlar da Türkiye radyo- 
larında yarımşar saatlik programlar hâlinde dinleyicilere sunulmuştur. Böylece, 
"GA şiirin hikâyesi, şairi hakkında açıklayıcı bilgi, Türk şiirindeki yeri, etkinliği 
özet olarak dile getirildi", Bu programda yer alan şairlerden kurkının şiirlerinin 
hikâyesi ve şiirleri bu kitapta yer almıştır. Öbür şairlerin eserlerinin de ikinci ki- 
tapta yer alacağını öğreniyoruz, 

Kitaptaki şairlerin adlarının tek tek sayılmasına gerek görmüyorum Şairle- 
rin hangi şiirlerinin ele alındığı, her şaire ayrılan bölümün başında belirtilmiştir. 
Şiirlerin hikâyelerini okurken, vaktiyle okumuş olduğumuz bazı şiirleri başka 
türlü algıladığımızı anlıyoruz. Şiirin temelinde yer alan duyumsamaların ger- 
çekliğini böylece öğreniyor, şiiri tam olarak anlıyoruz. Söz gelimi, Abdullah Sa- 
toğlu'nun "Lâle Üstüne" başlıklı şiirinin nelere dayandığı, "lâle" sözcüğünün şi- 
irde nasıl değerlendirildiğini okuyoruz. Belki ilk okunuşta sezilemeyen gerçek 
anlam böylece önümüze serilmiştir. 

Feyzi Halıcı, kendisine gelen şiir hikâyelerini ortaya koyarken önce, kendi- 
sinin o şairi değerlendirdiğini görüyoruz. Şairin düşüncesinin temeli, düşünce 
yapısı, şfiri yazarken nelerin etkili olduğunu okuyor ve öğreniyoruz. Bu bilgiler 
verildikten sonra, şairle bir konuşma düzeni içinde şiirin hikâyesinin enine bo- 
yuna ortaya konulduğu görülmekte ve sonra da şiire yer verilmektedir. Bu ko- 
nuşmalar, çok değişik ortamlarda ve değişik kişilerle yapılmakta, sorular ve ya- 
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nıtlarla durum iyice aydınlatılmaktadır. Söz gelimi, yukarıda andığımız "lâle" 
sözcüğünün çevresinde çok geniş bir bilgiyle karşılaşıyoruz kitapta. Bu konuş- 
malar yapılırken programlarda bir müziğin eşliğini de seziyoruz. 

Bazı şairler, şiiri yazmadan önce yaşadıkları düşsel ortamdan da söz etmiş- 
lerdir. Abdullah Satoğlu, lâle devrini düşlerle yaşadığını, o düşle ve düşünceyle 
uyandığını, şirin temelinde bunun bulunduğunu söylemiştir. Halıcı, Ahmet Tu- 
fan Şentürk'ü değerlendirirken şunları yazmıştır. "Ahmet Tufan şiiri yazmaz, 
söyler. Hem de gönül diliyle söyler. Bu bir olayı görmenin, gözlemenin sonucu 
değildir. Ahmet Tufan bir olayın hiçbir zaman dışında değildir, kalamaz da, he- 
mencecik o olayın içinde yerini alır. O olayı baştan sona yaşar da yaşar. Ondan 
sonra bu duyarlılığını şiirlerine yansıtır, bir içbükey ayna gibi. Hayalden, düş- 
ten değil Şenliirk yaşadığı olayları şiirleştirir" (s. 35). Onun, "Ölmeyeceğim" 
şiirinin hikâyesi verilmiştir. 

Ahmet Muhip Dıranas'ın herkesçe çok bilinen ve sevilen "Ağrı" şiirinin ya- 
zılış hikâyesi uzun uzun anlatılmıştır. Halıcı'ya göre, "Onun şiirleri, bir kırk 
ikindi esintisi içinde, yağmurla musiki arasında insanın can evini ısıtan bir mut- 
luluk ve doyumsuz bir yaşama sevincidir. Okurken, bilirsiniz ki yalnız değilsi- 
niz. Hatıraların salıncağında sizi bir teselli eden elbette bulunur". Konuşma dü- 
zenindeki değerlendirme ile "Ağrı" şiirinin geniş bir hikâyesini öğreniyoruz. 
Ağrı Dağı eteklerinde geçen günlerin izlenimleri, köylülerin anlattığı efsaneler 
bu şiirin gizidir bir bakıma. 

Ulusal tarih bilinciyle yurt ve vatan sevgi dile getirdiği şiirleriyle tanıdı- 
ğımız Arif Nihat Asya'nın "Estergon Kalesi" şiirinin hikâyesini buluyoruz. kitap- 
ta. "Estergon" türküsünün eşlik ettiği konuşmalarla hikâyeyi öğreniyoruz. Cahit 
Külebi'nin "Hikâye" şiirinin hikâyesi de ilginçtir. "Anadolu'yu, Anadolu gerçe- 
ğini, hasret, gurbet, yalnızlık duyguları içinde, Anadolu insanına vergi sade bir 
dille, türkülerden yansıyan güzelim deyimlerle, Anadolu'yu Anadolu yapan söz- 
cüklerle şiirleştiren, Anadolu'yu sanat dünyamızda gündeme getiren coşkulu, 
kabına sığmayacak ölçüde sevecen bir şair" olarak değerlendirilen Külebi'nin 
bu şiirinin garip hikâyesini çok güzel anlatmıştır. 

Coşkun Ertepinar'ın "Kırın Tepesindeki Ağaca Övgü" şiirinin de ilginç öy- 
küsü var, "Şiirlerini belirli konuların dar kalıpları içine" sıkıştırmaya Ertepınar, 
sonsuz bir kırda yaşama savaşı veren bir yalnız ağacın şiirini yazarken kendi 
hikâyesini yazdığına da değinmiştir. "Şiir benim için, yaşamakla eş değerdedir" 
diyen Ertepınar, bu eş değerliliği bu şiiriyle de göstermiştir. Şiiri yakaladığı an- 
da "sanki baştan aşağı duygu olurum" diyerek şiirinin hikâyesini anlatmıştır. 

Kitapta, Fuat Bayramoğlu'nun rubaileri üzerinde de durulmuştur. Hacı Bay- 
ram Veli'nin torunlarından olan şairimiz, rubailerinde tasavvufa ağırlık vermiş- 
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tir. Fakat, düşüncelerini belirtirken şiiriyeti ihmal etmemiş ve bu türde kalıcı ör- 
nekler vermiştir. Kitapta onun şiir yaşamı üzerinde de durulmuştur. 

Gültekin Sâmanoğlu'nun "Gözaydınlarla", İlhan Geçer'in de nedense "Bel- 
ki" ve "Melânkoli" adlı iki şiirinin hikâyesi anlatılmıştır. Geçer'e göre, bu iki 
şiir birbirine olgusal ve duygusal yönden bağlıdır. Mehmet Çınarlı da "Böyle 
Bir Günde" adlı şiirinin hikâyesini anlatmıştır. Bu şiirin Kıbrıs'taki bir olaya da- 
yandığı, ulusal bir duyumsamanın şiiri olduğu anlaşılmaktadır. Mustafa Necati 
Karaer, "Kuşlar ve İnsanlar" adlı üç bölümlük şiirinin, tarihle iç içe yaşadığı sa- 
bah yürüyüşleri ile, kardeşin kardeşi vurduğu bir ortamdaki acıların izlerini taşı- 
dığını belirtmiştir. Mustafa Seyit Sutüven'in ünlü "Sutüven" şiirinin değişik bir 
yazılış öyküsü olduğunu anlıyoruz. 

Necati Cumalı, "Müzelerde Yolculuk" şiirinin hikâyesini anlatmıştır. Şiirin 
ilk beşlisinde, "müzelerin loş koridorlarına dalarsınız. Deniz diplerinde araştır- 
malara çıkan dalgıçlar gibisiniz artık. Orada süren bir yaşam vardır”, Nihat 
Aşar'ın bestelenen ve herkesçe beğenilen “Özlem şiirinin hikâyesini öğreniyo- 
ruz. Yakında yitirdiğimiz Nüzhet Erman da “Ana-Bacı-Avrat" şiirinin yazılış 
hikâyesini anlatmıştır. Sabahattin Kudret Aksal'ın "Aile" şiirinin hikâyesi yer al- 
muş. "Şiirinin iç musikisini, âdeta harfleri, heceleri, sözcükleri, nota gibi yerli 
yerinde kullanan" Aksal, bu şiirinde de bu titizliği göstermiştir. 

Şinasi Özdenoğlu'nun "Sensin Aradığım" şiirinin de çok değişik bir 
hikâyesi var; gerçek bir hikâye ortamının ürünü olduğu anlaşılıyor. Turan Ofla- 
zoğlu da "Dersaadet" şiirinin yazılış hikâyesini uygun bulmuştur. 

Yukarıda belirttiğim gibi, bütün şairlerin şiirlerinin hikâyesi üzerinde dur- 
mak olanağım yok. Bazı örnekler üzerinde durabildim. Kitabı okuduğumuzda, 
Halıcı'nın şairlerimizi nasıl değerlendirdiğini anlıyor ve şiirlerin yazılış 
hikâyelerini de öğreniyoruz. Şiirlerde duygular, söz. sanatları, sözcük mimarlığı 
görülür; ama, yazılışındaki etkenlik bilinemez. Bu kitapta, geniş bir anlatım or- 
tamında yazılış hikâyelerini buluyoruz. Her şair hakkında bu kadar geniş bilgi 
verilmesi, bir şiirlerinin yazılışındaki arka plânın açıklığa kavuşturulması ilginç 
bir çalışma, güç bir iştir. Feyzi Halıcı, yorulmayan çalışmaları ile bunu başar- 
mıştır. Halıcı, bu kitaptaki oyunlaştırılmış şiirlerin orta öğretim kurumlarında 
öğrencilerce seyircilere sunulmasının şiirin sevilmesi bakımından yararlı olaca- 
Bı görüşündedir. Bu görüşü benimsiyorum. TV 2 kanalı da bu işi bütün seyirci- 
lere sunmuş ve şiir sevgisine yöneltici bir davranış göstermiştir. Kitabın, önemli 
bir kaynak kitap niteliğinde olduğunu bir kez daha belirtmek isterim. 

Selmin GÜNEYLİ 


Feyzi Halıcı, Bir Ştr'in Hhkâyesi, irdeleme-değerlendirme, Milli Eğitim Bakanlığı Yayını, Ankara. 
1996, 748 sayfa 


Doç. Dr. Leylâ Karahan, Anadolu Ağızlarının Suuflandırılması, TKD Yay., 
Ankara 1996, XV114204-28 harita. 


Anadolu ağızları, özel olarak Türkiye Türkçesi, genel olarak da Türklük Bi- 
limi araştırmaları bakımından oldukça önemli bir yere sahiptir. Ancak bu alan, 
bugüne kadar, yeterince araştırılıp incelenmemiştir. Öncelikle derleme işinin ek- 
siksiz ve sağlıklı bir şekilde yapılıp bitirilmesi, sonra da derlenen malzemenin 
değişik bilimsel çalışmalarla incelenmesi gerekir. 


Doç.Dr. Leylâ Karahan tarafından hazırlanan Anadolu Ağızlarının Sınıf- 
landırılması adlı kitap da daha önce yapılmış derlemelerden faydalanılarak ha- 
zırlanmış bir eserdir. 


Eser, "Söz Başı", "İşaretler", "Kısaltmalar" ve "Anadolu Ağızlarınını Sı- 
nıflandırma Çalışmaları"nı konu alan bir "Giriş" (5. IX-XI1) ile başlamaktadır. 
"İnceleme" (s. 1-178) bölümünden sonra "Sonuç" (s. 179-181), incelemeye esas 
olan "Örneklerin Alındığı Yazılı Kaynaklar" (s. 183-196), "Örneklerin Alındığı 
Bandlar" (s. 197-198) ve "Diğer Kaynaklar" (s. 199-203) yer almaktadır. Eserin 
sonuna çeşitli durumları gösteren 28 harita ilave edilmiştir. 


Giriş bölümünde, İ. Kunos, A. Ceferoğlu, P.Kral ve T. Hayashi tarafından 
yapılan genel tasnifler ile birçok özel tasniften söz edilmekte ve tasniflere csas 
olan ses bilgisi (fonetik), şekil bilgisi (moifoloji) ve söz dizimi (sentaks) özel- 
likleri belirtilmektedir. Ancak, bu bölümün biraz kısa geçildiği kanatindeyim. 
Mesala, Prof.Dr. Tahsin Banguoğlu'nun Rumeli ağızlarını da içine alan, “Deli- 
orman, Makedonya, İstanbul, Aydın, Karaman, Ankara, Kastamonu, Harput, Er- 
zurum ağızları"! şeklindeki tasnifinden hiç söz edilmemektedir. 


Bu arada, sayın Karahan'ın, I.Kunos'un, Kisazsiai Török Dialekt usarial ad- 
li eserinde ortaya koyduğu tasnifin ilmi temele dayanmadığı şeklindeki görüşü- 
ne aynen katıldığımı da belirtmek isterim. 


Bu araştırmanın sınırları Anadolu coğrafyasıdır. Rumeli ağızları inceleme- 
ye dahil edilmemiştir. Ancak, yazarın da belirttiği ve bir numaralı haritasında 
gösterdiği gibi, Anadolu'nun bazı yöreleri ile ilgili derlemeler ya hiç yoktur, ya 
da çok azdır. Bunların başında Hakkâri, Mardin, Siirt, Sinop gibi iller gelmekte- 
dir. Sakarya, Çanakkale, Balıkesir, Bursa, Konya, Adana, İçel, Çorum ve Anka- 
ra gibi yörelerin ağızları da yeterince işlenmemiştir. Dolayısıyla, daha mükem- 
mel bir sonuç, ancak daha iyi bir malzemeden çıkarılabilir. 


İ Bkz 'Tahsın Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yay , Ankara 1990, s 17 
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Araştırmanın kaynakları üç bölümden oluşmaktadır: 


1- Örneklerin Alındığı Yazılı Kaynaklar: Bunlar, kitap, doktora, yüksek 
lisans ve lisans tezlerinden meydana gelmektedir. 


Eserin başında yazar, daha çok 1989 yılına kadar olan kaynakları kullandı- 
ganı belirtmektedir. Fakat, eser 1996 yılında çıktığı için (Bu durum baskısı geci- 
ken her eserin handikapıdır) bu atada yayımlanmış kitaplar ile çok sayıda yük- 
sek lisans ve doktora tezi araştırmada kullanılamamıştır. Özellikle lisans üstü 
çalışmaların bu araştırmada bolca kullanılması büyük yarar sağlardı. 


- Örneklerin Alındığı Bantlar: Türk Dil Kurumu ve Milli Folklor Daire- 
si arşivlerine ait çok sayıda banttan yararlanılmıştır. Böylece derleme yapılma- 
mış olan bölgeler için metin tespit edilmiş ve bazı derlemeler ile de karşılaştır- 
ma yapma imkânı bulunmuştur. 


MI Diğer Kaynaklar: Bu bölüm doğrudan veya dolaylı olarak yararlanı- 
lan yerli ve yabancı kaynaklardan oluşmaktadır. 


“İnceleme” (s. 1-178) bölümünde Doç. Dr. Leylâ Karahan, Anadolu ağızla- 
rını üç ana gruba ayırmaktadır: 

1. Doğu Grubu Ağızları: "Ağrı, Artvin merkez ile Şavşat, Ardanuç ve 
Yusufeli, Bingöl, Bitlis, Diyarbakır, Elazığ, Erzincan, Erzurum, Gümüşhane, 
Hakkâri, Kars, Mardin, Muş, Sirt, Tunceli, Urfa (Birecik ve Halfeti hariç), 
Van" ağızları bu grubu meydana getirmektedir. 


2. Kuzeydoğu Grubu Ağızları: "Hopa, Borçka, Arhavi (Artvin), Rize ve 
Trabzon" ağızlarından oluşmaktadır. 

3. Batı Grubu Ağızları: "Adana, Adıyaman, Afyon, Amasya, Ankara, 
Antalya, Aydın, Balıkesir, Bartın, Bilecik, Bolu, Burdur, Bursa, Çanakkale, 
Çankırı, Çorum, Denizli, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Hatay, Isparta, İçel, İz- 
mir, İzmit, Kahramanmaraş, Kastamonu, Kayseri, Kırşehir, Konya, Kütahya, 
Malatya, Manisa, Muğla, Nevşehir, Niğde, Ordu, Sakarya, Samsun, Sinop, Si- 
vas, Tokat, Uşak, Yozgat, Zonguldak" ağızları da bu grubu meydana getirmek- 
tedir. 

Bu ana ağız gruplarını belirleyen özellikler ise kendi içinde “Ses Bilgisi", 
"Şekil Bilgisi" ve "Söz Dizimi" şeklinde üç bölüme ayrılmıştır. 
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Ana Ağız Gruplarını Belirleyen Özellikler: 
Ses Bilgisi: 
1. Alınma kelimelerdeki uzun ünlülerin normal süreli ünlüye dönüşmesi. 
2. Kalınlık incelik bakımından ünlü benzeşmesi. 
3. Kök ve ek ünlülerinde meydana gelen ve sebebi belli olmayan kalınlaşmalar. 
4. Kök ve ek ünlülerinde meydana gelen ve sebebi belli olmayan incelmeler. 
5. Çok heceli kelimelerin sonundaki "iyi" ünlülerinin "i" ünlüsü ile karşılan- 
ması. , 
6. Alınma kelimelerde ünlü incelmesi ile meydana gelen uyum değişmesi. 
7. İlk hecede bulunan yuvarlak ünlülerin düzleşmesi. 
8. Ek ünlülerinde meydana gelen yuvarlaklaşmalar. 
9. Ünlü-Ünsüz uyumsuzluğu. 
10. Arka ve orta damak geniz ünsüzü "n"nin korunması ve kaybolması. 
11. Ön damak ünsüzü "g"nin iki ünlü arasında ve hece sonunda korunması. 
12. Belirli bazı kelimelerde ön ses "y-" ünsüzünün düşmesi. 
13. Patlayıcı ünsüzlerin ikizleşmesi. 
14. Belirli bazı ünsüzlerin kelime içinde yer değiştirilmesi. 
Şekil Bilgisi: 
Teklik 1., 2. ve 3. şahıs zamirlerinin yönelme halindeki değişmeler. 
"öyle", "böyle" kelimelerindeki ses değişmeleri. 
Zamir kökenli çokluk 2. şahıs eki ile bildirme ekinin yapısı. 
Çokluk 2. şahıs iyelik eki ile iyelik kökenli şahıs ekinin yapısı. 
Şimdiki zaman ekinde meydana gelen ses değişmeleri. 
Duyulan geçmiş zaman ekinin tek şekilli olması. 
Teklik ve çokluk 1. şahıs emir eklerindeki ses değişmeleri. 
İstek eki a/e nin işleklik derecesindeki farklar. 


O 


Söz Dizimi: 
1. Soru cümlesinin vurgu ile kurulması 


Bu belirlemelerden sonra her ağız grubu kendi içinde ele alınmakta "Ağız 
Bölgesinin Sınırları ve Diyalektolojik Durumu" ile "Özellikleri" kendi içinde 
incelenmektedir. Her ana ağız grubunun bir de alt grupları vardır. Aynı metot 
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içinde alt grupların da özellikleri ayrıntılı bir biçimde ve örnekleriyle verilmek- 
tedir. Bölümlerin sonunda, ana ağız gruplarını alt gruplar ve ikinci derecede alt 
gruplar ile birlikte gösteren tablolar yer almaktadır. Bu tablolar sayesinde, ağız 
gruplarını derli toplu olarak bir arada görmek mümkün olabilmektedir. 


Eserin sonuna ilâve edilen 28 harita, âdeta eserin 28 sayfalık bir özetidir. 
İncelemede varılan sonuçlar, gayet güzel bir şekilde haritalara aktarılmıştır. 
Böylece Anadolu ağız atlasiarının ilk bilimsel ve teferruatlı bir örneği Türki- 
ye'de yayımlanmış oluyor. 

Doç. Dr. Leylâ Karahan'ın bu eseri, Anadolu ağızları konusunda belli bir 
mesafe aldığımızı gösteriyor. Ancak bu yeterli değildir. Benzer çalışmaların ço- 
alması ve böylece eksiklerin tamamlanması gerekir. 


Eserde ortaya konan tasnif, alt grupları ite birlikte değerlendirildiğinde ge- 
nellikle isabetlidir. Ancak, Anadolu'ya o kadar çok boy gelmiş ve o kadar çok 
karışıp kaynaşmışlardır ki, bunların sosyo-kültürel özellikleri gibi ağız özellik- 
lerini de kesin sınırlarla belirlemek ve birbirinden ayırmak oldukça zordur. Sa- 
yın Karahan bu zorluğa talip olmuş ve kanaatimce başarılı da olmuştur. Bu nok- 
tada tereddütle karşıladığımı (Gaziantep, Malatya, Adıyaman gibi illerin ağızla- 
rının Batı grubundan gösterilmesi gibi) bazı hususların da benzer yeni çalışma- 
larla ortadan kaldırılacağına inanıyorum. Ayrıca böyle bir incelemede, söz dizi- 
minden önce belki kelime bilgisi bakımından da bir inceleme yapmak tasnifi 
desteklerdi. 

Şunu belirtmeliyim ki, Türk Dili Kurumu, son yıllarda yaptığı yayınlarla 
Türk diline ve kültürüne gerçekten büyük hizmetler vermektedir. Bir TDK yayı- 
nı olan, Doç.Dr. Leylâ Karahan'ın tanıtmaya çalıştığım bu eseri, Türkiye'de 
önemli bir boşluğu doldurmuştur. Bu eser vesilesiyle, sayın Karahan'ı ve Türk 
Dil Kurumu yetkililerini kutluyorum. 


Doç. Dr. Ahmet BURAN 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Prof. Dr. Masao MORİ 


Profesör Dr. Masao Mori, 30 Mart 1921 gününde Japonya'nın Şiga vilaye- 
tinde dünyaya gelmişti. 1943 yılında Tokyo Üniversitesi Edebiyat Fakültesi As- 
ya Tarihi Bölümünden mezun oldu. Deniz Harp Okulunda okutman, Hokkaido 
Üniversitesinde doçent olarak çalıştıktan sonra, 1956 yılında kendi mezun oldu- 
ğu Tokyo Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Asya Tarihi Bölümüne doçent olarak 
atandı. 1968 yılında aynı bölümde profesörlüğe yükselip 1981 yılında Tokyo 
Üniversitesinden emekli oluncaya kadar, Eski Türk Tarihi, bilhassa, Göktürkler 
ve Eski Uygurlar tarihi konularında beş yüze yakın ilmi çalışmaları yayımlandı. 
Bunların yanı sıra, öğrenciler yetiştirmekle Japonya'da Türkoloji araştırmaları 
nın temelini attı. Bu emeklerinden dolayı, Tokyo Üniversitesinden kendisine 
“ordinaryüs profesör" unvanı verildi. 1981 yılınan itibaren Nihon Üni versitesin- 
de profesör olarak ders verdi ve aynı zamanda Orta Doğu Araştırma Merkezi 
başkanı olarak, Japonya'nın Orta Doğu araştırmalarına da büyük katkıda bulun- 
du. 1958-59 yıllarında Ankara Üniversitesinde araştırma yapmak üzere ilk defa 
Türkiye'de bulunduktan sonra, bugüne kadar sık sık Türkiye'yi ziyaret etti. Ay- 
nca, 1976-77 yıllarında İstanbul Üniversitesinde, 1986-87 yıllarında ise Ankara 
Üniversitesinde misafir profesör olarak ders verdi. 


TDK 


HABERLER 


TBMM TÜRK DİLİ ÇALIŞMA GRUBU 
TOPLANTISI YAPILDI 


Türkiye Büyük Millet Meclisi Kültür, Sanat ve Yayın Kurulu Başkanlığı 
Türk Dili Çalışma Grubu Toplantısını 22 Aralık 1996 günü İstanbul'da (Dolma- 
bahçe Sarayı) yapı. 

Toplantıya Hasan Korkmazcan'ın başkanlığında başlandı. Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'un yanı sıra oturma sırasına göre top- 
lantıya katılanlar aşağıdaki üyelerden oluşuyordu: 

Doğan Şişli, Ali Günaydın, Hasan Korkmazcan, Prof. Dr. Ahmet Bican Er- 
cilasun, Prof. Dr. İsmail Parlatır, Kâzım Ataoğlu, Prof. Dr. Erol Et, İ. Yavuz 
Bildik, Prof. Dr. Zeynep Kerman, Sadi Somuncuoğlu, Prof. Dr. Fikret Türkmen, 
Prof. Dr. H. Sami Türk, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, E. Tuma Fahri Çoker, Prof. 
Dr. Kâzım Yetiş, Zeki Aybek, İhsan Yücel, Prof. Dr. Mete Üngür, Prof. Dr. 
Mustafa İsen, Atilla Sav, Prof. Dr. Efrasiyap Gemalmaz, Ahmet İyimaya, Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar, D. Fikri Sağlar, Prof. Dr. Emine Gürsoy- Naskali, Ayvaz 
Gökdemir, Prof. Dr. Metin Sözen ve İ. Halil Çelik. 

Toplantıya katılanların büyük bir çoğunluğu Türk dilinin içinde bulunduğu 
bu yozlaşma döneminde mutlaka korunması gerekirse bunun için bir kanun çı- 
kartılması üzerinde durdu. Mevcut kanunları işler hâle getirerek meselenin hal- 
ledileceğini savunanlar da oldu. Kanun çıkartmaktansa meselenin kökenine in- 
meyi, eğitime ağırlık vermeyi savunanlar da oldu. Konuşma arasında Anka- 
ra'nın çeşitli caddelerinden tespit edilmiş yabancı iş yeri adlarını içeren bir slayt 
gösterisi de yapıldı. 

Dolmabahçe'de gayet seviyeli bir biçimde geçen bu toplantı Türk dilinin sa- 
nat dili, bilim dalı olma yolundaki gelişmesine her türlü katkının yapılması, ya- 
bancı dillerin etkisinden korunması için gereken çabanın gösterilmesi üzerinde 
duruldu. 

Sonuç olarak mevcut yasaların gözden geçirilmesi, çıkartılacak kanunun 
şekli ve muhtevası üzerinde çalışılması görüşü benimsendi. 

TDK 


PROF, DR, TALÂT TEKİN'İN 
GRAMER TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ ÜZERİNDEKİ 
ELEŞTİRİLERİNE CEVAPLARIMIZ: IV 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


Türk Dili dergisinin 541. sayısında (Ocak 1997) II. bölümü yayımlanan 
yazımıza kaldığımız yerden devam ediyoruz: 


79. Sayın Tekin "ses türemesi" maddesinin (5.131) yanlışlarla dolu olduğu- 
nu bildiriyor. Abartmanın bu derecesine de pes doğrusu! 


Bu maddede 30 örnek sıralanmıştır. Sayın eleştirici, kendi görüşünce, bizce 
kabulü imkânsız üç kelimeye takılmıştır. Buna dayanarak maddenin "yanlışlarla 
dolu" olduğunu söyleyecek kadar pervasızdır! Şimdi gelelim iddialarına: İng. 
bionic, Pr. bionigue> T. biyonik; Fr. dialogue >T. diyalog değişmesinde "y türe- 
mesi değil ; türemesi varmış." Biz o maddede "y türemesi vardır" şeklinde bir 
açıklama yapmadık. Tanımınız: "Seslerin özelliklerine veya birbirleriyle birleş- 
me şartlarına bağlı bazı sebeplerle, Türkçe veya dilimize girmiş yabancı kelime- 
lerin ön, iç ve son seslerinde ünlü veya ünsüz türemesi biçiminde kendini göste- 
ren ses olayı" şeklindedir. Buna göre, eğer o kelimelerin Fransızca söylenişleri 
esas alınmış ise (byonik, dyalog), o taktirde birer "i" türemesi söz konusudur. 


Ancak, sayın Tekin'in yorumu ile "y" türemesi söz konusu olunca da şu 
gerçeği dikkate almak zorundayız: öionic ve dialogue yazılışkarındaki sözler di- 
limize Fransızcadaki telâffuz şekillerinden çok yazılı eserler kanalıyla ve 
imlâdaki biçimleriyle girdiğinden, Türkçe için önemli olan bicnic'ten > biyo- 
nik'e, dialogue'dan > diyalog'a geçiştir. Türk insani o iki sözün Fransızcadaki 
söyleniş ayrıntılarını değil, aksine imlâlarını dikkate alarak, kendi dilinin kural- 
larına aykırı bulmuş ve ip, ia ünlüleri arasına, daha başka pek çok örneği de bu- 
lunduğu üzere, birer y ünsüzü getirmiştir. Biz bu ses türemesini , Türkçedeki 
oluşma şartlarını dikkate alarak değerlendirdik. Sayın Tekin, istediği kadar "dil- 
biliminde yazımın kıymet-i harbiyesi yoktur" desin. Burada değişime esas olan 
şekiller söyleyiş değil yazılış olduğuna göre, bizce, olayın hangi şartlar altında 
oluştuğunu dikkate almadan yapılan genel değerlendirmenin, dolayısıyla sayın 
Tekin'in görüşünün de bu olay açısından hiçbir kıymet-i harbiyesi yoktur. 
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Aynı maddede yer alan idiz>yitiz şekli için de mugalataya hiç gerek yok... 
Sayın Tekin, "Bir kez ET. sözcük idiz değil ediz olacaktır. Nitekim MK.'de ediz 
biçimindedir" diyor. Evet, Kaşgarlı'da bu kelimenin ediz biçimi vardır. Ama e/i 
konusunda birçok kelimenin ön seste e'li veya /'li şekillerinin bulunduğu bütün 
dilcilerin bildiği bir gerçektir. Nitekim bu kelimenin Kaşgarlı'daki ediz biçimine 
karşılık Uygurcadaki şekli de idiz ve yitiz'dir (A. von GABAIN, Alt. Gr., 1974 
baskısı, 5.27). Görülüyor ki sayın Tekin, örneklere dayanan bilimsel gerçekleri 
tahriften çekinmemektedir! Üstelik biz burada yön türemesinden söz ettiğimize 
göre, konu e/i sorunu değil idiz>yitiz değişmesidir. "Bu sözcüğün başında y de 
türemiş değildir" iddiasının yersizliği ve yanlışlığı da çabası! Bu iddianın yer- 
sizliğini ve yanlışlığını yine A. von GABAIN'in adı geçen eserinde idiz/yitiz şe- 
killerinin "y-Prothese” bölümünde yer almış olması ile tanıklayabiliriz (göst. 
e.$. 27, 5.337, 387). Kaldı ki Tekin'in gösterdiği ediz şeklinin, Kaşgarlı'da "ses 
türemesi" maddesi ile bağlantılı bir yediz şekli de yoktur. Sayın Tekin'in Uygur- 
ca metinlerden aktardığı başka anlamlardaki yetiz/yiziz'in ise bizim verdiğimiz 
örnekle hiçbir ilişkisi bulunmamaktadır. 


Sayın Tekin'in, ip/yip ikilisindeki ip>yip gelişmesine karşı yıp>yip>ip ge- 
lişmesine dayandırdığı görüşünü de kabul edemiyoruz. Öncelikle şunu belirte- 
lim ki bu sözdeki asıl şeklin yıp>yip mi ip mi olduğu hususu kesinlik kazanmış 
değildir. Çünkü, bundan önceki cevaplarımızın 71. maddesinde (Türk Dili 
S.541-Ocak 1997-,5.27) sıralanan ıı->yılı-4par/yıpar, ipek/yipek, ır/yır, 1g-/y1-, 
ıgla-/yıgla-, ra-İyıra-, irak/yırak, idiz/yitiz, il-/yil, irin/yirin ılki/yılkı örnekle- 
rinden anlaşılacağı üzere, Eski Türkçede daima ikili şekiller yer almıştır. O dö- 
nemdeki lehçe ve ağız ayrılıkları dolayısıyla, metinlerde y'li veya y'siz şekiller- 
den birinin tercih edilebildiği görülmektedir. Bunlardan hangisinin daha eski ol- 
duğu hususu henüz tartışmalıdır. Konunun sağlıklı çözümü, bu sözlerin Eski 
Türkçeden önceki dönemlere ait gelişmelerinin bilinmesine bağlıdır. Ancak, şu- 
rasını da belirtelim ki çok iyi bir Eski Türkçe uzmanı olanı A. von GABAİN, yu- 
karıda sıralanan örneklerin hepsinde de birer y- ön türemesi olduğunu kabul et- 
miştir (göst. e. 8. 27). Ayrıca, sayın Tekin'in kendisi de Kökt. ylpagut heroes: 
kahramanlar, bahadırlar <*ılpagut (<*alpagut), yıd-'to send: göndermek"(<1d-): 
ança yıdmis < (<ançâa ıdmis) şekillerinin de birer ön türeme olduğunu bildir- 
mektedir. (4 Grammar of Orkhon Turkic, Bloomington 1968, s. 101, s. 2,258, 
2259). 
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Bizce y türemesi hep açık, dar ve zayıf ünlü taşıyan ön hecelerde görü dü- 
günden, bu hecenin güçlendirilmesi için, y-nin türeme ses olarak eklendiği görü- 
şü, Türçedeki bu türlü ön türeme olaylarının dayandığı mantığa da uygun düş- 
mektedir. 


Söz konusu kelimedeki yıp>yip aşaması konumuz dışındadır. Çünkü o 
maddede bizirn için önemli olan yıp>yip değişimi değil ip>yip biçimindeki ön 
ses türemesidir. 

80. "Somutlaştırma" maddesinin eleştirisinde "yazıtlardan alınan £il sözcü- 
gü yanlıştır: doğrusu // ile 4/ olacaktır" deniliyor. 


Muharrem Ergin'in yayımladığı Orhun Âbideleri'nde (İstanbul 1970) de, 
A von Gabain'in Ağfürkisehe Grammatik'inde de, kendisinin A Grammar of 
Orkhon Turkic adlı kitabında da hem #1/ hem #il şekli yer almıştır (5.380, 381). 
Tıl'dan til'e gönderme yapan sayın Tekin, kelmez erser tilig sabıg alı olur tidi 
Xeğer düşman) gelmezse, onun hakkında haber alarak otur, dedi' (T.I N 8) örne- 
gini vermiştir. Demek ki verdiğimiz £i/ şekli metinler, gramerler ve metinlerin 
sözlük bölümleri ile tanıklanan bir şekildir ve doğrudur. Bu durum karşısında 
sayın Tekin'e, eleştiri uğruna gerçekleri tahrif ettiği için "bu nasıl bilim anlayı- 
ş1?" diye sormazlar mı? 


81. Sayın Tekin "şimdiki zaman kipi" maddesinde: "tak--yor-um, tak-ı- 
yor-sun vb. örneklerde /1/ ve /yor/ arasına çizgi konması yanlıştır. Çünkü bu gibi 
örneklerdeki //U/ betimlemeli dilbilimi açısından eke ait bir ünlüdür, bağlama 
ünlüsü değildir" buyurmuşlar. İlk bakışta haklı gibi görünmesine rağmen, sayın 
Tekin'in bu görüşüne de katılamıyoruz. Yukarıdan beri hiç gereği olmayan yer- 
lerde bile bir kelimenin en eski şeklinin gösterilmesinde direnen ve tarihi gra- 
mere ağırlık veren görüşleri savunurken, şimdi burada nasıl oldu da birdenbire 
tutum değiştirerek betimlemeli dil bilimi anlayışını benimseyivermiştir? 


Bu maddede geçen söz konusu V,U/ ünlüleri elbette bağlama ünlüleri değil - 
dir. Biz de bunları bağlama ünlüsü olarak ayırmış değiliz. Esasen o maddede 
ekin -(2)yor biçiminde gösterilmiş olması da bunu tanıklamakta ve bugün eke 
ait bir unsur olduğunu göstermektedir. Yalnız şu var ki -(7) yor hal Kipi eki, ta- 
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rihi gramer bakımından, fiil kök ve gövdelerinin zarf-fiil şekli üzerine getirilmiş 
bir yoru- yardımcı fiilinin geniş zaman çekiminden oluştuğuna göre (gel- 
iyor<gel-i-yor<gel-e yoru-r) bu ekin hangi şekilden geliştiğini gösterirken, el- 
bette buradaki birer ünlüden ibaret zarf-fiil eklerini de bir çizgi ile ayırarak belli 
etmek durumunda idik. Eğer bu ünlüler tarihi gramer açısından ekin asli unsuru 
olmuş olsalardı, o zaman aş/e-, oku- gibi ünlü ile biten fiillerin hal kipleri bu- 
gün başla-y-ıyor, oku-y-uyor şekillerinde olurdu ki bu mümkün değildir. Burada 
yanlış olan şey sayın Tekin'in yanlış yorumudur. Ancak, bizim de bir yanlışı- 
miz, daha doğrusu bir eksiğimiz var. O da bu ayırmayı (<) işareti ile tarihi de- 
virlere ait bir şekil olarak vermeyişimiz ve gelişme aşamalarını göstermeyişi- 
mizdir. 

82. Sayın Tekin, o bir>öbür değişimi" tam benzeşme değil ancak yarı ben- 
zeşme örneği olabilir" diyor. Bizce bu görüş doğru değildir. Çünkü "o bir" sözü 
içindeki kalın o ünlüsü kendinden sonraki kelimenin ince i ünlüsüne uyarak ge- 
rileyici bir benzeşme ile ö'ye dönüştüğü gibi, kendisi de düz ; ünlüsünü yuvar- 
Iaklaştırarak ö'ye dönüştürmüştür. Böylece "o bir" kelimesi içindeki o ve i ün- 
lüleri hem incelik hem de yuvarlaklık bakımından birbirlerine benzeşmişlerdir. 
Dolayısıyla, bizce tam benzeşme sayılmalıdır. 


83. Sayın Tekin "Tarz (Alm. Modus)" maddesinde verilen bil-iyor er- 
di>bil-iyor-du, gel-miş er-di>gel-miş-ti gibi gelişmeli örneklerin eski biçimle- 
rinde zaman aykırılığı (anachronizm) olduğunu, bunların eski biçimlerinin bi/-e 
yoru-r, kel-miş er-di olarak verilmesi gerektiğini ileri sürüyor. 


Sayın Tekin görünüşte haklı olabilir. Ancak, eserin ve o maddenin amacını 
göz önünde bulundurmadan, kendisini hep yanlış bulma duygusuna kaptırmış 
olduğu için, bir ana gerçeği gözardı etmekten çekinmiyor. Şöyle ki: bizim bu 
maddedeki amacımız biliyordu ve gelmişti kelimelerinin geçirdiği bütün ses de- 
gişmelerini sıralamak değildir. Yalnızca tarz (Modus) terimini açıklamak ve bu 
terimi açıklayan gelişme aşamasını belirimektir. Eğer sayın Tekin'in istediği şe- 
kilde kelimenin en eski biçimini göstermekten yola çıkmış olsaydık, o zaman 
biliyordu sözünün bil-e yorı-r er-di>bil-i-yoru-r er-di>bil-i-yor er-di> bil-iyor- 
du şeklinde bütün değişim aşamalarını gözden geçirmemiz gerekirdi. Eğer bu 
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örneği bil-e yoru-r er-di> biliyordu diye göstermiş olsaydık o zaman da Türki- 
ye Türkçesine uzanan ara değişim aşamasını gözden kaçırmış olacaktır. Madde- 
nin amacı, tanımında belirtildiği gibi “fiildeki oluş ve kılışı şimdiki zamandan 
geçmiş zamana ve şarta aktararak fiilin tarzını oluşturan eski er- fiilini" göster- 
mek olduğu için, bizce, Türkiye Türkçesindeki bil-iyor-du biçiminin bir önceki 
aşamasını vermek yeterli görülmüştür. Çünkü, bu maddede okuyucu için gerekli 
olan budur. Bu da eserin okuyucuya vermek istediği bilgi ile bağlantılı bir yön- 
tem meselesinden ibarettir. Biz eser boyunca maddeleri gereksiz açıklamalara 
boğmaktan kaçınma yöntemini benimsemiş bulunuyoruz. 

84. Sayın Tekin, "teklik üçüncü şah." eki" maddesinde, iyelik kökenli tek- 
lik üçüncü şah, ekinin görülen geçmiş zamanda -//-V olduğunun, buna karşılık 
141. sayfadaki 'şahıs eki" maddesinde sıfır olarak gösterilmesinin" bir çelişki ol- 
duğunu belirtiyor. 

“Teklik üçüncü şahı, eki" maddesinde, iyelik kökenli teklik üçüncü şahıs 
ekinin görülen geçmiş zaman kipinde -/-U olarak gösterilişi, sırf bu ekin köken 
ve tarihi gramer açısından bir iyelik eki oluşundan ve bu durumun açıklanması 
gerektiğindendir. Ancak, iyelik eki, fiilden isim türeten -t'nin bünyesine girip de 
geçmiş zaman ekinin bir parçası haline gelince şekilce sıfırlaşmıştır. Onun için 
141. sayfadaki şah. eki sıralamasında sıfır olarak belirtilmiştir. Tekrar edelim: 
Açıklamalar her maddede o maddenin amacına uygun olarak yapılmıştır. Bu 
maddede de "iyelik kökenli teklik üçüncü şah eki" dendiği için ekin belirtilmesi 
zorunlu olmuştur. 


85. Sayın Tekin, "uzak lehçe" maddesinde bizim Yakut ve Çuvaş lehçeleri- 
ni "ana dilden çok eski devirlerde ayrılan ve öteki lehçelerle aralarında büyük 
oranda ses ve şekil bilgisi ayrılığı bulunan lehçe" tanımımıza takılarak bunun 
“lehçe falan değil bal gibi akraba dil" tanımına girdiğini ileri sürüyor. 


Bu konu yalnız burada değil, bilimsel nitelikli yazılarda ve uluslar arası 
toplantılarda da ele alınıp tartışılmıştır. Bu toplantılarda, sayın Tekin'in görü- 
şündeki yanlışlık birçok meslektaşımız tarafından açıkça dile getirilmiştir. Bi- 
zim de böyle bir dil anlayışına katılmamız mümkün değildir. Kendisince, Kazak 
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Kırgız Türkçeleri de Türkçenin lehçe niteliğindeki kolları değil, biribirinden 
farklı birer dil durumundadır. Hattta bu tanıma Türkiye Türkçesi ile Azeri Türk- 
çesi bile sokulmaktadır. Ancak, bir Azerbaycanlı ile bir Türkiye Türkü üç gün 
içinde, bir Türkiye Türkü ile bir Kazak 20-25 gün içinde, bir Kazak Türkü ile 
bir Kırgız Türkü de doğrudan doğruya antaşabildiklerine göre, sayın Tekin'e 
bunların ayrı ayrı diller olduğu iddiasının ne anlam taşıdığını sormak gerekir. 
Böyle bir görüşün bizce bilimsel bir dayanağı yoktur. Kaldı ki bir de Azerbay- 
can Türkçesi, Kazak Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Yakut ve Çuvaş Türkçeleri gibi 
hep "Türkçe" ile karşılanan terimler kullanıyoruz. Bu durum da gösteriyor ki 
bunlar bal gibi Türkçenin lehçe niteliğindeki kollarından ibarettir. Ancak, taşı- 
dıkları bazı dit özellikleriyle biribirlerine daha yakın veya uzak olabilmeleri söz 
konusudur. Bizim tanımımıza göre, Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan Türkçesi 
Oğuz-Türkmen kolundan gelen lehçeler olarak elbette biribirlerine çok yakın 
olan; Kazak, Kırgız Türkçeleri Kıpçak kolundan gelen lehçeler olarak söz gelişi 
Türkiye Türkçesine Azerbaycan Türkçesinden biraz daha uzak; Yakut (Saha) ve 
Çuvaş lehçeleri ise geçirdikleri tarihi gelişme seyri dolayısıyla tanımda belirtil- 
diği gibi "uzak Jehçeler"dir. Türkçenin biribirlerine oranla birer lehçe niteliğin- 
deki kollarını asla, söz gelişi, bir Hint-Avrupa dil ailesinde yer alan Farsça, İn- 
gilizce gibi müstakil birer dil olarak kabul etmek imkânsızdır. Bu konuda tarafı- 
muzdan daha önce de gerekli bir açıklama yapılmış bulunmaktadır. 


86. Sayın Tekin uzun ünlü" maddesinde "Türkiye Türkçesinde, yabancı 
kelimelerde yer alan ünlüler dışında uzun ünlü yoktur" yargısının da "tümüyle 
doğru olmadığını" ileri sürüyor. Dinleyiniz sayın okuyucularım, neden doğru 
değilmiş! Çünkü "yad" yabancı ve "var" sözcüklerindeki birinci uzun /a/ ünlüle- 
ri hiç değilse bunlarla kurulmuş iki söz öbeğinde, Türkçe de de (yani Türkiye 
Türkçesinde de) korunmuştur: yad el /yâ4 el), var ol (var olJ biçiminde. 

Doğrusu eleştirinin bu derecede saptırılmış olmasına dilciler ve akl-ı selim 
sahibi okuyucular bir yana, ağaçtaki kargalar bile güler. Demek ki sayın Te- 
kin'in mantığı ile, Türkiye Türkçesinde her nasılsa iki tanecik söz öbeğinde böy- 
le bir uzunluk göze ilişiyor diye, istisnayı esas alarak ve dilin ana kuralını hiçe 
sayarak Türkiye Türkçesinde asli uzunluğun varlığını kabul edeceğiz! Üstelik 
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bu iki söz yalın halleri ile birer uzun /a/ ünlüsü de taşımadıkları halde! yad el, 
vâr,ol gibi söz öbeklerinde ortaya çıkan uzunluk büyük bir ihtimalle birincil de- 
gil pekiştirme vb. başka sebeplere bağlı ikincil uzunluklardır. 

Gelelim uzunlukların Çuvaşçada korunma durumuna: Biz asla sayın Te- 
kin'in yazdığı gibi "Ana Türkçenin birincil uzun ünlüleri Çuvaşçada korunmuş- 
tur" şeklinde bir ifade kullanmadık. O maddede yazdığımız şey *.. Türkçenin 
çok eski devirlerinde ister asli ister ses değişmeleri sonucu olsun uzun ünlülerin 
varlığı bilinmektedir" şeklindedir. Nitekim Çuvaşçada da asli uzunlukta kay- 
naklanan ses değişimleri olmuştur. Bu durum vaktiyle Çuvaşçada da uzun ünlü- 
lerin bulunduğunu gösterir ve bu gerçeği inkâr etmeyi gerektirmez. Hele hele 
Özbekçede asli uzunlukların bulunmadığını iddia etmek açıkça konuyu yörün- 
gesinden saptırmaktır. Bu konuda yazı yazmış olar birçok araştırıcı (Budenz, 
Yudahin, Polivanov, G. Jarrıng, L.Ligeti vb.) hep Özbekçede uzun ünlü bulun- 
duğunu yazmışlardır. Ayrıntıya girildiğinde, bunların Harezm-Oğuz ağızları ol- 
duğunu söylemek durumu değiştirmez. Çünkü sonuç olarak bunlar da Özbek 
lehçesi içindeki ağızlardır. Kaldı ki T. Tekin'in kendisi de ana Türkçede Asli 
Uzun Ünlüler (Hacettepe Univ. yay., Ankara 1975) adlı kitabının 58,67. sayfa- 
ları arasında "Özbekçedeki asli uzunluklar'a yer vermiş ve örneklerini sırala- 
mıştır. Durum böyle iken adama "bu ne perhiz bu ne lâhana turşusu?, "Bu ne bi- 
çim bilim adamlığı?" diye sormazlar mı?! 


Biz, terimler sözlüğü niteliğindeki bu eserin "uzun ünlü" maddesinde yal- 
nızca uzun ünlünün ne olduğunu açıklayacak ölçüde bilgi vermekle yükümlü- 
yüz. Özbekçedeki uzunlukların ayrıntıları bizi hiç mi hiç ilgilendirmez. Sayın 
Tekin'in bu konuda yazdıkları, bilgiçlik taslama bir yana konuyu saptırmaktan 
öteye bir anlam da taşımıyor. 

Sayın Tekin, uzun ünlü bulunduran lehçeler arasında Halaççanın unutulmuş 
olmasını da büyük bir kusur gibi gösteriyor. Biz bu maddede uzun ünlü bulunan 
lehçelerden örnekler verdik. Türkmen, Özbek, Yakut gibi lehçelerde uzunluklar 
vardır demek istedik. Hepsini sıraya dizmek şartmıydı ki: "Ana Türkçede birin- 
cil uzun ünlülerin Halaççada da korunduğunu ünlü Alman Türkdilbilimcisi Ger- 
hard Doerfer çeyrek yüzyıl önce göstermiş ve kanıtlamıştır" diyerek bizi suçla- 
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mıştır. Haydi diyelim ki biz unuttuk ve Halaççayı örnekler arasına almamakta 
hata ettik... Peki ya kendisi?.. Çevrek yüzyıl önce ortaya çıkan bu buluşa ve Ha- 
laççaya başlıbaşına asli uzunluklarla ilgili olan koskocaman kitabında acaba ne- 
den yer vermemiştir? Görülüyor ki sayın Tekin'in kendi sözü kendinden davacı- 
dır. Bu yöntemle hareket edersek, bizim de Sayın Tekin'i çeyrek yüzyıl önce 
Doerfer tarafından kanıtlanmış olan Halaçça uzunluklardan habersiz kaldığı ve 
böyle bir gerçekten ancak 1995 yılında haberdar olduğu biçiminde suçlamamız 
gerekir. 


Bunun dışında, sayın Tekin'in eskilerin "mugalata" diye adlandırdıkları 
keyfi yorumlara ve birtakım saptırmalara başvurma taktiğindeki becerisine de 
sanırız Gramer Terimleri Sözlüğü üzerindeki eleştiri yazısı tipik bir örnek oluş- 
turuyor, Unutulmamalıdır ki bir bilgi yerinde ve ihtiyaç duyulduğu zaman veri- 
lirse ikrama geçer ve "cuk!" diye oturur. Aksi halde sahibini yıpratır ve eritir. 
Kaldı ki bizim tereciye tere satma misali böyle gereksiz bilgilere de hiç ihtiyacı- 
mız yoktur. Bu konuya da kendisinden çok önce el atmış bir kimse olarak ken- 
dimizi ispatlamışızdır. Bu durumu Sayın Tekin de çok iyi bilmektedir. Ama sa- 
yın meslektaşımız karşısındakini matetme duygusuyla yerli yersiz, gerekli ge- 
reksiz ve konunun Sıyırını aşan bilgilerle, dağarcığında her ne var ise hepsini de 
ortaya dökme tutkusuna kapılırsa, acaba onun bu tutumunun, konunun içinde 
olanlar için lâf canbazlığından öteye bir anlamı kalır mı? Sayın Tekin'in eleştiri 
boyunca kendisini mugalatadan bir türlü kurtaramadığı birçok maddede açıkça 
görülmektedir. 

87. Sayın Tekin az/ız, varınca/varıncı gibi ünlü daralması örneklerini inan- 
dırıcı bulmamış, üstelik "yerleri de gösterilmemiştir" diyor. Sayın Tekin'in Ana- 
dolu Ağızları ile ünsiyeti olmadığı için bu örnekleri yadırgamış olabilir. Kendi- 
sine şu hususu hatırlatmak isteriz ki Anadolu ağızlarında bu değişim pek yay- 
gındır. Bu nedenle de belirli bir yer göstermeyi gereksiz saymışızdır. Yaygın 
olan olay ve örnekler için yer göstermemek bir yöntemsizlik değil, aksine belirli 
bir yöntemin gereğidir. 

Anadolu ağızları ile ilgili hangi eseri açarsanız açın, ünlü daralmasının çe- 
şitli örneklerini bol bol görebilirsiniz. İşte bu konuda başvurulacak birkaç eser: 
Zeynep Korkmaz, Güney-Batı Anadolu Ağızları (Ankara 1956, 1994), 5. 42-43/ 
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1, 2; Nevşehir ve Yöresi Ağızları (Ankara 1963, 1977, 1994 s.59/3: Geniş Ünlü- 
lerin Daralması; Turgut Günay, Aze İli Ağızları (Ankara 1978), 5.66: Geniş Ün- 
lü Daralması; Ahmet Bican Ercilasun, Kars İli Ağızları (Ankara 1983), s. 92-93: 
Geniş Ünlülerin Daralması; Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları KAn- 
kara 1995), s.61: Geniş ünlülerin daralması ve ağızlarla ilgili diğer eserler. Ayrı- 
ca Ahmet Caferoğlu'nun "Anadolu ve Rumeli Ağızlarında Ünlü Değişmeleri" 
(TDAYBelieten 1964, s. 1-33) adlı makalesi, Sayın Tekin'in bu değişimlerden, 
bu yayınlardaki bilgilerden ve yaygın örneklerden habersiz olması, o örneklerin 
yadırganmasını haklı gösteremez. Kendisinde bu eserlere başvurup düşüncesi - 
ni biraz olsun belli konuların ve saplantıların dışına çıkarmasını dileriz! 


88. "Ünlü düşmesi" olayında düşmenin "çeşitli fonetik etkiler altında" mey- 
dana geldiğini belirttiğimize göre, Sayın Tekin'in "malümu ilân" kabilinden di- 
rilik>dirlik, ilerile->ilerle- gibi örnekleri "vurgusuz orta hece düşmesi" diye 
açıklamasına ne gerek var? Bunlar birazcık gramer bilgisi olan herkesin kolayca 
kavradığı olağan gerçeklerdir, bir fevkalâdeliği yoktur. O maddede önemli olan 
nokta ünlünün düşüş sebebi değil, hangi sebeple olursa olsun düşmüş olmasıdır. 


“Ayrıca, ünlü çarpışması durumunda ünlülerden biri düşebilir" şeklindeki 
yargımıza da takılarak "düşebilir değil, 'düşer' demek gerekirdi" diyor. Hayır 
sayın Tekin size katılmıyoruz. "Düşer" değil "düşebilir" demek zorundayız. 
Çünkü ne asıl>nasıl? ne için? > niçin? gece idi> gece-y-idi> geceydi örnekle- 
tinde ünlü düştüğü halde, söz gelişi oku-y-an> okuyan, dinle-y-en>dinleyen ör- 
neklerinde de ünlü çarpışmasını önlemek için ünlülerden biri düşmemiş araya 
bir 'koruyucu' ünsüz girmiştir. 

89. Sayın Tekin "ünlü uyumu" maddesinde, bu uyum için verdiğimiz 
“Türkçe kelimelerde kök hece ünlülerinin taşıdıkları kalınlık- incelik, düzlük- 
yuvarlaklık niteliklerine göre öteki heceler ünlülerine yaptığı etki sonucunda or- 
taya çıkan benzeşme sistemi” (s.161) tanımını eksik buluyor. Nedeni de elma, 
şişman, inan- vb. ünlü uyumundan çıkmış Türkçe sözcükler ile £esapsız, Kiracı, 
boksörler gibi alıntı sözcüklerin eklerle genişletilme durumunda uyumun son 
heceden başlayarak devam etmesi, imiş. 
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Sayın Tekin, şu noktayı iyice algılamalıdır ki biz 'gramer kitabı' değil, 'te- 
rimler sözlüğü' yazdık. Bu maddede verilmesi gereken bilgi, normal şartlar al- 
tında 'ünlü uyumu'nun ne olduğunun açıklanmasıdır. Bu sebeple uyuma aykırı 
şekillerin bu maddede açıklanması mümkün değildir. Elma, şişman, inan- gibi 
sözlerde ünlü uyumu bozulmuş olduğuna göre, bunlar genel kuralın dışında ka- 
lan istisnalardır. Aynı durum birtakım alıntı kelimeler için de söz konusudur. 
Bu bakımdan çeşitli sebeplerle ses yapıları uyum dışı, dolayısıyla da kural dışı 
kalmış olan sözler için özel bir açıklama yapmak gerekir. Onun yeri de burası 
değil “aykırılık” maddesidir. Eğer sayın Tekin bu sözlüğü ciddi ölçülerle ve ön 
yargısız olarak incelemiş olsaydı, dile getirdiği hususların belirttiği örneklerle 
16. sayfadaki "aykırılık" maddesinde işlenmiş olduğunu görürdü. 


90. "Ünlü yuvarlaklaşması" örnekleri arasında yer alan çökürge'nin çekir- 
ge>çökürge değişimi ile verilmiş olması, sırf yazı diline oranla ilk hecede e>ö 
biçiminde bir yuvarlaklaşmanın gerçekleştiğini göstermek içindi. Sayın Tekin'in 
belirttiği üzere, bu sözün delük>dölük ömeğinde olduğu gibi çekürge>çökürge 
değişimi ile verilmesi daha uygun olurdu. Uyarısı için teşekkür ederiz. 


91. Sayın Tekin, "ünsüz değişmesi" örnekleri arasında yer alan ar- 
nak>parmak örneğinde, bizim Anadolu ağızlarından hareket ettiğimizi söylü- 
yor. Biz de kendisine hatırlatalım ki yazı dilinde değişmiş ve daha gelişmiş şe- 
killer yer aldığı halde, uzun yüzyıllar yazı dilinin etkisinden uzak kalmış Ana- 
dolu ağızları daha eski şekilleri koruyagelmiştir. Biz, Anadolu ağızlarında bu- 
Tunduğu için değil, parmak sözünün daha eski şeklinin barnak biçiminde oldu- 
Su görüşünde bulunduğumuz için, gelişmeyi barnak>parmak şeklinde verdik. 
Nitekim sıralanan b54r>pınar, busu>pusu gibi sözlerde de aynı gelişme görül - 
mektedir. 


Öte yandan sayın Tekin'in "barnak biçimi Çuvaşça ve Anadolu ağızları dı- 
şında başka bir yerde geçmez" ifadesi de bizi doğruluyor. Sıralanan bütün ör- 
neklerde daha eski şekillerden daha yeni şekillere doğru uzanan bir gelişme çiz- 
gisi izlendiği helde, sayın Tekin yine keyfi yorumlarla konuyu mugalataya süi- 
rüklemeye çalışmıştır. Barfak şekli ömeklerle tanıklanamadığı için, bol örnekle- 
ri bulunan barnak'tan hareket etmek bizce daha uygun ve yeterli görülmüştür. 
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92. "Ön seste ünsüz türemesi" maddesinde yer alan igi>yigi? değişimine 
karşı çıkılarak bunun, y- düşmesi ile yigi?>igi? olması gerektiği söyleniyor. Biz 
bu olayla ilgili görüşlerimizi daha önce uzun-boylu anlattığımız. için (bk. II. ya- 
zı mad. 71, IV. yazı mad. 79), sayın okuyucuların gösterilen yerlere bakmaları 
dileği ile yeniden açıklamayı gereksiz sayıyoruz. 

Aynı maddedeki (s.160) bazen>bağzen, tamir>tağmir örnekleri için sayın 
Tekin'in yaptığı açıklama doyurucu ve kabul edilebilir görünmemektedir. Çün- 
kü, bize göre ba'zen, ta'mir gibi örneklerdeki gırtlak patlayıcısı 'ayın' (ayn) ün- 
süzü Türkçenin ses sistemine uymadığı için, bu ses atılmış; onun yerine, var 
olan ses boşluğunu doldurmak üzere sızıcı /ğ/ ünsüzü bir türeme ses olarak gir- 
miş ve 'yanlış yazımla' da olsa yer yer imlâya yansımıştır. Buna Etimes'ut yazılı- 
şı yerine Etimesgut ve Etimesğut yazılışlarını da ekleyebiliriz. Bizce burada 
ayın'dan /ğ/'ye uzanan bir ses gelişmesi değil; 'ayın', ünsüzünün yerini alan 
"substitution" dediğimiz bir 'ses doldurması' veya 'seslerin yer değiştirmesi' ola- 
yı vardır. 


93. Sayın Tekin "yakıştırma" maddesinin (5.168) örnekleri arasında Yer 
alan ve üçüncü şah. teklik zamirinin çekiminde kendini gösteren onda, 
ondan, osnsca vb. örneklerdeki -n- türeme sesinin yakıştırma (analogie) ol- 
madığını ileri sürüyor. 


Sayın Tekin'in de bildiği üzere, eski dönemlerde ve bazı lehçelerde ol zami- 
rinin çekime girdiği zaman kırılarak *a şekline dönüştüğü bir gerçektir. Bura- 
da bize, bilinen harciâlem bazı bilgilerin yeni bir şey söyleniyormuş gibi tekrar- 
lanmasına hiç gerek yok! Bu konu Bang, Ramstedt, Kotwicz ve Setâlüâ tarafın- 
dan 70 yıl öncesinden başlayarak araştırılmış ve bazı sonuçlara ulaşılmaya çalı- 
şılmıştır. Burada önemli olan husus o? zamirinin çekimde biçim değiştirerek 
“casus obligucs" yeni "kırık hal" durumuna (01>*a-x) dönüşmüş olmasıdır. Bu 
konuda kendisi ile aynı görüşteyiz. Ancak, aydınlanması gereken nokta sayın 
Tekin'in çekim gövdesi bizim de "kırık hal" ("casus obligues" veya “çekim sıra- 
sında kırılmaya uğramış şekil" diye kabul ettiğimiz *a-n'da çekim sırasında ne- 
den böyle bir değişimin ortaya çıktığı, daha doğrusu "kırık şekil" içindeki -7- 
'nin olduğudur. az içindeki -7- sesinin şekil bilgisi açısından da herhangi bir iş- 
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levi bulunmadığına göre, herhalde buraya damdan düşer gibi havadan konmuş 
değildir. Elbette dilin öteki öğeleri ile bir ilişkisi bulunmak gerekir. İşte konuya 
bu açıdan bakınca, bugün yürürlükte olan genel görüşe göre, bu -n- sesi birinci 
ve ikinci şah. teklik zamirlerindeki -n'ye benzetme yolu ile gelmiştir. Geliş se- 
bebi de -/'si düşmüş olan zamire bir ses desteği sağlamaktır. Bu nedenle de ya- 
kıştırma bir sestir. Bilim adamlarınca "zamir n'si" olarak adlandırılmasının sebe- 
bi de bu özelliğinden kaynaklanmaktadır. 


94. Sayın Tekin "yazı dili" maddesinde örnekler verilirken Türk yazı di- 
di'nden sonra kavis içine alınmış olan (VII. yüzyıldan bugüne kadar) ibaresini 
VIL. yüzyıldan bugüne kadar "tek bir yazı dili vardı" şeklinde yorumlamıştır. 
Oysa, burada belirtilmek istenen şey, "Türk yazı dilinin VIL. yüzyıldan beri var 
olduğu" hususudur. Elbette coğrafi bölge, zaman ve lehçe ayrılıklarına göre ayrı 
ayrı adlar verilen tarihi devir yazı dilleri olmuştur. Bugün de Türk yazı dilleri 
vardır. Biz bir dilcinin bunu başka türlü yorumlaması mümkün değildir sanır- 
dık. Meğer yanılmışız. Sayın Tekin'in keskin zekâsı ve mugalâta gücü onu böy- 
le yorumlatmış! Bu vesile ile bir kez daha tanık oluyoruz! 


Yalnız bu madde dolayısıyla dile getirdiği "Türk yazı dili konusundaki bu 
görüş bilimsel değil ideolojiktir” yargısını kendisine aynen iade ediyoruz. Biz 
bilimde ideolojik tutum ve görüşü benimseyenlerden değiliz. Ömrümüz boyun- 
ca da böyle bir tutumu asla hoşgörü ile karşılamadık. DilHehçe tanım ve ayrı- 
manda sayın Tekin'le görüş ayrılığına düşmüş olmamız da ideolojik ölçelere de- 
gil bilimsel ölçü ve ilkelere bağlılığımızdandır. Bilimsel konuları ve bu madde- 
yi böyle "ideolojik" bir yorumdan geçirme olsa olsa sayın Tekin'e yaraşır bir 
yöntemdir. Kendisine yöneltilen bütün eleştirilere rağmen hâlâ “Türk dilleri" te- 
rimini kullanmakta direnmesi ve bu madde dolayısıyla bize yöneltmiş olduğu 
suçlama, bizde ister istemez böyle bir çağrışıma yol açmıştır. 


SONUÇ 


Sayın Talât Tekin'in Türk Dil Kurumunca yayımlanan Gramer Terimleri 
ği hakkındaki eleştiri yazısı, yazının başlık, giriş ve sonuç bölümleri ile 
yazı içinde sık sık kullandığı yakışıksız ifadelerden de açıkça anlaşıldığı üzere, 
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TDK'nun ve orada görevli öğretim üyelerinin bilimsel düzeylerinin düşüklüğü- 
nü (!) göstermek, Kurumun kamu oyundaki değer ve itibarını sarsmak için 
plânlanmış bir saldırı niteliğindedir. Daha önce aynı yöntemle kendisi veya bir 
başkası tarafından Türkçe Sözlük, İmla Kılavuzu, Eski Türkçenin Grameri, Saha 
Türkçesi Grameri üzerine yazılmış olan eleştiri yazıları da yine aynı hedefe yö- 
nelmiş maksatlı yazılardır. Türk Dil Kurumunun bilimsel düzeyi ve çalışma hı- 
zı, yayımladığı eserlerin nitelik ve sayıları ile kamuoyunca da ilgililerce de bi- 
linmekte ve takdirle karşılanmaktadır. Bu türlü bir taktiğe yeltenmek, güneşi 
balçıkla sıvamaya benzer. 


Bize gelince: Sayın Tekin tarafından yapılan eleştiriyi, onun gibi maksatlı 
ve tek yönlü olarak değil, bilimsel ölçülere bağlı tarafsız bir inceleyici olarak 
gözden geçirmiş ve kendisine dört ayrı yazı ile cevap vermiş bulunuyoruz. Bu 
yazıları izleyen değerli meslektaşlarımızın ve sayın okuyucularımızın tanık ol- 
dukları üzere, ilk yazımızda, kendisinin haklı olduğu üç-beş nokta için teşekkür 
edilmiş; daha sonra da eleştirisinde yöntem, içerik, yorum ve örneklendirmeler 
bakımından pek çok yerde nasıl bir yanılgı ve tutarsızlık içinde olduğu gerekli 
açıklamalarla ortaya konmuştur. 


Bu dört cevap yazısındaki maddelerin gözden geçirilmesi göstermektedir ki 
sayın Tekin'in büyük ölçüde mugalataya bulanmış olan görüşleri; kaynaklara, 
bilimsel gerçeklere ve bazı yerlerde de doğrudan doğruya kendi yazılarındaki 
eleştirisi ile çelişen- ifadelere başvurularak çürütülmüştür. Oysa, kendisinden, 
ele aldığı eserleri (diğer eserler üzerindeki eleştirileri de söz konusudur), olumlu 
ve olumsuz yönleriyle, bir bilim adamına yaraşır olgunluk ve ağırbaşlılık içinde 
değerlendirmesi beklenirdi. Cevap yazılarımızın giriş bölümünde de dile getiril- 
diği üzere, eleştirici yıkıcı değil yapıcı olmalıdır. Bilime katkı getirmelidir. 
Meslektaşları biribirine düşman değil dost kılmalıdır. Her iki taraf da mesleğe 
katkı getirici değerlendirmeler dolayısıyla biribirine müteşekkir olmalıdır. Bili- 
min gelişip gürleşmesinde elbette bu türlü katkıların da payı vardır. Bilimsel 
eleştiri anlayışı bu temel ilkeye dayanır. Gelgelelim ki sayın Tekin, öteki eserler 
üzerindeki yazılarında olduğu gibi, bu yazısında da eleştiriyi bir karalama aracı 
olarak kullandığı için, bilimsel ağırbaşlılığı bir yana iterek bir kurumun yayını- 
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na (daha doğrusu yayınlarına) ve aldığı her akademik dereceyi, resmi belgelerin 
tanıkladığı üzere, üstün bir başarı ile elde etmiş olan bir meslektaşına: "Bu tür 
yanlışları yapan bir Hacettepe Üniversitesi öğrencisi sınavlarda başatısız olur ve 
en küçük bir akademik ünvan bile kazanamazdı" diyecek kadar üslüp sefaletine 
düşmüş ve bir davranış bunalımına yuvarlanmıştır. Bu boş böbürlenmeyi bir ya- 
na birakarak soralım : Acaba kendisi, bizim Hacettepe Üniversitesi Mezuniyet 
sonrası Fakültesinde, on yıl süreyle ek görevli öğretim üyeliği yaptığımızın far- 
kında değil midir? 

Aslında onun bu türlü davranışlarına şaşmamak gerekir. Çünkü, yukarıki 
bölümlerde bazı örneklerine işaret edildiği gibi, daha meslek hayatının ilk yılla- 
rından başlayarak, tartışmaya giriştiği veya hakkında yazı yazdığı meslektaşları 
için takındığı tavır ve kullandığı ifadeler hep böyle olmuştur, Sayın Tekin'in dü- 
şünce ve duyguları iyice nasırlaşmış olmalı ki kendisine tazminat ödetmeye ka- 
dar varan mahkeme kararları, yazı ve tercümelerindeki önemli yanlışları ve yap- 
tığı intihalleri dile getiren çeşitli yazılar bile tutum ve davranışlarını frenleyici 
bir etki yapamamıştır. Kimbilir, meslektaşlarına karşı takındığı bu yakışıksız tu- 
tum belki de iç dünyasındaki bilinmez bir tepkinin görüntüsüdür. Bu bakımdan, 
şahısımıza karşı yönelttiği suçlayıcı sözler için kendisine teessüf etmeye bile 
deymez! 


Bütün bu durumlara rağmen, son söz olarak yine de inşallah iç dünyasında- 
ki olumsuz duyguları bilinçli bir kontrolden geçirerek, eleştirilerinde mugalata- 
yı, yıkıcılığı, saygısızlığı ve saldırganlığı değil; dürüstlüğü, ağırbaşlılığı, saygıyı 
ve yapıcılığı benimseyebilir dileğinde bulunmaktan da kendimizi alamıyoruz! 


Rastgele 
Nüzhet ERMAN 
Çıkıp dolaşsa da arada bir... aklı fikri 


Tel kafesinde bizim kuşun? Tıpatıp öyle, 


Sürüyle insan var, rahat, önüne 
Konanla yetinen... yani kul, köle! 


Günde üç öğün doyurmak şartiyle 
İster kafese tık, ister at çölel 


Utandıramazsın, zira, hepsinde de 
Yüz surat, tam anlamıyla kösele! 


Zaten olay, Mazhar Osman'dan ziyade, 
Tipik veterinerlik bir mesele! 


Açlık sopasıyla sindirmek insanları... 
Yine insanoğluna vergi en bayat hile! 


Ama, hürriyetlere kavuşabilmek de çabasız, 
Maya çalmasına benzer Hoca'nın göle! 


İbret niyetine yazıldı bütün bunlar 
Ve savruldu kamu deryaya, artık rastgele! 


ETTİRGEN ÇATILI EYLEMLER VE BU EYLEMLERİN 
TÜRKÇE VE ALMANCADA VERİLİŞ BİÇİMİ* 


Yard. Doç. Dr. Tahsin AKTAŞ 


Giriş 

Gramer açısından çatının (Aim. Diathesis "Genus verbi”, ing. voice, Fr. vo- 
ix) bir dilde eylemlerin cümle içinde özne ve nesneyle kurduğu ilişkiye göre de- 
Bişik şekillere girerek onların görev ve anlamlarını belireyen bir gramer katago- 
risi olduğunu biliyoruz. Düşüncelerin söze dökülüşünde veya bir işin bir oluşun 
yahutta bir durumun anlatılışında farklı görünüşleriyle ortaya çıkan eylemlerin 
çatıları, dil bilimiyle ilgili araştırmalarda genellikle birbirine yakın anlatımlarla 
sınıflandırılmıştır. 


Alman araştırmacılarından Helbig / Buscha, (1989; 161-188), eylemde çatı 
işlemini a) etken (aktiv), b) edilgen (Passiv), c) dönüşümlü (Reflexiv), d) ettir- 
gen (Kausativ, faktitiv) çatı olmak üzere bölümlendirir. Çatı yardımıyla cümle- 
deki öznenin eylemle ne tür bir ilişkiye girdiğinin belirlendiğini ifade eden Jung 
(1984 : 219-224), "Genera verbi" başlığı altında eylemde çatıyı üç ana bölümde 
inceler : 1. etken çatı, 2. edilgen çatı, 3. ettirgen çatı. Bu sınıflandırmanın Du- 
den Gramerinde (1984 : 115-118) esas itibariyla "etken" ve "edilgen" şeklinde 
yapıldığını ve bu arada "dönüşlü" (reflexiv), isteş (reziprok) ve ettirgen (kausa- 
tiv) çatı şekillerinin de ayrı bölümler hâlinde ele alındığını görüyoruz. Araların- 
da Erben (1980 : 64-85), Eisenberg (1989 : 137-150), Starke/Zech (1982 : 63- 
64) ve Eppert (1988 : 88-95) gibi araştırmacıları da sayabileceğimiz pek çok sa- 
yıda dil bilimci bu tür bir sınıflandırmayı benimsemektedirler. 

Türk araştırmacılarından Gencan (1979 ; 329-343)'da "Nesneye göre, 1) ge- 
çişli eylem, 2) geçişsiz eylem; özneye göre 1) etken eylem 2) edilgen eylem, 
3) dönüşlü eylem, 4) isteş eylem" biçiminde çatıları ele almıştır. 


*— Zusammenfassung 
in deiser Arbeit haben wir zu kKlören versucht, Uber welche Möglichkciten das Deutsche und das 
Türkiscke verfiigen, um die kausaüven Formen zu bilden. Es wurde herausgestelt, dass die sogenannten 
Formen ina Türkisehen durehı bestimmie Suffixe an Verbstümmen gegeben Werden, wâhrend sie im 
demtschen oft durch Prâfixe und das Verb "lassen", seltener durch Suffixe ihre Entsprechungen finden 
können. 


Yard. Doç. Dr. Tahsin Aktaş 27 


Aksan (1983 : 219-226), "eylemde çatı" konusunu 
— Etken eylem (Lat. activum) 

— Edilgen eylem (Lat. passivum) 

Dönüştü eylem (Lat. reflexivum) 

İsteş eylem (Lat. reciprocus) 

— Ettirgen eylem (Lat. faxtitivum, causativum) 


şeklinde bölümlere ayırmıştır. 

Öte yandan Ergin (1985 : 282) eylem kök veya gövdelerinin karşıladığı ha- 
reketlerden yola çıkarak eylemleri "geçişli", "geçişsiz" olmak üzere iki ana bö- 
lüme ayırır. Bu bölümler içinde eylemlerin nesne faaliyetlerine göre dönüşlü- 
dönüşsüz, akti v-passiv, meçhul, ortaklaşmalı ve fakütiv (ettirgen) çatılardan söz 
etmektedir. 

Banguoğlu (1986 : 411-419) ise, eylemlerin söz içinde almış olduğu şekil- 
lerden her birine görünüş (aspect) adını vermekte ve eylem tabanının böyle de- 
gişik türde çeşitlenmesini çatı olarak nitelemektedir. Banguoğlu görünüş" baş. 
lığı altında eylem çatılarını şöyle sınıflandırmaktadır. 

— Yalın görünüş 

— Olumsuz görünüş 

— Edilgen görünüş 

— Dönüşlü görünüş 

— Karşılıklı görünüş 

— Ettirgen görünüş 

Eduskun'un (1963 : 213-215) sınıflandırması da yukarıdakilerle bir benzer- 
lik göstermektedir : 

— Geçişli çatılı fiiller 

— Geçişsiz çatılı fiiller 

— Etken çatılı filler 

— Edilgen çatılı fiiller 
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— Dönüşlü çatılı fiiller 
— İsteş çatılı fiiller 
— Oldurgan çatılı fiiller 


Yukarıda eylemlerin çatısı konusunda değişik araştırmacılar tarafından ya- 
pılan sınıflandırmada farklı terminolojiler kullanılmış olsa bile, bu sınıflandır- 
malar arasında pek önemli bir farklılığın olmadığını görüyoruz. 


Çatıyla ilgili bu genel bilgileri sunduktan sonra araştırmamızı "ettirgen çatı- 
lı eylemler" konusuyla sınırlandırarak bu çatının Almanca ve Türkçede nasıl 
teşkil edildiğini işlevleriyle birlikte örneklerle açıklamaya çalışacağız. 

2. Ettirgen çatılı eylemler (Faktitiv, Kausatiy) 

Ettirgen eylemle oluşmuş bir cümlede eylemin belirttiği hareketin her za- 
man özne dışında bir varlığa yöneldiği, diğer bir deyişle öznenin yaptığı ya da 
yaptırdığı işten doğrudan doğruya bir nesnenin etkilendiği görülür. Böyle bir 
cümlede özne genellikle işi yapan değil yaptırandır. Bu bakımdan ettirgen ey- 
temlerin tümü geçişli eylemlerdir ve bir nesneyle birlikte kullanılmaları söz ko- 
nusudur (Aksan, 1983 : 225): 


Eklemeli diller grubuna giren Türkçede ettirgen çatı geçişli ve geçişsiz ey- 
lemlerin kök ya da gövdelerine - Ir - ,- Er- ,-t-,-It-,- dır - eklerinden biri- 
nin veya birkaçının üst üste getirilmesiyle oluşur. Korkmaz (1992 : 59) bu ekle- 
rin işlevlerini sayarken, öncelikle bunların geçişsiz eylemlerden geçişli eylemler 
yaptığından söz etmekte ve yer aldıkları cümlede iş ve hareketin başka bir nes- 
neye aktarıldığını, yani asıl hareketin başkalarına yaptırıldığını vurgulamakta- 
dır. Aynı görüşü paylaşan Ergin (1985 : 209) "Faktitiv ekleri" olarak adlandırdı- 
Bı bu eklerin "oldurma" ve "yaptırma" ifade ettiklerini, yani "olma" ve "yapma" 
ifade eden eylemlerden "oldurma”, "yaptırma" ifade eden eylemler türettiklerini 
belirtir. Buna dayanarak ettirgen yapılı eylemlerin hiç bir oluş ve edilgenlik (pa- 
sivlik) ifade edemiyeceğini, kısaca bunların iki işlevi olduğunu söyleyebiliriz : 


a) Geçişsiz eylemleri geçişli yapmak 


b) Geçişli eylemlerden asıl hareketin başkalarına yaptırıldığını gösteren ge- 
çişli eylemler yapmak. 
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Aşağıdaki örneklerde söz konusu eklerin geçişsiz. eylemlerin kök ya da 
gövdelerinle eklenmesiyle bu işlevlerinin nasıl yerine getirildiğini görüyoruz : 


Geçişsiz eylem Geçişli eylem (ettirgen çatı) 
- yatmak yat-ır-mak 

- kopmak kop-ar-mak 

- ağlamak ağla-t-mak 

-akınak ak-ıt-mak 

-ölmek öl-dür-mek 


Ettirgen çatıyı teşkil eden bu eklerden iki ya da daha fazlasının art arda gel- 
mesiyle de ettirgen çatının teşkil edilebileceğini yukarıda belirtmiştik. Gencan 
(1979 : 333) böyle bir ettirgen çatıyı katmerli ettirgen çatı olarak niteleyerek şu 
örnekleri verir ; 


Ettirgen çatı Katmerli ettirgen çatı 
Yaz-dır-mak Yaz-dır-i-mak / Yaz-dır-t-fr-mak 
Böl-dür-t-mek böl-dür-t-tür-mek 


Bu örnekler ettirgen çatı eklerinin üst üste kullanılmasıyla eylemin geçişli- 
lik derecesini arttırdığını göstermektedir. 

Ettirgen çatının Türkçede teşkil ediliş biçimini bu şekilde belirttikten sonra, 
şimdi de bu çatının Almancada nasıl yapılandığı üzerinde duralım. Hemen belir- 
telim ki çekimli diller grubuna giren Almancada ettirgen çatının oluşumu Türk- 
çeye göre büyük farklılıklar göstermektedir. Şöyle ki Türkçede sadece belirli 
eklerle teşkil edilen bu çatının Almancada değişik yollarla yapıldığını görüyo- 
ruz. Şimdi bu çatının Almancadaki görünümü Jude'nin (1980 : 86-87) sınıflan- 
dırmasını esas olarak incelemeye çalışalım. 


1. Geçişsiz eylemlerin kökündeki ünlülerin değişimiyle üretilen 


ettirgen çatı. 
Geçişsiz eylem (intransitives Verb) Geçişli eylem (transitives Verb) 
fallen (düşmek) fâllen (düş-ür-mek) 


sinken (inmek, batırmak) senken (in-dir-mek, bat-ır-mak) 
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fahren (gitmek) 
liegen (yatmak) 

sitzer (oturmak) 
lahmen (aksamak) 
schwimmen (yüzmek) 


führen (göt-ür-mek) 

legen (yatzır-mak) 

setzen (otur-t-mak) 

İğhmen (alsa-t-mak) 

schwemmen (yüz-dür-mek, sürük-. 
leyip göt-ür-mek) 


Örneklerde görüldüğü gibi Almancada geçişsiz (intransitiv) eylemlerin 
köklerindeki ünlülerin değişmesi (incelenmesi) sonucu ettirgen çatı elde edil- 
mektedir. Türkçede ettirgen çatı, geçişsiz eylemlerin kök ve gövdelerine "-ir-, - 
ür-, -£-" gibi birtakım eklerin eklenmesiyle yapılırken, bu çatı Almancada kökte- 
ki ünlülerin değişmesiyle gerçekleşmektedir. 


2. Adlardan türetilen ettirgen çatı 


- das Ende (bitme, son, nihayet) 
-die Angst (korku, endişe) 
-die Pein (eziyet, işkence) 


-der Oualm (Koyu duman) 


enden/endigen (bit-ir-mek, niha- 
yetledir-mek, sona er-dir-mek) 
öngstigen (korku-i-mak, endişelen- 
dir-mek) 

peinigen (eziyetlişkence et-tir- 
mek) 

gualmen (koyu duman çık-ar-mak) 


Bu grupta adların köküne (en) ve Cigen) ekleri eklenmekte ve bu şekilde 
Almancada etiirgen eylemler oluşmaktadır, Sözçüklerin kök ve gövdelerine €k- 
lerin eklenmesi Türkçenin karakteristik bir özelliği olduğundan, burada Alman- 
cayla Türkçede bir benzerliğin olduğunu görüyoruz. 


3. Sıfatlardan türetilen ettirgen çatı 


bicich (solgun, soluk, sapsarı) bleichen (beyazla-t-mak, ağar-t-mak) 


warm (sıcak) wörmen (ısı-t-mak) 

stark (kuvvetli, güçlü) siöirken (kuvvetlen-dir-mek, güçlen-dir-mek) 
kurz (kısa) kürzen (kısal-f-mak) 

tot (ölü, cansız) töten (öl-dür-mek) 

schswach (zayıf) schwöâchen (zayıfla-t-mak) 
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Bu örneklerde ettirgen çatı Almancada sıfatların yalın hâllerine (-en) ekinin 
eklenmesiyle ve köklerinde kalın ünlü olan sıfatların incelenmesiyle teşkil edil- 
mektedir. Türkçede bunları karşılayan yapılar yine söz konusu ettirgen çatı ek- 
leriyle gerçekleşmektedir. 

4. "be-", “ent-", "er-", "ver-" ön ekleriyle (pröfixe) sıfatlardan türeti- 


len ettirgen çatı 
a) "be-" ön ekiyle türetilenler 
frei (serbest, hür) befreien (kur-tar-mak, aff-et-mek) 
eng (dar) becngen (daral-t-mak) 
feucht (nemli) befeuchten (nemlen-dir-mek) 
schwer (ağır) beschweren (ağırlaş-tır-mak) 
b) "ent-" ön ekleriyle türetilenler 
fremd (yabancı) entfremden (yabancılaş-tır-mak) 
fern (uzak) enifernen (uzaklaş-tır-mak) 
<) "er-" ön ekiyle türetilenler 
bitter (acı, öfkeli) erbittem (acılaş-tır-mak, öfkelen- 
dir-mek) 
heiter (neşeli, keyifli) erheitern (neşelen-dir-mek, keyf- 
len-dir-mek) 
frisch (taze, canlı) erfrischen (tazelen-dir-mek, can 
lan-dır-mak) 
d.) "ver-" ön ekiyle türetilenler 
dumm (aptal) yerdummen (aptallaş-tır-mak) 
flüssig (sıvı, akıcı) verflüssigen (sıvılaş-iır-mak) 
fest (sıkı, sağlam) verfesti gen (sıkılaş-tır-mak) 


Verdiğimiz bu Almanca örneklerde sıfatların başına "be-", "ent-", "er-”, 
*ver-" ön ekleri, sonlarına da "-en" mastar ekleri getirilmek suretiyle ettirgen ça- 
tı oluşturulmuştur. Burada ettirgen çatı oluşturulurken sıfatların hem başlarına 
hem de sonlarına birtakım eklerin eklenmesi söz konusudur. Yani "prğfix" (ön 
ek) ve "Suffix" (son ek) dediğimiz ekler. Türkçede ise, ön ekle (Prüfix) kelime 
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teşkili söz konusu olmadığından, yukarıdaki Almanca cttirgen yapıları Türkçe- 
de sıfatların sonlarında görülen "-ie", "-la" eklerine (eylem yapan eklere) ekle- 
nen “-dir-" (<tir-, -tır-, -tur-, tür-) ve "-t-" ettirgenlik ekleri karşılamaktadır. 

5. "be-" ve "ver-" ön ekleriyle adlardan türetilen ettirgen çatı 

Bu grupta da "be-" ve "ver-" ön ekleri adların önüne gelerek onlardan ettir- 
gen eylemler oluşturur. 


das Dach (dam, çatı) bedachen (çatı ile ör-t-mek) 
die Grenze (sınır, hudut) begrenzen (sınırlan-dır-mak) 
der Herberge (konak, barınak) beherbergen (konakla-i-mak, barın-dır- 
mak) 
verschleiern (tül, peçe v.b. ile ör-t-mek) 
der Nagel (çivi) vernageln (çivi ile kapa-t-mak) 


Sıfatlardan türetilen ettirgen eylemlerde olduğu gibi burada da adların başı- 
na "be-" ve "ver-" eki sonuna "-en" eki getirilmekte ve Türkçede bunlar yine yu- 
karıda sözünü ettiğimiz eklerle ifade edilmektedir. 

6. "ver-" ön ekiyle sıfatların (ikinci derece) karşılaştırma (Kompara- 

tiv) şekillerinden türetilen ettirgen çatı 


besser (daha iyi) verbessem (düzel-t-mek, iyileş-tir-mek) 

schöner (daha güzel) verschönerp (güzelleş-tir:mek) 

grö8er (daha büyük) wergröBern (büyü-t-mek) 

kleiner (daha küçük) yerkleinern (küçül-t-mek) 

mehir (daha çok) vermehren (çöğal-t-mak, art-tır-mak) 
7. Yabancı dillerden Almancaya giren eylemlerin oluşturduğu ettirgen 

çatı 

diktigren (yaz-dır-mak) 

amüsjeren (eğlen-dir-mek) 

konfrontieren (karşılaş-tır-mak) 

konkretisieren (somutlaş-tır-mak) 


elekirifisieren (elekirikleş-tir-mek) 
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Roman dillerinden Almancaya giren ve "-ieren" son ekiyle nihayetlenen ey- 
lemler de geçişli eylemler olup, bir yükleme hâli yani "Akkusativ" bir nesneyi 
gerektirdiğinden ettirgen eylemler sınıfına dahil olurlar, Ettirgenliği sağlayan bu 
“jeren" eki (Suffix), sözcüklerin köklerine eklenmesi bakımından Türkçeyle bir 
benzerlik göstermektedir. Bu ekin az sayıda olsa da bazan Almanca ad, sıfat ve 
eylemlerin sonuna eklenerek geçişli eyfemler yaptığını görüyoruz : 


das Amt (ad : görev) amtieren (görev yapmak) 

der Buchstabe (ad : harf) bucbstabieren (hecelemek, hecele- 
yerek okumak) 

halb (sıfat : yarım) balbieren (ikiye ayırmak) 


spenden (eylem : bağışta bulunmak) o spendieren (ikramda bulunmak, he- 
diye etmek) 
8. "lassen" ek eklemiyle yapılan ettirgen çatı 
Almancada çok yaygın olarak kullanılan bir başka ettirgenlik şekli de "las- 
sen" eyleminin çekimsiz eylemle, yani bir mastarla (Infinitiv) birlikte kullanılma- 
sıyla oluşan ettirgen yapıdır. Bu yapı da Türkçede yukarıda belirttiğimiz "-dir-", 
“ge ig ir", "-er-" ekleriyle teşkil edilen bir yapıyla karşılanmaktadır. 


frieren (donmak) (ge) frieren iassen (don-dur-mak) 
sterben (ölmek) sterben lassen (öl-dür-mek) 

warten (beklemek) warten lassen (bekle-t-mek) 

sagen (söylemek) sagen lassen (söyle-t-mek) 

Jesen (okumak) lesen lassen (ok-ui-mak) 

flieBen (akmak) Hiefen lassen (ak-ıt-mak) 

kochen (pişmek) kochen lassen (piş-ir-mek) 

hören (duymak) hören lassen (duy-ur-mak) 

hinaus-, hinaufgehen hinaus-, hinaufgehen lassen (çık-ar-mak) 


Bu örneklerde görüldüğü gibi "lassen" ek eylemi asıl eylemi etkileyerek 
onun üzerinde bir ettirgenlik sağlamaktadır. Bu şekilde oluşan ettirgenlik Türk- 
çede yukarıda belirttiğimiz beş ayrı ekle verilmektedir. Bununla beraber *las- 
sen" ek eyleminin ettirgen bir eylemle de kullanıldığı görülür. Örneğin ; 
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töten (6l-dür-mek) töten lassen (öl-dür-t-mek) 

ankleben (yapış-tu-mak) ankleben lassen (yapış-tır-i-mak) 

Almancada "lassen" ek eylemiyle yapılan bu tür bir ettirgenlik şekli, Türk- 
çede "katmerli" ettirgenlik dediğimiz ve örneklerde de görüldüğü üzere eylem- 
lerin köklerine iki değişik ettirgen ekinin "-dür-" (-4ır-), "-t-" getirilmesiyle kar- 
şılanmaktadır. Burada hem "lassen" hem de bunu Türkçede karşılayan eklerin 
işlevi, öznenin bizzat kendisinin işi yapmadığını başka bir kişiye yaptırdığını 
işaret etmektedir. 

Sözünü ettiğimiz ettirgen eylemlerin edilgen yani "Passiv" şekillerinde de 
kullanıldığını görüyoruz. Aşağıdaki örnekleri bu açıdan inceliyelim : 


Der Mörder wurde getötet. 
Katil öl-dür-ül-dü 


zaman ve kişiyi belirleyen ek 


(Zeitform- und - Personalen dung) 


edilgenlik eki (passivendung) 
ettirgenlik eki (kausativendung) 
eylem kökü 

Ettirgen çatının şartlı bir edilgen cümledeki görünümü : 

Wenn der Mörder getötet werden Wird : 

Katil öl-dür-ül ecek-se 


İ şart ve kişi eki (Bedindungs-und- Personalendung) 


zaman eki (Zeitendung) 
edilgenlik eki (Passivendung) 
cttirgenlik eki (Kausativendung) 
eylem kökü (Verbstamm) 
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Ettirgen çatının bir modal (tarz) eylemiyle kullanılışı: 
Wir müssen den Mörden töten 
Katili öl-dür-meli-yi 


zaman ve kişi eki (Zeitform-und-Personalendung) 
tarz eki (Modalendung) 

eltirgen eki (Kausativendung) 

eylem kökü (Verbstamm) 

Etürgen çatının edilgen (Passiv) ve tarz (Modal) eylemle birlikte kullanı- 
Taşı; 

Der Mörder konnte getötet werden. 

Katil öl-dür-ül-ebil-di. 

ls zaman ve kişi eki (Zeitform-und-Personalendung) 
yeterlilik eki 
edilgenlik eki (Passivendung) 
ettirgen eki (Kausativendung) 
eylem kökü W 'erbstamm) 

Sonuç : 

Bu araştırmada Türkçe ve Almancadaki ettirgen çatının nasıl teşkil edildiği 
ve bu çatının oluşumu için her iki dilde ne gibi imkânların olduğu ortaya konul- 
maya çalışıldı. Türkçede bu çatının teşkili için "-dir-", "-$-*, "-İt-", "-lr.", "ar" 
gibi beş değişik ekin (Suffix) kullanıldığı ve bu eklerin eylemlerin kök ve göv- 
delerine eklendiği görüldü. Almancada ise, bu çatı için a) geçişsiz eylemlerin 
köklerindeki ünlü değişmesi, b) adlardan türetilen eylemler, c) sıfatlardan türeti- 
len eylemler d) "be-", "ent-", "er-", "ver-" ön ekleriyle (Prâfix) sıfatlardan yapı- 
lan türetmeler, e) "be-" ve "ver-” ön ekleriyle türetilen eylemler, f) "ver-" ön 
ekiyle sıfatların karşılaştırma derecesinden türetilen eylemler, g) yabancı diller- 
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den geçen eylemler, h) "lassen" ek eylemi gibi sekiz farklı varyasyonun olduğu 
ortaya çıktı. Kısaca Türkçe'de bu yapı için son eklerin (Suffix) kullanılmasına 
karşılık, Almancada genellikle ön eklerin (Prâfix) ve "lassen" ek eyleminin kul- 
lanıldığı görülür. 
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İstanbul'dan Çizgiler 
İlhan GEÇER 


İstanbul'un yokuşları yan yana 
Çeşmeleri şadırvanı kurumuş 
Güvercinler konmuyor saçaklarına 
Kuddüm kemençe santurlar susmuş. 


İstanbul'un dört bir yanı curcuna 

Bir yanda süper mini bir yanda yeşil sarık 
Ümit kıyılarında çılgın fırtına 

Oltalara takılmıyor o gümüş pullu balik, 


İstanbul'un dört bir yanı mezbele 

Göçüp gitmiş Kanlıca'nın tonton ihtiyarları 
Eski vapurlarına hasret metruk iskele 
Kalmamış boğazın erguvanlı baharı. 


Cibali yollarında solgun tazeler 
Tütünsü kokuyor narin elleri 
Haliç sularında aysız geceler 
Fakir kapılarda hüzün zilleri. 


Beyoğlu yine şen şakrak ama 
Asaletinden eser kalmamış 
Emirgan Çınaraltı ayakta ama 
Şarkılı gecelere hasret Kalamış. 


İstanbul endişeli İstanbul mosmor 
İpekten şalını güveler yiyor. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Kurulumuzun bu ayki toplantısında ele aldığı kelimeler ve bu kelimelere 
bulduğu karşılıklar aşağıdadır. İlgiyle karşılanması dileğiyle bulunan karşılıkları 
tanıtmaya çalışalım. 

tabloid: İngilizce olan bu söz dilimizde "siyasi ve sosyal meseleleri tek bir 
haberle veren bir tür gazete" anlamında kullanılmaktadır. Bu söze Kurulumuzun 
önerdiği karşılık küçük gazete'dir. Örmek: Gazeteciler, Washington gibi ciddi 
işlerin yapıldığı başkentte küçük gazetenin büro açmasını dünyanın sonu olarak 
görüyorlar. 

türbülâns: Fransızca turbulence. Bu söz dilimizde iki anlamda kullanıl- 
maktadır. Bunlardan biri "gaz ve sıvı maddelerin girdap şeklinde oluşturdukları 
akıntı biçimi”, ikinci anlamı ise "huzursuzluk, rahatsızlık, kargaşa"dır. Kurulu- 
muz bu Fransızca söz için burgaç ve hava burgacı kelimelerinin uygun birer 
karşılık olduğunda birleşmiştir. Örnekler: Paris seferini yapan yolcu uçağının 
hava burgacına girmesi sonucu yaralanan hostes önceki akşam İstanbul'a geti- 
rildi. Biz, kısa dönemli giriş çıkışları, burgaçları çok büyütüyor, gelişmemizi 
görmeden çöküyoruz diyoruz. 


eskort: Fransızca escort. bu söz "koruma, muhafız takımı" anlamındadır. 
Dilimizde ise daha çok "güvenlik amacıyla ilgiliyi takip eden araç" anlamında 
kullanılmaktadır. Kurulumuz bu söze karşılık olarak koruma aracı kelimesini 
önermektedir. Örnek: Tören alanına hareket eden başbakana koruma araçları 
eşlik etti. 

radikal: Fransızca radical sözü, dilimizde "kökten, temelden" anlamlarının 
yanı sıra "bilimde, dinde, siyasette esasa dönük yenilikler yapma eğiliminden 
yana olan" anlamında da kullanılır. Bir başka anlamı, felsefede "yaşama biçim- 
lerini, yaşama ilişkilerini eleştirip kökten değiştirme eğiliminde olan kimse"dir. 
Bu söze karşılık olarak Kurulumuzun önerisi kullanıma göre köklü, kökten ve 
köktenci'dir. Örnekler: Birtakım köklü tedbirler alındı. Türk halkı, Türk bası- 
nındaki köklü değişime yabancı kalmamalı. Köktenci bir çizgide olmasına rağ- 
men dini içerikli örgütsel ilişkilerden kaçınıyor. i 
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Bu arada belirtmemiz gereken bir husus vardır. Daha önce teklif edilen 
fundamentalizm karşılığı köktencilik ve fundamentalist karşılığı köktenci 
toplumumuzda yaygın olarak kullanılışı dikkate alınarak köktendincilik ve- 
'köktendinci şeklinde değiştirilmiştir. 

radikalizm: Bu sözün bir akım adı olarak dilimizde köktencilik şeklinde 
karşılanması Kurulumuzca benimsenmiştir. 

eşel mobil: Fransızca Gchell mobilie. Dilimizde "üretilen mal ve değerlerin 
iniş çıkışına göre tespit edilen ücret ödeme sistemi" anlamında kullanılan bu sö- 
ze karşılık olarak Kurulumuz, değişken ölçü karşılığını önermektedir. Örnek: 
Bu yılın bütçesinin denk bir bütçe olacağını ileri süren bakan, çalışanların ma- 
aşlarının dolar üzerinden sabit olarak değişken ölçü sistemiyle ödeneceğini bil- 
dirdi. 

artikülâsyon: Fransızca articulation. Dil biliminde kullanılan bu terim için 
Kurulumuz, bazı dilcilerin de benimsediği boğumlanma kelimesinin uygun bir 
karşılık olduğunda görüş birliğine varmıştır. Örnek: Güzel konuşma derslerinde 
ses bilgisine ağırlık verilmekte boğumlanma konuları üzerinde durulmaktadır. 

insider: İngilizceden dilimize geçen bu söz, bir bankacılık terimi olup 
"içinde bulunduğu konum sebebiyle bir şirket hakkında halkın bilmediği ancak 
şirket hisse senetlerinin fiyatlarını etkileyebilecek hassas bilgilere sahip olan ki- 
şi" anlamına gelir. Kurulumuz bu söz için dilimizde zaten var olan iç hissedar 
kelimesinin uygun bir kayşılık olduğunu kabul etmiştir. Örnek: Bilginin hemen 
kâra dönüştürüldüğü para piyasasında iç hissedarlık iddiaları son zamanlarda 
arttı. 

ousider: Dış hissedar. 

obsesyon: Fransızca obsession. Bir psikotoji terimi olarak dilimizde "bilin- 
ce takılarak korku ve bunalım yaratan, kişinin çabalarına karşı kurtulamadığı 
düşünce, sürekli endişe, sabit fikir" anlamlarında kullanılmaktadır. Kurulumuz. 
obsesyon kelimesine karşılık olarak takınç kelimesinin kabul edilmesini uygun 
bulmuştur. Bu kelimenin bir türevi olan obsesif de takınçlı sözüyle karşılanma- 
lıdır. 
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idefiks: Fransızcadan dilimize geçen ve "kişinin etkisinden kendisini kurta- 
ramadığı yersiz, saçma düşünce, sabit fikir" anlamına gelen bu sözün saplantı 
veya sabit fikir kelimeleriyle karşılanması Kurulumuzca uygun görülmüştür. 

gardıfren: Fransızca garde-frein. Fransızcadan dilimize geçmiş ulaşımla il- 
gili bir sözdür. "Trenlerde vagon frenlerini işleten kimse" anlamına gelen bu sö- 
ze kaışılık olarak Kurulumuz, fren görevlisi veya frenci kelimelerini önermek- 
tedir. 


telekomand: Fransızca t6i&commande sözü “uzaktan kumanda" anlamına 
gelmektedir. Kurulumuz, uzaktan komut kelimesini bu söze karşılık olarak 
önermektedir. 

plânton: Fransızcadan Türkçeye geçen, "görevli, bir yerde nöbetçi memur" 
anlamlarına gelen bu sözün dilimizde var olan emir eri kelimesiyle karşılan- 
ması Kurulumuzca uygun görülmüştür. 

brick game: İngilizceden dilimize geçen ve bir tür oyun adı olan bu kelime 
için Kurulumuz, tuğla oyunu sözünü karşılık olarak önermektedir. Örmek: 
Elektronik eşya pazarlama şirketleri, müşterilerine cep televizyonu yerine sade- 
ce tıraş makinesi ve tuğla oyunu cihazları gönderiyorlar. 
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Yakarış 


Kerim Aydın ERDEM 


I 
Beni orada da yalnız bırakma Allah'ım 


Benim için de bir güzel köşe ayır 
Çiçeklerle, ağaçlarla, kuşlarla dolu 
Rüzgâr savursun saçlarımı gün boyu 
Dostlarım da bulunsun yanımda, dostlarım 
Ben yalnızlığı oldum olası sevmedim 
Kimse yoksa bir başıma gülmedim 

Beni orada da yalnız bırakma Allah'ım 
Benim için de bir güzel köşe ayır. 


li 

Biz kulların çaresisiz Allah'ım 
Yolumuza ışık tut nurdan 

Öyle yoldan bayırdan savurma bizi 
Nice sınavdan geçtik gördün halimizi 
Şu ömür diye verdiğin yıllar da ne ki 
Neylersen şükrederiz her zaman 
Bizim alın terimiz var, soylu yüreğimiz. 
Yeter ki başımız dinç dursun 

Bizleri her iki dünyada da çaresiz bırakma 
Ne olursun. 


ALMANYA'NIN TÜRKİYE ÜZERİNE BAZI BELGELERİ 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Osmanlı İmparatorluğu'nun batıya doğru fetihlere başlamasından sonra, ön- 
ce Balkanlarda, sonra Doğu Avrupa toprakları içerisinde birçok kenti ele geçir- 
diklerini, giderek Orta Avrupa içlerine kadar önceleri akıncılar aracılığıyla, son- 
ra da düzenli ordu ile bu eski kıtaya hem hareketlilik, hem siyasi değişiklik ve 
hem de birçok maddi ve manevi kültür örneklerini ve uygulamalarını götürdük- 
lerini biliyoruz. Özellikle 15. yüzyıldan başlayarak Osmanlı kuvvetlerinin Avru- 
pa'nın değişik yerlerinde görülmesi, o topraklarda yaşayanlar üzerinde epeyi et- 
kili olmuş, Türklerle ilgili birçok efsane, destan, şarkı hikâye ve diğer anlatı tür- 
leri halk arasında hızla yayılmaya başlamıştır. Türklerin İslâmiyeti kabul etmiş 
bulunmasından dolayı, Avrupa'daki Hristiyan dünyası karşılarında yeni yerleri 
fethetmek için gelmiş olan Türkleri görünce, bir yandan abartılı anlatılarla kafa- 
sı karışmış olan insanlara birer canavar, birer öcü olarak gösterilmeye çalışıl- 
mış, ancak diğer yandan da Türk kültürünün çeşitli örneklerinden yararlanılarak 
zenginlik sağlanmıştır. Herkesin bildiği bu örnekler arasında Türk kahvesinin 
bütün Doğu ve Orta Avrupa ülkelerinde yaygınlaşması; halı, kilim ve diğer do- 
kuma ürünlerinin en önemli hediyeler arasında yer almasını hemen aklımıza ge- 
lenler olarak niteleyebiliriz. 

Osmanlı İmparatorluğunun çeşitli etkilerinin bu Avrupa ülkelerinde yakla- 
şık beş yüz yıl kadar sürmesi sonunda, birçok insanın Türk diline, tarihine, ede- 
biyatına ve genel olarak söylersek Türk kültürüne ve yaşayışına karşı büyük bir 
merak ve ilgi içinde bulunduğunu vurgulamamız. gerekmektedir. Avrupa içleri- 
ne kadar sokulan Türk birlikleriyle temasa geçer insanlar arasında bulunanların 
bir bölümü Türkçeyi öğrenmek için Osmanlı ülkesinin geniş sınırları içinde, 
ama özellikle İstanbul'da gezip dolaşırken, Türkleri daha yakından tanıma fırsa- 
tını yakalamışlardır. , 

Onların ve diğer gezginlerin aktardığı bilgilerle Türklerin hiç de sürekli 
korkulacak bir millet olmadığını anlayanlar, Türklükle ilgili çalışmalara ve araş- 
tırmalara başlamışlardır. Avrupa ülkelerinde 17. yüzyılda başlayan bu ilk Türk- 
Tük araştırmaları arasında konuşma ve çeviri kılavuzlarının, sözlük denemeleri- 
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nin ve gezi anı kitaplarının yer aldığını biliyoruz. İşte böyle böyle başlayan ça- 
lışmalar ve yayınlar, Avrupa'daki Türkoloji dünyasının da öncüleri olarak tarihe 
geçmişlerdir. 


Bilim dünyası içinde Türkoloji kendine bir yer edinirken ve bu yeri özellik- 
le Danimarkalı bilgin Vilhelm Thomsen'in Orhon Yazıtlarını çözüp açıklama- 
sından sonra daha da pekiştirirken siyaset dünyası da Osmanlı devletinin duru- 
mu ile yakından ilgilenmeye başlamıştır. Sadece çeşitli barış antlaşmalarında bir 
araya gelen, karşılıklı ilişkileri sınırlı ve kısıtlı ölçülerde tutan ülkelerin, artık. 
Osmanlı devleti ile karşılıklı mütekabiliyet esaslarına göre, devamlı elçilikler 
açtıklarını görüyoruz. Dönemin güçlü ülkeleri arasında yer alan, İngiltere, Fran- 
sa, Venedik gibi ülkelerin yanı sıra Almanya'nın da bu yolla ikili ilişkileri geliş- 
tirmek istediğini görüyoruz. Almanya'nın henüz tek başına, bugünkü gibi bir 
devlet oluşturmaması sebebiyle, yani Bismarck'a kadar, tutarlı ve ciddi bir iliş- 
kinin kurulduğunu, geliştirildiğini ve sürdürüldüğünü pek söylememiz mümkün 
değildir. Ancak Alman Birliği kurulduktan sonra, giderek büyük ve çok önemli 
bir güç hâline gelen bu ülkeyle Osmanlı devleti arasında birçok yönden ilginç 
ilişkiler kurulmuştur. İstanbul'da, Boğaziçi'nin en güzel koylarından biri olan 
Tarabya'da açılan Almanya elçiliği ile Berlin'de açılan Türkiye elçiliği, bu si- 
yasi ilişkileri ve gelişmeleri zaman zaman açık olarak, çoğu kez de kapalı, hatta 
gizli şifreli mektup, rapor ve diğer belgelerle görüp geçirdiklerini, duyup yaşa- 
dıklarını ilk elden ve ağızdan başkentlerine ulaştırmayı bir görev bilmişlerdir. 


Osmanlı İmparatorluğunun çok geniş toprakları içinde yaşayan. değişik top- 
Tuluklara, gruplara ve halklara bakış açısını değerlendiren, onlara karşı tutum ve 
davranışlarını ölçüp biçerek çok uzun vadeli birtakım hesaplar yapmaya çalışan 
devlet adamlarının varlığından hepimiz habordarız. Bunlar hakkında zaman za- 
man yayımlanan belgeler ve haberler, günümüzdeki birçok olaya, işlemlere ve 
hatla taleplere ışık tutabilmektedir. Bu tür belge ve bilgi birikimlerinden birisini 
de bugün Federal Almanya Dışişleri Bakanlığının arşivlerinde bulmaktayız. 


Federal Almanya Dışişleri Bakanlığı bugün Bonn'da bulunmakta ise de, 
çok yakın bir gelecekte, birleşen Almanya'nın yeniden başkent olarak ilân ettiği 
Berlin'e taşınma hazırlıkları içindedir. Böylece, Berlin, yeni Almanya'nın eski, 
ama yeni başkenti olarak tarih sahnesindeki rolünü kaldığı yerden oynamağa de- 
vam edecektir. Federal Almanya Dışişleri Bakanlığı arşivlerinde bulunan ve gü- 
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nümüzdeki Türkiye Cumhuriyetini çok yakından ilgilendiren, onlarca konu baş- 
lığı altında toplanmış, yüzlerce kalın klasör ve bu klasörler içinde de on binlerce 
belge, mektup, rapor ve diğer evrak yer almaktadır. Ondokuzuncu yüzyıldan 
başlayarak çok düzenli bir biçimde kayıt altına alınan bu belgeler, ait oldukları 
ana konulara göre tasnif edilmiş ve tarih sırasına göre yerleştirilmiştir. 


Osmanlı İmparatorluğu ile ilgili olarak mevcut bulunan klasörlere şöyle bir 
göz attığımızda, çok çeşitli konuların etrafında toplanmış olan belgelerde, zama- 
nın görevlilerinin başkent Berlin'e gönderdikleri haberleri, yorumları, görüşleri, 
ilişki kurarak elde ettikleri Türk yorumlarını ve düşüncelerini, bunların sebep ve 
sonuçlarının ne olabileceğini, yapılması gereken işlemler ile takınılacak tavırla- 
rın nasıl uygulanması gerektiği konusunda tavsiyeleri görmekteyiz. Burada bazı 
konu başlıklarını sizlere aktararak bu zengin ve çok önemli arşivin, değerini bir 
kez daha gözler önüne sermek istiyorum. Bir kez daha diyorum, çünkü daha ön- 
ce Türk Dili dergimizin Kasım 1994 ve Kasım 1995 aylarındaki sayılarında çe- 
virilerini sunduğum belgeler dolayısıyla bu konu üzerinde durduğumu belirtmek 
istiyorum. Osmanlı İmparatorluğunun içindeki topluluklarla ilgili olarak şunları 
ana konu başlıkları altında görüyoruz: 


Hersek Sorunu, Arnavutluk, Makedonya, Yunanistan; diğer ülkeler arasın- 
da ise, Türkiye-Rusya arasındaki 1877/78, yani eskilerin deyişiyle 93 harbi, 
Berlin Konferansı, İngiltere ve Türkiye ilişkileri, Avusturya ve Türkiye, Türki- 
ye ile Arap Dünyası, Rusya, İtalya, diğer Balkan ülkeleri ile ilişkiler, azınlıklar 
arasında bulunan Katolikler Ortodokslar, Protestanlar, Ermeniler...ve diğer ko- 
nular... İsterseniz sadece başlıklarına bakarak da bir fikir edinmemiz mümkün 
olabilecektir: Girit sorunu, Türkiye'nin mali yapısı, devlet borçları, sultanlar ve 
yakın çevresi, ailesi, görevli devlet adamları, basın organları, okullar, Jön Türk- 
ler, Balkan Savaşları, barış görüşmeleri, Ermeni faaliyetleri ve Talât Paşa'nın öl- 
dürülmesi vs... VS... 


Birinci Dünya Savaşında yenik ilân edilen Osmanlı İmparatorluğu ile Al- 
manya arasındaki ilişkilerin bu zaman dilimi içinde günümüzdeki deyişi ile s0- 
ğumağa bırakıldığı, en azından doğrudan doğruya ilişkilerin bulunmadığını ve 
birtakım acil ve kaçınılmaz işlerin ve işlemlerin özellikle İsveç elçiliği kanalı ile 
gerçekleştirildiğini görüyoruz. Büyük Önderimiz, Mustafa Kemal ATA- 
TÜRK'ün 19 Mayıs 1919'da başlattığı İstiklâl mücadelesinin başarı ile sona erip 
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Türkiye Cumhuriyeti'nin kurulmasından sonra, iki ülke arasındaki ilişkilerin bir 
hayli düzelip yoluna girdiğini biliyoruz. Ankara'nın bu yeni devletin başkenti 
olarak bütün dünyaya ilân edilmesinden, sonra, Osmanlı İmparatorluğu zama- 
nında büyük elçitikleri İstanbul'da bulunan birçok ülkenin hiç de yerinden kıpır- 
damak istemediğini, Ankara'ya taşınmaktan çok, orada bir maslahatgüzarlık 
açarak işleri idare etmeğe baktıklarını, en azından taşınma işini çok ağırdan al- 
dıklarını da biliyoruz. Ancak Ankara'yı yeni, çağdaş, modem ve lâik devletin 
başkenti olarak kabul edip büyük elçiliğini İstanbul'dan Ankara'ya taşımayı he- 
men ilk ağızda kabul edip uygulamaya girişen ülkelerin başında da Almanya'nın 
geldiğini de bu arada hakkını teslim ederek, belirtmemiz. gerekmektedir. Atatürk 
döneminin başarılı ilk büyük elçi Nadolny'nin bizzat Ankara'ya gelip büyük el- 
çilik için kendilerine tahsis edilen kır araziyi gördüğünü, derhal bina ve müşte- 
milâtının yapılması için emirler verip uygulamaya geçtiğini de görüyoruz. Bu 
hummalı çalışma, bu örnek alınacak gayret, çağdaş yapı teknikleri ile başlanılan 
iş, Çankaya'dan şehre inerken her defasında Atatürk'ün gözünden hiç kaçmaz. 
Hatta bir gün, büyük elçiye haber verdirerek, yapılmakta olan binaları onunla 
birlikte gezip dolaşır ve büyük elçiden bilgi alır. Kendisini takdir ve tebrik ede- 
rek, büyük elçiliğin bahçesinden ayrılır. İşte bu binalar ve bahçe, şimdi de Türk 
Dil Kurumunun hemen karşısındaki bahçeler içinde bulunan sarı binalardır ve 
bugün bile hizmet vermeğe devam etmektedir. Bu arada neden bu binaların yı- 
kılıp yerine daha gösterişli, büyük, şatafatlı ve beton-cam karışımı binaların ya- 
pılmadığını da kendi kendimize sormamızda, sanıyorum, büyük yarar vardır. 
Kendi kendimize mi soralım, yoksa Ankara'yı Atatürk'ün Ankara'sı olmaktan çı- 
karıp 'yap-satçılara' teslim eden yöneticilerimize mi? Bir kentin dokusunu böy- 
lesine tahrip eden, eskiyen güzelliklerden nasibini alamamış dar ve kaba yapılı 
kafaların Ankara'sı nihayet bugünkü şahsiyetsiz, kimliksiz ve kötü mimari ör- 
neklerle dolu hâline getirilmiştir. Ankara'nın ilginç ve değerli görüntülerini gü- 
nümüzde de koruyup geleceğe aktarma gayreti içinde bulunan Almanya Büyük 
elçiliğini bu bakımdan burada kutlamak istiyorum... 


İşte, Türkiye Cumhuriyeti kurulduktan sonra Nadolny ile başlayan ve günü- 
müze kadar aynı binalarda faaliyetini sürdüren Almanya Büyük Elçiliği, yine 
çeşitli konularda topladığı bilgileri, yaptıkları yorumları ve diğer belgeleri baş- 
kent Berlin'e göndermeyi devam ettirmiştir. Bu arada hemen şunu da özellikle 
belirtmemiz gerekmektedir. Almanya, Türkiye Cumhuriyeti'ni ayrı bir dönem- 
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de, ayrı bır Cumhuriyet olarak değerlendirmemiş, onu Osmanlı İmparatorluğu- 
nun bir devamı gibi görerek, asşivlerdeki belge ve klasörlerde daha önceden be- 
lirlenmiş olan konu birliği bozulmadan, aynı konu başlığı altında belgeler tasnif 
edip biriktirilmiştir. Buna bir örnek vermek gerekirse, biraz önce sözünü ettiğim 
Talat Paşa'nın öldürülmesi ile ilgili belgelerin bulunduğu klasörler 1924 yılına 
kadar devam ettikten sonra, Ermenilerle ilgili belgeler ayni yerde Mart 1933'e 
kadar işlem görmüştür. Daha fazla bilgi aktarabilmek için özellikle Cumhuriyet 
dönemini içine alan konu başlıklarını ve klasörleri burada kısaca belirtmek isti- 
yorum. Söz gelimi, yine Yunanistan, Yugoslavya (1924-1935 arası), Rusya 
(1921-1936 arasi), Kafkas Elleri (1925/1926), Gürcistan, Türkiye'nin İç Politi- 
kası ve Doğu illerindeki isyanlar, azınlıklar ve diğer yabancılar, politik ve kültü- 
rel propaganda, Almanya ile politik ilişkiler, Lâtin harflerinin kabulü, diğer elçi- 
ler, hükümet adamları ve bakanlar, gazeteler, askeri durum, gizli ajanlar, din iş- 
leri ve kiliseler, maarif, antlaşmalar, havacılık ve Türk Hava Kurumu, hediyeler 
ve yardımlar, genel olarak sanat ve bilim dünyası (1921-1935 arası), devlet 
adamlarının diğer ülke ziyaretleri (1929-1935 arası), bakanlıklar (1920-1935 
arası), askeri ateşeler (1924-1935 arası), Atatlirk ve yakın çevresi (1920-1936 
arası), eski hükümet adamları ve aileleri (1923-1932 arası), basın dünyası 
(1920-1936 arası), askeri mezarlıklar ve anıtlar (1928-1935 arası), savaş esirleri, 
deniz kuvvetleri, casusluk faaliyetleri, sosyalizm, bolşevizm, komünizm, ma- 
sonluk, mazizm, faşizm, Türk hukuku, devletter hukuku, ceza hukuku, Alman 
mallarına el konulması, Türk mallarına Almanya'da el konulması, çeşitli 
şikâyetler, emeklilik, sigorta işlemleri, miras konuları, evlilik, boşanma, ölüm 
durumları, sendikalaşma ve işçi ücretleri, Kızılay ve Kızılhaç, Anayasa sorunla- 
rı, yönetim biçimleri, emniyet güçleri, Türkiye'de Alraan memurlar ve görevli- 
ler, destekler, sözleşmeler ve çeşitli istatistikler... VS...vs. 


Federal Almanya'nın Dışişleri Bakanlığı arşivindeki araştırmalarımı burada 
sıralayacak değilim. Daha önce yayınlamış olduğum ve çevirilerini sunduğum 
bazı belgelere birkaç ek daha yapmak istiyorum. Arşivin ne kadar önemli ve de- 
gerli olduğunu bu şekilde belirttikten sonra, bu belgelerin yanı sıra daha binler- 
ce belgenin gün ışığına çıkmak için beklediğini de belirtmek isterim. Belgelerin 
üzerinde inceleyen görevliler tarafından el yazısı ile yazılmış notlar, kısa görüş- 
ler ve açıklamalar, Almancayı çok iyi bilen, hatta o dönemlerde kullanılan keli- 
me hazinesini bilen insan, uzman ve araştırmacıların gerektiğini de vurgulamam 
doğru olur. İşte bu belgelerden biri... Bakınız 10 Haziran 1929 tarihli bu belge- 
de yeni Türk harfleri ile ilgili olarak neler denmektedir: 
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"7 Haziran'da başlamış olan yeni mali yıl ile birlikte Türkiye Büyük Millet 
Meclisi'nin 1 Kasım'da kanunlaştırılmış bulunan Latin kökenli alfabenin kulla- 
nılması mecburi kılınmıştır. Buna paralel olarak çıkarılan bir genelge, bütün 
resm dairelere, valiliklere, ticaret odalarına ve borsalara gönderilmiştir. Bir- 
çok makamı, kanuni süreden önce yeni alfabeyle hizmet etmeğe başlamıştır bile. 
Bundan böyle Arap alfabesi ile yazılmış olan hiçbir yazılı belge artık kabul edil- 
meyecektir. Hatta, Mısır, Suriye ve benzeri diğer ülkelerden bu yazı ile gelen 
telgraflar geri çevrilecektir. Aynı şekilde Arap harfleri ile üzeri yazılmış mek- 
tuplar da reddedilecektir. Sadece resmi makamlar değil, bankalardaki özel kişi- 
ler, dernekler ve ticari şubeler de kanunun kesin hükümleri altındadır. İzin veri- 
lenler sadece eski stenografi ile tutulmuş anlaşma protokolleri ile listeler ve 
doldurulacak formların her türlüsü vb.'dir. Ancak önceden basılmış metinler 
her durumda yeni yazı ile doldurulacaktır. Aynı zamanda bu yılı 24 Mayıs tari- 
hinde 1288 sayılı, Avrupa'da kullanılan Arap rakamlarının kabulüne dair olan 
kanun da yürürlüğe girmiştir. Bundan muaf olanlar, bu rakamları uzun süreden 
beri kullanmakta bulunan bankalar ile kamu tasarruf sandıklarıdır. 


Sözü edilen kanunların özel bir sonucu olarak İstanbul sokaklarındaki gö- 
rüntü şöylece tespit edilmektedir: Şu anda isim taşıyan hiçbir sokak levhası yok- 
sur. 12 Nisan 1927 tarihli ve 1003 sayılı kanuna göre-yapılan ilk nüfus sayımını 
belirleyen kanun- Türkiye'deki bütün cadde ve sokaklar isimlendirilecek ve bü- 
sün evler numaralandırılacaktır. Bu işlemler Anadolu'daki en ücra köye kadar 
yaygınlaştırılacaktır. Ancak Ankara'daki kanun koyuculara tenkit gelmekten de 
geri kalmıyor, çünkü bu övlülecek işin yeni harf ve rakamlar dolayısıyla beklertil- 
mesi gerekmekteydi. Buna rağmen 1927 yılında bazı milletvekillerinin böylesine 
çığ gibi büyllyen inkilâbın çok yakın olduğunu tahmin ettikleri de bilinmektedir. 


Günümüzdeki Türkiye'nin Avrupa ile el ele yakınlaşması sırasında keskin 
bir milliyetçiliğin diğer alanlarda da görülmesi, Latin kökenli alfabenin kabulü 
yolunda milliyetçi çabaların güçlenmesi olarak değerlendirilebilir. İstanbul va- 
liliği Türk olmayan toplulukların bu yılın sonbaharına kadar memleketin dilini 
öğrenmek için yeterli zamana sahip bulunduklarını düşünmekte olup, bu süre- 
den itibaren gösterilen filmlerde bundan böyle sadece Türkçenin yer alacağının 
gerektiğini düzenlemektedir. Bütün yabancı dillerdeki reklamlar ve ticari tabe- 
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lalar caddelerde ve mağazalarda kaldığı takdirde, bugünden itibaren Türkçele- 
rinden alınan şehir vergisinin on misli ile vergilendirilecektir. Bu vergilendirme 
bugüne kadar ancak Türkçelerinin dört katı idi."... Bu belgenin numarası K-A/ 
458/29 olup üç nüsha hâlinde sunulmuştur. 

İçinde bulunduğumuz günleri şöyle bir gözden geçirirsek, nereden nereye 
geldiğimizi biraz daha acı bir tebessümle düşünmemiz gerektiğini kolayca anla- 
maktayız. Türkçenin sadece reklâmlarda ve tabelâlardaki durumunu göz önüne 
getirebilirsek o günlerden bu günlere pek de fazla bir yol almadığımızı, hatta 
Batı hayranlığının giderek artması sonucunda belki daha da acınacak durumda 
olduğumuzu kabul etmemiz gerekiyor, sanırım... Türkçeyi koruma ve kollama 
görevi ile ilgili bir kanun tasarısı gündeme gelince kimlerin yan çizdiğini, hatta 
karşı çıktığını, kimlerin de destek verdiğini hemen her gün gazete sütunlarında 
gördük, okuduk ve anladık. Aradan 68 yıl geçmesine rağmen hâlâ bu konu gün- 
demde ise, suçu günümüz insanlarında değil, günümüz insanlarına çok berbat 
bir biçimde örnek olan, dilini düzeltemeyen, ya İngilizce, Fransızca, ya da 
Arapça 'lügat paralamaya' kalkışan siyaset adamlarında, yüksek bürokratlarda 
aramanın daha doğru olacağını düşünüyorum. 

10 Haziran 1929 tarihli biraz yukarıda sözünü ettiğim rapordan sonra- bu 
rapor İstanbul'dan gönderilmişti- Ankara'dan 1 Şubat 1932 tarihli bir başka ra- 
por daha gönderilir. Not olarak '10 Haziran 1929 tarihli raporla bağlantılıdır' bi- 
çiminde bir ck ikaz, en üstte yer almaktadır. Bu yazının numarası A-170/32 
olup Dışişlerinin giriş damgası 5 Şubat 1932 tarihini taşımaktadır. Yazının özü, 
"Camilerde Kuran'ın Türkçe olarak okunması' biçiminde özetlenmiştir. Şimdi bu 
belgeye bir göz atalım: 


"Son yıllarda Kuran'ın Türkçeye birçok defalar çevrilmiş olmasına rağ- 
men, camilerde Arapça asıl metin kullanılmaktadır. Ramazan bayramı dolayı- 
sıyla muhafazakâr dini çevrelerin muhalefetine rağmen-muhakkak ki Cumhur- 
başkanının desteklemesi ile - Kuran'ın Türkçe okunmasına başlanmıştır. 


Biitün basın bunu sevinçle karşılamış olup, bundan böyle iman sahiplerinin 
Kutsal Kitabı takip etmeleri imkân dahilinde olacak ve bu yenileşme sebebiyle 
camilerin ziyaret edilmesi bir hayli artacaktır. 
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Bugünkü lâik devlet karakterini kesinlikle uygulamak isteyen Türk rejimi, 
dint bir sorunda önemli bir desteğe sahip olmak istemektedir. Burada ilk anda 
Türk dilinin ibadetlerde kabul edilmesi, Türkçenin yaygınlaşması anlamında bir 
başka geliştirici adım olacaktır. Aynı zamanda ilk defa dini uygulamalar bir 
milli Türk damgasını taşıyabilecektir." 

Federal Almanya'nın görevli memurlarından biri olan Mehrmann'ın imzası 
ile Berlin'e gönderilen bu yazıyı yine aynı konuda bir başka yazı takip elmekte- 
dir. 13 Şubat 1933 tarihli ve A-185/33 sayılı bu yazının özü "İslâm kültüründe 
Türk dilinin kullanılması' olarak belirtilmiştir. Dışişleri Bakanlığına 17 Şubat 
1933 tarihinde giriş damgası vurulan bu yazı, yine üç kopya olarak düzenlenip 
gönderilmiş ve işlem numarası olarak da 111.0. 578 sayısını almıştır. Şimdi bu 
yazıya bakalım: 


“Ezanın ve Kuran'daki metinlerin Türkçe olarak okunması, milliyetçi Türk 
basını tarafından sevinçle karşılanıp propaganda da yapılmasına rağinen, din? 
çevrelerde kuvvetli bir muhalefet ortaya çıkmıştır. Buradaki İmam (belki Diya- 
net İşleri Başkanı-NG) Kuran metinlerinin Türkçe iyi seslendirilemediği, Türk- 
çe çevirinin henüz yeterli olmadığı ve müminlerin çok eskiden beri ezberledikle- 
ri Arapça Kuran diliyle bir manevi ibadet içinde bulundukları konusunda Cum- 
hurbaşkanını ikna etmeğe muvajfak olmuştur. Gazi, bunun üzerine bu yıl İstan- 
bul'da Ayasofya'daki büylk ibadet (belki Grossen Geber'i Cuma namazı olarak 
çevirebiliriz-NG) sebebi ile Kur'an tekrar Arapça okunmasına izin vermiştir. 
Gerçekten de bu yıl İstanbul camilerinde ibadet duaları ve Kuran metinleri tek- 
rar Arapça olmuştur. İzmir'de ise ezanın sadece Türkçe okunmasının yanı sıra 
Kuran Arapça okunmuş ve Türkçe tefsiri yapılmıştır. Cumhurbaşkanlığının eza- 
nın Türkçe okunmasına dair dini uygulamalarla ilgili işaretleri (direktifleri), 
farklı Evkaf idareleri tarafından aynı şekilde sıkı sıkıya uygulanmamış veya ak- 
tarılmamıştır. Özellikle çok kuvvetli dini inançları ile tanınan Bursa şehrinde, 
halkın endişe verici heyecanı 1 Şubat günü Evkaf idaresine karşı bir nümayiş 
yapılmasına yol açmıştır. Politik olarak karşı koyma anlamına gelmekte olan bu 
olayın haber alınması üzerine Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal Paşa hemen aynı 
akşam İzmir'den Bursa'ya hareket eimiştir ve orada ertesi günü de Adliye ve 
Dahiliye Bakanları olayı incelemek üzere bulunmuşlardır. 
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Genel olarak intibam şudur ki, hükümet, halkın dini hassasiyetini gereksiz 
yere yeniden alevlendirmemek için çaba harcamaktadır. Ayrıca bu olayın sahip- 
lerine karşı, gerçekten politik özellikler taşıyan daha eski olaylarda olduğu gibi 
aynı şiddette işlem yapılmayacağı da söylenmektedir." 

Belgeyi imzalayan büyük elçilik görevlilerinden Fabricius'tur. Kendisi ayrı- 
ca bu son paragraftan önce Anadolu Ajansı'nın bu olayla ilgili olarak yayımladı- 
$ı Cumhurbaşkanının beyanatını Almancaya çevirerek aktarmıştır. Bu resmi 
tebliği konumuzla yakından ilgili olması dolayısıyla burada aktarmak istiyorum: 


“Bursa olayı üzerine Anadolu Ajansı eliyle verilen resmi tebliğ (6.2.1933): 


Bursa'ya geldim. Hâdise hakkında alâkadarlardan malhmat aldım. Hâdise 
haddizatında fazla ehemmiyeti haiz değildir. Her hâlde cahil mürteciler Cumhu- 
riyet Adliyesinin pençesinden kurtulamayacaklardır. Hâdiseye dikkatimizi bil- 
hassa çevirmemizin sebebi dini, siyaset ve herhangi bir talırike vesile etmeğe 
asla miisamaha etmeyeceğimizin bir daha anlaşılmasıdır. Meselenin mahiyeti 
esasen din değil, dildir. Kati olarak bilinmelidir ki, Türk milletinin milli dili ve 
milli benliği bütün hayatında hâdim ve esas kalacaktır." (Hakimiyet-i Milliye 
gazetesi, 7 Şubat 1933). 


Bursa'daki bu olayın nasıl sona erdiğini de yine bir başka belgeden takip 
edelim. Bu belgeyi yine görevli olan Fabricius imzalamış, Ankara'dan 8 Mayıs 
1933 tarihinde göndermiş, Almanya Dışişlerinin 12 Mayıs 1933 tarihini taşıyan 
damgası ile girişi yapılmıştır. Ayrıca 11.0.1621 sayısını alan bu belgenin Anka- 
ra'dan çıkış sayısı A-675/33 olup daha önceki belgelere gönderme yapıldığı da 
belirtilmiştir. Yine üç kopya olarak hazırlanan bu belgenin çevirisini de şu şekit- 
de aktarmak istiyorum. 


"İbadet dualarında ve Kuran metinlerinde Türkçenin kıllanılmasına karşı 
Bursa'da yapılan nümayiş sonucundaki mahkeme sona erdi ve cezalar verilip 
tevkifler yapıldı. Ondokuz kişi altı ay ile iki yıl arasında değişen hapis cezaları- 
na çarptırıldı. 


Halkın bu davaya ilgisi genel olarak fazla değildi. Menemen olaylarında 
verilen idam cezasından farklı olarak sadece hapis cezası verilmesi, daha önce 
13 Şubat tarihli ön raporumda da ifade ettiğim gibi, hükümetin bütün ayrıntıları 
ile bu olaya fazla bir önem vermek istemediğini göstermektedir." 
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Almanya Dışişleri Bakanlığının arşivindeki belgelerin kem Osmanlı döne- 
mine, hem de Cumhuriyet tarihimizin birçok karanlık noktasına ışık tutacağı bir 
gerçektir. Yukarıda ana başlıklarının bir bölümünü kısaca saydığım bu klasörler 
içerisinde Almanya'nın Osmanlı ve Türkiye politikasına ilişkin çok önemli ve 
dikkate değer belgeler bulunmaktadır. Almanya Büyük Elçiliğinin memleketi- 
miz içinde topladığı çeşitli haberleri ve olaylarla ilgili yorumları, yüzyıldan faz- 
Ja bir zamandan beri, Ortadoğu politikasına da belirli ölçülerde yön vermekte- 
dir. Eski tarihli bu belgeleri iki haftalık araştırma süresi içinde acele acele oku- 
yup gözden geçirirken tarih sahnesinde bazı şeylerin pek de uzun boylu değiş- 
mediğini, sadece rol alan kişilerin değiştiğini görmek, insanı şaşkınlıklara sü- 
rüklüyor. Çok uzun süren bir satranç oyunu gibi, günlük, aylık veya yıllık politi- 
kaların değil, yüzyıllık düşüncelerin ve plânlamaların yapıldığını, uygulandığı- 
nı, zaman zaman kesintiye uğrasa da, ana çizgileri ile bu politikanın sürdürüldü- 
günü görmek, bizim gibi yarınını bilemeyen, göremeyen veya plânlayamayan 
kişiler için çok acı bir gerçek olarak karşımıza çıkmaktadır. Almanya Dışişleri 
arşivinin devlet adamlarımıza yol göstermesi açısından da bir hayli önemi var- 
dır, bunlardan çıkarılacak birçok dersler bulunmaktadır. Bilim adamlarının ça- 
lışmalarına destek vermek ve bu belgeleri gün ışığına çıkarmak da yönctcileri- 
mizin görevleri arasında olsa gerekir... 


Şimdi bir başka konuya ışık tutan ve bugünlerdeki bazı olayları daha iyi yo- 
rumlayabileceğimiz bir iki belge üzerinde durmak istiyorum. Burada alınan is- 
tihbarata göre, "Türk" kelimesinin hakaret olarak kullanılmasına karşı verdiği- 
miz, daha doğrusu Büyük Elçiliğimizin Berlin'de verdiği mücadeleyi görmekte- 
yiz. Almanya Dışişleri Bakanlığına giriş damgası olarak 17 Mayıs 1933 tarihini 
taşıyan bu yazıyı Berlin'deki Türkiye Büyük Elçiliği bir gün önce yazmış ve 
göndermiştir. Kayıt sayısı 2021/40 olup resmi damgayı taşımaktadır. ”Şifahi 
Takrir" başlığını taşıyan bu belge aynen şöyledir: 


Viyana'nın ikinci Türk muhasarasından kurtuluşunun tesidi münasebetile 
yapılan merasime iştirak eden Alman heyeti âzasından Reich Adliye Komiseri 
Dr. Frank'ın ve arkadaşlarından bazılarının, hangi maksatla olursa olsun, 
"Türk" kelimesini nahoş cümlelerin faili olarak müteaddit defalar tekrar eyle- 
miş oldukları muhtelif matbuat neşriyatı meyanında görülmüştür. 
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Bilhassa Reich Komiseri Dr. Frank'ın Türkler hakkında söyleyeceği sözle- 
rin bugünkü Mustafa Kemal Türklerine taalluk edemeyeceği yolundaki teminatı- 
nın büyük ve şan ve şerefle dolu tarihine son derece merbut olan Türk milletini 
tatminden uzak bulunduğunu ve. yerinde olmayan bu sözlerin Türk ve Alman 
milletleri arasındaki miinasebetlere uygun bulunmadığını Almanya Hariciye 
Nezaretine kemali teessiifle beyana Türkiye Cumhuriyeti Büyük Elçiliği kendisi- 
ni mecbur addettiğini arz ile şeref kesbeder. 


Berlin, 16 Mayıs 1933. 


Aynı yazı Almancaya çevrilerek dosyaya yerleştirilmiş ve 111.0.1750/33 sa- 
yısını almıştır. Bu yazı üzerine hemen Adalet Bakanlığına bir yazı yazan Dışiş- 
leri Bakanlığı konu hakkında Dr. Frank'ın bilgi vermesini istemiştir. Buna karşı- 
lik olarak Dr. Frank Münih'ten 12 Haziran 1933 tarihinde Adliye Bakanlığının 
başlıklı kağıdını kullanarak Bakan Dr. Gürtner'e hitaben bir mektup göndermiş- 
tir. Şimdi bu mektubu aktarmak istiyorum: 

“Çok sayın Bay Dr. Gürtner, 

Ayın 9'unda 'Viyana-Türk konuşması" ile ilgili olarak yazdığınız yazıyı aldı- 
Zımı bildiririm. Aşağıdaki hususların özellikle Türkiye Büyük Elçiliği ile toplan- 
tıya katılanlara bildirilmesini sizden rica ediyorum. 

Konuşmam, Avusturya Federal hükümetinin gelenekleri mucibince, Viya- 
na'nın Türklerden kurtuluş konusunu işlemekteydi ve tekrar tekrar vurgulanmış- 
tr ki, böylesine, Türkler gibi, kahraman, cesur bir halka, ben şahsen de olağa- 
nüstü sempati duymaktayım. Bu kahraman, cesur halkın acı yenilgisiyle böyle 
bir kutlamanın aynı zamana gelmesi, mecburen söz konusu olmuştur. Fakat bir 
Alman olarak ben, Viyana şehrinin Alman kalabilmesinden ve kalacak olmasın- 
dan da gurur duymaktayım. 


Ben altını çizerek söylüyorum; sadece Avusturya Federal hükilmetinin bu 
kutlaması sırasında söz aldım, çünkü beni Viyana'ya gönderen niyer, Avusturya 
nasyonal sosyalist hukukçular önünde Almanya'daki nasyonal sosyalist devri- 
min bir tören konuşmasında yeniden anılması idi. Bunun dışında, bizim Alman 
olarak, bize büyük Türk halkının 1919'daki esirleştirilme planlarına kahraman- 
ca karşı koymasında ateşleyici bir örnek olmaları gibi, bütün fırsatları değer- 
lendirmemiz gerektiğine inanıyorum. 
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Ben hiçbir zaman "Türk" kelimesini herhangi dosiça olmayan bir biçimde 
konuşmamda kullanmadığımı belirtirim. Kullanmadım, çünkü benim Avusturya 
nasyonal sosyalistlerine yaptığım konuşmam genel politik sorunların işlenmesi 
ile ilgiliydi. Ben, bizzat kendim, yıllardan beri birçok Türk şahsiyetleri ile şahsi 
dostluklar kurmuş bulunuyorum ve bundan dolayı da, Berlin'deki Türkiye Büyü- 
kelçiliğinin, Türk düşmanlığını hem de benim tarafımdan yapıldığı hakkındaki 
şikayetine üzüldüm. 

Pek muhterem İmparatorluk Adliye Bakanı, 

Benim en mümtaz saygılarımı lütfen kabul buyurunuz. 

Sizin hürmetkârınız 
İmza — Dr. Frank 


Atatürk dönemindeki yurt içi ve yurt dışı hassasiyete bir bakınız. Bir tek 
kelimenin yanlış veya olumsuz anlamda kullanılarak hakaret kasdı üzerine Tür- 
kiye Büyük Elçiliğinin çabaları karşısında takınılan tavır nasıl? Gelin de, günü- 
müzdeki olayları hatırlayıp Atatürkiye Cumhuriyetine, hem de O'nun kurduğu 
başkentte, Türk milletinin gözünün içine baka baka saldıran yabancıları görün 
ve şahsiyetsiz bir dış politikanın bizleri ne hâllere düşürdüğünü bu belgelerle bir 
kez daha mukayese ediniz... 


Biraz önce belirttiğim gibi, bu arşivde on binlerce belge var ve hepsinden 
hem biz araştırmacıların, hem bizleri yönetmeye niyetlenenlerin alacağı çoook 
dersler var... Dileğimiz, ilgili veya duygulu resmi ve özel kurum ile kuruluşları- 
mızın, bu arşivde kendi çok kısıtlı maddi ve manevi imkânlarıyla çalışmak ve 
araştırma yapmak isteyen bilim adamlarını objektif olarak desteklemeleri, onla- 
ra yardımlarını esirgememeleri ve geleceğe ışık tutacak belgelerin Türk kamu 
oyuna bir an önce sunulmasını sağlamalarıdır. 


Olamamazlık 


Turgut ÖNEN 


Senin de olduğun 
günlerden bir gün, 
Çamlıca tepesinde 
otursak, 
bir türkü tuttursak, 
ordan burdan 
çığırsak... 
Yağmur çiselese hafiften, 
ıslak çimenler, papatyalar 
etrafımızda 
deniz karşımızda... 
Bir martı konsa 
Mahmut'un 
yıllanmış takasına 
Silkelese kanatlarındaki 
suları; 
gök mavi 
deniz çalkantılı olsa... 
Uzaklara baksak, 
çoook uzaklara 
Kâinatın sonlarına dek 
uzansak, 
düşüncelerimizle ulaşsak 
Kara deliklere... 
Keşke yapabilsek bunları... 
Aslında, 
ne Çamlıca 
kaldı, 
ne de köt martı 
Her şeyimiz 
öyle sınırlı, böyle sınırlı 
Geriye kalıyor 
kocaman, büyük 
bir patırtı 


İYELİK EKİNİN TÜRKİYE TÜRKÇESİ VE ÖZBEK 
TÜRKÇESİNDEKİ ŞEKİLLERİ VE KULLANIMLARI 


Şeref YILMAZ 


İyelik ekleri; bir nesnenin başka bir nesnenin parçası olduğunu, bir nesne- 
nin başka bir nesneye ait bulunduğunu veya bir nesnenin başka bir nesne ile ta- 
mamlandığını ifade etmeye yarayan eklerdir.! 


İsim ile nesne arasındaki ilgiyi ifade etmeye yarayan bu eklerin, bütün Türk 
lehçelerinde esaslı bir unsur olduğunu görmekteyiz. Türkçenin lehçe ve şivele- 
rinde, isim ile nesne arasındaki ilgi, salt anlamda ancak bu ekler aracılığı ile ku- 
rulabilmektedir. 

Biz burada iyelik eklerinin, sadece Doğu Türkçesinin devamı olan Özbek 
Türkçesi ile Batı Türkçesine mensup olan Türkiye Türkçesindeki anlamlarına 
ve kullanım farklılıklarına dikkat çekmeye çalışacağız. 

Önce, Özbek dilşinaslığında (dil biliminde) bu kategorinin nasıl tanımlandı- 
Sını görelim : "İyelik ekleri kategorisi, nesne ya da nesnelik anlamı ifade eden 
olayın, üç şahıstan biriyle ve başka şahıs göstermeyen nesneyle olan ilgisini ifa- 
de eder? 

İyelik eklerinin zaman kavramıyla olan ilişkisine dikkat çeken Rus dil bi- 
limcisi Dimitriyev ise şu tanımı yapıyor : “İyelik, belli bir zaman dilimine bağlı 
unsur ve şahsı ifade eden kategorinin adıdır. " 

Başka bir Rus dil bilimcisi olan A.N.Kononov'un meşhur eserinde de yuka- 
rıdaki tanımın aynısını görmek mümkündür 4 

İsmin, kendisiyle veya başka bir nesneyle olan ilgisini anlatan bu eklerin 
Özbek Türkçesi ve Türkiye Türkçesindeki şekilleri aşağıdaki gibidir : 


Prof, Dr Ergin Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay , İt. 1990, 5. 359 

Prof Dr Kongurov Rahmetullah K , Uzbek Tili Stilistikasıdan Öçerklar 1 Kısım, Samarkand, 1975 
Dmitriyev N.K, Kategariya Prinadlecnasti, İ$GTY, 11, Morfologiya,M , 1956. 22 

Kononov A.N , Grammatika Sovromennogo Turetskogo Literalırnago Yazıka, M., 1957,8.74 


Bem 
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e 
ki Teklik Çokluk 
ki T. Türkçesi Ö. Türkçesi | T. Türkçesi | Ö. Türkçesi 
1 —m —m — miz, miz —MİZ. 
- MUZ, MÜZ 
2 —n —ng —NIZ,DİZ —ngiz 
—nuz,nÜz 
3 açi —i —ları, leri -i 
-,ü 


Söz konusu tablodan da anlaşılacağı gibi, Özbek Türkçesinde iyelik ekleri, 
ses uyumuna bağlılık göstermez. Karşılaştırmalı örnekler : 


Türkiye Türkçesi Özbek Türkçesi 
gül sü gul si 
güctütm küç *ism 

kol $u #* nuz kol * i * ngiz 


Özbek Türkçesinde ses uyumu kuralına bağlılık görülmez. Bu durum elbet- 
te ki edebi dil için geçertidir. Yoksa Özbek Türkçesinin bazı şivelerinde ses 
uyumu kuralına bağlılık görmek mümkündür. 


Kıpçak ve Oğuz lehçelerindeki birçok şivelerde iyelik ekieri iki tür, sert ve 
yumuşak varyantlıdır.5 

Türkiye Türkçesinde tamlamanın oluşumu sırasında, tamlayanla ilgi eki 
arasına << -n >> ünsüzü, tamlananla iyelik eki arasına ise (tamlanan sesiyle bi- 
terse) << -s >> ünsüzü, (sessizle biterse) << —i >> ünlüsü girer. Bu durum, Öz- 
bek Türkçesinde biraz farklılık gösterir. Yani Özbek Türkçesinde tamlayanla il- 
gi eki arasına kaynaştırma gelmez. Tamlayan ise (sonu sesliyle de bitse sessizle 
de bitse) sürekli << —ning >> eki alır. 


5 Uzbek Halk Şiveleri Morfologiyası, Taşkent . Fen, 1984 6.33 
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Prof. Dr. Ş. Rakmetullayev'e göre bu sesler, "kök ile iyelik eklerini birbiri- 
ne bağlayan seslerdir."© 


V.Ş. Psiyançin ise bu sesler için şöyle der : 


"Bu sesler, nesneyi benzerlerinden ayırmaya yarayan eklerdir. Yani bu ses 
(cı, iu, li), nesneye getirildiği zaman, o nesne benzerlerinden ayırt edilmiş 
olur." 


Karşılaştırmalı örnekleri aşağıdaki gibidir. 


Türkiye Türkçesi Özbek Türkçesi 

Ağac sındal #i Daraht * ning şah #1 

Gece *n #-iniışığ ti Keçe * ning yarıg $i 

Kapı *n ın kilid #i Eşik # ning kelid *i 

Biz ım ev sistmiz Biz *ningüytismiz 
Bakan * ınaraba *S$1 Vezir * ning maşina #S #1 


Bu örneklerden sonra iyelik ve ilgi eklerinin tamlama grubuna eklenişini şu 
şekilde tablolaştırmak mümkündür : 


İlgi eki Kaynaştırma eki 
7 Sesliyle biterse Sessizle biterse 
Tamlayan | Tamlanan | Tamlayan | Tamlanan | Tamlayan |(Tamlanan 
Türkçe -in Mİşüü -n -s a iu,ü paiu,ü 
Özbekçe | -ning /-i — -s — -i 


Sonuç olarak tabloda görüldüğü gibi, Özbek Türkçesinde tamlayan unsur 
sesliyle de bitse sessizle de bitse kaynaştırma eki almaz. Tamlayan grubuna ge- 
len iyelik ve kaynaştırma ekinin ise (ses uyumu kuralı bulunmadığı için) bir tek 
<<-i >> şekli vardır. 


6 © UzbekTili Grenmalikası, 1, Morfologiya, Taşkent . Fen, 1975, 5 114-115 
7 Psyançin V.Ş, Razvite Form İnennir Çastey Reçi Başkırskogo Yazıka, ABD , Bakü, 1981. 5. 16-17 


Bu Adam 


Mehmet İSMAYIL 


Bu adam Allah'ın belâsı imiş 
Şeytanın balası imiş bu adam. 
Kuruyup mahşere kalası imiş 
Mahşerin kalesi imiş bu adam 


Gözü gök, sözü boz, özü kürenmiş! 
Neyi var tükenip yüze direnmiş. 
Deme? saman alttan su yeridenmiş 
Cehennem olası imiş bu adam. 


Hâlâ ki yol gedir yüzü bütlüye 
Getine düşdü mü sözü cütleyer, 
Döndere bilermiş halkı kitliye, 
Bir kaşık çalası3 imış bu adam. 


Başı taştan taşa değer adamın 
Ölüm kapısını döyer adamın 


Niyeti başını yeyer adam 
Niyetin başını yemiş bu adam. 


1 Kırmızı sarı. 
2 Sanki 
3 Maya 


TÜRKÇEMİZİN GELECEĞİ ÜZERİNE DÜŞÜNCELER 
Dr.İsmail Ali SARAR 


Büyük kentlerimizde, Anadolu'muzun çeşitli illerinde ana yollarda karşılaş- 
tığımız adlar, okumasını bile toplumumuzun beceremediği sözcükler artık gö- 
rülmeyecek, Türkçe bildiğimiz, sevdiğimiz deyimler, sözler yerini alacak. 
TBMM Başkanvekili sayın Hasan Korkmazcan, "Türkçeyi Koruma Kanununu, 
Karamanoğlu Mehmet Bey'in Türkçeyi devletin resmi dili yaptığı tarih olan 13 
Mayıs tarihine yetiştireceğiz. Türkçenin resmi dil oluşunun 720. yılında "Türk- 
çeyi Koruma Yasası" yasallaşacak" dedi. 


Bu TBMM Başkan yardımcısı Hasan Korkmazcan'dan aldığımız verilere 
ve bilgilere göre, Türk dili kullanım sorunlarına belirli yöntemler getirilecek. 
Bu konuda televizyonlarda sunuculardan tutun da, ticaret unvanları, özellikle ta- 
belâlar ve daha birçok bu nokialara değinilerek Türkçemizin zenginleştirilmesi,, 
ilk kaynaklardan bilimsel olarak üretilmesi ön plâna alınacak. 


Bu arada yine güzel ve yerinde bir öneri var. Yasada geçmiş zaman içinde- 
kı Türkçe Ansiklopedi başlıklı bir ansiklopedinin de çıkarılması öngörülecek.. 


Bu çıkacak yasanın gerekçesinde Türk Dil Kurumunun bu yıl içinde yaptır- 
dığı Kızılay, Ordu Evi, Tunalı Hilmi Caddesi arasındaki Türkçe ve yabancı ta- 
belâlar sayımında Türkçe tabelâların yalnızca yüzde 14 oranında olduğu saplan- 
mıştı. Bu görünüş doğal olarak pek iç açıçı olmayıp, acı verici bir görünüşü per- 
delemekte. 

Bugün Türkçemiz Adriyatik'ten, Çin Settine uzanan coğrafyada Türk ortak 
kültürünün ana konularına sahip çıkmak, bu konuları yüceltmek, doruklara yük- 
seltmek amacı ile vurgulanmış olup, yasa ile bütün ana konuların yola konacağı 
belirlendi. 

Bugün için Türkçemizin biraz önce söz konusu ettiğimiz gibi, yalnız Türki- 
ye'de değil, gerçekden büyük bir alanı kapsayan coğrafyada ki; bu coğrafya A vru- 
pa içlerinden, Orta Asya Türki Devletler topluluğuna kadar uzanmakla, büyük bir 
alanı kapsamaktadır. Bu büyük alanda aynı wktan ve kökten gelen bizler, Türkler 
doğal olarak aynı ses bayrağımız Türkçemiz altında birleşmeyi, düşüncelerimi- 
zin, duygularımızın , isteklerimizin, birbirimizle sarmaş dolaş olarak bütünleşme- 
sini ,aynı odak doruklarında kucaklaşmasını istemek en doğal hakkımızdır. 
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Bu en görkemli düşünceyi bu ırkın kökünden gelen herkes istemektedir. Di- 
lemektedir. 

Bu gerçekten güzel ve içten düşünceleri, duyguları bizden önce birçok 
ozanlarımız, yazarlarımız, düşünürlerimiz benimsemiş olup bu konuda en güzel 
deyişler ortaya koymuşlardır. 


Bunlardan Ziya Gökalp, 

“Güzel dil Türkçe bize 

Başka dil gece bize 

İstanbul konuşması 

En saf, en ince bize." demekle Türkçemizin özelliğini, güzelliğini en açık 
bir biçimde dile getirmişlerdir. 

Fazıl Hüsnü Dağlarca ise bu düşüncelerini ve duygularını geçmişin zaman 
ufkundan alıp, bugünlere getirmiş şöyle seslenmektedir: 


ürkçe Katında Yaşamak" 


“Türkçe, nice desem seni, 

Onca güzelim. 

Dolmak. 

Seni düşünürüm düşünürüm yarı karanlıklada, dal 
Anlarım onca. 


Seslenir seni bana "ova"m, "dağ'"ım, 

Nere gitsem bulur beni arınmış 

Bir çağ ki akar ötelerde, 

Bir ak... ki yüce atalar, bir al... Ki ulu oğullar, 

Türkçe'm benim ses bayrağım. 

İşte bu güzellik ve özelliğin içinde yüz yılların acıları var. Bu yüzyıllardan 
bu yana akıp gelen güzelliklerin ve özelliklerin tutkusu var. 

Bu bakımdan Türkçemizin geleceği için çok umutluyum. Sevinçliyim, kı- 
vançlıyım. Bugün için gözlerimizin önünde Göktürk, Gültekin, Bilgi Han, Uy- 
gur, Yenisey yazıtlarından tutun, bütün yüz yıllar boyunca bu büyük, yüce sev- 
ginin denizler gibi çoştuğunu, dalgalandığını, ona tutulanların gönülden bağlan- 
dıklarını ve geçmişin yılları arasında, büyük yapıtlar bıraktıklarını görüyoruz. 
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Kaşgarlı Malımut, yüzyıllar önce bu dilin öteki dillerden daha üstün, daha 
güçlü bir dil olduğumu kaynaklara dayanarak savunuyor. Bu savın doğruluğunu 
gerçekleştirmek için büyük emekler sonucunda Divanü Lügar-it Türk'ü yazıyor. 


Yunus Emre'ler, Köroğlu'lar, Karacaoğlan'lar daha binlerce ozan, bilgin ya- 
zar dilimizi işleye işleye, ona gönül bağlamış, onun inceliğini, yüceliğini köy 
köy kent kent bütün Türk illerini bir boydan bir boya dolaşarak bugünkü özelli- 
gi ve güzelliği veriyorlar. 

İşte görüyorsunuz bu sevginin ve saygının, bağlılığın ardı arası kesilmiyor. 
Kuşaklardan kuşaklara, dünkü bilginlerden, ozanlardan, yazarlardan bugünkü 
bilginlere, ozanlara, yazarlara bu sevgi aşılanıyor. En umutsuz günlerimizde bi- 
le Edime'li Nazmi'lerden, tutun da Ömer Seyfettin'ler, Ahmet Hikmet'ler, Ziya 
Gökalpler, Mehmet Emin'ler daha niceleri bugün saygı ile, sevgi ile anılıyortar. 


Bu öyle bir varlık, bir sevgi, öyle delice bir tutku ki yüzyıllardır bütün gö- 
nülleri, kutsal ve yüce Tanrı katında ayların, yılların yürümesi, anıların, olayla- 
rın değişmesi ona etkisini gösteremeyip, engel olamamış. O günler geçtikçe, ki- 
şiler değiştikçe boylardan boylara, kuşaklardan kuşaklara bu kutsal ülkenin gök- 
yüzünde bayraklaşıyor. Kendisine ak ve aldan bir renk ve ulu bir ses verircesine 
Tuna boylarından, Anadolu içlerine, Anadolu içlerinden bugün için Orta Asya 
boylarına yüce dağlarda yankılar yapıp güzel, görkemli dilimizin bir bayrak al- 
unda seslenişini ve dal galanışını görür ve duyar gibi oluyorum. 


Şimdi 1997, 13 Mayısında çıkarılması plânlanan "Türkçeyi Koruma Yasa- 
sı"'nı dört gözle beklerden, şu dizeler dudaklarımın arasından çıkıveriyor: 
“Söz söylemek Hak'dan avaz 
Şu gönüle danış da yaz 
Bende sevgi kardan beyaz 
Ses sancağım, özüm Türkçe." 
Bu gerçekten geç kalan yasanın ülkemiz için, toplumumuz için, sanatımız 
ve düşünce tarihimiz için uğurlu ve kutlu olmasını candan diliyorum. 


Deniz ve Sevda 


Semih SERGEN 


Saçları geceydi kızın 

Duvağı yıldız tozu 

Gece saçlarında 

Limon çiçeklerinden bir taç 

Ak mıak 

Çıplak ayaklarının ışıltısı kumsalda 

Gül yüzü ay ışığı 

Donuk ve sessiz. 

Gecelerden bir gece Ak deniz 
Denizdi Sağdıç'ı erkeğin 
Kehribar taneleri gibi 
Altın saçaklı buğday yerine 
Korkusuz / ılık / güvenli 
Denizi seçmişti bir kez 
Düpedüz denizdi kader ortağı 
Derin yakamozlu gecelerle dost 
Kaypak rüzgârla iç içe 


Tirşe gülümsemelerle düştün gönlüme 
Denizlerime uzanıyordu gözlerin 
Akşamlarım ıslanıyordu ılık yağmurtarınla 
Dalgaların ardı kara gölgelerdir ya 
Akşam çökende 
Setli sulu yağmur düşer ya 
Deryaların bağrına 
Sen serpiliyordun deryalarıma akşam çökende 
Yüreğim kanıyordu 

Dalgaların menevişi hâreli 

Deli gönlüm sevdan ile yaralı 

Yeni doğdum seni gördüm göreli 


Zamanlarıma hoş geldin kumrat bulut 
Ve 
Durdu deniz 
Sustu yıldızlar / sustu gökyüzü 
Konuşan özlemdi yalnız. 
Dalgalanan deniz kollar / güneş bedenler 


Nasıl da karşı koyuyorduk uçarılığına zamanın 
Maddenin ateş böceklerine 
Şiirini bölüşmek ne hoştu Evren'in 


Sonra 

Acı çığlıkları ak kuşların 

Ayın solgun nefesi 

Limon çiçeklerinin loş ışıltısı 
Tenha kumsalda uzak ayak izleri 


Altın yıldızlar yanar şimdi 
Sessizliğin kuytu limanlarında 
Aralanır gökyüzü 
Altın yıldızlar yanar 
Salmış kısraklarını geceye görkemin 
Kanar ha kanar 

Her yaşamak 

Ölüme uzanmak değil de ne? 


Her sevda 
Yeni sabahlara yeşermek 


N 


Okuma Uğraşı 
Mühsin DURUCAN 


Hergün her insan bir şeyler okur. Fatura, fiş, belge, tabelâ, mektup 
ve gazete gibi. 

Öğrenciler ders kitaplarını okur. Aslında okuma, yaşamın bir parça- 
sıdır. İyi seçilmiş kitaplar bireye kişilik kazandırır. Ne ki, günümüzde 
kitap okuma uğraşı da erozyondadır. 

Kitap okuma bir tutku ve alışkanlıktır. Okuyan öğrenci derslerini da- 
ha iyi anlayacaktır. Bir metni ya da bir yapıtı gereksinim duyarak, anla- 
yarak ve sindirerek okumalıdır. Okumakla beyin açlığını doyurmak ge- 
rekir. İşleyen beyin daha iyi çalışacaktır. 

Uygarlık, okumakla ilinltilidir. Çok okuyan uluslar uygar uluslardır. 
Matbaa ülkemize geç gelmiştir. Dil devrimi, yıllar sonra gerçekleşmiş- 
tir. Ülkemizde "okuma" denince din kitaplarını çağrıştırmıştır. Bu alan- 
da "kitapsız" şeklinde bir deyimsel söyleyiş de vardır. 

Okuma uğraşı, bir tür modadır. Okulda öğrencilerimizin okudukları 
kitaplar çok ağır olmasına karşın, yine de kitap okuyanlar var. Sınavlara 
hazırlanmak için zamanlarının büyük bölümü bu alana ayrılmasına kar- 
şın gençlerimizin kitap okumaları yine iç açıcı düzeydedir. Sözlü edebi- 
yata yer veren bir toplumuz. Günümüzde aileler de öğretmenler de ki- 
tapların uzağındadırlar. Bunun en belirgin iki nedeni olarak; TV kanal- 
ları ve parasal olanaksızlıklar akla gelmektedir. 

Aslında okumayan toplum yok, eğitilmeyen toplum vardır. Eğitim 
sisteminin yozluğu buna koşuttur. Okuma sevgisini aile-okul ikilisi ka- 
zandırır. Okuma sevgisi verilmezse promosyon (tutundurma) toplumu 
oluşur. Yazana, okuyana, çizene ve yapana burun kıvrıldığı sürece o 
toplum olumsuzluklardan arındırılamaz. 

İlköğretimde okuma alışkanlığı; güzel ve örenk, çarpıcı yapıtları Öğ- 
rencilere okuyarak verilebilir. Sınıf kitaplık defterindeki öğrencilerin 
okudukları kitaplar, değişik yöntemlerle konu edilerek okuma alışkanlı- 
$ı ve okuma sevgisi verilebilir. Okunan kitaplar üzerinde hoş bir tartış- 
ma ortamı açılarak bu alana yönlendirme yapılabilir. Odaların bir köşe- 
sinde oluşturulan kitaplıkta zaman zaman edinilen kitaplarla sayı artırı- 
larak iyi bir okuyucu ortaya çıkarılır. 

Yalnız kaldığınızda eliniz bir kitaba uzansın. Okumak güzeldir. 


S 


/ 


Bir Gemi Gibi 
Seyfettin BAŞCILLAR 


Geçtim akarsuyu, ot, kum, yosun 
Ve ay ve ormanın ışık çeşmeleri, 
Gençlik günlerimizi bir an olsun 
Getirebilirler mi geri? 


Kızlar vardı ipince, esmer, güzel, 
Bir gökyüzü alabildiğine mavi. 
Şarkılar söylenirdi aşka özel 

Ay ışığından yontulmuş gibi. 


irmaklarımız boşuna mı aktı, 
Nerde şimdi o altın saatler? 
Görkemli bir ikindi vakti 

Gidip dönmeyenlerden ne haber? 


Ya senden ne haber arkadaşım, 
Sizin orda bahar mı yine? 

Bir gemi gibi demir atmışım 

Bak anıların enginlerine 


TÜRKÇEMİZE SAHİP ÇIKALIM 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


Değerli okuyucularım, aşağıdaki cümleler, son yıllarda büyük gazeteleri- 
mizde yer almaya başlayan "tüketici" sayfalarından alınmıştır. Dikkatlice oku- 
yalım ve bazı sonuçlara ulaşmaya çalışalım. 


1. Antalya'nın ilçelerinin birinde görevli bir edebiyat öğretmeni, ilçesindeki 
bir mobilya mağazasının adının yanında "show room" sözlerinin yer almasından 
rahatsız olmuş ve durumu iş yeri sahibine iletmeye karar vermiş : "İ... adını çok 
hoş ve zengin çağrışımlı bulurum. O yüzden bu showroom'u onlara yakıştırama- 
dım. Dayanamayıp sordum. 'İ... Mobilya bize bunu şart koşuyor. dediler. Ben 
bundan böyle kendi hesabıma temiz Türkçeye saygı göstermeyen firmalardan 
alış veriş etmeyeceğim. Bu konuda yakınlarımı da etkilemeye kararlıyım." (Mi£ 
liyet, 6 Aralık 1996) 


2. Dördüncü Levent'te oturan bir vatandaş, oradaki Y.K. mağazasına gidip 
bir bot almak ister. Ancak bir şey dikkatini çeker. Mağazada satılmakta olan 
H.P., W. ve C. marka bot ve ayakkabılarda herhangi bir Türkçe açıklama yok- 
tur. Çünkü bu gazete okuyucusu, Tüketici Kanununda, ithal malların üzerinde 
Türkçe kullanma kılavuzu koyma zorunluluğu olduğunu da biliyordu. 


Gazetenin tüketici köşesi ilgilileri durumu araştırır ve mağaza sahiplerin- 
den aşağıdaki bilgileri alır : "Bizim suçumuz yok, lisansörü olduğumuz H.P., 
W. ve C., Türkçe etiket basılmasına kesinlikle izin vermiyorlar." (Milliyet, 27 
Kasım 1996) (Y.K., Yeni Karamürsel Mağazasının kısaltılması değildir.) 


3. Ülkemizde üretilen bir sabunun ambalajında Türkçe yerine yabancı keli- 
melerin yer almasıyla ilgili olarak, "L. sabunları Türkçe Özürlü" başlığıyla bir 
tüketici mektubu yine aynı gazetede yer alır. Üretici firma müdürü, "Bakanlığın 
bu konuda bir yönetmeliği yok." demek suretiyle, Türkçe yazma zorunlulukları 
olmadığını, piyasadaki bütün rakiplerinin de aynı şeyi yaptığını söyler. (Milli- 
yet, 2i Kasım 1996). 
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Ancak, tüketici sayfasının sorumluları işin peşini bırakmaz ve araştırmaya 
devam ederler. Aşağıdaki satırlar gazetenin anılan sayfasından aynen alınmıştır. 


"Türkçe özürlü L. sabunları, bir süre önce köşemize haber olmuştu. Anka- 
ralı okurumuz ODTÜ İngiliz Dili Öğretim Üyesi Doç. Dr. Joshua Bear, L. sa- 
bunlarının ambalajında suya water, sabuna soap, kokuya fragrance denmekte 
olduğunu farketmiş ve içine sindiremediği bu durumu köşemize de yansılmıştı." 


Gerçekten de ithal ürünlerde bile Türkçe kullanım kılavuzu bulundurma 20- 
runluluğu varken, iç pazara sunulan bir ürünün üzerinde Türkçe yerine İngilizce 
açıklamalar bulunması en hafif tabiriyle yadırgatıcıydı. 


Üretici firma L.in ürün müdürü H.C. ise okurumuza hak vermekle birlikte, 
"bakanlığın bu konuda bir yönetmeliği yok," demişti. Yani "biz Türkiye'deki ya- 
salara aykırı bir şey yapmadık," demeye getirmişti. 

Ancak Sağlık Bakanlığı'ndan bize gönderilen bir yazı, L.in ürün müdürünü 
yalanlıyor. Sağlık Bakanlığı ilaç ve eczacılık genel müdürü Kemalettin Akalın 
imzasını taşıyan yazıdan öğrendiğimize göre tuvalet sabunları 1994'te kozmetik 
ürünleri kapsamına alınmış. Zaten L.'ün üretimine de bu kapsamda izin veril- 
miş. Yazı şöyle devam ediyor : 

"Yürürlükteki kozmetik yönetmeliğinin ambalajlara ait 8. maddesi gereğin- 
ce, tuvalet sabunlarının ambalajlarında ürünün markası, cinsi, üretim tarihi, se- 
ri nosu vb. birlikte ürünün yapısına giren bütün maddelerin adınm yer alması 
zorunludur." (Milliyet, 19 Aralık 1996) 

Örnekleri, gazetelerinin tüketici sayfalarından mı çoğaltalım, yoksa başka 
sayfalarından mı; biz de bilemiyoruz! 

Son yıllarda yayımlanan dergilerin adlarına şöyle bir göz atarsanız konu- 
muzun başka bir yüzünü görmüş olursunuz. İşte bu dergilerden bazılarının 
adları : 

Dünyaca ünlü kadın dergisi Options (yanında, 'opşıns okunur' notu vardır), 
Amica, (acaba bu nasıl okunur ki?), Naturel, Cosmopolitan, Top Sante, The Li- 
Je, Home, Country House, Bazaar, Fenomen ve daha bir sürü ad... 
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Artık; Tempo, Aktüel, Atlas gibi yine yabancı olan bazı adları yadırgamaz 
olduk nedense. Belki de bu adlar günlük hayatımıza daha önce ve başka anlam- 
larda girmişlerdi de ondan. 


Peki, bunca yadırgatıcı adlandırmanın yanında hiç iç açıcı olanları yok mu? 
Vardır elbette. İşte bunlardan bazıları : Elele, Kadınca, Gelin. 


Elbette kültür ve sanat dergilerini ayrı bir bölüm olarak ele almak uygun 
olacaktır. İşte bir Varlık 1934'ten beri, bir Çağrı 1957'den beri yollarında yürü- 
yor. Türk Dili, Türk Kültürü, Türk Yurdu, Türk Edebiyatı dergileri ise kendi ara- 
larında bir bölüm oluşturuyor. Gösteri, Bilge, Tarla, Güneysu, Kıyı, Size ise de- 
gişik tarzların dergileri. 

Yakın zamana kadar yayımlanmakta olup da bugün artık çıkmayan dergile- 
rimiz de var : Kardelen (Samsun), Kızılırmak (Sivas), Öner (Bursa), Küçük Der- 
gi (Kayseri), İkinci Yeni (Tosya), vb. 

Günlük hayattan kültür, sanat ve edebiyat alanına geçildikçe dergi adlarının 
Türkçeleşmeye doğru gittiği gözden kaçmamaktadır. Özellikle son yıllarda İs- 
tanbul'da yayımlanmaya başlayan dergi adlarındaki yabancılaşma ne kadar dik- 
kati çekiyorsa , taşradaki dergilerin gelenekselleşmeye yönelmeleri de o kadar 
dikkati çekiyor. Bu adlar daha çok, yer adlarıyla ilgilidir : Aziziye (Emirdağ), 
Bozok (Ankara), Bünyan Kültürü, Çoruh, Erciyes, İçel Kültürü, Konya, Tosya, 
Yatağan, (Denizli), vb. 


Dilimizin bozulmasında başlıca rolü üstlenenlerden biri de iş yeri adların- 
daki çarpıklıklardır. Kelimelerin tamamı veya bir bölümü Türkçe olmakla bir- 
likte bu adların kuruluşları adlandırma yöntemlerine aykırı, daha doğrusu Batı 
taklidi olduğu için bizleri rahatsız etmektedir. Burada tamlamalar ters yüz edil- 
miş, tercüme kokusu ağır basan bir ortam yaratılmıştır. Vereceğimiz örnekler 
genel ölçüler göz önüne alınarak belirlendiği için, hiçbir iş yeri töhmet altında 
bırakılmamıştır : 


Yeni Eczane demek varken Eczane Yeni demek, Doğu Sineması demek var- 
ken Sinema Doğu demek, Sizin Bijuteri demek varken, hem de yanlış imlâ ile 
Bujiteri Sizin demek, Cennet Oteli demek varken, hem de Frenkçe imlâsıyla 
Hotel Cennet demek, vb. Ya, Altın Yıldız demek varken Gold Star diyenlere ne 
demeli? 
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Dün dedelerimiz ve ninelerimiz sigara olarak Yenice içerlerdi, Gelincik 
içerlerdi, Harman, Bafra, Sipahi Ocağı içerlerdi. Ya torunları? Onlar mı, elbette 
Batılı sigaraları içecekler! LM (elem mi, leme mi), Camel, Winston, Marlboro, 
Parliament, vb. Ah bir de bu adları doğru dürüst söyleyebilseler? Araba marka- 
sı Renauli'yu, Reno diye değil de yazıldığı gibi Renault diye okuyan üniversite 
mezunlarının bulunduğu bir dünyada, bırakınız, develi sigaranın adını, yazıldığı 
gibi Camel diye okuyuversinler. 


Bence, yabancı kelime ve tamlamaları kullanan kişileri değişik açılardan 
ele almak zorundayız. Bunları birkaç maddede toplayabiliriz. 


1. Radyo ve televizyonda işittiği, gazetede okuduğu yabancı kelimeleri kul- 
lanan, herhangi bir kasdı olmayan vatandaşlarımız. Kredi kartı ile satış yapan iş 
yeri sahibinin "slip” demesinde olduğu gibi. 

2. Eski kültürle yetişip de birden bire yeni kültürün içine giriveten yaşlı ku- 
şak temsilcileri. Bunlar, bazen tam anlamını bilemedikleri bu tür kelimeleri kul- 
Tanıvermektedirler. "Şohben" (şofben yerine) kelimesinde olduğu gibi. 


3. Türkçe karşılığını bildiği hâlde ısrarla Frenkçesini kullanıp çok bilmiş 
görünmek isteyenler. "Uzlaşma" varken, yazılışı bile bizleri rahatsız eden "con- 
cencus" u (doğru mu yazdım acabal), "alış veriş merkezi" varken "shopping 
center"i kullananlarda olduğu gibi. 

4, Yediğinden içtiğine, giydiğinden okuduğuna kadar her şeyiyle yabancı 
kültürlere bağımlı olanlar. Bunların adları Türkçe bile olsa arkadaş çevrelerinde 
mutlaka bir de Frenkçe adları vardır. Avrupa'dan giyinirler, Avrupa ve Ameri- 
kan dergi ve gazetelerini okurlar, zaman bulabilirlerse Türkiye'ye de uğrarlar. 
Onlarda "baba", "ana", "Allahaısmarladık", "güle güle", "günaydın", "çay", "ye- 
mek" vb. kavramlar ikinci veya üçüncü bir dil olarak yer alabilir. Önce ille de 
Frenkçeleri... 


Gelin de siz bu dile, güzelim Türkçemize sahip çıkmayın. 


Sessizlik Senfonisi 
Dağıstan KILIÇASLAN 


Dağların zirvesini yakalayıp 
bulutlar 
Karışınca sonsuz maviliklere 
Dağ zambaklarınca açılır ruhum 
Ay gecelerinin gümüşlüklerine. 
Çiçekler kokulanır, böcekler 
müziklenir 
Usul usul dönerim kendime. 
Derin bir yerlerde durur zaman 
Her şey durur zamanın tünelinde 
Yalnızlık türküsü söyler rüzgârlar 
Vadilerde yankılanır ıstıkları 
Bir nergiz boynu bükük sallanır 
Mutlu, mağrur, memnun. 
Özgürlük atları uçuşurlar 
Damarlarımda kan şahlanır sonra. 
Dua sonrasının huzuru siner 
Yeniden yeşerişine ağacın 
Buğulanan saflığı toprağın 
Kucaklamış börtüyü, böceği. 
İnsanın olmadığı yerlerde 
İnsanlığımı hatırlarım. 
Sonsuzu yakalam isterim 
Tek bir yıldız gibi 
Yıldızlararası boşluklarda 
Pembe tül olup Güneşin 
Gerdeğe girdiği bulutlarla 
Kızıl cennet zamanlı, 
Şu sağır eden karmaşadan uzak 
Sessizliğni sesinde 


Hikâye 


İstenmeyen İnsan *“ 


Samir KÂZIMOĞLU 


Konsolos, ** Osmanlı İmparatorlu- 
ğu'nun başkentindeki koltuğunda otur- 
muş, gözlerini bir noktaya dikmiş, dün- 
yanın derdini çekiyordu. Bu dert onu 
içten içe tüketmekteydi. Aslında Kon- 
solos dünyanın derdini bu koltuğa 
oturduğu günden beri çekiyordu. Ço- 
cukluk yıllarından itibaren Konsolos'un 
bir tek arzusu vardı, o da bu koltukta 
oturup bir yandan sigarasını tüttür- 
mek, bir yandan da imparatorluk dö- 
neminde Osmanlı İmparatorluğu göre- 
vinde bulunmuş olan babalarından 
kalma nargileyi fokurdata fokurdata, 
büyük Turan ülkesinin dertlerine der- 
man olmaktı. 


Konsolos, böyle sürerse, bu der- 
din onu öldüreceğini biliyordu ve bu 
milletin derdini çekerek ölmekten şe- 
retli başka bir ölümü de düşünmüyor- 
du. Konsolos'un tek derdi bu olsa öne- 
mi yoktu, bu derile ölüp gidecek ve 
kendisini mutlu zannedecekti. "Ben de 
bir milletin derdini çekmekten öldüm, 


ne yapayım, elimden bu geldi." derdi. 
Ama Konsolos'u üzen dert başka idi 
ve bu deri ile de ölmek istemiyordu. 


Konsolos'a dokunan olmasaydı 
bu durumda ne kadar düşünürdü Al- 
lah bilir, ama Konsolos'u bu düşünce- 
lerden vazgeçirdiler. Önce kapı vurul- 
du ve sonra usulca açıldı, zayıf bir 
adam, uzun başını kapının arasından 
içeri uzatıp izin istedi: 

- Gelebilir miyim, azız Konsolos. 


Konsolos fikrinden vazgeçip başı- 
nı kaldırdı ve Konsolosluğun müsteşa- 
rını karşısında görünce birden Şaşırdı, 
nefretle dedi ki: 


- Gel... 


Müsteşar, Konsolos'un ona kötü 
davranacağını çok iyi biliyordu ama 
onun sesindeki nefreti hissetse de 
kendi üzerine almadan, sahte bir ha- 
reketle içeri girip Konsolos'un elini 
ayağını öptü birden karşısına geçip 
koltuğa oturdu. Konsolos onun yüzü- 
ne bakmadan sordu: 


() Persona Norgrat: diplomatik bir terim, (İstenmeyen insan) 


() Konsul, (Konsolos) 
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- Nevarneyok? 

- Birşeyyok,ama... 

- Neama, konuş bakalım. 

- Beni sana karşı kullanmak isti- 
yorlar. 

- Kim kullanmak istiyor? 

- Büyük elçi. O diyor ki, bana 
yardım et, Konsolos'u devirerek, sen 
onur yerine otur. 

Konsolos biliyordu ki, müsteşar 
gözlerinin içine baka baka yalan söy- 
lüyor, odur ki, kendini merak ediyor- 
muş gibi gösteriyordu. 

- İyi söylüyor, her hâlde senin 
kalbinden geçenlerdir bunlar değil mi? 

- Hayır, sensiz hiçbir günümüz 
olmasın. 

- Tamam, başka ne var? 

- Cumhurbaşkanı'nın oğlu gel 
mişti. 

- Ne, ne zaman, benim neden 
haberim yok? 

- Dün gelmişti, Amerika'ya gidi- 
yordu, yardım ettim. Siz Atina' daydı- 
nız, dedim beklesin mi sizi, beklemedi, 
sizden kötü konuştu, iktidarın aleyhin- 
de propaganda yapıyorsunuz dedi. 
Birde... bir de, dedi ki... 

Müsteşar sözünü bitirmeden ağ- 
lamaya başladı, Konsolos bunu onun 
kendine özgü bir hilesi sanıp sert bir 
şekilde konuştu: 

- Nededi, uzatma? 


- Dedi ki, seni görevden alacak- 
tar. 


- Yine bir haber var mı? Konso- 
los şeklini bozmadan devam etti. Müs- 
teşar bunu gözlemiyordu, o öyle bili- 
yordu ki, bu sözleri duyunca Konso- 
1os'un canı sıkılacak, hoşuna gitmeyip 
üzülecek, müsteşar birkaç defa böyle 
ederse Konsolos'un yorgun kalbi dura- 
cağını sanıyordu. 


- İstihbaratta bir dostum var, de- 
di ki, Konsolos'a söyle ki, kendine iyi 
baksın. Rus istihbaratı da seni takip 
ediyor. Atina'da ne konuşmuşsan... 


Konsolos Atina'dan yeni dönmüş- 
tü, o burada bir toplantıya katılmıştı ve 
her zamanki gibi şerefini her şeyden 
üstün tutmuş, iki yüzlülük etmemiş, 
düşündüğü gibi de konuşmuştu. Şimdi 
müsteşar bu konuşmadan aldığı ha- 
berle Konsolos'u tutmuş ve tuzağa dü- 
şürmek istiyordu. Konsolos ne kadar 
olsa da Konsolos idi. Ve böyle müste- 
şarları sulu çaya gölürüp susuz diye 
geri getirirdi. Hem de ilişkileri müste- 
şardan birkaç pille üstün idi, hem de 
berkes tarafından tanınırdı. Ama ne 
yazık ki, şimdiki iktidar ona değil, müs- 
teşar gibi şerefsizlere inanıyordu... 

Bu oyuna daha düşmek olmazdı 
ve Konsolos da düşmedi, müsteşarın 
iç yüzünü çıkarmak için elini telefona 
uzatlı. 

- Savak'dan, Mosat'tan, Ameri- 


ka istihbaratından beni merak eden ol- 
madı ki? 
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Müsteşar Konsolos'un böyle bir 
hareket edeceğini beklemiyordu ki, 
canına korku yayıldı, yaprak gibi titre- 
meye başladı. 


- Şimdi telefonu açıp her şeyi 
öğreniriz, bu senin uydurmalarındır, 
yoksa gerçektir... 


Müsteşar bu kelimeleri sanki du- 
yar gibi öldü, dirildi, yüzü sapsarı kesi- 
lir gibi oldu, birden gözlerinden damla 
damla yaşlar aktı, aniden Konsolos'un 
ayaklarına kapandı, onun ellerini, 
ayaklarını öperek yalvarmaya başladı: 


- Yapmayın bunu, yalvarırım si- 
ze, yapmayın, beni zor durumda bırak- 
mayın, bir daha sİZİ incitmem, vallah 
billah incitmem... 


Konsolos telefonu yerine koydu, 
yumruğunu masaya vurup ayağa kalk- 
# ve seri bir ses tonu ile dedi ki: 


- Hayatımda senin kadar şeref- 
siz birisini görmedim, yıkıl karşımdan 
bir daha gözüme görünme... 


Atina'dan döndükten sonra Kon- 
solos kendini çok rahatsız hissediyor- 
du. Müsteşarın ise onun yanına gelip 
oynadığı oyun onu çileden çıkarmıştı 
ki, kendi kendine kızıyordu, neden z&- 
manında bu şerefsizi buradan kovma- 
dım. Her hâlde tüm gücünü bir yere 
toparlarsa bu işi becerirdi... 


Akşam geç saat olmuştu ama, 
Konsolos halen iş yerindeki koltuğun- 
dan kalkmamıştı, kafast düşünmekten 
patlıyordu, sigaranın birini söndürüp 
öbürünü yakıyordu ki, burası duman- 
dan göz gözü görülmez durumda ve 
kül tablaları dolmuş, üstünden taşan- 
lar Konsolos'un masasının üzerine dö- 
külmüş, masanın üzerinde perakende 
şekilde dağılmış, büyük bir tepe oluş- 
turmuştu. Konsolos hiç bunun farkın- 
da değildi ki hiç düşünmeden sigara 
içmeye devam ediyordu. 


Birden Konsolos'un canı sıkıldı, 
ayağa kalkıp odaları dolaştı. 


Konsolos kızgın bir şekilde hare- 
ket ediyor, kendi kendine konuşuyor- 
du, nihayet usanıp yoruldu ve birden 
de canı sıkıldı, ileri yürüyüp pencereyi 
açı, Marmara'dan gelen hafif rüzgâr 
onun ciğerlerine dolup canın: rahatlatı- 
yordu. Öyle bir anda Ayasofya Cami- 
sinden ezan sesi geldi, öteki camiler- 
den de bu sesler geliyordu, bu ince 
mukaddes sesler Konsolos'un kalbine 
yerleşip tüm varlığına hâkim olmuş, ©, 
her şeyi unutup usulca namazını kıl- 
maya başlamış... 


Konsolos abdest alıp, elini, yüzü- 
nü yıkayıp, biraz da rahatlayıp geçip 
oturdu, Konsolos'luk koltuğuna. İşe 
başlamak istiyordu ki, büyük Ata- 
türk'ün karşısından, duvarda asılmış 
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portresi gözlerine ilişti ve onun şiddetli 
bakışları Konsolos'un içine işledi. O; 
bu defa alışkanlığını unutmuştu. He- 
men ayağa kalktı, portrenin karşısında 
durdu, üç defa baş eğip "Allah sana 
rahmet eylesin, kabrin nurla dolsun" 
dedi. Konsolos bu koltukda oturduğu 
günden bugüne kadar hiçbir vakit bu 
âdetini bozmamıştı... 


Bundan sonra Konsolos sakinleş- 
ti, üzerinden ağır bir yük kalkmış gibi 
hissetti kendini. Yerine geçti ve yine 
Ulu Mustafa Kemal'in, İstanbul'u işgal 
ettiği zaman, Atatürk'ü bu kutsal şehre 
konuk olarak davet eden İngiliz Gene- 
raline verdiği tarihi cevabı hatırladı: 
“Bizim âdetlere göre misafiri ev sahibi 
davet eder. Nasıl olsa da siz benim 
vatanımda davet olunmamış misafirsi- 
niz ve zamanı geldiğinde orayı terk 
edeceksiniz...” 


Konsolos inancı olan bir insan idi, 
hiçbir zaman hiçbir şeyden çekinmez- 
di, umutsuzluğa kapılmazdı, ama son 
günler çok sıkışmıştı, çünkü her taraf- 
tan ona karşı darbeler geliyordu, iste- 
meyenlerin sayısı günden güne artı- 
yordu, içeriden ise ajanlar onu lap 
çaştırmıştı ve bu bir neçe günde taleyi 
Konsolos'u daha çok narahat ediyor- 
du. Odur ki, o, bir Kaderini sınamak 
kararı aldı. Masanın üstündeki "Kara- 
bağname" kitabını götürüp tam ortası- 


nı açtı ve sağ taraftaki sayfasını baş- 
tan okumaya başladı: “.. Ağa Mehem- 
med Şah Gacar 1797 yılında Şuşanı 
tutmuştu. Bir hatta idi ki, şadlık ediyor- 
du, tutsaklara ceza vermiyordu. Niha- 
yet Şahın başı çıldı, emr etdi ki, devlet 
görevinde olan tutsakları getirsinler. 
Hizmetçiler on kişi getirdi ve sıraya 
dizdi. Hepsi tahkir edilmiş, ezilmiş, 
ayaklanmıştı, ayak üstünde zorla du- 
Tuyarlardı. Şah düşüncelerinden vaz- 
geçip kendine geldi. Elinin işareti ile 
emr verdi ki, tutsakların her biri hak- 
kında ayrıca bilgi verilsin. Vezir habs 
olunanların adlarını şeceresini, görev- 
lerini ve hizmetlerini okuyup son verdi. 
Şah ayağa kalkıp tutsakların karşısın- 
da gidip gelmeye başladı. O, birdenbi- 
re durur, kolları, ayakları Kelepçeli tut- 
sakların gözlerinin içine sanki yiyecek 
gibi bakıyordu. Ama Şah hiç dinip da- 
nışmıyordu ve böylece o, hayli sustu. 
Birden de cılız, heybetli bir sesle emr 
etdi: 

- Bu dokuz kişiyi, -Şah eli ile 
gösterdi. -Aparın Şuşa'nın çeşitli yerle- 
rinde çarmığğa çekin, koyun benim kı- 
Jıcımı öpen tüm Kafkasya halkına ibret 
dersi olsun. Ermeniler ve Gürcüler gibi 
Karabağlılar da akıllanıp şaha karşı 
çıkmasınlar... 


Emre hemen emel edildi. Şah ya- 
kına gelip onuncu kişinin karşısında 
durdu: 
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- Bunu ise, -şiddetle söyledi,- 
benim gözümün inde boğup öldü- 
rün, ben onun ölümünü görmek istiyo- 
Tum... 


Şah sözünü bitirir bitirmez cellât 
ileri çıkıp tulsağın boğazından yapıştı. 
Abbas han aniden Şahın suratına tü- 
kürdü, ona sövdü, tahrir etti. Fakat ar- 
tık hiçbir çaresi yoktu, o, hayatla veda- 
laşmıştı... 


Bu Karabağ hanlığının Osmanlı 
İmparatorluğu'na son elçisi ve şimdi- 
ki konsolos'un ulu babası Abbas han 
idi...“ 


Konsolos telâşla ayağa kalktı: 


- Bu benim talihimmiş, alnıma 
bu yazılmış, dedi ve Konsolosluktan 
çıkmak istedi. Birden yine de Ulu Ata- 
türk'ün hiddetli bakışları onun gözleri- 
ne takıldı, ayakları tutuldu, dönüp kon- 
solosluk koltuğuna oturdu ve usulca f1- 
sıldadı: "Yolumuz senin yolundur, 
Atam". 

Bir gün sonra Dışişleri Bakanlığın- 
dan, müsteşarla ilgili bir mektup gel- 
mişti, onun "İstenmeyen insan" adı ile 
ülkeden çıkması isteniliyordu. 


Ankara, 1995 


Şehit Mektubu 


— Çanakkale'de şehit olan bir askerin, annesine yazdığı 
fakat gönderemediği bu mektup, 
onun cebinde bulunmuştur. — 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Burası Çanakkale anacığım, 
Kıyametin koptuğu yer. 

Ölmek kolay ama, 

Yaşamak hüner. 

Bir siperde yazıyorum bu mektubumu. 
Çiçek kokuları havada. 

Bu koku, senin kokun. 

Bir rüzgâr esiyor Saroz'dan, 
Dalgalanıyor buğday tarlaları, 

Senin saçların gibi anacığım. 

YI 1915, 

Aylardan Nisan. 

Bir dram oynanıyor bu topraklarda. 
Bir yanda yaşamak, 

Bir yanda ölüm. 

Kelebekler konuyor, 

Siperde ellerime, 

Unutuyor savaşı insan. 

Bilmem ki eline varır mı mektubum? 
Kapını çaldığında postacı, 

Ölmüş olacağım belki de. 

Kimım var dünyada senden başka? 
Ne bir avuç toprağım, 

Ne bir dikili ağacım. 

Bunca yıl çektin kahrımı, 
Vurulursam bir kahpe kurşunla, 
Helâl et hakkını anacığım. 


DENEME 
Yard. Doç. Dr. Ülkü GÜRSOY 


Edebi eserler, insanın sahip olduğu duygu, düşünce ve hayallerin en güzel 
biçimde ifade bulduğu sanat eserleridir. Bu eserlerde hangi konu işlenirse işlen- 
sin estetik endişe daima ön plândadır. 

Edebi eserlerin şekil ve muhteva özelliklerine göre yapılacak bir sınıflan- 
dırma, "tür" kavramını da beraberinde getirecektir. Şiir, roman, hikâye, deneme, 
fıkra, makale birer edebi türdür. Şiir, roman, tiyatro gibi çok yaygın türlerle ilgi- 
li bugüne kadar pek çok tanın yapılmıştır. Farklı bazı yaklaşımlar görülmekle 
beraber, bu tanımlarda hareket noktası genellikle ortaktır. Ancak, deneme, ten- 
Kit, inceleme gibi henüz sınırları tam olarak belirlenememiş türlerin tanımında 
yaklaşım farklılıkları, ortak noktalara göre daha fazladır. Bundan dolayı, meselâ 
deneme türü ile ilgili birbirine çok az benzeyen tanımlarla karşılaşmak müm- 
kündür. 

Nazariyatçılar, edebi eserleri taşıdıkları fonksiyonlarına göre şöyle sınıflan- 
dırmaktadırlar: 

1. Bilgi Verici Olanlar (İnformerrend) 

2. Değerlendirici Olanlar (Wertend) 

3. Bildiri Niteliği Taşıyanlar (Appelierend) 

4. Yazarın Kendi Öz Geçmişini taşıyanlar 

Bu sınıflandırmada deneme, "değerlendirici olanlar" grubuna girmektedir. 
Fıkra, yorum, başmakale ve tenkit de deneme ile aynı grup içerisinde değerlen- 
dirilmiştir.' 

Deneme türü ile ilgiti tanım ve açıklamalarda ortak kabullerin azlığına işa- 


ret eden Suut Kemal Yetkin'e göre "76. yüzyılda denemenin edebi tür olarak il- 
tiva ettiği anlam, sahip olması gereken şartlar veya sınırlar hakkında belli bir 


görüş yoktur? 


1 Gürsel Aytaş, Denemeler Seçkisi, Ank. 1990, s8. 
2 Suut Kemal Yetkin, Denemeler, İst, 1972, s.88-90 
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Denemenin bir edebi tür adı olarak kullanılması Montaigne'in Deneme- 
ier'inin yayımlanmasından sonradır. Hatta bu türün ilk örneği olarak Deneme- 
ler'i gösterenler ve deneme türünün gelişme tarihini bu eserin yazıldığı 1571 yı- 
lının mart ayından dahi başlatanlar vardır? 

Montaigne'in "Denemelerin Konusu" ve "Nasıl Yazmalı" adlı denemeleri 
hem yazarın denemelerini nasıl meydana getirdiği konusunda bilgi vermesi hem 
de denemenin özelliklerini vermesi açısından önemlidir. 

Montaigne, bütün denemelerinde konu olarak insanı ele aldığını belirtir. 
Sürekli bir değişim içerisinde bulunan insanoğlu, zaman içerisinde farklı ruh 
hallerine sahip olabilir. Ancak yazara göre, insanda hiçbir şekilde değişmemesi 
gereken bir özellik vardır; o da 'doğruluk'tur. Yoksa insanoğlunun hayatı boyun- 
ca bir 'arayış' ve 'oluş' içinde olması var oluşunun bir gereğidir. Montaigne, de- 
nemelerinde insanın hangi hâlini dile getirirse getirsin doğruluktan hiç ayrılma- 
yacağını önemle vurgular. Ayrıca Montaigne'e göre bir deneme yazarı bütün ct- 
kilerden uzak bir şekilde duygu düşünce ve hayallerini özgün bir üslüpla dile 
getirmelidir. 

"Yazarken kitapları bir yana bırakır, aklımdan çıkarırım; kendi gidişimi 
aksatırlar diye... 


Ben gönlümce yazabilmek için evime çekiliyorum. Kimsenin bana el uzata- 
mayacağı, söz edemeyeceği yabancı bir memlekette oturuyorum. Öyle bir yer ki 
tanıdığım hiç kimse okuduğu duanın Latincesini bilmez, hele Fransızcasını hiç 
anlamaz. Başka yerde yazsam daha iyi yazardım, ama yazdığın şey daha az be- 
nim olurdu. Oysa ki benim yazımda asıl aradığım tam anlamıyla kendimin ol- 
masıdır 

Edebiyatımızda ise deneme türü ile tanışmamız Tanzimat Fermanının 
ilânından sonradır. 19. yüzyılın ikinci yarısına gelinceye kadar mensur eserleri- 
mizde hâkim olan görüşün anlatmaktan çok hüner gösterme gayesine yönelik 


3 Suwt Kemal Yetkin, Denemeler, İst 1972,5.58 
4 Montaigne (Çev. Sabahatlın Eyuboğlu), İst. 1971, s 28-29, 34-35. 
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olduğunu görürüz. 19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren İslâm medeniyeti dai- 
resinden çıkma Batı medeniyeti dairesine dahil olma gayretleri bir zihniyet de- 
gişikliğini gerektirdiği için bu dönemde yayımlanan süreli yayınlarda ve kitap- 
larda yerini bulur. 1839 Tanzimat Fermanıyla kapılarını Batıya açan ülkemiz, 
batı kökenli birçok türü (makale, sohbet, tenkit, inceleme, deneme...) tanıma fır- 
satını elde etmiştir. 


Tanzimat edebiyatına "Tecrübe-i Kalemiyye" adı ile giren deneme, nazari- 
yat kitaplarında genel hatlarıyla yazarın hür iradesine bağlı olarak seçtiği bir ko- 
nuda duygu ve düşüncelerini aşağı yukarı bir makale uzunluğunda dile getirdiği 
düz yazı olarak tanımlanmaktadır. 


Şinasi, eski nesrin uzun cümleleri yerine, yazılarını düşünce ve anlam yö- 
nünden yüklü kısa cümleler hâline getirmenin gayreti içinde olmuştur. Şinasi 
yazdıklarından çok verdiği hükümlerle Türk edebiyatına yeni bir çehre kazan- 
dırmağa çalışmıştır. Ahmet Hamdi Tanpınar, tenkit fikrinin esasını teşkil ettiği- 
ni vurguladığı Tanzimat döneminde, Şinasi'nin yazılarını birer sosyal tenkit ola- 
rak değerlendirir. Bu dönemde yelişen diğer şair ve yazarlar da, (Namık Kemal, 
Recaizade Ekrem...) ülkenin sosyal ve siyasi yönden ıslah edilmesi ile ilgili gö- 
rüşlerini daha çok denemenin sınırları içerisine giren, ancak tenkit ve sohbet gi- 
bi başlıklarla yayımlanan yazılarla izah etmişlerdir.” 


İsmail Parlatır, Recaizade Mahmut Ekrem'in özellikle Nijâd Ekrem'de yer 
alan yazılarının deneme türünün özelliklerini taşıdığını belirtir. Ayrıca bu türün 
ilk örnekleri kabul edilebilecek bu yazıları, Ekrem'in deneme türünün sınırları 
içine girdiğini billmeden yazdığını söyler: 

"Onlarda, 'hayar, çocuk sevgisi, ölüm' gibi konular değişik görüşler ile kar- 
şumıza çıkar. Kişisel duygular, düşünceler, değişik dünya görüşü, varlıkları ken- 
di açısından değerlendirme 'deneme' havasını veriyor. Nitekim yazar, belli bir 
sonuca varmayı da düşlinmez, onları kendisi için karalar."6 


— — ———— 
5 Ahmet Hamdi Tanpınar, /9, Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İst. 1976, s.297-298 
6 İsmail Parlatır, “Recaizade Mahmut Ekrem", Atatürk Kültür Merkezı, Ank. 1995, 5.296. 


310 Deneme 


Denemeyi "önemli bir konuyu artistik bir üslüpla subjektif biçimde işleyen, 
pek kapsamlı olmayan bir nesir türüdür." 7 diye tanımlayan Stadler, bu türün 
“kapsamı ve türe hâkim olan subjektifliği ve artistik üslüp' özellikleri üzerinde 
durmuştur. 


Sadık Tural, "Deneme Türünün Sınırları" başlıklı yazısında denemeyi şöyle 
anlatmaktadır: "Deneme, bizdeki musahabe ile fıkranın bazı özelliklerinin bir- 
leştirilmesi ile tarif edilebilecek bir türdür... Deneme iyi sınırlandırılmış bir ko- 
nunun özleşmiş bir üslüpla, şahsi zevk, takdir ve bilgi siizgecinden geçirilmesi, 
felsefi bir zeminde murakabe edilmesidir."8 Tural, bu açıklamasında denemenin 
sohbet ve fıkra türünün bazı özelliklerini taşıdığını belirtmekte ve bu türü "este- 
tik", "bilgi", "felsefe" gibi kavramlarla birlikte düşünmektedir. 


Deneme ile ilgili verilen tanım ve açıklamalarda ortak kabullerin azlığı, tür 
olarak "efrâdını câmi, ağyârını mâni" bir tanımın ortaya konması, ancak her şe- 
ye rağmen bu türü engeller gibi görünmektedir. Gerek şekil gerekse muhteva 
bakımından bir bütünlük taşıdığı muhakkaktır. 


Micheal Hamburger'in deneme konusundaki görüşlerini anlatan aşağıdaki 
ifadeler, hem deneme türünün kurallarını anlatması hem de kaleme aldığı dene- 
mede bu kuralları uygulamalı olarak göstermesi bakımından önemlidir: 


"Deneme üzerine deneme" sözü bile tam yerinde değildir. Aslında deneme 
hiçbir şeyi konu almamalı hiçbir şeyi belirlememeli, tanımlamamalıdır. Deneme 
bir gezinti gibidir, burada üzerine sözü yer alıyorsa, bu yalnızca gezintinin adı 
geçen alanda olduğu anlamındadır; ama bu alanı ölçüp biçmek gibi bir amaç 
yoktur. Bu alan sürülmez de ekilmez de onun çayır olarak yaban kalması gerek. 
Gezenlerden biri çiçekleri, bir başkası manzarayı sever; bir üçüncüsü böcek 
arar. Kelebek avına izin vardır. Ölçücünün, çiftçinin, borsa oyuncusunun amaç- 
larından başka herşeye izin vardır. Her gezenin kendi gördüğü alandan haber- 
ler vermeğe hakkı vardır. Sadece üzerinde kendi gördüğü alandan haberler ver- 
meğe hakkı vardır..."? 


7 Hermann Stadler, Karl Dickopf, Dass Abrtur Wissn Literatur, Frankfurt, 1985, 
Sadık Tural, "Deneme Türünün Sınırları", Töre, Kasım 1977, S 78, s 13-16, 


9 Micheal Hamburger (Çev. G Aylaç), 'Deneme' Üzerinde Bir Deneme, Tercüme, 
Ekim-Aralık 1965, C XVII, S.84,8.54-55. 
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Micheal Hamburger'in bu makalesi Horace'in manzum destan olarak yazdı- 
ğı Art Poetic (Şiir Sanatı) adlı eserini hatırlatmaktadır. Horace'da yazdığı man- 
zum destanla hem bir şiirin örneğini vermiş hem de şiirin kurallarını anlatmıştır. 
Yani şiirin içine şiirin kurallarını yerleştirmiştir.* 

Denemenin sınırlarının olmaması, yazarın konu yönünden alabildiğine ser- 
bestlik içinde olması, istediği her konuda yazabilmesi anlamına gelmektedir. 


Deneme yazarının, hitap etme mecburiyetinde bulunduğu bir okuyucu kitle- 
si yoktur. Asıl plân *kendisi"dir. 

"... Yazı türlerinin de, yalnızca niyetle değiştirilemeyecek bir tarihi var; 
Montaigne'den beri bütün denemeciler, mütevazi görünümlerinin ardında tüm 
hayata dair düşünceleri, insanlığın bütün hallerini açıklama iddiasını içlerinde 
taşıyor. Ve bütün denemelerde açık ya da örtük biçimde Montaigne'in Terenti- 
us'tan alıntıladığı şu cümlenin izi var: Bütün umudum kendimde." 1 


Yine Pascal'ın "Dencmeler'de gördüğüm herşeyi Montaigne'de değil ken- 
dimde buluyorum" sözü bu görüşü daha da güçlü kılmaktadır. 


Deneme yazarı için, ele aldığı konu ile ilgili başkalarının görüşleri önemli 
değildir. O ele aldığı konuyu kendi doğruları açısından değerlendirir. Yani de- 
nemenin bir özelliği "öznel" olmasıdır. 


Bir denemede mihver o denemeyi yazanın kendisi, kendi hayatıdır. Dene- 
me yazarı, bir başka şahısın ağzından anlatsa da ortaya çıkardığı eserinde kendi- 
sini buluruz, Yazarın, anlattığı her hâlükârda kendisidir, Çünkü her insan başka 
insanlara ait özellikleri bünyesinde barındırır, 


Denemeler 'kendini tanı' düsturunun bütün bir ömre uygulanmasıdır: Şeyh 
Galib'in "Hoşça bak zâtıma kim zübde-i âlemsin sen" mısrasını Gürbilek; "Mis- 
tik anlamdan soyarsanız tam Montaigne'in kendi kendine söyleyeceği şeydir. 
Her insanda bütün insan halleri vardır, diyor kendisi de" sözleriyle açıklar.12 


10 İsmail Habib Sevük, Avrupa Edebiyatı ve Biz, CA, İst. 1940, s.118-119. 
11 Nurdan Gürbilek, "Denemenin Haksızlıkları, Defter, Hazıran-Ekim 1989, S.10, 5.9. 
12 Nurdan Gürbilek,a.g.m ,5.12. 
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Bir denemenin temel vasfı olan öznellik, yazarın işlediği konuyu kendine 
özgü bir bakış açısına sahip olarak okuyucuya açık bir şekilde sunmasıdır. 


İnci Enginün, Ahmet Haşim'in nesirlerini değerlendirirken denemenin 'öz- 
nellik' vasfına işaret eder: "... Haşim'in nesirleri son derece açık ve seçiktir. 
Onun şürlerinde okuyucunun hissettiği müphemlik nesirlerinde yoktur. Fakat 
Haşim hiç akla gelmeyecek bir şahsı veya nesneyi ele aldığı yazılarında bile 
ona öylesine değişik bir açıdan veya jarklı bir ışık altında bakar ki, çok net san- 
dığımız o nesnenin hiç bilmediğimiz bir tarafıyla karşılaşıveririz." B 


Konu ve üslüp yönünden sınırlandırılamayan denemenin, hacim olarak da 
belli bir ölçüsü yoktur. Bu ise bize denemede konunun belirli sınırlar içinde iş- 
lenemeyeceğine işaret eder. Ancak yazar, ele aldığı konunun belli ölçüler içinde 
işlenmesi gerektiğinin şuurunda olup duygu ve düşüncelerini kısa ve öz olarak 
vermenin gayretindedir. 


Denemeye hacim yönünden belli bir sınırın getirilmesi, konunun işlenmesi - 
ni daha sathi hâle getirebilir. Denemenin; bir olayı bütün boyutlarıyla ele alaca- 
gına dair bir hüküm yoktur. Önemli olan yazarın bakış açısıdır. Gerekirse, yazar 
bir anda başka konularla da irtibat kurabilir. Ancak böyle durumlarda deneme 
yazarının bütün konuların çerçevesini çizmek, tanıtmak gibi bir mecburiyeti 
yoktur. Onun vazifesi, işlediği konunun ruhunu, özünü aksettirmesidir. Bu da 
deneme yazarını olayların dışında bırakmaz. Aksine meseleye bütünüyle vâkıf 
olmasını sağlar.!4 


Deneme yazarı, tamamen şahsi bir biçimde takdim ettiği yazısında, inandı- 
gı doğruları verirken bilimin verilerinden de yararlanır. Bu da kendisiyle bütün- 
leşen doğruları başkalarının da kabul edebileceği gerçekler hâline getirir. Dene- 
me yazarının olaylara şüpheci yaklaşması ve araştırması, onu bilimin 'şüpheci- 
lik' vasfı ile birleştirmektedir. Memed Fuad, deneme türünde konunun yaygın- 
laşması gereğine işaretle; onun bilim ile ilişkisi üzerinde durur; "Saltçılıktan gö- 
receliğe.... her doğruya şüpheyle bakıp yeniden ele almak, kendi düşüncesinin, 
kendi bilgilerinin, kendi kültürünün ölçülerine vurarak, sınamak, insanoğlunun 
kişiliğini bulmasında da önemli yeri olan bir tutumdur. 


13 İnci Enginün, "Ahmet Haşim'in Nesirleri", Yeni Türk Edebiyat Araştırmaları, İst. 1991, 5.137 
14 Reşat Nuri Darago, "Deneme", Zürk Dili, Mayıs 1962, C.XXVIUI, 5.128, 5.677. 
15 Memed Fuad, "Deneme Yazarlığı", Cumhuriyet, 25.12.1975, 5.5. 
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Denemenin 'saltçılıktan 'görece'liğe vasfı ayrıca; deneme okuyucusunu 
duygu ve düşünce dünyasının gelişimine hizmet ederek, kişiyi içinde bulunduğu 
sınırlı dünyanın içerisinden çıkarmakta, görüş çerçevesini genişletmektedir. 

Deneme yazılarının kültürel birikimlerinin geniş ve sağlam olması, bu yazı- 
ların öğreticilik vasfını ön plâna çıkartır. Ancak 'öğreticilik' deneme yazılarının 
asıl amacı değildir. 

".. sağlam bilgi ister. Çünkü hikmet-i vücudu' bir konuyu yerine göre bi- 
Jimsel, ruh bilimsel, ahlâksal v.b. bakımlardan ele almaktadır. İncelenecek olay- 
lar hakkında verilecek yargıların bazıları yalnız sağ duyuya dayanmaz, olumlu 
bilgiye dayanması da gerekir. 6 


Deneme yazısının amacı; yukarıda da belirttiğimiz gibi okuyucunun sınırlı 
olan görüş çerçevesini genişletmek, düşünce alanının sınırlarını büyütmek, bun- 
ların yanı sıra da okuyucunun hoşça vakit geçirmesini sağlamak olmalıdır. Hoş- 
ça vakit geçirmek için okunan deneme yazıları aynı zamanda okuyucuyu bilgiye 
ulaştırır. 

Denemenin önde gelen vasıflarından birisinin 'öznellik' olması 'üşlüp' me- 
selesini de birinci derecede önemli kılar. Çünkü öznelliğin ölçüsü, başarısı 
üslüpla belirlenir. Bir yazarın üstübunun güçlülüğü ise ana dilini doğru ve güzel 
kullanma becerisiyle orantılıdır.!7 


Deneme yazılarının akıcı, kolay anlaşılır, inandırıcı, açık olması belirli 
özelliklerindendir. Ancak bu anlatımın sağlanması bazı deneme yazarlarına gö- 
Te; şiir yazmakla paralellik gösterir. Edebi eserlerin oluşumunda dil temel un- 
surdur. Bu unsur özellikle şiirde, birinci derecede önemli olarak 'amaç' hâline 
gelebilmektedir. Şiir ile denemenin dili kullanmadaki bu ortak tarafı, deneme- 
şiir ilişkisini gündeme getirmektedir. 

Salâh Birsel, denemelerini yazarken dil unsurunu en iyi şekilde kullanmaya 
itina ettiğini belirtir ve öznelliğin verilmesinde üslübun önemini vurgular. 
Üslübun önemli olduğu denemenin yapısında güçlü bir şiirsellik söz konusudur. 


16 Reşat Nuri Damago,agmm..s 
17 Adnan Binyazar," "Alaçın Dönemeiliği, Türk Dili, Mayıs 1977, CXXXV, 5308, 5.416. 
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Birsel, şiirin ilkelerinde de denemenin var olduğunu söyler. Ona göre; de- 
neme ve şiirin her ikisinde de şekil yönünden dile bağlı bir mükemmellik söz 
konusudur. Çünkü gerek deneme, gerekse şiir bünyesinde gereksiz kelimeler 
barındırmazlar.!8 


George Lukacas, şiir ve denemenin Kaynağı olarak hayatı gösterir. Ancak 
deneme yazarının bir zamanlar yaşıyor olması, onün yaşadığı dönemin hayat 
tarzını anlatırken, şiir, yaşanılması arzu edileni ifade etmesi ile ayrılır. Luka- 
cas'a göre şiir 'canlandırdığı hayatın yanılsamasını uyandırır", Şiirde anlatılanın 
mukayese edebileceği herhangi bir şey yoktur. Denemede yer alan kahraman, 
deneme yazarının hayatı, daha sonraki dönemlerde şekillenmeye muhtaçtır. Bu 
yönüyle şiir popüler olma özelliğini korurken, deneme yazıldığı döneme ait ol- 
ma özelliğini taşır. Bu da şiir ile denemenin dili kullanmalarındaki titizliklerine 
rağmen ayrıldıkları önemli noktalardan birisidir.!? 


Byron'un Don Juan'ı, Heine'in Otto Troll'ü, Robert Walser'ın nesir parçaları 
bunun örneklerini meydana getirir. Çünkü Heine'nin Otto Troll'ünün yazarının 
kişiliği ile sıkı sıkıya bağlı olması ile Robert Walser'in nesirlerindeki hikâyenin 
deneme ile iç içe olması, Hamburger'i bu görüşe yöneltmiştir.20 


Denemenin ferdi endişe taşıması, "ben" merkezli olmuş, olması, onun diğer 
edebi türlerden farklılığını ortaya koyar. Denemeye hâkim olan "ben" duygusu 
ile tenkitte yer alan subjektiflik, deneme-tenkit türü arasında bir ilişkiyi de dü- 
şündürmektedir. Halbuki tenkit yazılarının temel özelliği objektif olmasıdır. 
Tenkit yazılarının subjektif olması, bu yazılarda da "ben" duygusunun saklı ol- 
duğu gerçeğini karşımıza çıkarır. 


Tenkit yazarı, tercihlerini bilimselliği kabul edilmiş müşahhas doğrularla 
desteklemek ve ispat etmek zorundadır. Aksi takdirde o tenkit yazısı başarısız. 
sayılır ve yazarının kişisel duygu ve düşüncelerini dile getirmekten başka bir 
değer taşımaz. Deneme, bu noktada tenkit yazısından tamamıyla ayrılır. Çünkü 
deneme ne kadar 'kendisi' olursa o kadar başarılıdır. Burada da deneme yazarı- 
nın duygu ve düşünce dünyasına hayallerin katılmasıyla bir özgünlüğe ulaşması 
söz konusudur. Deneme ile tenkidin arasmdaki önemli farklardan birisi de; de- 
nemecinin yer verdiği görüşleri ispatlamak mecburiyetinde olmamasıdır. 


18 Salâh Birsel, "Denemenin D'si", Sanat Olayı, S.134, Mart 1985, s.73-74. 

19 George Lukacas (Çev. Nurdan Gürbilek), "Leo Propper'e Mektup" Denemenin Doğası ve 
Biçimi Üzerine, Defter, 8. Ekim-Kasım 1987, s 116 

20 Micheal Hamburger, ag.m., 5.56. 
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»... Eleştirici öfkelendi mi salı ben kesilse bile kendini gene de nesnel yargı- 
ların gerisine gizlemeye çalışır; ya da yargıların sözde nesnelliğini kendine si- 
per eder. Ama gene de; Eleştiri hep bir yapıta bağımlıdır genelde. Onunla bir- 
likte, onun yanında, kıyısında, karşısında, uzağında, ama hep bir yerlerinde var 
olabilir. Oysa denemede kimileyin bir yapıt, kimileyin bir olay, yalnızca bir ve- 
siledir, neden değil; o onlarla yola çıkmış gibi görünse de onlarsız da edebilir. 
Ve burada kendini gizleyebilmenin fazla olanağını bulamaz gerekliliğini de duy- 
maz?! 

Yazar, tenkitte işlediği konuyu estetiğe ihtiyaç duymadan inceleyebilir. An- 
cak 'öznel' bir yapıya sahip olan denemenin özelliklerinden birisi , 'araştırıcı' bir 
yapıyı 'tartışmacı' bir üslüpla işlemesidir. Yani bir noktada denemenin özünde 
tenkit vardır. Ele alınan konu bakımından deneme ile tenkit yazısı arasındaki 
fark metotlarındadır. Denemeyi tenkitten ayıran diğer bir nokta ise, denemenin 
ele aldığı konunun amaç değil araç olmasıdır. 


Deheme türünün bir alt grubu ya da tenkit yazısının üslüptan kaynaklanan 
bir türü olarak kabul edebileceğimiz "eleştirel deneme "Kritischen Esseys) türü 
üzerinde durmak gerekir. Eleştirel deneme diye isimlendirilen tür, aslında eleşti- 
ri yazısının yazara bağlı üslübu ile ilgilidir. Çünkü tenkit yazılarıyla tanınan ya- 
zarlardan bazılarının üslüplarının deneme üslübuna benzemesi araştırmacıları 
böyle bir yola sevketmektedir. Bunun en güzel örneğini de Nurullah Ataç'ın ten- 
kit yazıları teşkil eder. Ataç'ın tenkit yazılarında kesin ifadeler kullanmaması, 
dilin estetiğine önem vermesi, orun bu tür yazılarının 'eleştirel deneme' olarak 
kabul edilmesine yol açmıştır.22 

Sohbet yazıları, tenkit ve makale gibi bir görüşü ispat elmeye ya da okuyu- 
cuyu ikna etmeye uğraşmadığı için denemeye daha yakındır. Sohbet yazısında 
yazar, herhangi bir konu ile ilgili düşüncelerini başkalarının tepkisinin ne olaca- 
ğını düşünmeden rahatça ifade etme imkânına sahiptir. Bu yönüyle de sohbet 
yazıları 'personel essay", 'informal essay' yani 'kişisel denemeler' başlığı altında 
değerlendirilmektedir.23 


21 Veysel Atayman, "Deneme, Eleştiri ve Polemik Üzerine", Varlık, Eylül 1987, S.960,8.5. 
22 Adnan Binyazar, "Ataç'ın Denemeciliği", Türk Dili, C.XXKV, 8.308, Mayıs 1977, s4l5- 
418. 


23 Fevziye Abdullah Tansel, İyi ve Doğru Yazma Usulleri,CW1, İst, 1983, s.258-259, 
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Sohbet yazılarında canlılık ve ilgi çekiciliği sağlayan mizah ve hiciv, diğer 
türlerde olduğu gibi denemenin de yapısında yer alabilin özelliklerdendir. 


“Büyük denemecilerin yazılarındaki mizah ve ironiyi besleyen, tam da de- 
nemeyi hem gerekli hem de arızi kılan öğelerin organik ve ayrılmaz niteliğidir. 
Bu denemecilerin mizahı o kadar güçlüdür ki bunun üzerine konuşmak ya da 
mizahı kendiliğinden farketmemiş birine göstermek hiçbir anlam taşımaz. 24 


Tenkit ile deneme türünün özelliklerinin bir arada bulunduğu yazılar da po- 
lemik yazıları olarak değerlendirilmektedir. Atayman değerlendirmesinde; bu 
yazıları kişinin bilim, sanat, felsefe, politika... konularında uyuşmadığı noktalar- 
da karşısındaki kişi ya da kişilerle tartışması olarak tanıtmaktadır. Polemik yazı- 
ları bu yönüyle denemeye yakındır. Kişinin görüşlerini tarafsız bir şekilde, bir- 
takım bilgi ve belgelerle müdafaa etme mecburiyetinden dolayı da tenkit türü- 
nün içinde yer almaktadır 25 


Denemenin bir düşünceyi ispatlama veya bir tez ileri sürme ve okuyucuyu 
ikna etme mecburiyeti ve iddiasının olmaması, denemeyi araştırma-inceleme 
yazılarından ayıran en önemli özelliklerden birisidir. Denemede, yazar açısın- 
dan araştırıcılık vasfının olması, buna karşı işlediği konuyu bütün yönleriyle or- 
taya koyma mecburiyetinin bulunmaması da, denemenin inceleme-araştırma ko- 
nufu yazılardan ayrılmasını sağlayan diğer bir unsurdur. 


Deneme ve mektup türü arasında da benzerlik ilişkisi kurmak mümkündür; 
deneme ile mektup kısa, öznel ve özgün olma vasıflarıyla ortak hususiyetlere 
sahiptir 25 Ancak mektup türünün "özel" olması, onu denemeden ayıran en 
önemli özelliktir. Mektup hem yazan hem yazılan açısından önemlidir. Halbuki 
deneme, mektubun bazı özelliklerini taşısa bile yazar ve okuyucu açısından öze- 
Ie hitap etmemesi, onu mektuptan ayrılan özelliğidir. 

Deneme yazarında olması gereken niteliklerden birisi geniş ve sağlam bir 
bilgi birikimine sahip olmasıdır. Bu da deneme yazısını bilim ve sanat arasında 
bir mevkiye getirmektedir. Bunu Lukacas "sanat bilimi" kavramı ile ifade eder. 
Lukacas'a göre; deneme yazarının bakış açısı, bilimin sınırlarının dışında, ondan 
bağımsız olarak görünse de, bu bağımsızlık içinde bilimin kurallarına tâbi olma 
söz konusudur 27 


24 George Lukacas,a.gn., 5.113 
25 Veysel Alayman,a.gım., s7 

26 Gürsel Aytaç, Mektup Seçkisi, Ank, 1992, 5.10, 
21 George Lukacas,a.gm., s.116-117. 
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Bütünüyle edebiyatın içinde yer alan deneme; roman türü içerisinde de gö- 
rülmektedir. Roman yazarı, vak'alar ve kahramanlar yardımı ile dış dünyaya ait 
duygu ve düşüncelerini romana işler. Dolayısıyla bunları okuyucuya sunma fır- 
satını da bulmuş olur. Darago, denemenin roman içinde yer almasının 19. yüzyıl 
sonlarıyla, 20. yüzyılda yaygınlaştığını söylemektedir. Anatole France'in roman- 
larının bazıları, Remy de Gaurment, Julies Bonda ve Aldous Huxley'in romanla- 
rının "su katılmamış denemeler" olduğunu yine Darago ifade etmektedir. Biz- 
de ise roman türü içinde denemenin serpiştirilmesi Peyami Safa, Ahmet Hamdi 
Tanpmar, tarihi romanları ile Sepetçioğlu, düşüncelerini vak'alar ve kahraman- 
lar vasıtası ile okuyucuya ulaştıran Adalet Ağaoğlu, Oğuz Atay, Hekimoğlu İs- 
mail, Atilla İlhan'ın ... romanlarında görülebilir. 


"Evet! Diyorum ki, meselelerimizi çözmek için edebi değil reknik bir üslüp 
seçersek, kendimize verdiğimiz serbestliği iyi kullanmış oluruz ve demokrasi gi- 
bi bunu da kendimize benzetmeyiz. Teknik bir üslüp seçmeliyiz; çünkü bizler tek- 
nisyeniz. Duygularını ifade edebilmek için bakkal, bakkal gibi, bahçıvan da 
bahçıvan gibi düşünebilseler; kendilerine yakışacak bir ifade çoşkunluğuna ka- 
vuşacak zamanı bulabilirdi; bütün şehir, gereksiz edebiyattan temizlenmiş olur- 
du, 3 


Deneme, şimdiye kadar verdiğimiz özellikleriyle edebiyatın sınırları içinde 
yer almaktadır. Ancak sınırlı hacminin büyük dünyasında deneme, diğer bilim 
dallarıyla da yakından ilgilidir. Bu bilim dalları arasında felsefenin hemen he- 
men edebiyata yakın bir rolü vardır, Veysel Atayman, felsefenin özellikle dene- 
me türü için ağırlıklı olarak önem kazandığını belirtir. Aydınlık devrinde de di- 
ger yazı türlerinde 'ben' yani felsefenin önemli olduğu üzerinde durur. 39 


Nermi Uygur ise deneme ile felsefe arasında bir yakınlık ya da bütünleşme- 
nin söz konusu olamayacağını söyler. Çünkü felsefe ile denemenin ele aldığı ko- 
nular farklıdır. Bu farklılık konuların işleniş tarzında da kendisini gösterir. Hatta 
Uygur'a göre filozoflar deneme yazılarından zevk almakla birlikte, bu yazıları 
"hafif" bulurlar. Yani 'denemeci' ile "filozof" kavramları tamamen farklıdır 31 


28 Reşat Nuri Darago,agım., 5.678. 

29 Oğuz Atay, Tutunamayanlar, İst. 1996, 67. 
30 Veysel Atayman,a.gm.,.5 

31 İ. Kemal Karadayı,a.ge., 5.466. 
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Uygur, deneme ile felsefenin ele aldığı konular ve işleniş tarzı itibarıyla 
benzerlik göstermesine rağmen, filozofların kendilerini kesinkes denemeci kim- 
liğinden ayırdıklarını söyler. Savundukları nokta ise; kendilerine ait özel kav- 
ramların ve dilin bulunmasıdır. Deneme yazıları ise mesleki yazılar değildir. 
Bunun sonucu olarak, hitap ettikleri belirli bir kesim yoktur. Yazılarının açık ve 
anlaşılır olması sebebiyle herkese hitap etmektedir.37 


Denemeyi felsefeden ayıran diğer bir nokta da, felsefenin öğreticilik ilkesi- 
ni ön plânda tutmasıdır. Deneme öğreticilik iddiası taşımadığı gibi böyle bir 
amacı da bulunmaz. Yazar bilgisi ölçüsünde anlatır. İddiada bulunmadığı gibi 
bir fikri empoze etmeye de çalışmaz. Deneme yazısındaki duygu ve düşünceleri 
kabul etmek veya benimsemek, okuyucuya kalmıştır. Yani bu doğrudan doğru- 
ya metin-okuyucu ilişkisine bağlıdır. Yazar devreden çıkmıştır. 


Sosyal bilim alanlarının birbirleriyle iç içe geçmiş olması, edebiyatın sınır- 
ları içinde olan deneme ile felsefenin sınırlarının belirlenmesine engel olmakta- 
dır. Bundan dolayı birçok felsefe yazısı deneme, birçok deneme yazısı da felse- 
fe yazısı olarak kabul edilebilmektedir. Ancak deneme diğer sosyal bilim alan- 
ları arasında, felsefe ile birinci derecede ilgili bir türdür. 


Deneme, ele alınan bir konuda yazarın farklı düşünüş tarzının estetik bir bi- 
çimde ifade edildiği türdür. Bu türde kullanılan ifade tarzında bir tabilik söz ko- 
nusudur. Yazarın üzerinde durduğu konu ile ilgili yaptığı değerlendirmelerde ve 
eleştirilerde sahip olduğu birikimin ve yaratıcı hayal gücünün önemli etkisi var- 
dır. Deneme yazarının öznel bakış açısıyla, zaman zaman mizah gücünü de kul- 
tanarak yaptığı entelektüel yorumlar bu türün günümüzde daha da çok ilgi gör- 
mesini sağlamıştır. 


32 İ Kemal Kardayı,age., 5466. 


Sonunda... 


Zühtü ÇATIK 


Bu eller benim, 
Yaratan benim için yaratmış bunları; 
Ama tutan ben değilim. 


Bu ayaklar benim, 

Yaratan pek özenmemiş 

Fakat bunları da benim için yaratmış; 
Ama koşan bendeğilim. 


Tutmak için uzanıyorum, 
Tütamiyorum.. 

Yakalamak için koşturmuyorlar bile, 
Yakalıyamıyorum.. 


Sonunda galiba, 
Huzur, mutluluk ve arzularımın yerine 


Ölümü yakalıyacağım. 


BASINDAN 


DİL ve EĞİTİM 
Hilmi YAVUZ 


"Geçen akşam Samanyolu TV'de, "Türk Dilinin Kullanılmasına İlişkin 
Kanun" üzerine yapılan tartışmaları, bu arada Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Ahmet Bican Ercilasun'u izledim. Doğallıkla, öteki konuşmacıları da... Erci- 
lasun, "Dil İzleme Kurulu ve Dil İzleme Alt Kurulları" na ilişkin hükümlerin ya- 
sa taslağından çıkartıldığını belirtti. Bundan mutluluk duyduğumu söylemeli- 
yim. Çünkü bu hükümleri, bir kez daha belirteyim, tepeden inmeci, baskıcı ve 
buyurgan bulmuştum. Bu maddeler kaldırıldı ve iyi oldu, diye düşünüyorum. 

Sayın Ercilasun, lütfetmişler, benim bundan önceki "Güzel Türkçemiz" 
başlıklı yazımda sözünü ettiğim sorunları yanıtlayan bir mektup göndermişler. 
Bu mektubu olduğu gibi yayımlamak istiyorum. Mektup şöyle : 

Sayın Hilmi Yavuz, 

14.1.1997 tarihli Zaman'da çıkan yazınızda "Başta medya olmak üzere ka- 
musal yaşamımızın bütün kesimlerinde bayağılık ve sıradanlıkla bir 'zevk hezi- 
meti'ne uğradık." diyorsunuz. Bence bu cümleniz; toplumumuzdaki kültür ve 
sanat hayatımızdaki kalite düşüklüğünü veciz bir şekilde anlatıyor. Yine isabet- 
le belirttiğiniz gibi "Güzel Türkçemizi öğrenmenin yolu, okumaktan ve eğitim- 
den geçiyor. Çok uzun bir süreden beri okumayı ve okur-yazarlığı küçümseyen, 
hor gören, hatta aşağılayan bir toplum olduk." 

Bu düşüncelerinize katılmamak mümkün değit. Sayın Hilmi Yavuz. Bence 
"olan olmuş" diyemeyiz; aydınlar olarak çareler düşünmemiz gerekir. Devlet 
Bakanlığınca Türk Dil Kurumuna hazırlatılan "Türk Difinin Kullanılmasına İliş- 
kin Kanun" taslağı elbette dili düzeltmeyi hedef almıyor. Bunun mümkün olma- 
yacağını tabii ki biliyoruz. İşin esası hiç şüphesiz eğitimdir. Peki eğitim de yasa- 
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larla düzenlenmez mi? Bence kanun taslağındaki en önemli hükümler ana dili 
eğitimiyle ilgili olanlardır. Bu hükümleri düzenleyen 9. maddede ana dili dersle- 
rinin (Türkçe, edebiyat, kompozisyon, dil bilgisi vb.) önemi artırılıyor; çocuk 
dershaneden sınıftaki ana dili dersine yönlendiriliyor. Şüphesiz bu maddedeki 
tedbirlerle de ana dili eğitimi mükemmel hale getirilemez. Öğretmenin kalitesi, 
sınıf mevcudu çok önelmidir. Ancak böyle bir taslakta onların yer alamayacağı- 
nı siz de tasdik edersiniz, 


Cadde ve sokaklarımızın durumu herhalde sizin belirttiğiniz gibi "iki karış- 
lık bakkal dükkânına süpermarket" yazmaktan ibaret değildir. Çarşılarımız ya- 
bancı isimlerle doludur ve sanki bu sokaklar Türkiye'nin sokakları değildir. Baş- 
ka hiçbir ülkede böyle bir manzarayla karşılaşamazsınız. Levhalarda, tabelâlarda, 
iş yeri adlarında, ürün adlarında yapılacak düzenleme dile müdahale değildir. Bu 
düzenleme ticari hayatla ilgilidir. Nitekim levha ve tabelâlardaki isimlerin Türk- 
çe olmasını zorunlu kılan 1948 tarihli yasa "Belediye Gelirleri Kanunu" idi. 1981 
yılında bu hükümler söz konusu kanundan çıkarıldı. Fransa 1994'de çıkardığı 
“Fransız Dilinin Kullanılmasına İlişkin Yasa" ile ticari hayatta Fransızcayı zorun- 
lu hâle getirdi. Yasanın altında François Mitterrand'ın imzası var. Herhalde onu 
da "tepeden inmeci , baskıcı, buyurgan" olarak niteleyemezsiniz. 


Yazınizın önemli bir kısmını, başka dillerden kelime girmesinin tamamen 
önlenemeyeceğine ayırmışsınız. Sizinle hemfikirim. Ancak bazı gayretlerle bir 
kısım kelimelere karşılıklar bulunabilir. Zorlama olmamak şartıyla bu tür çaba- 
ların sürdürülmesi gerekir. Türk Dil Kurumu bugün bunu yapıyor. Bu tamamen 
ayrı bir çalışmamızdık ve kanun taslağı ile hiçbir ilgisi yoktur. Taslakta insanla- 
rın, yazarların konuşurken ve yazarken kullanacağı kelimelerin kökeni ile ilgili 
hiçbir hüküm bulunmamaktadır. Bugünkü Türk Dil Kurumu, "Türkçeye kurum- 
sal olarak müdahale etmeyi iş edin"memiştir. Böyle bir amacımız da, çalışma- 
mız da yoktur. İmlâ ise ayrı bir konudur ve elbette imlâ kurallarının bir yer, bir 
otorite tarafından belirlenmesi gerekir. Keşke imlâ kurallarımız oturmuş olsaydı 
da 1983'ten sonraki TDK imlâ kurallarını yeniden düzenlemek zorunda kalma- 
saydı! 1965'e kadar az çok oturmuş bulunan imlâ kuralları maalesef o zamanki 
TDK tarafından önemli ölçüde değiştirilmiştir. 1965'ten 1982'ye kadar sık sık 
değişiklikler yapılmıştır. Oturmamış bir imlâ içinde kendini bulan 1982 sonrası 
'TDK da tabii ki yeni bir kılavuz çıkaracaktı. 1985'te çıkarılan kılavuz çok eleşti- 
riler aldı. Ancak eleştirilerin çoğu eski kurum - yeni kurum kavgasından ileri 
geliyordu, 1996'da çıkarttığımız yeni kılavuzda eleştirilerden haklı olanlarını 
dikkate aldık. 
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Sayın Hilmi Yavuz! Sizin Türkçeye karşı ne kadar duyarlı olduğunuzu bili- 
yorum. Ekte yasa taslağından bir nüsha var. Okuyup eleştirilerinizi yazarsanız 
memnun olurum. Saygılar 

Prof, Dr. Ahmet B. Ercilasun 


Türk Dil Kurumu Başkanı 


Yasa üzerindeki görüşlerimi taslak üzerinde yapılacak değişiklikleri gör- 
dükten sonra söylemeyi düşünüyorum. Ancak 9. madde ile ilgili olarak Sayın 
Ercilasun'un söylediklerine katılmamak elde değil. Gerçekten de, sorun bir dil 
yasası çıkartmak sorunu değil, bir ulusal eğitim politikası sorunudur. O akşam 
Samanyolu TV'de bazı konuşmacılar yabancı dil öğretimi üzerinde de durdular. 
Anadilini doğru dürüst öğretemeyen bir eğitim sisteminden yabancı dili öğret- 
mesini beklemek hayal-i muhaldir! Prof. Ercilasun, haklı olarak, 9. maddedeki 
önlemlerle "anadili eğitiminin mükemmel hale" getirilemeyeceğini belirtiyor ve 
ekliyor: "Öğretmenin kalitesi, sınıf mevcudu çok önemlidir." 

Kuşkusuz öyledir! Acaba Milli Eğitim Bakanlığı bu konuda ne düşünüyor? 
Samanyolu TV'de tartışmalarda, Milli Eğitim Bakanlığı'ndan bir yetkilinin bu- 
Tunması ne kadar iyi olurdu! Türkiye'de bugüne değin izlenen eğitim politikası- 
nın iflas ettiğini görmek için daha ne kadar beklemek gerekecek? Aslında, bu- 
gün karşımıza bir dil sorunu olarak çıkan, eğitim buzdağının suyun yüzüne çı- 
kan kesimi... Şunu demek istiyorum: Türkiye'de dil sorunu, ulusal eğitim soru- 
nundan bağımsız olarak ele alınamaz. Yasayı hazırlayan kurumun ve onun baş- 
kanının da böyle düşünüyor olması da çok önemli elbet... 

Geçenlerde, doğum yıldönümü dolayısıyla özlemle andığımız sevgili Cev- 
det Kudret Hoca'nın "Kalemin Ucu"ndaki denemelerini yeniden okuyordum. 
"Yazmayı Bilmek" adlı denemesinin bir yerinde şöyle diyor Cevdet Hoca : 

“Aslında eli yüzü düzgün yazı yazmak eğitim işidir. Eskiden tercüme oda- 
sında, Kalemlerde (devlet dairelerinde) memur adayları usta-çırak ilişkisi içinde 
yetiştirilir; rüştiye ve idadilerde en küçük yanlışa göz yumulmazdı; şimdiki orta- 
okul ve liseler gibi hababam sınıfı değildi onlar..." 

Şu işe bakın ki, beğenmediğimiz Osmanlı kadar bile olamadık..." 


Zaman, 11.02.1997 


"GAGAUZ YERİ" İKİ YAŞINDA 


Dekabrinin 20-si, 1994 yıl gagauz halkın tarihinâ nicâ bir üüsekli gün girdi, 
ne zaman Moldova Parlamenti ofisialcasına Gagauziye (Gagauz Yeri) avtono- 
miyası için kanun çıkardı. Haliz ozaman yavaşıdı politik uurunda dartışmaklar 
moldovan hem gagauz liderlerin arasında. 

Geçti 2 yıl. Nelâr diişildi? Büünkü gün yortulu (bayramlı) sayılör. Gagauzi- 
ye Parlamenti (Halk Topluşu) bu yortuyu nicâ diilişlenir gün nışannadı. Dolay 
gagauz küylerindâ hem kasabalarda bu gün bakılac&k. Bizâ kalör kantarlaylım, 
nelâr bu 2 yılın içindâ yapıldı, aniki avtonomiyamız ayaa kalksın. Gelân nomer- 
lerdâ "Gagauz Sesi" bu uurda sıravar yazıları yayınlamaa hazır etmekti. 


Yaşasın avtonomiya olarak Gagauziye! Yaşasın dilimiz! 
Gagauz Sesi, 20.12.1996 


GAGAUZ UŞAKLARINA TÜRKÇE AD KOYUNUZ 


Türk halkların arasında gagauz türkleri hristian dinini kabledön bir türk 
milletidir. Gagauzların onomastikonu çok karışıktır. Bu halgın insan adlarma 
hem tarih, hem hristianlık, hem de komuşu milletlâr kendi izini koymuşlar. Ad- 
larını çoyu gagauzlar hristian oldukları için urum, bulgar, hem başka dillerdön 
geçmişlârdir. 

Gagauzlatın bristian dinini kabul etmelerindön önce, bütün adam adları ga- 
gauz. türkçesindâ olmuştur. Bunu biz bir-kaç adın bu günümüzü kadar etişme- 
sindân folklor hem tarih araştırmalarından çok kolay annöriz. insanların dini 
diyşsâ da, onnarın eskidân kalma adetleri, adları, soyadları diyişilmez. Bunu bü- 
ün gagauzlarda görmââ diyl zoor. 

Gagauzların çocuk. adlarıylan baalı ilk çalışmayi etnograf V.A. Moşkov 
yapmış. Moşkova görü gagauz uşakları vatiz edilirkan, klisenin verdiy ad ofisial 
olarak kelör, ama uşaa sora başka ad da veriler. O ad gagauz türkçesindâ verilir- 
miş. Bu iki adlılık bütün türk milletin bir özeliydir. 


324 Basından 


Eski zamanlar pravoslav klisenin halklan sert çekişmelerinâ bakmayarak, 
gagauzlar bu "iki adlılık” uzun asirlâr yaşatmışlar hem günümüzü kadar getir- 
mişlâr. Bir-kaç araştırıcılara görâ bu "iki adlılık" insanların iki dine inanmala- 
rından olmuştur. 

Eski gagauz adların çoyu bugün laablara hem soyadlarına geçmiştir: Gözül, 
Karanfil, Girgin, Topal, Çavdar, h.b. Valkaneş dolayında Sultana, Dafina adlı 
karılar bugün da yaşör, ama pasportlarında Elizaveta, Agafiya gibi kal&rlar. Be- 
şalmada, Valkaneştö 80-ci yıllara kadar Karanfil adlı adamlar yaşamışlar. 

20-ci asirin evelindâ gagauzlarda urum hem latin adları çok moda olmuş- 
tur: Aleksandr, Afanasiy, Anna, Elena, Nadejda, Pötr gibi. 

Urumca ad olan Afanasiy gagauzlarda Tanas, Tanasku, Tani, Taka gibi kul- 
lanılâr. Gagauz klisenin kiyatlarında eski gaganz adları da kalmıştır: Demir, 
Menevşa, Dilber, Seftâ, Karanfiöl, h.b. Evellör gagavz adların çoyu uşaan ay- 
ledâ kaçıncı olduunu, yada ona beslenân duyguları gösterârdi: Beklenmiş, Kıs- 
met, Seftâ, Artık gibi. 

Gelecektö uşaanı gözül, kaavi, akıllı, öükselmiş görmâi isteyan ana-bobalar 
uşaklarına tabiat gözelliklerinin hem tabiat kuvetlerin adlarını verirdilğr. 

Gagauzlar! Gözâl adlı olanın üzü hem simaları da gözül olur, deyerâk uşak- 
larından ancak isleylik beklârdilâr. 

Uşaan taşıdı: ada benzemesina inanırdılar: 

Gerçek, Arif, Çetin, Kuvet, Kââmil, Taşdemir, Korkmaz, Yıldırım, Alpan, 
Deniz, Çiçek, Güneş, Yıldız, Güllü, İnci, Nar gibi adlar. 

İnanmaa zoor, ama nezaman-sa gagauzların adları böyle olmuştur. Uşaa na- 
zardan korumak için küçükleri isteyipta kötü ad koyurdular: Malak, Köpek, 
Baygın, Küçük, Koç, Nazar, Yengeç, Kurt. Gagauzların soyadları pak bir türk 
dilindâ günümüzâ Kadar gelmiştir. 

1. Bu soyadların birkaçi "oolu-oglu" sözündân yapılmıştır: Kurdoglu, Kö- 
roğlu, Duloglu, Taşoglu, Kulaoglu, Hacıoğlu. 

2. İnsanın zanaatını gösterân "cı" hem "çı" eklentilârlün baalı soyadları: Ki- 
limci, Balıkçı, Taşamcı, Demirci, Topçu, Domuşçu. 
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3. Var soyadları hem zanaatını adamın gösterân affiksiz: Hacı, Çilingir, Ço- 
ban, Molla, Popaz, Sırtmaç, Terzi, Dülger. 

4. Asker üükselmeleri da soyadı gibi alınır: Askerli, Bayraktar, Tüfekçi, 
Topçu, Kurşuncu, Beylekçi. 

5. İnsanın psiholoji hem fizioloji durumuna görü: Kambur, Kara, Sarı, Deli, 
Beşparmak, Kulaksız, Barsaksız. 

6. Adamlara islö harakter verân soyadlar: Fazlı, Celebi, Gercik, Gözâl h.b. 

7. Millet, adları da soyadı gibi kullanılör: Macar (venger), Arnavut (alban), 
Gagauz, Tukan, Tatar, Osman. 

Ama soyadların da bir kusuru var, Rus dilindâ "â, ö, ü, j" olmadır için şindi 
da dooru yazılmör: 

Bıyıklı-Buyukli-Buikli 

Kısacık-Kasadjik-Kısadjik 

Gümüşlü-Gimişli-Gümüşlü 

Kurşuncu-Kurşunju-Kurjunji 

Gagauz Avtonom Respublikasının bu soyadların doorulması büük borçla- 
rından biri. 20-ci asir-türkçülük asiriydir! çünkü bu asirdâ bütün dünya türklüü 
kendi kökünü, soyunu aaramış hem annamış. Bunun için o yabancı adlardan, atı- 
ln, da erinâ gagauz türkçesindâ adları koyun! 

Gagauzlar! Gözâl soyadlarınıza artık türkçe ad koyunuz! Bekim siz küyü- 
nüzdü, kasabanızda böyle gözâl adlan ilk olaceynız. Annayeniz, bu adlar musul- 
man adı diyldir. Gagauzlar hiç bir vakıt musulman olmamışlar. Bu adlar hristi- 
anlaa kadar olan adlar. Bu bizim eskiliimizâ, kendimizâ bir dönüm. Bu tarihli 
dönüşü sizin da uşaanız kayıl olac&k. 

Aşaadaki yazılı adlar eski gagauz adların birkaçiydı hem bugünkü gagalız- 
lara uygun adlar: 
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KIZ ADLARI 

Aybeniz, Aygül, Aygün, Aydan, Aysel, Aynur, Ayçiçek, Aysu, Ateş, Ay- 
şen, Altın, Algül, Akgül, Arzu, Almaz, Bakış, Gül, Gülbeniz, Gülay, Gülnar, 
Gülçiçek, Gunay, Gercik, Gözâl, Gümüş, Güneş, Güldan, Dilber, Dan, Dafina, 
Deniz, Nar, Zümbül, Zümrüt, Yazgül, Yıldız, Karanfil, Kısmet, Laalâ, Lalegül, 
Menevşe, Mina, Merkan, Özgül, Sevinç, Sevil, Sevgül, Sevgi, Sevda, Sevimli, 
Seftâ, Seftâgül, Umut, Fidan. 

ÇOCUK ADLARI 

Aydın, Aydemir, Arif, Aslan, Ali, Ateş, Altın, Almaz, Altay, Bayır, Baha- 
dır, Bahtiyar, Beklenmiş, Gözâl, Gerçek, Gündüz, Gümüş, Gökouz, Güneş, Gü- 
nel, Günhan, Girgin, Kuvet, Kudrat, Engin, Ergivan, Yalın, Yıldız, Yıldırım, 
Karanfil, Kââmil, Kısmet, Timur, Korkmaz, Oguz, Ouzhan, Orhan, Gökhan, 
Ondar, Bayraktar, Hafiz, Seftâ, Turan, Turgut, Türkeş, Tuna, Türksoy, Taşde- 
mir, Umut. 

Güllü Karanfit (eskiyce Valentina Karanfil), Tülü küyü, Valkaneş dolayı. 
Bakı Devlet Universitetin ürencisi, araştırıcı, Aydın hem Oguzhan adlı çocuk- 
İarın anası." 

Gagauz Sesi, 12. H, 1996 


OKUYUCU MEKTUPLARI 


Değerli Hocam, Sayın Ahmet Bican Beyfendi'ye, 


Uzun zamandır riyâsetinizde çıkarılan ve milletimizin emrine sunulan, 
zevkle okuduğum, pek istifade ottiğim Türk Dili dergisinin 541. sayısını oku- 
dum. Derginin akademik bir çalışma mahsülü olması, özellikle Türk dili konu- 
sunda ciddi çalışmalarda bulunmasından dolayı teşekkürlerimizi arz etmek isti- 
yorum. 

Bahsi geçen sayıda sayın Talât Sait Halman beyin "Türkçe için 'Milli Mi- 
sak' Dilimiz Konusunda Çağrılar" adlı yazısını memnuniyetle okudum. Türkçe- 
mizi katleden kalemşörleri gördükçe, elinde mikrofonlarla bağırtı yapanları işit- 
tkçe, eğitim, öğretim adına dilimizin katline şahit oldukça kahurlanmamak, 
eseflenmemek mümkün değil. Benim; milli bekâmız için en çok kıymet verdi- 
gim iki ana dayanaktan birisinin - en önemlisi - dilimiz Türkçenin doğru, yerin- 
de ve aksanına, gramerine, imlâsına, vurgusuna uyularak konuşulması, kullanil- 
maşı ve yaygınlaştırılmasıdır. Bunu başarmak için başlattığınız "Yabancı keli- 
melere Türkçe karşılıklar" adıyla yaptığınız ve beğenerek istifade ettiğim çalış- 
manız taktire şayândır. 


Televizyonlarda konuşan anlı-şanlı sayın büyüklerimizin düştükleri dil fu- 
karalıklarına üzülmemek mümkün değil. Hatta eğitimini edebiyat, akademik ça- 
lışmasını dil üzerine yapmış bâzı zevâtın yaptıkları yanlışlıkların haddi hesabı 
yok. Oysa bu dil, "ağzımızda anamızın ak sütü gibi" temiz ve güzel kullanılmalı 
değil mi? Doğru dürüst bir milif eğitim programı olmayan bir devleti, diplomalı- 
lar ordusu üreten üniversiteleri olan ve maalesef bu duruma düşürülen milleti- 
mizin Türkçenin kullanılmasında ve kobuşulmasında iddia sahiplerinden daha 
ciddi bir şekilde davrandıklarını görüyoruz. 

Üniversite gençliğinin dil, estetik, musiki, güzel sanatlar, tarih, kültür gibi 
önemli alanlarda tutumu içler acısıdır. Karga diliyle konuşmakta, maymuncuk 
hareketleriyle derdini ifade etmeye çalışmaktadır. Bunu her gün görmekteyiz, 
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duymaktayız. Çünkü onların içinde yaşamaktayız. Bendeniz de Edebiyat Fakül- 
tesi Sosyoloji bölümü öğrencisiyim, Öğrencilerimizin yanı sıra hocalarımızın, 
Türkçenin kullanılmasında içinde bocaladıkları durumu görmek bile insanı üz- 
mektedir. 


Aklıma Laleli'de, sokakta satış yapan bir Türke, Fransız profesörün verdiği 
ve hepimizin ders alması gereken sözü geldi. Diyor ki ecnebi profesör : "Ben 
Fransızcayı doğru kullanamayan kimse ile konuşmam." Bu sözlerini ise Türkçe 
söylüyor. Sokaklarımızdan Türkçe kaldırılmış, yerini ne olduğu bilinmeyen ya- 
bancı bir sürü kelimeler doldurmuş. Bir ara İstanbul'da ikâmet ederken, Beyoğ- 
lu'na gider, Taksim'deki İstiklâl Caddesi'ne çıkar Tünel'e kadar yürürdüm. Etraf- 
taki tabelalara, reklam panolarına - ilanlarına olacaktı - bakardım. Yabancı keli- 
melerin çokluğu, Türkçenin yokluğu beni kahretti. İnsan sanki yabancı bir 
memlekette yaşıyor sanırsınız. Şu yabancı kelime ve ilanları tutanak halinde tes- 
bit edeyim dedim, sayfaları geçti. 

Neyse ki Talât Bey ve diğerleri gibi Türkçemiz hususunda ızdırap çeken, 
arayışlarını sürdüren, tekliflerde bulunan, çözümler öneren insanlarımız, düşü- 
nen kimselerimiz var. Eğer bu dille sahiplenir ve bunu Milİ3 bir dava haline ge- 
tirirsek başaracağız. Türkçemiz hak etmediği bir çıkmaza sürüklenmiş, girdaba 
sokulmuştur. Önce buradan kurtarılmalı ve hak ettiği yere çıkarılmalıdır, 

Saygıdeğer hocam, size teşekkür etmek lâzım. Elbette yapılan faydalı çalış- 
malara bazı çomaklar sokulacak, önüne engeller konulacaktır. Haklı yoldan 
dönmemek gerek. Daha verimli çalışmalarınızın olması ve faydalı hizmetlerini- 
zin devamını dilerim. Türk Dili'ne emeği geçen herkese minnet ve şükranlarımı- 
zı arz ederken, selamlarını ve saygılarımı gönderiyorum. 


Bizlerde dilimize vurulan darbelerde tufana yakalanmış, az da olsa nasibini 
almış kazazedelerdeniz. Bazı kusurlarımızın hoş görülmesi dileğimle. 


18.01.1997 Şinasi ÇAPA 


Sayın Prof, Dr. Hamza Zülfikar, 


Güzel dilimiz Türkçenin ulu orta batıdan alınan kelimelerle devamlı surette 
baltalandığı bir dönemin en insafsız ve en acımasız bir hal aldığı ortamda Türk 
dilinin geleceğine sahip çıkılması hiç şüphesiz çok çok gerekli hatta ekmek ve 
su kadar önemli bir görevdir. Malümunuz milletleri yaşatan ana dildir. Ana dili- 
ni kaybeden bir millet artık kanını taşıdığı veya taşıdığını zannettiği millete ya- 
bancilaşır, İşte Türkiye ne üzücü ki her geçen gün bu istikamette hızla yol al- 
maktadır. İş yerlerine konulan yabancı isimlerden tutun da gıda maddelerinin is- 
minden giyim isimlerine kadar pek çok alanda hızla yabancılaşma etkisini gös- 
termektedir. Daha doğrusu yabancılara imrenme, onları taklit etme aşırı ölçülere 
dayandı. Buna bir dur denilmesi gerekiyordu. Bu konunun meclise gelmesi çok 
önemli bir hadisedir. Sokaktaki mağaza isminden tutun da devlet dairesinin is- 
mine kadar büyük bir yabancı dil işgali altındayız. Malümunuz eskiden 
silâhlarla savaş yapılırdı. Şimdi ise bu savaş şekil değiştirerek hars savaşına, dö- 
nüştü. Milletler işgal etmek veya zayıflatmak, kendilerine meyilli karşı koyama- 
yan dostlar bulmak için yaptıkları çalışmalara büyük bir hız verdiler. 


Fransa'nın Fransızcayı koruma tedbirleri aldığı bir zamanda böylesine bü- 
yük işgal altında bulunan Türkiye'de Türkçenin korunması için kanun çıkarıl- 
ması tam anlamıyla bir zorunluluktur. İş yerleri adları ve mamullerin adlarının 
Türkçe olması, reklâmların da Türkçe olması konusu çok önemli bir hadisedir. 
Ancak, yabancı kelimelere bulunan Türkçe karşılıkların halka tanıtılması yanın- 
da okul ders kitaplarında yeni baskıları yapılırken batıdan gelen bu yabancı keli- 
melerin kullanılmaması çok büyük bir önem arz etmektedir. Aşağı yukarı yirmi 
yıl önce dilimize neredeyse zorla sokulan olanak, olasılık, saptama, soyut, s0- 
mut gibi kelimeleri halkımız pek kullanmadı ve hemen hemen de kullanmıyor 
denebilir. Ancak ders kitaplarında öğrenciler sürekli olarak karşılaştılar. İmti- 
hanlarda sürekli olarak karşılarına çıktı. Bildiğimiz "hikâye" dururken bir de 
baktık "öykü" çıkıverdi. İşte bu batıdan gelen kelimelerin de ileride yeni bir ne- 
silde yeni bir anlaşmazlığa sebep olmaması için eğitim ve bakanlıklarının gerek- 
li tedbirleri alması gereklidir. 

17.01.1997 Aliseydi OĞUZTÜRK 

Karakavak Mah. 
Bahçelievler Cad. No.25 
MALATYA 


DEĞERLENDİRMELER 


Ord. Prof. Dr. Gyula Nemeth, Vidin Türkleri, (çev. Prof. Dr. Abdurrahman 
Güzel), Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, İstanbul 1996, XIV4-366 s. 


Özgün adı Die Türken vor Vidin olan bu önemli araştırmayı Ord.Prof.Dr. 
Gyula Nemeih, 1926 yılı yaz aylarında başlatmış, 1938 yılında mezun olan Ha- 
san Eren'i de yanına alarak Vidin'e gitmiş, 5.yıl orada araştırmalarına devam et- 
miş, elde ettiği ve derlediği malzemeyi 1961 yılında düzenleyerek bastırmış, 
1965 yılında ise ikinci baskısında esere son şeklini vermiş. Bu bilgileri yazar, 
kitabının başına koyduğu "Söz Başı"nda veriyor. 

Vidin, Aşağı Tuna'da Batı Bulgaristan şehirlerinden biridir. Bu şehir, Koso- 
va Meydan Muharebesi (1389)'nden kısa bir süre sonra Türkler tarafından fethe- 
dilmiştir. Böylesine eski bir Türk kültür merkezi. durumundaki bu bölgede ko- 
nuşulan Türkçeyi Nemeth, üç ayrı ağız özelliği çerçevesinde irdeliyor ve bü ko- 
muda şu bilgileri veriyor: 

"Vidin'de üç çeşit Türk ağzı vardır: 


1. Göçmenlerin konuştuğu Türkçe: Bu ağız, Gelibolu ve başka yerlerden 
gelenlerin konuştukları karışık Türkçe olup, tam olarak tespit edemediğim bir 
göçmen ağzıdır. Bir defasında bu göçmen şehrinde uzunca bir masalı kaydet- 
miştim. Bana bu hususta kaynaklık eden, 50 yaşlarında ve Gelibolu'dan gelmiş 
olan bir kişiydi. Çok iyi bir masalcı olan bu kişi Vidin veya çevre ağızlarından 
biriyle değil, İstanbul Türkçesiyle konuşuyordu 5 


6. Bulgaristan'daki seyahatim esnasında rastladığım bölgelerdeki Türk ağızlarından örnekler ala- 
bilmek için çok defalar göçmenlerle bir araya geliyordum. Vidin'deki kaynak kişi göçmeni- 
min konuştuğu, bölge ağzı değil, ancak aşağı yukarı standart Türkçe idi. En sonunda Türkle- 
rin bulunmadığı, ancak Türkçe konuşan göçmenlerin bulunduğu yerde mâlumat veren kişile- 
Te soru sormaktan vazgeçlim. Türkçe konuşan göçmenlerin ağız araştırmaları bir problem. 
oluyor. 
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2. Osmanlı Türkçesi: Bu ağzın temsilcilerinin çoğunun farklı bölgelerden 
gelmiş olup dillerinde ortak yenilikler yapmadıkları ve okulda öğrendikleri 
umumi Türkçeyi konuştukları görülmüştür. 

Bu ağzı konuşan halk kesimindeki kadınların Farsça ve Arapça yerine açık 
seçik Türkçe kelimeleri ve Türk söz dizimini kullanmaları beni Jazlasıyla etkile- 
mişti. Bu ağızda Bulgarcanın etkisi de oldukça büyüktü. Fransızca kelime ve 
kavramlar gözlenmekte, o günlerde istisna da olsa İstanbul'da kullanılmakta 
olan üniversite, sempati, sürpriz gibi batı kökenli kelimeler de yer almaktaydı. 
İstanbul'da bu kelimelerden bazıları, istisnâi bir durumda çok az olarak belli ki- 
şilerce kullanılıyordu. Edebt Türkçeyi konuşmak bu nesil için oldukça zordu. Bu 
dönemde Farsça-Arapça kelimelerin kullanımına az da olsa sınırlama getiren 
Hüseyin Rahmi gibi modern İstanbul yazarlarının eserleri genelde pek fazla se- 
vilmiyor ve okunmuyordu. 


3. Eski Vidin Halk Ağu: Bu ağız, genel dille birlikte, Anadolu'da görül- 
düğü gibi ağız özelliklerinin yer aldığı Vidin'in eski halk ağzıdır. Bu ağzın nere- 
den.çıktığı, Vidin halkının Osmanlı Devleti'nin hangi bölgesinden göç etmiş bu- 
lunduğuna dâir herhangi bir kayıt bulamadım. 


Vidin ağzı üzerinde yaptığım bu çalışmalarım, Balkan Yarımadası Türk 
ağızları hakkındaki araştırmalarımın temelini teşkil ediyordu. 


Karşılaştırmalı dialektoleji yardımıyla da araştırmaların tarihi yönü ve 
mevcut durumu üzerinde duruyorduk. 


Yukarıda kısaca ifade ettiğim gibi, Vidin ağu araştırmaları, bana Balkan 
Yarımadasındaki Türk ağızlarının sınıflandırılmasında anahtar bilgiler veriyor- 
du. Kısmen bu sınıflandırma soruları, kısmen de bu Türk ağızları sınıflandırma 
metoduyla ilgili araştırmalarımın neticeleri, bu bilgilerin ışığı altında ortaya 
çıkmaktadır. Bu husustaki fikirlerimi, görüşlerimi ve tezimin geniş kapsamlı te- 
mellerini, "Zur Einteilung der Türkischen Mundarten"Bulgariens” adlı maka- 


lemde müşahhas olarak görmek mümklindir $ 


7. Bulgaristan'daki seyahatim esnasında fırsat buldukça İstanbul Türkçesiyle konuşan iki kişi bul- 
muştum. Bunlardan biri Vidin'de kunduracıydı, diğeri Burgas'ta berberdi. Meselâ bunlar bütün 
gazele makalelerini ezberliyorlar ve burada geçen sözlerin bir kısmını alışılmış biçimde kulla- 
nıyorlardı. Bunlar kalender kişilerdi, fakat görünüşte Osmanlı dil kültürünü yüksek bir biçimde 
karakterize ediyorlardı. 

8 Sofia, Bulg Akad. W., 1956. (Mitteilungen der Sprach und Literatur wisseun sehaftlichen Klar- 
se der Ung, Ak.d. W.,Bd. X.Nr. 1-2) 
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Bize göre Vidin ağzı esas itibariyle aşağıdaki özellikleriyle belirlenebilir: 

1. Kelime sonu -ı, -u, il ünlülerin -i ile temsil edilmesi: gızi, (İst. gizi), 
guyi (İst. guyu), küpri (İst. köprü). 

2. (İst. -maş, miş, muş, -müş) eklerinden öğrenilen geçmiş zaman ekinin 
tek bir biçimi olan -miş'e sahip olması: -miş almiş (İst. alınış), uyumiş (İst. uyu- 
muş), gölmiş (İst. gülmüş). (İstanbul Türkçesi: almış, uyumuş, gülmüş) 

3. İstanbul Türkçesindeki evinde, benim yerine Vidin'de evinde, benim 
şekillerine rastlanması. 

4. Eski Türkçedeki ö, ü ünlülerin Vidin'de o(6) ve u(u) ile temsil edilmesi. 

5. -Tar, -ler çokluk ekinin ünlü uyumuna aykırı olarak tutarler (İst. tutar- 
lar) şeklinde görülmesi. 

6. Eski Osmanlıcadaki *ö ünlüsünün u,ü ile temsili: kpri (İst. köprü), 
ul- (İst. ök). 

7. Eski Türkçe *-g, *-g-'nin korunması: ağaç (İst. aaç), begen- (İst. be- 
yen). 

8. Şimdiki zaman eki -yor'un -y ile temsili: sevey (İst. seviyor), bağay 
(İst. bakıyor). 

Biz bu ağızın özelliklerine batıda Vidin doğusunda kalan Lom bölgesinden 
Sofya'ya, başka bir deyişle Adriyatik Denizi'ne kadar olan bütün Balkan Yarı- 
madasında rastladık. Bu arada Doğu Rumeli ağızlarını Batı Rumeli ağızların- 
dan ayıran özellikler ile geçiş bölgesi ağız özelliklerini de tesbit ettik. 

Yukarıdaki sekiz özelliği -Batı Rumeli dışında- Osmanlı- Türk dil sahasının 
Kuzey-Doğu Anadolu kısmında da buluyoruz. Buradan, Rumeli'nin fethinden 
sonra, bilhassa 1460-1470 yılları arasında Kuzey-Doğu Anadolu bölgesi Türk- 
lerinin Kuzey-Batı Anadolu yoluyla Doğu Rumeli'ye iskân edildikleri anlaşıl- 
maktadır. 

Türklerin yönetimi sırasında Vidin'de pek tabit ki Türkçe konuşuluyordu. 
Şehrin konum ve öneminden dolayı Türkçenin yanısıra başka diller de kullanılı- 
yordu. Evliya Çelebi'ye göre burada Boşnakça, Bulgarca, Sırpça ve Romence 
de konuşuluyordu (bkz. IV, 170). Bulgarca, bu diller arasında en önemlisiydi. 
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Vidin'in Türk halkı bugün de Bulgarca konuşmaktadır. Bu iki dillilik Bul- 
garca unsurların Vidin Türk ağzına girişini kolaylaştırmıştır. Ancak karışık bir 
dilin oluştuğuna dâir herhangi bir iz bulmuş değiliz. Bulgarcanın Vidin Türkçe- 
si üzerindeki etkisinin bilhassa Bulgar hâkimiyetinin canlanmasıyla yoğun bir 
şekilde daha yakın dönemlerde görülmeğe başladığı tesbit edilmektedir. Türk 
hakimiyeti döneminde ise Türkçenin Bulgarca üzerindeki güçlü etkisi açıktır." 
(54-6). 


Vidin ağzı üzerinde bu doyurucu açıklamayı verdikten sonra yazar, eserinin. 
"Giriş "(s.9-22) bölümünde önce araştırmanın amacını açıklıyor. Ardından da 
kaynak kişi olarak gösterdiği Hacer Abla'yı tanıtıyor. Bu kaynak kişi yanında 
derlemeleri sırasında başka kaynak kişileri kullandığını da vurgulayan Nemâih, 
bu konuda Prof. Dr. Hasan Eren ve ailesinin büyük yardımlarını gördüğünü de 
belirtiyor. Bu bölümde metinlerin gözden geçirilmesi ve işlenmesi konusunda 
da açıklamalarda bulunan yazar, metinlerde kullandığı transkripsiyon işaretleri- 
ni de liste hâlinde sıralıyor. 


Araştırmanın "Birinci Bölüm"ünü gramer bilgisi oluşturuyor. Ses bilgisi 
(fonetik) alt başlığında ünlüler ve ünsüzlerin bütün ses özellikleri ve ses benzeş- 
meleri ile değişmeleri örnekleriyle işleniyor. "İkinci Bölüm", kelime bilgisine 
ayrılmış. Bu bölümde işlenen konuları şöyle sıralayabiliriz: Kelime yapımı, ke- 
lime kaynaşması, kelime çekimi; kelime çekimi içinde ise isim çekimleri ve 
edatlar, fiiller ve zamanları, zarf filler ve türleri ayrı ayrı gözden geçirilmiş. 

"Üçüncü Bölüm" anlam bilgisine ayrılmış. Burada ise isimler ile ismin 
hâlleri , fiil şekillerinin kullanımı ve kiplerin yapısı incelenmiş. 

"Dördüncü Bölüm", empatik formlar (vurgulandırılmış-etkili biçimler) ko- 
nusunu içine alıyor. Burada sırasıyla, ünsüz ikizleşmesi, ünsüzlerin uzaması, 
vurgu değişmesi, hitap (anrede), emir şekilleri, olumsuz şekiller ve vurguda bazı 
istisnalar örneklenmiş. 

"Beşinci Bölüm" cümle bilgisini (syntax) içine almış. Birleşik cümleler, 
bağlaçsız cümleler (parataxe), özne ve nesne cümleleri (hypotaxe), aktif ve pa- 
sif cümleler, zarf cümleleri içinde yer belirleyen yön cümleler, zaman cümlesi 
(temporal), şart cümlesi, sebep cümlesi, kasıt cümlesi ve açıklayıcı cümlelerden 
sonra "Söz Dizimi" ayrı bir alt başlık olarak düzenlenmiş, Onu "Cümlelerin Ka- 
rışması ve Devrik Cümleler” alt başlığı izlemiş. 
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Kitabın son bölümü "Metinler"den meydana geliyor. Bu metinler de kendi 
arasında iki ana başlıkta toplanmış. Birinci başlık, "Vidin Halk Edebiyatı" adını 
almış. Burada, masallar (İnci Bey ve Mercan Hanım, Tembel Hasan, Padişah 
Kızı ve Bileyiz, Talihsiz İki Kral, Eskici Prens, Süpürgecinin Kızı, Kral ve Üç 
Kız, Nar Tanesi, Fakir Düşen Asilzade, Çingenenin Yanındaki Padişah Kızı, 
Zengin Adam ve Fakir Kız, Fesat Fatma, Elif ile Mahmud, Evren Bey, Helvacı 
Güzeli, Balıkçı ile Kız Kardeşi, Kralın Ahlâksız Kızı, Çoban Çocuğu ve Güver- 
cin), halk hikâyeleri (Üç Kasap, Kader-Kısmet, Kuraz Kadın ve Üç Adam, Ço- 
ban ile Yılan, Hırsız Çocuk), türküler ile bilmeceler arka arkaya sıralanmış. 

İkinci başlık "Vidin'de Türk Sosyal Hayatı" adını almış. Burada ise "Ço- 
cukluk Çağı'na ilişkin âdetler, "Düğün âdetleri" "Hal Tebabeti", Dini hayat- 
bayramlar", "Veliler-Türbelere ait ziyaret yerleri" anlatılmış, 


Ord.Prof.Dr. Nem&ih, kitabın sonuna bir de "Sözlük" yapmış ki o bölgenin 
söz varlığını burada derli toplu bulmak mümkün. Bir de kısaltmalar ve "Bibli- 
yografya" da eserin sonunda yer alıyor. 


Kitabın sonuna, "Gyula Neme&th'in Hayatı ve Eserleri" eklenmiş. Bu bölüm, 
Prof. Dr. Nuri Yüce tarafından kaleme alınan ve Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 
(C. XXMI, s.229-264)nde yayımlanan metindir. 


Türkoloji dünyasında olduğu kadar Batı Trakya Türklerinin kültür hazinesi 
olması bakımından da bu eser, takdirle karşılanmış, birçok kişi tarafından Türk- 
çeye çevrilmesi düşünülmüşse de bu şeref Prof. Dr. Abdurrahman Güzel'e nasip 
olmuştur. Değerli bilim adamı, bu çevirinin öyküsünü şöyle anlatıyor: 


"1984 yılında Giessen Üniversitesi'nde "misafir öğretim üyesi" olarak bu- 
lunduğum sırada Gyula Nömeth'in, sahanın mütehassısları dışındaki kitleye 
ulaşmanuış olan "Die Türken von Vidin" adlı eserini Türkçeye kazandırmaya 
karar verdim. Batılı bir ilim adamının kaleminden çıkan bu eser, Bulgaristan 
coğrafyasına kazınmış bulunan Türk dil ve kültür hazinesinin âdeta canlı bir ve- 
sikası olmak bakımından son derece dikkate değerdi. 


Tercümemizde, eserin aslındaki bölümleri aynen verdikten başka, bir de de- 
Zerli âlim Gyula Nömeth'in hayatı ile diğer eserlerinin bir dökümünü vermeyi 
uygun gördük. Ayrıca okuyucunun kitaptan yararlanmasını kolaylaştıracağını 
düşündüğümüz için, Nömeth'in eserinde bulunmayan bazı konu başlık ve alt 
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başlıklarını bölümlere ayırarak bir tasnif getirdik. Metinler bölümünün Türkçe- 
sinde yer almayan anonim mahsullerin isimlerini ise Almanca bölümden tercü- 
me etmek suretiyle verdik. 

"Die Türken von Vidin"i Türkçeye aktarırken dikkatle korumaya çalıştığı- 
muz Nömeth'in transkripsiyon sisteminden, tercümenin basımı sırasında ortaya 
çıkan bazı teknik giiçlükler sebebiyle, istemeyerek de olsa yer yer uzaklaşıldı. 
Bundan başka Türkiye'deki dil çalışmalarında henüz üzerinde ittifakla birleşilen 
standart bir terminoloji mevcut olmadığından, "Die Türken von Vidin" deki 
dile ait terimleri, Türkçe yayınlarda daha sıkça görülenler arasından seçme yo- 
luna gittik. 

On yıl gibi uzun bir zamandır emek verdiğim bu eserin tercümesinde ve ba- 
simi sırasında gözden kaçmış olabilecek bâzı noksanlıkların hoşgörü ile karşıla- 
nacağını ümit ediyorum. En büyük hedefimiz; on yıllık yoğun bir çalışma netice- 
sinde meydana gelen bu eserin, Türk ilim âleminin de hizmetine sunulmasıdır." 
(s2) 

Prof.Dr. Abdurrahman Güzel böylesine önemli bir eseri geniş Türklük dün- 
yasına, geniş okuyucu kitlesine ve meraklı kişilere sunması ile bir büyük hiz- 
meti yerine getirmiş bulunuyor. Kendisini yürekten kutluyoruz. 


Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Enes Durakovi€, Antologija Bosnjacke pripovjelke XX vijeka, "Alef" Izda- 
vağka kuda Sarajevo, 1995, 490 s. 


Enes Durakovid, Antologija Bosnjacke poezije XX vijeka, "Alef" Izda- 
vacka kuda Sarajevo, 1995, 333 s. 


Bu yazıda biri 20. Yüzyılın Boşnak Hikâyesi Antolojisi, ikincisi 20. Yüzyılın 
Boşnak Şiiri Antolojisi olmak üzere Saraybosna'nın Alef yayın evi tarafından 
"Antolojiler" dizisinde yayımlanan iki eser tanıtmaya çalışacağız. 


Hemen belirtelim ki Bosna-Hersek'te yaşanan olağanüstü koşullarda ya- 
yımcılık hayatının sürdürülmesi son derece özverili gayret isteyen bir çalışma- 
dır. Modem Boşnak hikâyesi ve modern Boşnak şiiri gibi konuların antoloji 
hâline getirip okuyuculara kazandıran Prof. Dr. Enes Durakovic'i başta olmak 
üzere denetleyenler Prof. Dr. Fahırudin Rizvanbegovi€, Jasmina Musabegoif ile 
Hadzem Hajdarevic'i, Antolojilerin gün ışığına kavuşturulmasına katkıda bulu- 
nan herkesi de kutlarız. 


Prof. Dr. Enes Durakovid zaman zaman birbirinden değerli eserler ortaya 
koyarak Boşnak edebiyatını tanıtmaya çalışmaktadır. Sözgelimi, Yirminci Yüz- 
yılda Müslüman Şiiri (Svjetlost, Sarajevo 1990), bunun dışında modern Boşnak 
edebiyatının en önemli roman, hikâye ve şiir ürünlerini 25 kitap hâlinde tanıtan 
Yirminci Yüzyılda Müslüman Edebiyatı dizisi (Svjetlost, Sarajevo 1991) gibi 
Bosna savaşı başlamadan kısa bir süre önce yayımlanan değerli eserleridir. 


Ülkede yaşanan tüm olumsuz etkilerine rağmen yayımcılığa devam etme 
çabası sonucu Boşnak Edebiyatının 100 Kitabı Edisyonu'nun ilk dizisi kültür 
dünyasına kazandırılmıştır. Prof. Dr. Lamija Hadziosmanovif ile Dr. Emina 
Memija'nın Şark Dillerinde (Türkçe, Arapça, Farsça) Boşnak Edebiyatı, Dr. 
Munib Maglajlid'in Boşnaklarda Lirik Şiir ve Dr. Dzenana Buturovid'in Boş- 
nakların Epiği başlıklı üç kitaptan oluşan dizinin hazırlanmasında redaksiyon 
başkanı olarak Prof. Dr. Durakovi€ yer almaktadır. Bunun yanında, edebiyat ta- 
rihçileri tarafından ilk modern Boşnak romanı değerlendirilen Edhem Mulab- 
did'in Zeleno Busenje eserini Prof. Dr. Durakovi€ yayıma hazırlamıştır. Böylece 
çabalarının değerli ürünlerinden birkaçı daha ortaya çıkmıştır. 
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Boşnak Hikâyesi Antolojisi üç bölümden oluşmaktadır. "Ön söz" başlıklı 
ilk bölümde (5-28) başlangıcından bugüne kadar modem Boşnak hikâyesi konu- 
sunda açıklayıcı bilgiler aktarılmaktadır. Ön sözde, Osmanlıların Bosna- 
Hersek'ten çekilişinden sonra (1873) kültür hayatında bir durgunluk, bir suskun- 
luk dönemi görüldüğü, 19. yüzyılın son 15 senesinde kültür dirilişi dönemi baş- 
ladığı kaydedilmektedir. Boşnakların kültür dirilişini simgeleyen gelişmelerden 
bahseden yazar ilk sırada Mehmed Beg Kapetanovid Ljubusak'ın Halk Hazinesi 
(1887) ile Kosta Hörmann'ın Bosna-Hersek'te Muhamedanlıların Halk Şüri 
(1888, 1889) adlı kitaplara temas etmekle. Edhem Mulabdi€'in (1900) ile Os- 
man Nuri Hadzic'in (1894, 1895) hikâye kitaplarını ileri sürmektedir. Behar 
başlıklı ilk Boşnak mecmuası (1900) ile "Gayret" kültür-eğitim demeğinin ku- 
rulması (1903) kültür dirilişine katkı sağladığı vurgulanmaktadır. 


Avusturya-Macaristan İmparatorluğu döneminde Boşnak yazarlarının YAv- 
rupalılaşma" diye yeni bir hareketle karşılaştıkları, bir tarafta Şark-İslâm, öbür 
tarafta Balı-Hristiyan olmak üzere iki farklı kültür sistemi arasında bağlantı ku- 
racak estetik ifadelerini aramakla meşgul oldukları ön sözden öğrenilmektedir. 
*Ayrupalılaşma" evresinde yazarların milli kültür mirasına döndükleri, Boşnak 
diliyle ve Batı harfleriyle yazılmış ilk hikâyelerde sözlü edebiyat ile folklor de- 
gerlerine önemli bir yer verdikleri ayrıca ileri sürülen hususlardır. Kültür dirilişi 
dönemine, hatta sonraki dönemlere ait hikâyelerde Türk hikâyesi ve Türk 
lâtifesi gibi sevilen edebiyat türlerinin de etkisinin fark edildiği bildirilmektedir. 


Kitabın başlıca bölümü olan "Antoloji"yi (33-482) yirmi beş yazarın kırk 
dokuz hikâyesi oluşturmaktadır. Tarihsel sıra ile yer verilen yazarlar şunlardır : 
Edhem Mulabdif (1862-1954), Osman Aziz (1869-1937), Semsudin Sarajliğ 
(1887-1960), Nafija Sarajlif (1893-1970), Hamza Humo (1895-1970), Ahmed 
Muradbegovic (1898-1972), Murat Suvalif (1897-1936), Hasan Kikıd (1905- 
1942), Alija Nametak (1906-1987), Zija Dizdarevi€ (1916-1942), Skendre Ku- 
lenovi€ (1910-1978), Dervi$ Suğı€ (1925-1990), Camil Sijari€ (1913-1989), 
Alija Isakovid (1932), Sead Fetahagic (1935), Muhamed Kondzı€ (1932), Hu- 
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sein Basıf (1938), Iso Kalaf (1939), Nedzad Ibrisimovid (1940), Nijaz Alıspa- 
hi€ (1940), İrfan Horozovid (1947), Safeta Ophodjas (1948), Dzevad Karaha- 
san (1953), Zlatko Topcid (1955), Fatima Muminovic (1956). 


Antolojide sergilenen hikâyeler 20. yüzyılda Boşnak halkının hayatını 
edebi ifade ile yansıtmaktadır. Kimi hikâyeler bir ailenin ya da bir kişinin haya- 
tını, (Bayram, Mazlum, Ham-dagova Osveta - Hamd-Ağa'nın intikamı), kimileri 
yüzyılın yeni icatlarının hayata girmesiyle karşılaşılan olay veya tepkileri (U 
bosanskoj kafani - Bosna kahvesinde, Mati - Ana), kimi ise farklı nesillerin ge- 
lenek göreneklere karşı tutumunu (Pos?-Oruç) konu almaktadır. Boşnak halkın- 
da bir evliya olarak bilinen, ismi efsanelerde geçen divan şairi Hasan Kaimi'nin 
(18. yüzyıl) medrese tahsilini görmüş olduğu İstanbul'dan Bosna'ya dönüşünü 
konu alan Dervis Susie'in "Kaimija" başlıklı hikâyesi dikkati çekmektedir. 

Kitabın son bölümü "Bibliografski podaci" (483-486) Antolojiyi hazırla- 
mak üzere başvurulan hikâye Kitaplarını içermektedir. 


* 


Üzerinde durduğumuz ikinci kitap yukarıda anılan Yirminci Yüzyılda Müs- 
lüman Şiiri kitabının ikinci baskısıdır. Hazırlayanın ileri sürdüğü gibi (s. 33), 
ikinci baskıyı farklı kılan hususlar şunlardır : 1. Bu kez Boşnakların şiiri, geliş- 
meler sonucu, gerçek milli adına kavuşmuş oldu; 2. Kimi şairlerin iki baskı ara- 
sındaki dönemde yazılan yeni şiirleri dahil edilmiştir; 3. Yeni baskıda iki genç 
şaire daha yer verilmiştir. 

7-32 sayfaları kaplayan "Ön söz"de modem Boşnak şiirinin gelişme evrele- 
ri açıklandıktan sonra Antoloji'de yer alan şairlerin ürünleri, üslüp ve dil özellik- 
leri, işledikleri konular, motifler, kısacası şairlerin poetik dünyası değerlendiril- 
mektedir. Hazırlayan Prof. Enes Durakovid ön sözü şu Sümle ile bitiriyor : 
"Bundan sonra ortaya çıkacak antolojilerde 20. yüzyılın Boşnak şiirinin diğer 
örneklerine yer verileceğini, böylece de tüm zenginliği, çeşitliliği ve farklı bo- 
yutları sergileneceğini ummaktayız." 
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"Antoloji" bölümünün (38-321) ilk sayfalarında Boşnakların kültür dirilişi 
döneminde öncülük eden, yeni kültür hayatının temelini atan Safvet-Beg 
Basagi€ (1870-1934) ile Avdo Karabegovi€ Hasanbegov (1878-1900) yer al- 
maktadır. Bunların ardından ise aynı kültür çizgisine devam eden Musa Cazim. 
Catid (1878-1915), Fadil Kurtaragi€ (1889-1958), Ahmed Muradbegovid 
(1898-1972), Hamza Humo (1895-1970), Salih Alc (1906-1981), Husnija 
Cengid (1907-1986), Hamid Dizdar (1907-1967), Sait Orahovac (1909-1993) 
gibi şairlerin ürünleri sergilenmektedir. 

Bu nesilden öncelikle Musa Cazin Catid'i ile vazgeçilmez değerlere sahip 
Tevbei-Nesuh (Günahkar Bir Şâirin Tevbesi) başlıklı şiirini anmak gerekir. 

İlerideki sayfalarda Skender Kulenovif (1910-1978), Muhamed Abdagif 
(1916), Mak Dizdar (1917-1971), İzet Sarajli (1930), Husein Tahmisği€ 
(4931). Husein Basıç (1938), Kemal Mabmutefendid (1942), Esad Ekinovi$ 
(1942), İbrahim Kajan (1944), Meho Barakovid (1945), Mubera Pasi€ (1945). 
Fehim Kalajevi€ (1945) gibi güçlü şairlere yer verilmektedir. 

Birbirinden olgun şiir örneklerinden, Boşnak lirik şüri (baladı) geleneği 
üzerine kurulan Na pravi put sam ti iza$o majko (Doğru yola çıkmışım, anne) 
başlıklı Kulenovic'in şiiri, bunun yanında Orta Çağ Bosna Devletine ait motifle- 
ri içeren Mak Dizdar'ın şiirleri ( 'Gorcin, Modra rijeka - Mor Irmak) dikkati çek- 
mektedir. 

İkinci Dünya Savaşından sonraki dönemde en güçlü şairler arasında, şüphe- 
siz ki Abdulah Sidran (1944) yer almaktadır. Sidran, poetik dünyasını gelenek- 
sel motifleriyle zenginleştiren şairlerden biridir. Elimizdeki Antolojide Sid- 
ran'ın, son Bosna savaşı döneminde kaleme aldığı Sarayevo'nun Tabutu adlı şiir 
kitabından iki ürüne yer verilmektedir. 

Öncülerinin şiir sanatına kendi poetik ifadesiyle devam eden yeni kuşak şa- 
irleri şunlardır : 

DZemaludin Ali€ (1947), İrfan Horozovic (1947), Enes Kisevi€ (1947), İs- 
met Markovi€ (1948), Admiral Mahid (1948), Munib Delali€ (1950), Mirsad 
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Bedirpasid (1952), Hamdija Demirovi€ (1954), Sinan Gudzevi€ (1954), Sead 
Begovi€ (1954), Hadzem Hajdarevi€ (1956), DZamaludin Latif (1957), Ferida 
Durakovi€ (1957), Zilhad Kıjulanın (1960), Semezdin Mehmedinovif (1960), 
Zijad Sarajli$ (1962), Selim Arnaut (1962). 

Damir Uzunovi€ (1965) ile Mirsad Sijari€ (1970) Antolojide birer şiiriyle 
tanıtılan iki genç şairlerdir. 

Kitabın son bölümünü "Bibliografija" oluşturmaktadır (324-333). 

Yazımızın sonunda, Antolojilerin tasarımının ressam Mehmed Zaimovi 
tarafından düzenlendiğini, güzel ciltlenmiş olduğunu ekleyelim. 

Boşnak edebiyatını geniş okuyucu kitlesine ulaştıran bu iki eser gibi değerli 
çalışmaların devam etmesini dileriz. 

Kerima FİLAN 


Ersoylu, Prof. Dr. Halil, Kız Destanı (Hâzüâ Hikâyet-i Kız ma'a Cühüd), 
Türk Dil Kurumu Yayınları : 639, Ankara 1996, V * 106 * Tıpkı basım. 


Prof. Dr. Halil Ersoylu, Kız Destanı adlı kitabıyla Türk dili çalışmalarına 
bir yenisini ekledi. Kız Destanı Türk Dil Kurumu yayınları arasındaki yeri- 
ni aldı. 


Ersoylu'nun eseri dört ana bölümden meydana geliyor : Metin (1-21), dil in- 
celemesi (22-55), nüsha farkları (56-66), metnin sözlüğü (67-104). 


Eserin ön sözünde metnin, Topkapı Sarayı Kütüphanesi Y. 520'de bulunan 
mecmuanın 19b-39a sayfalarında yer alan nüshasının esas alındığı belirtilmiştir. 
Bu nüsha, Süleymaniye Kütüphanesi , Hacı Mahmud Efendi Bölümü, 4339 nu- 
marada kayıtlı bir mecmuanın 64a-74b sayfaları arasındaki yazması ile karşılaş- 
tırılarak tenkitli metni verilmiştir. 


Birinci bölümde, kısa bir mesnevi olan Kiz Destanı'nın metni verilmiş olup 
transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. Metin iki yüz seksen sekiz beyittir. Beyit- 
ler numaralandırılmış ve orijinal nüshalardaki sayfa numaraları da kısalulmış 
şekilleriyle yazılmıştır. Fâilâtün/fâilâtün/fâilün vezniyle yazılmış olan eserde, 
halk dilinin vezin açısından olduğu gibi yansıtılabilmesi amacıyla, gerekli olma- 
dığı dürumlarda vezin düzeltilmesi yoluna gidilmediği belirtilmiştir. Metin ta- 
miri dipnotlarda gösterilmiştir. 

Destan, bir Yahudiyle evlendirilmek istenen genç kızın hikâyesidir. Yahu- 
diyle evlenmek istemeyen genç kız cariye olur. Bir Müslümana satılır. Kızı sa- 
tan alan kişi Peygamberi rüyasında görür. Kızla ilgili gerçeği öğrenir ve onu geri 
gönderir. Eser, Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmıştır ve anonimdir. XIV. veya 
XV. yüzyıla ait olduğu sanılmaktadır. 


"Dil İncelemesi” bölümünü birkaç kısımda ele almak mümkündür: “Yazı 
işaretlerinin kullanılışı" kısmında; yazma eserlerin okunmasında çok büyük 
önem taşıyan işaretlerin - yani harekelerin - eserdeki durumu ele alınmıştır. 
“Eserin yazılış özellikleri" kısmında; ünlü ve ünsüzlerin yazılışının, kelimeler- 
deki, eklerdeki ve görev taşıyan seslerdeki durumu incelenmiştir. Bu inceleme, 
özellikle halk dili ve halk imlâsı açısından ele alınmıştır? "Yazılışı bitişik olan 
kelimeler" kısmında; normalde birbirleriyle ayrı olarak yazılması gerekirken bi- 
üştrilerek kaydedilen kelimeler, imlâ yapısını ilgilendirenler ve ses yapısını il- 
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gilendirenler olmak üzere iki grupta toplanmıştır. "Yazılışı ayrı olan ekler ve 
kelimeler" kısmında; Uygur yazı geleneği ve başka sebeplerle, - Osmanlı Türk- 
çesi için - normal imlâsının dışına çıkan şekiller üzerinde durulmuştur. "Eserde- 
ki söyleyiş özellikleri" kısmında; ses ve imlâ ile ilgili olan, ünlü değişmeleri, 
ünlü türemesi , ünsüz değişmeleri konuları ele alınmıştır. 


“Nüsha Farkları" adını taşıyan üçüncü bölümde, yazımızın başında da be- 
lirttiğimiz gibi, Topkapı Sarayı Kütüphanesi ve Süleymaniye Kütüphanesinde 
bulunan iki ayrı nüsha arasındaki farklar gösterilmiştir. 

Sözlük bölümü, metinde geçen kelimeleri kapsamaktadır. Değişiklik göste- 
renlerin asli şekli veya edebi dildeki kullanılışı parantez içinde belirtilmiş, kay- 
nağı verilmiştir. 

Bu ana bölümlerden sonra, kitabın hazırlanmasında yararlanılan eserler, 
"Kaynaklar" başlığı altında, soyadı esasına göre ve alfabetik düzenle sıralanmış- 
tür. Bu bölümün ardında, Kız Destanı adıyla tanınan eserin kırk dört sayfalık tıp- 
kı basımı bulunmaktadır. 


Ersoylu, eserinin "Dil İncelemesi" bölümünde, gramer anlatımı bakımından 
yeni bir metot kullanmıştır. Kelimeleri "imlâ yapısını ilgilendirenler" ve "ses 
yapısını ilgilendirenler" şeklinde sınıflandırması buna örnek olarak gösterilebi- 
lir. Kimin tarafından ve hangi tarihte yazıldığı belli olmayan Haza Hikâyet-i 
Kız ma“a Cühüd adlı eserin güzel bir incelemesi yapılmıştır. Aynı döneme ait, 
buna benzen hikâyelerin toplu hâlde yayımlanmasını temenni ederiz. 


Dilek KOÇAK 


HABERLER 


GAGAVUZ YERİNDE ANA DİLİ ŞÖLENİ YAPILDI 


Komrat'ta Ana Dili Şöleni 


30 Eylül 1996'da Komrat'ta Gayavuzların Ana Dili Yortusu yapıldı. Gaga- 
vuz devlet adamları, sanatçi ve yazarların katıldığı kutlamada "dilsiz insan yok- 
tur" teması vurgulandı. Dilsiz bir insanın ve toplumun var olamayacağına dikkat 
çeken konuşmacılara sanatçılar da şiirleri ve türküleriyle katıldılar. 


Gagauziye milfi marşıyla başlayan kutlamada söz alan V.İ. Uzun, ana dilin 
öğrenilmesi ve başka dillerle bir arada bulunmasının gereğine işaret ederek, ana 
dillerini kaybetmediklerini, hâlâ kendi dilleriyle konuştuklarını söyledi. Uzun 
“Var umut, ani dil ilerleyecek, taa derindân ürenilecek, da olacök başka dillârlön 
bir uurda" dedi. 

Stepan Kuroğlu ise Gagavuzların var olabilmesinin ancak ana dilleri ile 
mümkün olabileceğini vurguladığı konuşmasını şöyle sürdü.dü: "Varkana ana 
dili, biz varız, yokkana biz yokuz. Biz onnar, kimâ deerlâr Gagauz". 


Kutlamaya katılan Gagavuzların diğer yazar ve şairlerinden Mina Kösâ, Ni- 
kolay Babaoğlu, Todur Marinoğlu, Petri Yalıncı, Olga Radova, Petri Moyse 
Yortu ile ilgili konuşmalarının yanı sıra şiirler okudular. 


Ayrıca, Dimitri Angeli, Valentina Mokan, İ. Deriş, Mariya Kısa, "Todur 
hem Lânka", "Bucaan kırları", "Ko acımasın canın", "Hey, türkü", "İna- 
namerim", “Lelü", "Kız Düşü" adlı türküleriyle kutlamalara renk katarken, "Ka- 
dinca" ve “Gençlik Oyunu" adlı oyunlar sergilendi. 

Ana Dili Yortusuna Moldova Başbakan Yardımcısı Viktor Grebenşçikov 
da katıldı. Gagavuzların dilinin zengin bir dil olduğunu belirten Grebenşçikov, 
bu konuda Türkiye'den yardım istediklerini, Gagavuz dilinin yaygınlaşması ve 
gelişmesinden umutlu olduklarını vurgulayarak sözlerini şöyle sürdürdü. 
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"Unutmadılar bizi Türklâr da, bizim arkadaşlarımız da. Türkiye Bütkelcili- 
yin konsolusu Aydın Açıkel kutladı Gagauzları, kendi adından hem 65 bin arka- 
daşın adından. O annattı, ani Gagauzlar, büük adımnar, kabul cttilâr autonomi- 
ya, getilör latin grafikaya, çalışârlar ürenmââ ta deerindön kendi dilini, da 
Türklâr da buna yardım ederlar hem sevinerler." 


Ana Dili Yortusu Çadır'da Kutlandı. 


Gagavuzların Ana Dili Yortusu 28 Eylül'de Çadır'da da düzenlendi. Ana 
Dili Yortusunun açış konuşmasın: yapan Gagavuz şairi Mina Kösâ kendi şiirle- 
rinden bazı örnekler sundu. Gagavuz dilini yaşatmak amacıyla değişik yerlerde 
yortu düzenleyen Gagavuzların kutlama gününde sanatçıları Dimitri Angeli ve 
Valentina Mokan da türküleriyle katıldılar. 


Kiriyet'te Ana Dili Yortusu 


Toplumların dilleriyle var olabileceklerini Ana Dili Yortusu düzenleyerek 
gündeme getiren Gagavuzlar 28 Eylül'de Kiriyet'te de bir kutlama yaptılar. Ga- 
gavuz kültürüne ait müziklerin kemençe ile seslendirildiği kutlama gününde 
açış konuşmasını köy başı Radov G.D, yaptı. Konuşmasında Gagavuz dilinin 
nereden geldiğini, başka diller arasında kaybolmadan nasıl günümüze kadar 
ulaştığını belirten Radov G.D., Gagavuz dilinin başka dillerden etkilense bile 
kendini yenileyip, geliştiğini söyledi. 

Komrat Üniversitesinden Vladimir Kaykı'nın öğrencileri tarafından sahne- 
lenen "Kirata havası", "Kadinca" ve "Babunun hem dâdunun evi" adlı oyunlarla 
Yortu kutlaması sona erdi. 
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TÜRK DERNEKLERİ DAYANIŞMASI 
İZMİR 


TÜRK DİLİNİ KORUMA YASA 
TASARISINA DESTEK 


Sayın Işılay SAYGIN 
Devlet Bakanı 
ANKARA 


Milleti millet yapan ve onu millet olarak devam ettiren değerlerden biri 
olan, Türk kimliğimizin temeli bütün kültür değerlerimizin toplandığı, güzellik 
duygularımızı, dinimizi, düşüncelerimizi ifade ettiğimiz Türkçemiz, bizim ses 
bayrağımız. 

Üç kıtaya yayılan Türk Dünyası diye ifade ettiğimiz Türk coğrafyasında 
milyonlarca insanımızın konuştuğu güze) Türkçemiz. 

Atatürk'ümüzün "Türk milleti demek Türk dili demektir. Türk dili milleti 
için kasisal bir hazinedir. Çünkü Türk milleti geçirdiği nihayetsiz felâketler için- 
de ahlâkını, an'anelerini, hatıralarını, kısacası bütün kendi milliyetini yapan 
herşeyi, dili sayesinde muhafaza etmiştir. Türk dili milletinin. kalbidir, zihnidir" 
ifadesiyle Türk'ün Türklüğünü ancak diliyle koruyabileceği gerçeği. 

Bu gerçeğe rağmen içinde yaşadığımız kozmopolit ve dejenere ortamda 
Türkçemizi yasa tasarılarıyla korumak zorunda bırakılmamız. 

Tarihimizde Âşık Paşa'nın "Türk diline kimseler bakmaz idi" haklı yakın- 
ması, Karamanoğlu Mehmet Bey'in "Bu günden sonra divanda, dergâhta, mec- 
liste ve meydanda Türkçeden başka dil kullanılmayacağı" fermanı ne kadar bü- 
yük önem taşıyorsa, Türk dilinin kullanılmasına ilişkin kanun teklifi de o kadar 
büyük önem taşımaktadır. 

Türk milletinin duygularına ve ihtiyacına cevap verecek olan bu yasayı 
önemli bir girişim olarak değerlendiriyoruz.. 
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Bu konuda basın yayın organlarında belirtilen görüşlerin kamuoyunu temsil 
etmediğini belirtiyor, dilimize sahip çıkan yasa tasarısını destekliyor tarihi bir 
görevi yerine getiren Türk Dil Kurumunu bu yasa teklifini hazırlayan devlet ba- 
kanımız Işılay Saygın'ı yürekten kutluyoruz. 


Saygılarımızla 
İzmir Türk Dernekleri Dayanışması 
Sekreteri 

Ural Altay Kül. Day. Der. Başkanı Celal ÖCAL 
Rumeli Göçmenleri Kül. Der. Başkanı Mehmet BERTAN 
Azerbaycan Kültür Derneği Başkanı Bayram EYRİCE 
Balkan Göçmenleri Kül. Yar. Der. Başkanı Rahmi SEZGİN 
Batı Trakya Türkleri Day. Der. Başkanı Halit KAZMA 
Irak Türkleri Kül. Yar. Der. Başkanı Habip HÜRMÜZLÜ 
Kosova Rumeli Kül. Der. Başkanı Vahap SAVAŞAN 
Kıbrıs Türk Kültür Derneği Başkanı Kemal ALTINSOY 


Makedonya Göçmenleri Kül. Der. (Başkanı Kemal VATAN 


ÇANAKKALE ONSEKİZ MART 
ÜNİVERSİTESİ REKTÖRLÜĞÜ 


04.02.1997 tarihinde yaptığı 02 nolu oturumunda aldığı "Türk Dilinin Kul- 
lanılmasına İlişkin Kanun Tasarısı" ile ilgili 01 nolu kararının Türk kamu oyuna 
duyurulmasına oy birliği ile karar vermiştir. 

Prof Dr. Abdurrahman GÜZEL 
Rektör 


SENATO KARARI 


Toplantı Tarihi: 04.02.1997 
Toplantı Sayısı : 2/1 


TÜRK DİLİNİ KORUMAK HEPİMİZİN GÖREVİDİR 

Cumhuriyetimizin kurucusu Mustafa Kemal Atatürk, "Türk milletinin milli 
dili ve milli benliği bütün hayatında hâkim ve esas kalacaktır... Milli his ile dil 
arasındaki bağ, çok kuvvetlidir. Dilin, milli ve zengin olması, milli dilin inkişa- 
fında başlıca müessirdir. Türk dili, dünya dillerinin en zenginlerindendir. Yeter 
ki bu dil şuurla işlensin..." derken Türkçenin diğer dünya dillerinden daha zen- 
gin bir kelime hazinesine sahip bir ilim dili olduğunu vurguluyordu. 

İşte bizim ana dilimiz olan Türkçe; tarih olarak, bilinmeyen zamanlardan 
beri yeryüzünde konuşulan ve bugünkü bilgilerimize göre 1300 yıldır yazılan 
bir ilim dilidir. Ayrıca UNESCO'nun kayıtlarına göre de Türkçe, dünyada 5. sı- 
rada; Ana dit olarak da 3. sırada yerini almış bulunmaktadır. Türkçe, 9-10. yüz- 
yıllarda Maniheist ve Budisi felsefeyi, 10. yüzyıldan itibaren İslâm Dinini, İs- 
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lam Felsefesini Fen ve Tıb Bilimlerini en mükemmel bir şekilde ifade edebilmiş 
ve gürümüze kadar devamlılık arz eden bir bilim dili olarak teoriler de ortaya 
koyabilecek olgunluk ve zenginliğe ulaşmıştır. 


Türkçe, geçmişte de bir takım badirelerle karşılaşmış, ancak bunları, güçlü 
Türk aydınları, ilim adamları ve sanatkârları sayesinde, atlatmayı bilmiştir. Kaş- 
garlı Mahmud, Yusuf Has Hacip, Ali Şir Nevai, Yunus Emre, Fârâbi, Kaygusuz 
Abdal, Fuzüli gibi ilim ve sanat adamları, Bilge Kağan, Ebu'l-Gâzi Bahadır 
Han, Karamanoğlu Mehmet Bey, 1. Murat Han, Mustafa Kemal Atatürk gibi 
büyük devlet adamları, Türkçeyi tehlikede gördükleri an müdahale etmişler ve 
Türkçeyi tabii yerine koymuşlardır. Ancak bu müdahalenin yapılamadığı Bal- 
kanlar, Deşt-i Kıpçak, Mısır gibi Türk coğrafyaları da olmuş ve Türkçe bu coğ- 
rafyalarda yok olmuştur. 


Karahanlılar ve Osmanlı Devleti'nden beri bütün Anayasa'larımızda Devle- 
tin resm? dilinin Türkçe olduğunun belirtilmesine ve kanunlarımızda dilimizi ko- 
rumaya yönelik hükümler bulunmasına rağmen, bugünkü durum tam bir içler 
acısıdır. Dilimiz geçmişte bazı aydınlar tarafından Arapça ve Farsça karşısında 
ne duruma düşürüldüyse, bu gün de diğer diller karşısında aynı duruma düşürül- 
müştür, Geçmişin ağdalı Osmanlıca'sıyla bugünün İngilizce, Fransızca, Latin- 
ce... vb. karışımı sokak Türkçesi arasında bir fark yoktur. Türkçe, Türk milletine 
yabancılaştırılmakta ve bir milli dil olma vasfını kaybetmektedir. Dilimizin, bü- 
tün incelikleri ve güzellikleriyle yaşatılması, geliştirilmesi ve zararlı yabancı et- 
kilere karşı korunması için tedbir alması gereken aydınlar ve kuruluşlar görevle- 
rini yapmamaktadırlar. 


Mustafa Kemal Atatürk'ün, "Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen 
Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır." vecizesi- 
ni anlamamış görünmektedirler. Bu sebeple bugün Türkçe, yabancı isim vb. le- 
rinin istilâsı tehlikesini yeniden yaşamaktadır. En küçük köylerimizde bile ya- 
bancı dille yazılmış iş yeri adlarını görmemiz, durumun vehâmetini bütün çıp- 
laklığıyla gözler önüne sermektedir. 
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T.C. Anayasası'nda belirtilen "Türkiye Cumhuriyeti'nin resmi dili Türkçe- 
dir," hükmüne işlerlik kazandırmak için konuyla ilgili yasal düzenlemeler yapıl- 
malı ve bunlar, çok etkili bir şekilde uygulanmalıdır. Bu cümleden olarak de- 
mokratik hür iradenin temsilcisi olan TBMM nezdinde çıkarılması teklif edilen 
Türk Dilinin Kullanılmasına İlişkin Kanun Tasarısı'nın kanunlaşmasını destek- 
liyoruz. Çünkü Zürkçe; ilim, sanat ve medeniyet dilidir. Bu sebeple Atatürk'ün; 

“Türk Dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması 
için, bütün devlet teşkilatlarımızın, dikkatli, alakalı olmasını isteriz." sözünü her 
özel ve resmi kurum ve kuruluşlar ile aydınlar çok iyi anlamalı ve meselenin Şu- 
urunda olmalıdırlar. Aksi takdirde Kanuni müeyyideler çalıştırilmalıdır. Yine 
Atatürk'ün "Türk Dili, Türk Milleti'nin kalbidir, zihnidir." sözünü çok iyi anla- 
malı yine bu konuda daha duyarlı olmalıyız. 

Yabancı sözcüklerin Türkçemizden ayıklanması ve dilimizin yabancı söz- 
cüklerin işgaline uğramasının önlenmesi konusunda başta Türkiye Büyük Millet 
Meclisi olmak üzere bütün Anayasal Kuruluşları göreve çağırıyoruz. 
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NÜZHET ERMAN ŞİİR ÖDÜLÜ 


Türk diline ve Türk şiirine katkıda bulunmak amacıyla İLESAM, "NÜZ- 
HET ERMAN ŞİİR ÖDÜLÜ" adı ile bir yarışma düzenlenmiştir. 


Şiir ödülüne katılma koşulları : 
1. Yarışmaya Türkiye Cumhuriyeti vatandaşları katılabilecektir. 
2. Yarışmaya gönderilecek şiirlerde vezin, şekil özelliği ve sahife sayısı 
aranmayacaktır. 
3. Yarışmaya gönderilecek şiirlerin; 
a) yarışma tarihine kadar kitap olarak yayımlanmamış olması, 
b) kitap düzeneğinde hazırlanması, 
<) daktilo veya bilgisayar ile iki aralıklı yazılması gerekmektedir. 
4. Yarışmaya gönderilecek eserler altı nüsha olacaktır. 


Yarışmaya katılacak şairler, bir adet vesikalık fotoğraf ve özgeçmişle- 
rini ve ayrıca ödül kazanmaları halinde eserlerinin yayımlanması sıra- 
sında kitap kapaklarına "NÜZHET ERMAN ŞİİR ÖDÜLÜ" ibaresi- 
ni koymayı taahhüt ettiklerinle dair bir taahhütname imzalayarak dos- 
yalarına koyacaklardır. 


Verilecek Ödül Miktarı : o Seçici Kurul: Prof, Dr. Sadık TURAL 


Birinci o: 25milyonTL. Prof. Dr. Bilge ERCİLASUN 
İkinci o: 15milyonTL. Yard. Doç. Dr. Abide DOĞAN 
Üçüncü : 10milyonTL. Rıza AKDEMİR 


Filiz Erman ÖRNEKLİ 


Katılacak eserlerin 10 Nisan 1997 tarihine kadar aşağıdaki adreste olması 
gerekmektedir. 

İLESAM 

(Nüzhet Erman Şiir Ödülü) 

İzmir Cad. No. 33/16 Kızılay - ANKARA 

Tel : (312) 419 49 38 


"SALE" DEN "İNDİRİM" E 
Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Temiz Türkçe, yalın Türkçe, Türkçenin yabancı unsurlardan arınmışlığı bu 
yüzyılın başından beri yalnızca di! bilimi ile uğraşanların ya da edebiyat çevre- 
lerinin değil, toplumumuzun geniş kesiminin duyarlı olduğu bir konu durumun- 
dadır. Bu duyarlılık son yıllarda yeniden ön plâna çıkıverdi; kimi zaman da ka- 
muoyunun gündemine ağırlığını koydu. 


Sorun, yeniden Türkçenin yabancı söz varlıklarının, özellikle de batı kö- 
kenli kelimelerin akınına uğraması idi. 


. İçinde bulunduğumuz günler ticaret ve alış veriş dünyamızın en hareketli 
dönemini yaşamaktadır; "indirimli satışlar dönemi. 

Çok uzak değil, bundan sekiz on yıl öncesinde, Ankara'da Kızalay, Tunalı 
Hilmi; İstanbul'da Beyoğlu gibi işlek alış veriş bölgelerinde bulunan mağazala- 
rın vitrinlerinde, her yılın bu mevsiminde "indirim"li satışlar başlarken en sık 
gözümüze çarpan kelime "sale" olurdu. Belleğimizi zorlarsak, bu kelimenin 
Fransızca karşılığı olan "solde" yazımını hatırlamakta güçlük çekmeyiz; hem de 
iri ve yaldızlı harflerle vitrinleri süsleyen bir biçimde. a 

Geçen ay bir "indirim"li satış dönemini daha geçirdik. Ancak bu kez alış 
veriş merkezlerinin vitrinleri, sevinerek gördük ki, o eski alışkanlıklardan uzak- 
Jaşmış bir görünümdeydi. Sanki bir sihirli değnek o ünlü ve görkemli mağazala- 
rın yitrinlerinden "sale" ya da "solde" sözünü indirmiş; yerine "indirim" ve ben- 
zeri sözleri asmıştı. 

Gerçekten bu değişim dikkate değer nitelikteydi. Bu değişimi iyiden iyiye 
belirlemek için Ankara'nın Kızılay ile Tunalı Hilmi bölgelerinde, İstanbul'un İs- 
tiklâl Caddesi'nde bulunan mağazaları içine alan bir araştırma konusu oluştur- 
duk. Elde edilen sonuç gerçekten sevindiriciydi. 

Kızılay bölgesinde 100 civarında bir mağaza dizisi içinde yaptığımız ince- 
lemede indirimli satışları içeren sözlerin 9298 olduğunu belirledik. Bir iki mağa- 
zada "sale" ve "saldi" sözüne rastladık; onlar da iri harflerle yazılmış “indirim” 
sözünün altında yer alıyordu. Bu mağazalardaki vitrinlerde ağırlık "indirim" ve 
"ucuzluk" sözleri etrafında yoğunlaşmaktaydı. 30 vitrinde "indirim" ; 42 vitrin- 
de "ucuzluk", 10 vitrinde "büyük ucuzluk", üç beş yerde "ucuzluk-indirim" ya- 
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nında "etiketin yarısı”, "tenzilât", "özel indirim", "maliyetine" gibi sözler de gö- 
ze çarpmaktaydı. 


Tunalı Hilmi'de ise 60 kadar mağazada yaptığımız araştırmada "indirim" 31 
vitrinde dikkati çekmekteydi. "Ucuzluk" 3 yerde; gene 3 vitrinde "son indirim", 
“süper indirim" yazılı iken 6 yerde "etiketin yarısı" sözü okunuyordu. Bunları 
birer vitrin ile "yüzde 50", "özel indirim", “maliyetine”, "kış indirimi başladı", 
“tek fiyat", "giyimde tasfiye" gibi sözler izliyordu. 

Adını anmayı burada gereksiz gördüğümüz yabancı patentli bir mağazada 
ise şu sözler alt alta sıralanmış: "saldi finali, final sale, soldes finals, schuBver- 
kauf, rebajas finales, son indirim" 

Aynı araştırma yöntemini geçen ay görevli olarak gittiğimiz İstanbul'da, İs- 
tanbul'un İstiklâl Caddesi'nde uyguladık. Burada da 40 civarında mağazada en 
çok kullanılan söz "indirim" ve "ucuzluk" olarak dikkatimizi çekti. "Büyük 
ucuzluk”, "özel indirim", “etiketin yarısı", "930, 9240, 9250 ucuzluk", “indirim- 
ucuzluk" vb. sözler ise birer ikişer yerde göze çarparken birkaç vitrinde de "“sa- 


le", "solde", "saldi" sözleri de yok değildi. 


Bu son birkaç örnek bir yana, genelde "indirim'li satışlar günlerinde, artık 
Türk insanının yabancı sözler yerine Türkçe söz varlıklarını kullanmayı yeğle- 
diğini gördük. İşte Türkçenin lehinde sevindirici olan durum budur. "Sale" yeri- 
ne "indirim" e bırakmıştır. Üstelik "indirim", bir terim niteliğini de kazanmış 
görünüyor. 

Yukarıda bu mutlu değişimi, "sanki bir sihirli değnek" deyişi ile karşılamış- 
tum. Oysa bu değişimin özünde, inancım odur ki, Türk insanının yavaş yavaş bi- 
linçlenmesi yatmaktadır. Şu son beş on yıl içinde Türkçenin sürekli gündemde 
tutulması ve kamuoyunda ilgiyle izlenmesi bu bilincin uyanmasında önemli rol 
oynamıştır. Bunda da Türk Dil Kurumunun katkısı büyük olmuştur. Olumlu ve 
çoğunlukla da olumsuz değerledirmeler hem Türk Dil Kurumunun hem de 
Türkçenin sürekli gündemde kalmasını sağlamıştır. Söz gelişi yerel belediyele- 
rin iş yerlerinde Türkçe ad kullanılması kararlaranı övgüyle ve saygıyla karşıla- 
yan Kurumumuz, ayrıca iş yerlerine Türkçe ad veren mağazaları da “teşekkür 
belgesi" ile onurlandırarak kamuoyunda bu duyguyu uyandırmada bir önemli 
adım atmıştır. Bir de buna son günlerde tartışılan “Türkçenin Kullanımına İliş- 
kin Kanun" taslağının yarattığı havayı da ekleyelim. 


Şunu her zaman her yerde ve her fırsatta söylerim; dilimize sahip çıkmada, 
öncelikle insanımızda dil bilincini uyandırmada ve bu bilinci sürekli canlı tut- 
mada duyarlı olmalıyız ve bu konuda titiz davranmalıyız. Bu bilinç sürekli canlı 
ve uyanık olduğu süreçe Türkçenin daha nice yüzyıllara hükmedeceğine ve ku- 
şaktan kuşağa bütün benliği ile yaşayacağına inancım sonsuzdur, 


Öğretmen Yüreği Şair Diliyle 
Coşkun ERTEPINAR 


O bahçeden geçtik, 

Şu bahçeden geçtik, 

Hep böyle cıvıttılar içindeydik... 
Mutluyduk, şendik, 

Anladınız değil mi?... 

Anladınız, bildiniz, 

Biz ufkunuza ışık saçan öğretmendik... 


Sizlerden önce bağrında çırpındığımız 
Cumhuriyet Lisesiydi Ankara'da 

Şu anda 

Otuz altıncı yılını kutladığımız. 

Bu cıvıltılar bahçesinin adı. 

O bahçeye bu gün bunun için böyle 
Özlemle koşup geldik... 


EŞ bu bahçeden 

Aydınlık doruklara doğru akarak 
Kanatlanmış gibi uçup gidenler, 

Bizler sizlerle mutluyuz ancak, 

İçimizde ne varsa hep yolunuza serptik 
Öğretmen yüreği, şair diliyle, 

İşte ışık, işte bilgi, sevgi, güzellik dedik... 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE 
KÖKTEŞ FİİLLER 


Yard. Doç. Dr. Önder ÇAĞIRAN 


Türkçemizin öbür dillere göre farklılıklarından ve zenginliklerinden biri de, 
dilimizde fazlaca bulunan kökteş fiillerdir!. Her iki unsuru da aynı kökten türe- 
tilen birleşik fiillere kökteş (<müştak-cognate) filler denir. Her iki unsur kök 
itibarıyla fiil soylu ya da isim soylu olabileceği gibi, biri isimi soylu, biri fiil soy- 
lu da olabilir. Ancak, kökleri ne olursa olsun, fonksiyon itibarıyla ilk unsur 
daima isim, ikinci unsur ise daima fiildir. Ayrıca ilk unsuru birleşik kelimeyle 
kurulan şekillerin yanı sıra, ikinci unsuru yardımcı fiille kurulan kökteş fiil ör- 
nekleri de vardır. İkilemelerle kurulanların yanında, ikilemeli ses taklidi kelime- 
lerden teşekkül eden misaller de bulunmaktadır. 


Bazı kökteş fiiller mecazi mana ifade ederler: aşı aşıla-, av avla-, bel belle- 
, besi besfiMe-, boya boya-, çapa çapala-, düğüm düğümle-, kalay kalayla-, ölü 
öl, sıva sıva-, su sula, ütü ütüle-, yangın yan- i 


Birkaç kökteş fiilin her iki unsuru da aynı ses grubuna sahiptir: boya boya-, 
damla damla-, doku dokur, sıva sıva, tat tat-. Türkçede, Batı dillerinin bir hu- 
susiyeti olan, isim kökünden fiil köküne geçiş yoktur. Aslında, bu örneklerdeki 
birinci kelimelerin yani isimlerin eski şekilleri g'li olmalıdır: bodug?; *#tamıglag; 
*tokıg; *suvıg?; tatıg.? 


Kökteş Fiillerin Tasnifi (Tasnif, morfoloji esasına göre düzenlenmiştir.) 


1 Kullanılan bazı örnekler mahalli hususiyet arz edebilir. 

2 Bu kelime, Çlauson'un sözlüğünde mevcuttur. Bk. Ciauson, Sir Gerard, An Erymalegical Dictimmary of 
Pre-Thirteenth Century Turkisli, Oxford 1972. 

3 Bu kelimeyi Ciauson da yıldızlı Çitibari) olarak kaydetmiştir. Yukarıdaki esere bakınız. 

4 — Bu kelime, Eski Uygur Türkçesinde bulunmaktadır. Bk. Caferoğlu, Prof. Dr. Ahmet, Erki Uygur Türkçe- 
si Sözlüğü, İstanbul 1968. 
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A. İlk unsuru isim, ikinci unsuru fiil olanlar: 


1. İlk unsuru basit ya da türemiş isim, ikinci unsuru basit ya da türemiş fiil 
olanlar: adak ada-; adım at-; aşı aşıla-; av avla-; bel belle-; besi besfiMle-; beste 
bestele-; biçki biç-; bilmece bil-; boya boya-; budak buda-; bulmaca bul-; buy- 
ruk buyur-; büzgü büz-; cilâ cilâla-; çalgı çal-; çapa çapala-; çatı çat-; çekme- 
ce çek-; çevre çevrele-; çivi çivile-; çizgi çiz-; damla damla-; delik del-; dert 
derileş-; deste destele-; dilek dile-; dilim dil-; diş dişe-; dizgi diz-; dizi diz-; do- 
ku doku-; dolak dola-; dönemeç dön-; döşek döşe-; durgun dur-; düğüm düğüm- 
le-; dürüm dür-; düşük düşür-; düzmece düz-; ek ekle-; ekin ek-; emcek emdir-; 
emzik em-; esin es-; geçi! geç-; gelin gel-; giyim giy-; gömü göm-; görgü gör-; 
harç harca-; hesap hesapla-; içki iç-; ilik ilikle-; istek iste-; iş işle-; iz izle-; ka- 
lay kalayla-; kazı kaz-; koku kokfu)la-; koşü koş-; kuzu kuzula-; laf lafla-; ot ot- 
la-; oyun oyna-; ölü öl-; örgü ör-; örtü ört-; pay payla-; sargı sar-; sarık sar-; 
sayı say-; sergi ser-; sıva sıva-; soru sor-; söz söyle <sözle-); su sula-; sürgü 
sür-; sürgün sür-; sürü sür-; takı tak-; tat tat-; top topla-; tütsü tüttür-; uyku 
uyu-; ütü ütüle-; vergi ver-; vurgun vur-; yağmur yağ-; yakı yak-; yangın yan-; 
yaş yaşa-; yavru yavrula-; yaygi yay-; yazi yaz-; yem ye-; yolcu yolla; yolluk 
yolla-; yumurta yumurt(a)la-; yük yükle- (100 ömekten fazlası alınmıştır). 


2. İlk unsuru basit ya da türemiş isim, ikinci unsuru birleşik fiil olanlar; ahi? 
ahdet-; akit akdet-; fikir fikret-; devir devret-; emir emret-; fark farker-; haciz 
haczet-; hak haket-; halk halket-; hatim hatmet-; hayır hayret-; haz hazzet-; his 
hisset-;hiiküm hükmet-; kayıt kayder-; nakış nakşet-; nakış nakşol-; neşir neşret- 
; neşir neşrolun-; nezir nezret-; seyirlik seyret-; vahiy vakyol-; vakıa vaki ol-; 
vehim vehmet-; ziker zikret-; 


3. İlk unsuru birleşik isim, ikinci unsuru basit ya da türemiş fül olanlar: 
akarsu ak-; akaryakıt yak-; gecekondu kondur-; gelşiğişer gel-; varagele getir- 
; yediveren ver- 


B. İlk unsuru ikileme, ikinci unsuru fiil olanlar; 


1. İlk unsuru ikileme, ikinci unsuru basit ya da türemiş olan fiil olanlar: ö- 
lük bölük böl-; bula bula bul-; didik didik dit-; dizi dizi dizil-; dürüm dürüm dü- 
rül., gele gele gel-; gide gide git-; için için içlen-; kala kala kal-; ola ola ol-; sı- 
ra sıra sıralan-; sürüm sürüm sürün-; uğrun uğrun uğrula-; yığın yığın yığıl-; 
yudum yudum yudumla-; 
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2. İlk unsuru ikilemeli ses taklidi kelime, unsuru basit ya da türemiş fiil 
olanlar: bangır bangır bangırda-; cazır cazır cazırda-; civil cıvıl cıvılda-; cıyak 
cıyak cıyakla-; cızır cızır cızırda-; cipil cipil cipilde; cipir cipir cipirde-; cum- 
bul cumbul cumbulda-; cumbur cumbur cumburda-; çağıl çağıl çağılda-; çağıl 
çağıl çağla-; çangıl çungul çangılda-; çangır çungur çangırda-; çatır çatır ça- 
urda-; çatır çatır çatla-; çıt çit çıtla-; çıtır çıtır çıtırda-; çipil çipil çipilde-; fikir 
Jikır fikırda-; fıngır fingır fingırda-; fır fır fırlan-; fisil fisd fısıldaş-; fişır fişır 
Jişkır-; fikir fikir fikirde-; fingir fingir fingirde-; fokur fokur fokurda-; fosur fo- 
sur fosurdat-; gacır gacır gacırda-; gıcır gitir gıcırda-; gır gır gırla-; güm güm 
gümle-; gümbür gümbür gümbürde-; gürül gürül gürle-; gürül gürül gürülde-; 
haşır haşır haşırda-; hır hır hırla-; heri hıril hurılda-; haşıl hişıl hışılda-; haşır 
haşır hışırda-; homur homur homurdan-; hop hop hopla-; hor hor horla-; horul 
horul horla-; horul horul horulda-; höpür höpür höpürdet-; hüngür hüngür 


kır kıkır kıkırda-; kıpır kıpır kıpırda-; kıtır kıtır kıtırda-; kikir kikir kikirde-; ki- 
pir kipir kipirde-; kütür kütür kütürde-; lakır lakır lakırda-; lıkır kıkır lıkırda-; 
mir mir murıldan-; nuril murıl mırıldan-; parıl parıl parılda-; parıl parıl parla-; 
patır patır patırda-; pırıl pırıl pırılda-; pıtır pıtır puırda-; sızım sizim sızlan-; 
şakır şakır şakırda-; şangır şangır şangırda-; şapıl şapıl şapılda-; şapır şapır 
şapırda-; şarıl şarıl şarılda-; şıkır şıkır şıkırda-; şır şır şırla-; şırıl şırıl şırılda-; 
takır takır takırda-; tangır tangır tangırda-; ik tik tıklat-; tıkır tıkır hikırda-; tin- 
gir tıngır tıngırda-; pır tıpır tıpırda-; ts ns tısla-; isil isil tesılda-; tiril tiril 1i- 
rilde-; uğul uğul uğulda-; vazır vazır vazırda-; vicir vicir vicirdaş-; vir vir vir- 
Ja-; vir varil virılda-; viz viz vizla-; vizt vizil vızılda-; vizir vızır vizırda-; viyak 
viyak viyakla-; zangır zangır zangırda-; zarıl zarıl zarılda-; zımbır zımbır zm- 
bırdat-; zıngıl zıngıl zıngılda-; zıngır zıngır zıngırda-; zırıl zırıl zırılda-; zongul 
zongul zongulda-; zonk zonk zonkla,- (100 örnekten fazlası alınmamıştır.) 


C. İlk unsuru fiilimsi, ikinci unsuru fiil olanlar: 


1. İlk unsuru isim-fiil, ikinci unsuru basit ya da türemiş fiil olanlar: açılış 
aç-; ağlayış ağla-; akış ak-; artış art (1)ir-; asma as-; aşırış aşır-; alış at-; atış- 
ma atış-; atlayış atla-; ayılış ayıl-; azalış azal-; azış az-; bakış bak-; basış bas-; 
batış bat-; bekleyiş bekle-; benzeyiş benze-; bırakış bırak-; biçiş biç-; biniş bin-; 
bitiş bit-; boğuşma boğuş-; boşayış boşa-; bozuş boz-; böbürleniş böbürlen-; 
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bölme böl-; bölüş böl-; budaklanış budaklan-; budayış buda-; buluş bul-; buna- 
iş bunal-; büküş bük-; büzme biz-; coşuş coş-; cayış cay-; çakmak çak-: çalış 
çal-; çalkama çalka-; çarpma çarp-; çatış çat-; çatlayış çatla-; çekişme çekiş-; 
çeviriş çevir-; çıkarma çıkar-; çıkış çık-; çıldırış çıldır-; çırpış çıp-; çiziş çiz-; 
çöküş çök-; çözüş çöz-; çürüyüş çürü-; dağılış dağıl-; dağlama dağla-; dalış 
dal-; davranış davran-; deliş del-; derleyiş derle-; deviriş devir-; deyiş de-; di- 
diş dit-; dikiş dik-; dikme dik-; dileyiş dile-; dinleniş dinlen-; direyiş dire-; diri- 
liş diril-; dirsekleyiş dirsekle-; diziş diz-; dokuma doku-; dolma doldur-; dona- 
ma donat-; donanma donat-; döküm dök-; dövme dövdür-; düğme düğmele-; 
düzme düz-; ekmek (<etmek) et-; geçiş geç-; geliş gel-; gidiş git-; gösteriş gös- 
ter-; gülüş gül-; inme in-; kaçış kaç-; kıyma kıy-; kızartma kızart-; saçma saç-; 
sürme sür-; süzme süz-; toplama topla-; uçak uçur-; uçurtma uçur- 


sarma Sar-, 
; uçuş uç-; yakarış yakar-; yalvarış yalvar-; yaşayış yaşa-; yemek ye-; yontma 
yont-; yüzüş yüz-; (Burada çakmak, dolma, düğme, ekmek (etmek), sarma gibi 
bazı kelimeler isimleşmiştir). (100 örnekten fazlası alınmamıştır). 


2. İlk unsuru sıfat-fiil, ikinci unsuru basit ya da türemiş fiil olanlar: alacak 
al-; gelir getir-; giyecek giy-; giysi (<geyesi) giy-; içecek iç-; olacak ol; olmuş 
ol-; sunacak sun-; verecek ver-; yakacak yak-; yiyecek ye-. (Burada giyecek, 
giysi, yakacak gibi bazı kelimeler isimleşmiştir.) 


3. İlk unsuru zarf-fiil, ikinci unsuru basit ya da türemiş fiil olanlar: aban- 
dıkça aban-; adadıkça ada-; akşamladıkça akşamla-; aktıkça ak-; aldıkça al-; 
alevlendikçe alevlen-; arttıkça art-; arzuladıkça arzıla-; astıkça as-; aşıladıkça 
aşıla-; ateşledikçe ateşle-; attıkça at-; avladıkça avla-; ayarladıkça ayarla-; 
azaldıkça azal-; badanuladıkça badanala-; bağladıkça bağla-; balyaladıkça 
balyala-; bastıkça bas-; belledikçe belle-; belirdikçe belir-; besledikçe besle-; 
besteledikçe bestele-; biçtikçe biç-; bildikçe bil-; biledikçe bile-; bindikçe bin-; 
boğdukça boğ-; boyadıkça boya-; budadıkça buda-; budaklandıkça budaklan-; 
bulaştıkça bulaş-; buldukça bul-; buyurdukça buyur-; buzağıladıkça buzağıla-; 
büzdükçe büz-; cilâladıkça cilâla-; çabaladıkça çabala-; çaktıkça çak-; çaldık- 
ça çal-; çapaladıkça çapala-; çatıştıkça çatış-; çattıkça çat-; çekiçledikçe çekiç- 
le-; çektikçe çek-; çerçerçeveledikçe çerçevele-; çeşitledikçe çeşitle-; çevrele- 
dikçe çevrele-; çiviledikçe çivile-; çizdikçe çiz-; dalgalandıkça dalgalan-; dam- 
ladıkça dümla-; dayadıkça daya-; deldikçe del-; demetledikçe demetle-; denge- 
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ledikçe dengele-; denkledikçe denkle-; denkleştikçe denkleş-; derdikçe der-; 
dertleştikçe derileş-: desteledikçe destele-; dildikçe dil; diledikçe dile-; dilen- 
dikçe dilen-; dillendikçe dillen-: dişedikçe dişe-; dişledikçe dişle-; dizdikçe 
diz-;dizginledikçe dizginle-; doğurdukça doğur-; dokudukça dok; doladıkça 
dola-; doldukça dol-; dondukça don-; döktükçe dök-; döndükçe dön-; döşedikçe 
döşe-; durdukça dur-; durgunlaştıkçn durgunlaş-; duydukça duy-; duygulandık- 
vça dıygulan-; emdikçe em-; geldikçe gel-; gittikçe git-; işittikçe işit-; kaldıkça 
kal; kattıkça kat-; kolladıkça kolla-; okudukça oku-; sardıkça sar-; sarıldıkça 
sarıl-; sattıkça sat-; sevdikçe sev-; sordukça sor-; şaşırdıkça şaşır-; şaştıkça 
şaş-; taptıkça tap-; tapuladıkça tapula-; uzadıkça uza-; uzattıkça uzar-İ (100 ör- 
nekten fazlası alınmamıştır). i 


Rübaf 


Fuat BAYRAMOĞLU 


Gençlik ne çabuk geçti yazık bilmiyorum. 
Geçmiş diyerek de yaş döküp silmiyorum. 

Her yaşla ve mevsimde güzellik bularak 
Artık gelecekten de pek irkilmiyorum. 


5 Bu yazıdaki örneklerin bir kısmını Gazi Üniversitesi, Kastamonu Eğitim Fakültesi, Türk Dili ve Edebiya- 
tu Eğitimi Bölümündeki 1994 kodlu öğrencilerim bulmuşlardır. Kendilerine teşekkür ederim. Ayrıca, bazı 
örnekleri bulmada Türk Dil Kurumunun sözlüğünden faydalanılmıştır. Bk. Türkçe Sözlük, (2 cil, Anka- 
Ta 1988, 


Sınıflarca Atatürk 


Muhsin DURUCAN 


Her girişimde sınıfa 
İşte tam 

İşte tam karşımda 

O ne albeni 

Olanca görkemiyle 

Ne de çarpici 

Duvar duvar, cam cam 
Çoğaldı, çoğaldı kafamda 
Sardı benliğimi 

O en büyük Türk 

Bir değil 

Sınıflarca ATATÜRK... 


YAZI DİLİNDE PÜRİZM; ALINTI 
KELİMELER VE DİL KÜLTÜRÜ 


Prof. Dr. Mehman MUSAOĞLU 


1. Herhangi bir yazı dili, milli dilin diyalektlerüstü niteliğe sahip olan ge- 
lişmiş seviyesindeki konuşma diline göre ortaya çıkar, Söz gelişi çağdaş Çek 
yazı dili için böyle bir dil seviyesi Prag, Rus dili için Moskova, İngiliz dili için 
Londra, Çin dili için Pekin, Türkiye Türkçesi için ise İstanbul konuşma dili ol- 
muştur, 


Yazı dili, tarihi bir kategori olup, belli sosyal, siyasi koşulların oluşumu 
sonucunda ortaya çıkar. Dünyanın lengüistik coğrafyasının belli tarihi dönemle- 
rinde çeşitli yazı dilleri kullanılmıştır. Söz gelişi VIL- VI. yüzyıllarda ortaya çı- 
kan klâsik Arap dili, Arap-İslâm kültürüne dayanan bir bilim, şiir, eğitim ve din 
dilidir. Bu dil, aynı zamanda Orta Çağ Türk-İslâm dönemlerinde de çeşitli yerli 
yazı dilleri ve lehçelerle birlikte farklı coğrafyalarda bir yazı dili olarak kullanıl- 
mıştır. Aynı fonksiyonu, Orta Çağ Avrupa'sında klâsik Lâtince yerine getirmiş- 
tir. Böylece çeşitli dönemlerde tarihi şartlara bağlı olarak gerek farklı dillere 
mahsus lehçelerin ve bu lehçelere göre belirlenen yazı dillerinin, gerek akraba 
olmayan ve farklı dillere dayanan yazı dillerinin dünya lengüistik coğrafyasında 
bir arada kullanılması, zaman zaman söz konusu olmuştur. Bu bakımdan dünya 
lengüistik coğrafyasının tarihi retrospektif projeksiyonunda Çağatayca, Osman- 
lıca ve onlardan önceki Eski Türkçe de birer klâsik Türk yazı dili olarak değer- 
lendirilmelidir. Bundan başka Orta Çağın sonlarından Yeni Çağın ortalarına 
doğru Arap alfabesiyle yazılan ve klâsik Türk yazı dillerinin tedrici sadeleşmesi 
sonucunda yeni oluşmaya başlayan bir Ortak Türkçe de bu yüzyılın başlarında 
söz konusu olmuştur. Bu Türkçenin dönemin iletişim ortamındaki en ünlü yayın 
aracı, İsmail Gaspıralı'nın Tercüman gazetesi, yeni Türk milli eğitim ifadesi ise 
XIX. yüzyılın sonlarında ortaya çıkan "usül-i cedid mektepleri"idi. 


*  Pürizm sözü (Fransızca: Purisme; Lâtin dilinden alınmıştır ve Lâtincede Purus - temiz, arı demektir), 
Türkiye Türkçesine tasfiyecilik veya arı öztürkçecilik olarak çevrilebilir (Lingvistiçeskiy Ensiklopediçes- 
iy slovar (Ansiklopedik Lengüistik Sözlük), Moskova 1900, 5. 247). 
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Yeni Çağın başından beri günümüzde de kullanıfan ve çeşitli Türk lehçe- 
lerine dayanan yeni Türk yazı dilleri ise çağdaş lengüistik coğrafyanın projeksi- 
yonunda yeni dil biliminin bilinciyle incelenmelidir. İşte burada bu yeni dil bili- 
mi anlayışı nasıl açıklanabilir ve hangi gelişme dönemlerine dayanır sorusu da 
ortaya çıkmaktadır. 


Bilindiği üzere dillerin kökeni ve tipolojisi, dil evrensellikleri ve ayrılık- 
ları, dil değişmeleri ve mantığı vb. genel dil biliminin temel problemleridir. Bu 
problemler, dil biliminde milât öncesi Orta Doğu'da Sümer dilinin gramer özel- 
liklerine, Hindistan'da Sansikretçe'nin ve kutsal metinlerin dilinin kurallarına, 
Eski Çin'de, Mısır'da ve Yunanistan'da ise dilin felsefi yönünün kelimenin anla- 
mına ve cümlenin fonksiyonel leksikolojik dolunumuna bağlı olarak XIX. yüz- 
yıla kadar da incelenmiştir. XIX. yızyılda ise yeni tarihi aşama, dillerin her türlü 
öğrenim ve incelenmesine yeni dilcilik metotlarının uygulanmasıyla ortaya çık- 
maktadır. Söz gelişi XVI. yüzyılda ortaya çıkan, ancak bir dilcilik geleneği 
olarak XIX. yüzyılda belirlenen tarihi karşılaştırmalı metot gibi. Böylece lengü- 
istiğin gelişmesinde yeni bir tarihi aşama olarak değerlendirilen XIX. yüzyıl, 
yeni dilcilik metotlarının, XX. yüzyıl ise yeni dilcilik teorilerinin (söz gelişi ya- 
pısal dilcilik) ortaya çıkmasıyla belirlenebilir. 


Bugün dil biliminde en son aşama olarak ele alınan "kognikatif lengüis- 
tik", insanoğlunun psikolojik anlamsal entellektine dayanmaktadır. Bu ise XXI, 
yüzyılın dilciliğin gelişmesinde yeni bir merhale olacağının sinyallerini şimdi- 
den vermektedir. Belki, XXI. yüzyıl, çağın yeni lengüistik metodolojilerinin be- 
lirlenmesiyle nitelendirilecektir!, Lengüistiğin gelişmesindeki bu son aşama, di- 
lin insanoğlunun yaratılışına, zihniyetine ve aklına bağlı olarak ele alınmasıyla 
ortaya çıkmaktadır?. Bu ise düşüncemize göre dilcilik araştırmalarında materya- 
lizmden bütünüyle uzaklaşmak anlamına gelmektedir. Böylece lengüistiğin bü- 
tün tarihi gelişimi süresinde gerek herhangi bir yapay (esperanto veya arı) dil, 


1 P.B. Parmin, Teoreliçeskie perevorolı i metodologiçeskiy myatej v lingvistike xx veka (XX. Yüzyıl Len- 
güistiğinde Nazari Devrimler ve Metodolojik Ayaklanmalar). Voprosı Yazıkoznaniya (Dil Bilimi Sorun- 
ları), 1996, 2, 5. 19-39. i 


© 


A. Çenii, Sovremenme kognitivme podhodı k semânlike : shodstva i razliçie v teoriyah i selyah (Seman- 
tiğe Çağdaş Kognikatif yaklaşımlar : Hedef ve Teorilerdeki Benzerlikler ve Farklar), Voprosı Yazıkozna- 
niya (Dil Bilimi Sorunları), 1996, 2, s. 68-69. 
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gerek bir dilden diğer bir dile tercümeyi bütünüyle yapabilen uygun bir otoma- 
tik mekanizma oluşturulamadı. Bu ise insanoğluna verilmiş değişmez özellikler- 
den biri olan dilin herhangi bir şekilde yaratılışının yüce Allah'ın takdirinden 
başka bir şeye bağlı olmadığını açıkça göstermektedir. 


Yukarıda söylenenlerie birlikte, çeşitli yazı dillerinin tarihi oluşumları ve 
kullanılması sürelerinin, aynı zamanda dil bilimindeki akraba diller ve en yakın 
akraba diller üzerine incelemelerdeki son gelişmelerin ? bilinciyle genel Türkçe- 
nin eklemeli yapısı ele alındığında, onun ses uyumuna ve sentaksına göre tek 
bir dil özelliğine sahip olduğu bir daha kanıtlanmaktadır. İşle gerek çağdaş Türk 
yazı dillerinin, gerek bu yazı dillerinin alt yapısını oluşturan: lehçelerinin sınıf- 
landırılması ve her türlü incelemeleri de bu ana ilkeye dayanarak yapılmalıdır. 
Bununla birlikte, Türk yazı dillerinin oluşumu, gelişimi aşamaları ve çağdaş 
kullanılma özellikleri, geçmişe, geleceğe ve şimdiye yönelik Türk-İslâm düşü- 
nüş tarzının yani sıra evrensel kültüre ve dil evrenselliklerine göre de değerlen- 
dirilebilir. Bütün bu yukarıda söylenenler, Türk dilinin, yazı dillerinin genel ti- 
polojisine ve sınıflandırılmasına mâhsus hususlardır. Makalede ayrıca bir çağ- 
daş Türk yazı dilinde (Türkiye Türkçesinde) pürizm, alıntı kelimeler ve bunlara 
bağlı olarak dil kültürünün bazı meseleleri, dil biliminin ve Türkolojinin uygun 
alanındaki son gelişmelerin bilinciyle ele alınmıştır. ' 

TI. Pürizm: Genel dil biliminde ve çeşitli yazı dillerinin tarihinde dili 
alıntı kelimelerden, yazı dili dışındaki unsurlardan (diyalekt, konuşma vb. keli- 
meler) temizlemek isteği olarak değerlendirilmektedir?. Başlangıçta pürizmin 
olumlu tarafları milli kültüre özgü gelişmeye özen gösterilmesine, dilin leksiko- 
lojik anlamsal ve kelime yapımı kaynaklarına hitap edilmesine bağlı olur. Bu- 
nunla birlikte pürizmin olumsuz tarafları ise onun birbirini takip eden sonuçları- 
nın subjektifliğine, dilin ileriye doğru tedrici gelişmesini anlamamaya, dilin tari- 
hine uygun olmayan birtakım girişimlerde bulunulmasına bağlı olarak biraz 
sonra ortaya çıkar. Özellikle de böyle bir faaliyet, dilci veya filolog olmayan ki- 
şiler tarafından devam ettirilince, zararları çok büyük boyutlarda olur. İşte bu 
bakımdan Türkiye Türkçesinde “vatandaşlık hukuku" kazanarak "Türkçeleş- 


3 P. Çannan, O novom podhode k analize grammatiçeskih otnoşeniy (Dil Bilgisi İlişkilerinin Tahliline Ait 
Yeni Yöntem Üzerine). Voprosı Yazıkoznaniya (Dil Bilimi Sorunları), 1994, 2, . 5-19. 
4 Lingvistiçeskiy ensiklopediçeskiy slovar (Ansiklopedik Lengütstik Sözlük). 5. 247. 
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miş"olan kelimelerin hâlen dilden çıkarılması ve onların yetine zorla ana dilin- 
deki veya diğer dillerdeki köken ve morfemlerin getirilmesi meyli, dili kısırlaş- 
tırmadaki malum geleneğin bugün de devam ettirilmesi demektir. Pürizmin alın- 
tı kelimelerin dilden çıkarılması gibi bir geleneğinin Türkiye Türkçesinde hâlen 
devam ettirilmesi, dilin mecazlar ve deyimler sistemini pasif bir kullanılmaya 
iter ve onun milli kültüre bağlı olan iplerini koparır. 


Pürizm olarak tanımlarian söz konusu "sun'i dil yaratıcılığının" Türkiye 
Türkçesinde tasfiyecilik veya arı öztürkçecilik olarak ifade edilen yöntemi, her 
şeyden önce dilin kelime hazinesinin zenginliğini sağlayan eş anlamlılık temel 
prensibine aykırıdır. Şöyle Ki, kelime hazinesiride önemli bir yer alan eş anlamlı 
kelimelerin mana sahaları, çoğu kez tamamen birbirinin üzerine düşmez. Yani 
bu mana sahaları, dilin fonksiyonel ifadesinde birbirinden muayyen anlam ça- 
Tarlarına (nüans) göre farklı biçimlerde ortaya çıkar. Söz gelişi sık orman denir 
ama, sek kitap denmez. 


Böylece dilin bütün seviyelerinde yerleşmiş olan birçok kelimenin kelime 
hazinesinden dışlanması meyli, ne dil bilimine uygun düşer, ne de tarihi bir ka- 
tegori olarak Tanzimat döneminin başından beri gelişen ve artık bir dil in- 
kılâbını da yeterince yaşamış olan Türkiye Türkçesinin edebi dil gormlarının 
kurallaşmasına ve sabitleşmeye başlamış dil alışkanlığına göre doğru bulunabi- 
İir. Söz gelişi bugünkü bazı iletişim araçlarında hâlen "yabancı" olarak değer- 
lendirilen aşağıdaki alıntı Kelimelerin çoğunluğu, gerek Türkiye Türçesinde, ge- 
rek diğer Türk yazı dillerinde ve lehçelerinde yüz yıllardan beri kullanılmakta- 
dır. 


kanun tahsil 
ticari imlâ 
ilân telâffuz. 
reklâm gramer 
zaruret esas 
tekrar ısrar 
hüküm nezdinde 


memur itiraz vb. 
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Söz gelişi Türkiye Türkçesinde kanım sözcüğünün 30 kadar, bu kelime- 
nin eş anlamlı karşılığı olan yasa sözcüğünün ise 40'tan fazla modeli bulunmak- 
tadır”. Kanun sözcüğünün bazı söz modellerinin anlamı, yasa sözcüğünün uy- 
gun anlamlarından muayyen mana nüanslarına göre farklıdır. Mesalâ kişiye ait 
herhangi bir suça kanunsuz hareket denir ama, yasasız hareker denmez veya er 
meydanı denir, er alanı denmez. İşte burada gereken, her iki sözün ve benzeri eş 
anlamlı sözlerin yazı dilinde eş anlamlı kelimeler olarak kullanılmasına "müsa- 
de edilmesinden" ibarettir. Eş anlamlı kelimelerin ve kökeni ne olursa olsun ya- 
zı dilinde yerleşmiş olan diğer sözlerin kullanılmasına dil alışkanlığı ve edebi 
dilin doğal gelişmesi karar verir. Dil bilimi ve dilciler ise dilin bütün seviyele- 
rindeki normları, kuralları ve kurallaşmaları tespit eder. il 


Dünyada yalnız kendi köken ve morfemlerinden oluşan herhangi bir dil 
yoktur. Bütün gelişmiş yazı dillerinde alıntı kelimeler ve morfemler bulunmak- 
tadır. Söz gelişi Rus dilinde büyük ölçüde Türk kökenli kelimeler vardır. Me- 
salâ, buylur <bey; rasşirena< rostrena<iren<derin vb: başmak, vataga, kazak, 


ocag! vb. 


Şimdiye kadar kimse, adı geçen benzeri sözcük ve diğer alıntı söz ve 
morfemleri Rus dilinden çıkarmayı düşünmemiştir. Bilâkis Türk kökenli soyad- 
ları üzerine Rus dilciliğinde büyük bir monografi de yazılmıştır8. 


Söz konusu kitapla gösterildiği üzere Rus diline Türk kökenli soyadları, 
Altın Ordu döneminde ve Altın Ordu devleti çöktükten sonra Kazan, Astrahan, 
Kırım, Sibirya Türk hanlıkları ve diğer Türk devletleri ve toplulukları ile uzun 
süreli ilişkiler sonucunda geçmiştir?. Söz gelişi: Tutolmin— Hur >rtum> ralum- 
Ju; Kartaşev < kardeş// karındaş vb. (s.66-67;74-75.) Rus dilindeki birçok ünlü 
soyadlarının Türk dilinden geçtiğinin söz konusu kitapta tespit edilmiş olması 
da (mesalâ, Daşkov, Buturlin vb.) çok ilgi çekicidir. 


5 İmlâ Kılavuzu, Ankara 1996,5. 245, 418-419, 

6 Mehman Musaoğlu, Olijas Süleymanov'un "Az i Ya" Eseri ve Türkoloji, Dil Dergisi, Türkoloji Özel Sa- 
yı, 1995, Ocak, 5. 101-105. 

7 Lingvistiçeskiy Ensiklopediçeskiy Slovar (Ansiklopedik Lengüistik Sözlük)... 5. 158. 

8 ONA, Baskakov, Russkie familii Tyurkskogo pvoishojdeniya (Türk Kökenli Rus Soyadları), Moskova 
1979, 278 5. 
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Yazı dilinde terimlerin dışındaki yeni sözlerin türetilmesi, mevcut dil alış- 
kanlığına göre dilin bütün seviyelerinin ve üslüplarının karşılıklı etkileşimine 
uygun olarak tedricen yapılır, Dildeki yerleşmiş olan diğer sözlerin dışlanmasıy- 
ia değil, 


Bilim ve teknolojinin gelişmesine bağlı olarak çeşitli terimlerin kitlevi 
alımı da Türkiye Türkçesinin bugünkü en önemli problemlerinden biridir. Dü- 
şüncemize göre söz konusu problemin zaman zaman çözülmesinde Prof.Dr. Ah- 
met B. Ercilasun'un aşağıdaki görüşünden yola çıkılmalıdır. “Henüz yerleşme- 
miş, umuma mal olmamış ve yeni girmekte olan ilim, kültür ve felsefe terimleri- 
ne mutlaka kendi dilimizden karşılıklar bulmalıyız”19, Söz konusu faaliyet, Fa- 
ransa'da, Almanya'da ve Doğu Avrupa'nın bazı ülkelerinde de yapılmaktadır. İş- 
te bu bakımdan son yıllarda Türk Dil Kurumu tarafından yabancı kelimelere 
karşılıkların bulunması takdir edilmelidir. 


TI. Dil Kültürü (Alman dilinde: Sprachkultur veya Sprachpflege, Rus 
dilinde: Kultura reçi, Azerice: Nitg medeniyeti vb.) Sözün geniş anlamında dile 
geçen yabancı sözlerin zamanında değerlendirilmesi, güzel yazı ve anlatım, eş 
anlamlı, sesteş, zıt anlamlı kelimelerin yerinde ve doğru kullanılması, dilin bü- 
tün seviyelerindeki yozlaşmanın gösterilmesi ve önlenmesi gibi konulara bağlı 
olarak belirlenen filolojik bir bilim dalıdır. Bununla birlikte dil kültüründe bir 
lengüistik disiplin olarak yazı dilinin çeşitli seviyelerindeki leksikolojik, fone- 
tik, morfonolojik, söz dizimsel normlar ve normlaşmalar; üslübi ve edebi metin 
kuralları ve kurallaşmaları; kullanım ve dil alışkanlığı bakımından incelenmek- 
tedir. 

Türk Dil Kurumu tarafından yeni hazırlanan ve Bakanlar Kurulunda im- 
zaya açılan "Türk Dilinin Kullanılmasına İlişkin Kanun" taslağında Türkiye 
Türkçesinin doğru kullanılması üzerine yapılması öngörülen faaliyetler, her şey- 
den önce Türkolojinin Türkiye ekolünde dil kültürünün bir filolojik-lengüistik 
disiplin olarak benimsenilmesini sağlayacaktır. Bundan başka Kanunun uygu- 
lanmasıyla imlâ, &telâffuz ve gramer bakımından yapılan açık yanlışların belir- 
lenmesi, dil kültürünün yukarıda adı geçen şu veya bu şekilde Türkiye TTürkçe- 


10. Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, Zürk Dünyası Üzerine Makaleler-İncelemeler, 1993, s. 4#i. 
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sinde de bulunan diğer meselelerini de giindeme getirecektir. Şimdilik Türkiye 
Türkçesinde dil kültürü bakımından mevcut olan bazı yanlışlıklar aşağıdaki şe- 


kilde özetlenebilir. 


1. Telâffuz yanlışlıkları: Doğru edebi telâffuz, herhangi bir yazı dilinin 
imlâsına göre belirlenir. Bu bakımdan çağdaş Türkiye Türçesinde de telâffuz 
yanlışlıklarının çoğunluğu, kelimelerin yabancı imlâ ile yazılışına bağlı olarak 
ortaya çıkmaktadır. Söz gelişi Reno dendiği hâlde yabancı imlâ ile Renault şek- 
linde yazılır. Bundan başka Hint Avrupa dillerinin aksanına uyularak kelime, 
söz grubu ve söylem vurgularının bazen doğru telâffuz edilmemesi de bu tür 
yanlışlıklardandır. Söz konusu yanlışlık, yabancı aksana uygun olarak kelime- 
lerde ilk hecelerin, cümlelerde ilk kelimelerin ve söz gruplarının, metinde ise ilk 
cümlelerin güçlü bir vurguyla telâffuz edilmesiyle ortaya çıkar. Oysa Türk dili 
eklemeli bir yapıya sahip olduğundan, söz konusu dil pozisyonlarında vurgunun 
yeri, genellikle sonda olur. 


2. İmlâ yanlışlıkları: Yukarıda belirtildiği üzere kelimelerin yabancı 
imlâ ile yazılması, Türkiye Türkçesinde en çok rastlanan dil hatalarından biri- 
dir. Hatta yabancı imlâ ile yazmak için alfabede bulunmayan W, X harflerinin 
kullanılması, Türkiye Türkçesinin imlâsında âdeta kurallaşmaktadır. Bundan 
başka aynı sözlerin muhtelif imlâlarda yazılışı, parçaları anlam değişikliğine uğ- 
ramamış tamlamaların bitişik, bazı sözlerin ise hem büyük hem de küçük harf- 
lerle yazılması vb. de söz konusu yanlışlıklardandır. Bu bakımdan yeni kanunun 
uygulamaya konulması, benzeri imlâ hatalarının ortadan kaldırılması için imlâ 
kılavuzları ile birlikte telâffuz kılavuzlarının da hazırlanmasını gerektirecek, bi- 
tişik veya ayrı yazılan kelimelerin kılavuzlarının, eş anlamlı, sesteş vb. sözlerin 
yeni sözlüklerinin ise yazılmasını gündeme getirecektir. 


3. Gramer yanlışlıkları: Cümlelerde, söylemlerde ve metinlerde kelime 
diziminin bozulması, devrik cümlelerin kullanım sıklığının giderek çoğalması, 
yabancı dil tamlama modellerinin kendi söz dizimsel kalıplarıyla kullanılması 
vb. Türkiye Türkçesinde çeşitli gramer ve üslübi yanlışlıklar olarak değerlendi- 
rilmelidir. Söz gelişi: Para sorunu yerine parasal sorun, kültür etkinlikleri yeri- 
ne kültürel etkinlikler, Altın Makas kuaförü yerine Kuaför Altın Makas, Türk 
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Cumhuriyetleri yerine Türki Cumhuriyetler. kahvaltı ötmek, park etmek yerine, 
kahvaltı yapmak, park yapmak. yıkanmak yerine banyo yapmak (hatta sonuncu 
banya inşa etmek anlamına geliyor) vb. kullanılması. - 


Yukarıdaki söylenenlerle birlikte yabanci dilde yapılan eğitimin, yabancı 
film dubiğilarının etkisinin, yabancı dil kullanılmasına gösterilen özentinin ve 
yabancı dilde düşünmenin sonuçları ise daha tehlikelidir. Söz gelişi bugün edebi 
dilde geniş bir ölçüde kullanılmakta olan neden olmasın, hem de nasıl, hayret 
birşey, ciddi olamazsınız, izninizle, üzgünüm. çok mersi vb. gibi deyim ve söz. 
dizimsel modellerin Türkiye Türkçesinin sözlü anlatım ve yazılı üslüplarında 
giderek yerleşmesi, yazı dili ve genel Türkçenin çeşitli seviyeleri arasında etki- 
leşme dengelerini tedricen bozar. Yani benzeri yazı dili verileri, giderek genel 
dil olguları olarak da benimsenilir. ' 


Herhangi bir dilin sentaksının değişmesi, o dilin giderek ortadan kalkması 
veya yeni bir yazı diline dönüşmesi anlamına gelir. İşte bu bakımdan Eski Türk- 
çeye göre diğer çağdaş Türk yazı dillerinin kendi sabitliğini daha çok sağlaması, 
Türkiye Türkçesi sentaksındaki yanlışlıkların belirlenmesinde ana ilkelerden bi- 
ri olarak ele alınmalıdır. Eski Türkçenin söz diziminden bugüne kadar muhafaza 
edilen en önemli sentaks özelliklerinden biri, herhangi bir fikrin yalın bir cümle 
ile değil, basit ve birleşik söz dizimsel birimlerden oluşan cümle gruplarında 
ifadesiyle ortaya çıkmaktadır. Eski Türkçenin söz konusu söz dizimsel özelliği 
üzerine İ.V. Stebleva'nın aşağıdaki görüşü, bu bakımdan çok ilgi çekicidir: 
“Kültigin abidesinin büyük ve küçük kitabelerinin, aynı zamanda Tonyukuk'un 
şerefine yazılmış kitabenin metinlerini araştırırken biz böyle bir duruma dikkat 
ettik ki, kitabelerin her bir runik satırı, bir cümle değil, cümleler grubundan 
ibarentir. Bunlar ise bir fikri ifade eden basit ve birleşik cümlelerden oluşmakta- 
dır. Kitabelerin mazmunu, cümleden cümleye değil, cümle gruplarından cümle 
gruplarına doğru açılmakta, yani sıralarla verilmektedir. "1! 


li İV. Stebleva, Poeziya tyurkov Vİ-Vİİ vekov (VEVİL Yüzyıllarda Türk Şiiri). M. İzd-vo "Nauka", 
1965, 5.7. 
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İşte Türkçenin değişmez eklemeli yapısına göre belirlenen sabit söz dizi- 
mi, çağdaş Türkiye Türkçesinde de muhafaza edilmiş midir ve eğer edilmemiş- 
se burada hangi yanlışlıklar vardır? Maalesef Türkiye Türkçesinde benzeri yan- 
lışlıkların belirlenmesi, şimdiye kadar yeterince söz konusu olmamıştır. Türkiye 
Türçesinde yozlaşma, çeşitli yanlışlıklar ve her türlü kullanım hataları söz konu- 
su olduğunda, herkeş şu veya bu biçimde hemen, hangi dilden olursa olsun, 
alıntı kelimelere yüklenir. Oysa dili bir iletişim aracı olarak oluşturan seviyeler; 
cümle, söylem ve metin üçlemidir. Alıntı kelimelerle dil yozlaşmaz ama, alıntı 
söz dizimsel birimlerin dile yerleşmesi, basit ve birleşik cümle modellerinde söz 
diziminin bozulmasının kurallaşması, birleşik cümle parçalarının yabancı dil 
sentaksının etkisi sonucunda "devrikleşmesi", söylemlerin kırık satır başlarıyla 
ifade edilmesi, metinlerin "yalınlaşmış" cümlelere sıkıştırılması ise dili daha 
huzlı yozlaştırır. Türk Dili Kurumu tarafından hazırlanan yeni kanunun bir an 
önce uygulamaya konmasıyla benzeri türlü yanlışlıkların gündeme getirileceği- 
ni ümit ediyorum. 


Gül Şafaklara Doğru 


İhan GEÇER 


Al kısraklı Şehzade gül şafaklara doğru 
Neyden esen efil efil Suzidil 

Artık çetrefil değil o Katdağının yolu 
Sevdaların iklimi şimdi mutedil 


Günaydınlı sabahlara açık pencere 
Tasasiz güvercinler saçaklarda ötüşen 
Eller uzanıyor dikensiz çiçeklere 

Mutlu gönüllerin dergâhı oldu gülşen 


Duasız yağıyor yağmurlar artık 
Fırtınasız denizlerde yol alıyor her gemi 
Sihirli kapıların kilidi açık 

Uzak bulutlara astık elemi 


ÇOCUKTA DİL GELİŞİMİ 


Dr. İdris KARAKUŞ 


Bütün canlı varlıklar gibi insan yavrusu da doğar, büyüyüp gelişir, ihtiyar- 
lar ve ölür. Doğumdan ölüme kadar geçen zamana hayat diyoruz. "Eşref-i 
mahlükat" olarak yaratılan insanın hayatını çeşitli devrelere ayırarak ayrı ayrı 
adlandırıyoruz: Bebeklik, çocukluk, gençlik, olgunluk, ihtiyarlık. 


İnsanlar topluluk hâlinde yaşamak mecburiyetindedir. Dil, din, tarih, edebi- 
yat, sanat, hukuk, örf, âdet ve gelenekleri aynı olan ülkü bağlarıyla birbirine 
bağlı insanların meydana getirdikleri topluluklara millet denir. Millet hayatını 
devam ettiren gelecek nesillerdir. Millet hayatında, toplumun en küçük birimi 
olan ailenin önemli bir yeri vardır. Gelecek nesiller, aile sayesinde var olur. Ço- 
cuk, aileye huzur, mutluluk, güven verdiği gibi onu sağlam temellere de oturtur 
ve devamlılığını sağlar. İnsan hayatı, aile hayatı ve millet hayatı periyodik bir 
sıra içerisinde birbirleriyle ilişkilidir. 


Her devlet veya her millet kendi geleceğini teminat altına almak için göle- 
cek nesillerini yetiştirmeye itina göslerir ve eğitime önem verir. Toplumumuzda 
"altın top” olarak telâkki edilen "geleceğimizin teminatı" çocuklarımızın eğiti- 
mi, devletimizin her zaman ön plânda tuttuğu bir husus olmuştur. 


Eğitim, insanın hareket ve davranışlarında gelişme ve müspet manada deği- 
şiklik sağlama sürecidir. Eğitim dil ile yapılır. Eğitimde başarının sağlanması 
dilin iyi öğretilmesine bağlıdır. Ana dilini öğrenememiş çocuğu eğitmek de 
mümkün değildir. Eğitimde başarı sağlamak için muhatap kitleyi tanımak gere- 
kir. Biz bu yazımızda eğitimde muhatap kitleyi oluşturan "çocuk " ve "çocukta 
dil gelişimi" üzerinde duracağız. 

Çocuğu tanımak için onun biyo-psiko-sosyolojik gelişimini iyi analiz et- 
mek ve tanımını doğru yapmak gerekir. 
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Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu'nun” “gücü ve alışkanlıkları bulunan bir topla” 
ma değil, parçalanması ve sıraya dizilmesi mümkün olmayan canlı bir bütün, 
kişi, varlık" anlanında "kuvvet ve meleke yekünu olan bir hâsılı cem değil, par- 
çalanması ve sıraya dizilmesi kabil olmayan canlı bir bütün, bir şahsiyet...” di- 
ye tarif ettiği çocuğu, Remzi Oğuz Arık, "insan ufağı"? olarak görür. Yine, Bal- 
tacıoğlu, "Çocuk insan yavrusu olmak itibarıyla her şeye müsait, fakat hiçbir şe- 
ye muktedir olmayan ham ve elastiki bir yaratıktır." 9 şeklinde başka bir tarif 
yapar. Çocuğun olgunlaşmamış varlık olduğunu ve işlenmeye, şekil verilmeye, 
eğitilmeye müsait bir yaratık olduğunu söyler. Baltacıoğlu, yaptığı çocuk ta- 
nımlarına uygun olarak “Terbiye, bu ham ve elastiki ruhtan cemiyetin hayatı 
için lüzumlu olan yeni terkipleri vücuda getirir."$ diyerek çocuğun eğitilmeye 
müsait olduğunu açıklar. Gazâli ve İbnu Miskeveyn "Çocuk ebeveyninin failesi- 
nin) yanında bir emanettir. Temiz kalbi de her çeşit nakış ve suretten hali (boş), 
saf İkatıksız) kıymetli bir cevherdir. O, her nakşa kabil olduğu gibi, meylettiri- 
len her şeyi almaya da kabildir. Eğer o, hayra alıştırılır, hayır öğretilirse, hayır 
üzere büyür, dünya ve ahirette mesut olur...'Ö diye tanımı yaptıktan sonra çocu- 
un eğitimine önem verilmesi gerektiğini vurgularlar. 


Kur'an-ı Kerim'de insan hayatının muhtelif safhalara ayrıldığı görülür. 
Mu'minün Süresinin 67. ayetinde, "KI, o, sizi bir topraktan, sonra bir meniden, 
sonra bir kan pıhtısından yaratıp sonra çocuk olarak çıkaran, sonra sizi güçlü 
kuvvetli bir çağa erişmeniz için, sonra da ihtiyarlar olmanız için yaşatandır.” 
denilerek hayatın safhaları zikredilmiştir. 


Çocuk, tabii bir sıra ve intizama göre inkişaf eder. Fakat, bütün çocukların 
gelişim oranı ve süreci aynı değildir; kimi daha hızlı, kimi daha yavaş bir geliş- 
me gösterir. Dünyanın bütün çocukları ayni ve tek tip olmadığı gibi, bir milletin 
bütün çocukları da aynı ve tek tip değildir; zaten bu mümkün de değildir. Hatta, 


*— İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu, ismini, Türkçenin ses uyumuna uyduğu için İsmail şeklinde değil, Ismayıl 
şeklinde yazmıştır, yazılmasını istemiştir. Eserlerinde Ismayıl şeklindeki yazımı kullanmıştır. Biz de bu- 
na uygun olarak İsmayıl şeklinde yazılmasını tercih ettik, 

Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu, İçtimdi Mektep, Maarif Mtb. 2. bs., Alık., 1942, 5. 42. 

Remzi Oğuz Arık, Coğrajyadan Vatana, KTB Yay., Ank. 1983, 5. 125. 

1. Hakkı Baltacıoğlu, age. . 17. 

1. Hakkı Baltacıoğlu, age, . 18. 

brahim Canan (zik.), Çocuk Terbiyesi, Yeni Asya Yay. İst, 1980, s. 21. 


usun— 
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bir milletin aynı yaş grubundaki çocuklarının biyo-psiko-sosyolojik gelişmeleri 
de farklıdır. Aynı anneden doğan ikiz kardeşlerin bile gelişmeleri çoğu kez eşit 
oranda değildir. Çocukta dilin gelişmesi, biyo-psiko-sosyolojik gelişimi ile pa- 
ralellik gösterdiği için çocuklarda dil gelişiminin farklı olması tabiidir. 

Pedagoji ile iştigal eden kişi ve kuruluşlar, eğitimde esas almak üzere insan 
hayatını belli devrelere ayırmışlar, bu devrelere göre metotlar geliştirmenin ge- 
rekli olduğunu düşünmüşler ve bu yönde çalışmalar yapmışlardır. 

UNESCO, 0-3 yaşı bebeklik, 3-15 yaşı çocukluk, 15-25 yaşı gençlik devre- 
si olarak ele alırken MEGSB, 0-3 yaşı bebeklik, 3-12 yaşı çocukluk, 12-24 yaşı 
gençlik devresi olarak kabul etmektedir.9 


Rıdvan Cebiroğlu, "Çocukluk, doğumdan 12 yaşın sonrasına kadar süren 
çağdır. 12 yaşından 21 yaşına kadar olan çağ gençlik süresini kapsar."? der ve 
bebekliği, çocukluk döneminin içinde (doğumdan 2 yaşına kadar olan dönem) 
telâkki eder. 


İbrahim Canan çocukluk devresini: 
1- Süt devresi: Doğumdan 2 yaş sonuna kadar, 
2- Müdahalenin başladığı devir: Konuşmaya kadar, 
3- Temyiz devresi: Konuşmadan 7 yaşına kadar, 
4- Bulüğ devresi: 14 yaşına kadar $ 
gibi farklı bir şekilde tasnif eder. 


Sadık Tural, hayatın safhalarının ay esas alınarak tasnif edilmesi gerektiği- 
ni söylerken?, Halis Ayhan, çocuklarda beden gelişmesinin kız ve erkek oluşla- 


6  Ö. Öner-B, Tolom-l, Bulut - C, Dadaş, 12-24 Yaş Gençlerin Sosyo-Ekonomik Sorunları, MEGSB Yay., 
Ank, 1986. 

7 Rıdvan Gebiroğlu, Çocuğunuzu Tanıyor musunuz?, Milliyet Yay. İst, 1986, 5. 6, 12. 

1. Canan, age,, 5.44. 

9 Sadık Tural, hayatın sahalara ayrılmasında ayın esas alınması gerektiğini savunur ve bir de tasnif yapar: 
0-20 ay: Bebeklik (Başkalarına tam bağımlı olduğu dönem), 20-36 ay: İlk çocukluk (Bebeklikten çocuk- 
luğa geçiş dönemi), 36-122 ay: Çocukluk, 122-130 ay: İlk gençlik, 130 ay-25 yaş: Gençlik dönemi. 
(Sadık Tural, Milli Eğitim Bakanlığı Türkçe-Türk Dili ve Edebiyatı Program Geliştirme Özel İhtisas Ko- 
misyonu Toplanlı Tutanakları 5.3.1991). 
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rına göre bazı değişiklikler gösterdiğini, hatta bölge, ırk, iklim ve gıda şartları- 
nın bu farklılıklarda rol oynadığını ileri sürerek başka bir tasnif yapar.19 


Halis Özgü, "erinlik" dediği devreyi, kızlarda 13-16 yaşları, erkeklerde 14- 
17 yaşları arası kabul eder ve "ergenlik" devresinin kızlarda 13-16 yaşları ile er- 
keklerde 18-20 yaşları arası olduğunu söyler .! Özcan Köknel, "önerinlik” de- 
diği devreyi kızlarda 10-12 yaşları arası, erkeklerde 11-13 yaşları arası olarak 
alırken "erirlik" diye adlandırdığı devreyi kızlarda 13-15 yaşları arası, erkekler- 
de 14-15 yaşları arası olarak incelenmesi gerektiğini ifade eder.12 Ümran Kork- 
mazlar ise 6-12 yaşları arasını “son çocukluk dönemi" olarak adlandırmakta- 
dır.3 


Sosyalleşmenin temeli çocukluk döneminde atılır ve bu dil becerilerinin ge- 
liştirilmesiyle mümkün olur. Çocukta dilin gelişimini tespit etmek ve dil gelişi- 
mine aktivite kazandırmak için birtakım plân ve programlar uygulanmaktadır. 
Bu plân ve programların istenilen neticeyi vermesi için de çocuğun ne şekilde 
inkişaf ettiğini bilmek lâzım gelir. Çocuk biyolojik olarak gelişirken, sosyal 
çevre ile de temas bakımından bir gelişme gösterir. Bütün çocukların bedeni ge- 
lişmelerinin aynı olmadığı gibi dillerinin gelişiminin de aynı olmadığı bilinen 
gerçeklerdendir; hatta çevre ile temasları da farklıdır. 


Çocuğun ilk teması anne ve babayla olur. Çocuk daha sonra ailenin diğer 
fertleri ve komşu çocukları ile temasa geçer. Türkiye'de çocuk 6 yaşını tamam- 
Tayınca okula verildiği için okul arkadaşları ve öğretmenleri ile temas da başlar. 
Çocuğun temasta bulunduğu aile, sokak ve okul, dilinin gelişmesinde etkili olan 
mühim unsurlardır. Çocuklar farklı çevre ve ortamda yetişmelerine rağmen, 


10 Halis Ayhan, hayatın safhalarını kız ve erkeklere göre ayrı ayrı tasnif eder: 
Bebeklik : Doğuştan 2-3 yaşlarına kadar, İlk çocukluk: 2'den 6 yaşına kadar, Çocukluk: Kızlar: 6-11 yaş- 
arı, Eskekler: 6-13 yaşları, Ergenlik öncesi : Kızlar; 11-13 yaşları, Erkekler; 13-15 yaşları, Ergenlik dö- 
nemi: Kızlar; 13-20 yaşları, Erkekler: 15-20 yaşları (Halis Ayhan, Eğitime Giriş, Damla Yay., 2. bs. İst, 
1986, 5. 263-264). 

14 Halis Özgü, Çocuklar Niçin Başarılı Olanuyorlar?, Ararat Yay,, İst, 1976. 5. 33-39. 

12. Özcan Köknel, "Erginlik Dönemi", Ana-Baba Okulu, Remzi Ktb., İst., 1990, 5. 83. 

13 Üsaran Korkmazlar, “San Çocukluk Dönemi", Ana-Buba Okulu, Remzi Kıb., İst., 1990, 5. 73-80. 
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kendi dil kurallarını ve kendi dilinin gramer yapısını kısa sürede öğrenirler; bu 
Türkçenin mantık yapısından kaynaklanmaktadır. 


Çocukta dil gelişimi ile ilgili çalışmaların çoğu sentaks ve semantik yönün- 
den yapılmaktadır. Bu çalışmaların lâboratuvarda mı, yoksa tabii çevrede mi ya- 
pılması gerektiği hususunda tartışmalar vardır; dil “tabit bir vasıta"!* olduğu 
için çalışmalar da tabii çevrede yapılmalıdır. 


"Dilin kazanımı konusunda beş temel görüş yerleşmiştir. Psikolinguistik 
Görüş (Chomsky, 1957), çocukların dil kurallarını uygulamaya doğuştan eği- 
limleri olduğunu; Davranışçı Görüş (Skinner, 1957), çocukların sözel davranış- 
ları, çevrelerinde göze çarpan başka kimselerce seçmeci bir biçimde ödüllendir- 
diği için öğrendiğini savunmaktadır. Anlamsal-Bilişsel Görüş (Bloom, 1970; 
Nelson, 1973), çocukların sensorimotor deneyimlerinden söz etmek amacıyla 
dil öğrendiklerini belirtirken, Sosyolinguistik Görüş (Morris, 1938; Bruner, 
1974), çocukların sosyalleşmek ve başkalarının davranışını yönlendirmek için 
dil öğrendiklerini; Etkileşimci Görüş (Bloom, Lahey, 1978) ise, bebeklerin ko- 
nuşma öğrenmeye hazır doğduklarını ve çevrenin onlara konuşma öğrettiğini 


savunur."İ$ 


Milli Eğitim Bakanlığı dokümanlarında, 0-6, 7-12, 13-18 ve 194 yaş grup- 
Tarına dahil olanların biyo-psiko-sosyolojik gelişimine uygun olarak ana dili öğ- 
retimi için hangi hedeflerin belirlendiği, hangi metotların benimsendiği ve hangi 
materyallerin kullanılması gerektiği hakkında araştırmaya dayalı, teferruatlı 
açıklamalar yok gibidir. Daha doğrusu, Türk mill? eğitim sisteminde ana dili öğ- 


retimiyle ilgili doğru dürüst bir hedef belirlenmemiş, metot benimsenmemiş, 
araç ve gereçlerle ilgili açıklamalar yapılmamıştır. 


Çocukların biyo-psiko-sosyolojik gelişimini ve buna paralel olarak gelişen 
dil becerilerini yaşlarına göre kesin çizgilerle ayırmak mümkün değildir; fakat, 
bariz şekilde görülen farklılık da yok değildir. Bu farklılıklara dayanarak yapı- 


14 Muharrem Ergin, Türk Dili, Bayrak Bas, 4. bs. İst, 1988, 5.7, 
15 Dr. Necati Baykoç Dönmez-Doç. Dr. Meziyet ARI, “12-30 Aylık Türk Çocuklarında Dilin Kazanılması", 
Hacettepe Üniversitesi Çocuk Gelişimi ve Eğitimi Dergisi, Nu. 2, 1987, 5.37. 
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Jan ilmi araştırmalara ve testlere göre dil gelişimini!6 yaşlarına göre şöyle açık- 
layabiliriz: 


3-6 Yaş Grubu Çocuklar 


0-3 yaş grubu, bebeklik dönemi olduğu için konumuzun dışında tutuyo- 
Tuz. 


Üç yaşındaki çocukta "ben" kavramı gelişir. Kendinden bahsederken de- 
vamlı “ben" diye konuşur. Bu "ben", "sen" ve "seninki" ye karşı kullanılır. Bu 
yaşa gelinceye kadar devamlı isimleri kullanır, bu yaşta zamir (ben) kullanmaya 
başlar. 


Kısa cümleleri kurmaya başlar. Kelime bilgisi süratle artar. Ninniler ve ço- 
cuk şarkılarındaki kelimeleri öğrenme hızla artar, 


Aile ortamında kullanılan kelimelerin bir kısmını öğrenir, yanlış yerde de 
olsa kullanmaya çalışır, Bu yaş çocukları konuşmayı taklit yoluyla öğrenir. Bu 
yaşta yer gösterme, şart koşma, zaman bildirme dikkat çekecek kadar fazladır. 
Bu yaş çocukları, sebep-sonuç ilişkileri bulunan düşünceleri basit, kısa cümle- 
lerle ifade ederler. 


Dört yaşındaki çocuklarda konuşma ilerler, çocuk bazı şeyleri anlatır. Ço- 
cuk soru sorar. Çok şey öğrenmek ister. Bu yaşta tam cümle devri başlar. Birle- 
şik cümle kurma yeteneği gelişir. Büyüklere özenirler, onlar gibi konuşmak is- 
terler, kelimelerle oynamayı severler. Çocuk şiir ve şarkılarından zevk alırlar. 

Beş yaşında öğrenme ihtiyacı arttığı için, soru sorma da artmıştır. Duyduğu 


bazı kelimelerin anlamını öğrenmek ister, Konuşma yeteneği gelişir ve cümlele- 
ri sağlamlaşır. Hayal bu yaşta arttığı için mücerret kelime sayısıda bu yaşta ar- 


16  Komulile ilgili olarak özellikle şu eserlere bakılabilir: 
a- Dr. Kenan F. Aker, Anneler İçin Çocuk Bakını, İnkılâp ve Aka Kıb,, İst., 1978. b- Bilâl Kutluğ (Çev.), 
Çocuklarda Öğrenime Hazırlık, Maarif Bas., İst., 1954. c- Lwella Cole-John 3. B. Morgan (Çev. Belkis 
Halim Vassaf). Çocukluk ve Gerçlik Psikolojisi, MEB Bas... İst,, 1968. ç- A.I. Gates-A, T. Jersild-T. R. 
Conneli-R. C. Challman (Çev. Necmi Z. Sarı), MEB Bas. İst., 1975. d- Dr. Nuran Şener- Çocuk Eğirin 
Rehberi (Ana-Babanın E Kirabı), Milliyet Yay,, İst, 1967. e- Doç. Dr. Güler Okman Fişek-Dr. Serap 
Maktav Yıldırım, Çocuk Gelişimi, MEB Bas... İst., 1983. (- İbrahim Alâettin Gövsa, Çocuk Ruhu, MEB 
Bas,, İst., 1952, g- Ad. Czerny (Çev. Ord. Prof. İhsan Hilmi Alantar-Dr. Cihat Gürsan), Çocuk Eğitiminde 
Hekim, MEB Bas., Ank., 1947. 
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tar. Bu yaşta arkadaş kelimesi çok kullanılmaya başlanır. Arkadaşlıkla beraber 
kavga, küsme, barışma ve bunlarla ilgili kelimelerin sayısı artar. Kurşun kalem 
veya renkli boya kalemlerle çeşitli resimler yapmaya çalışır. 

Altı yaşına basan çocuk, okul çağına girdiği için, dilin sosyalleştirmedeki 
rolü artar. Sosyal hâdiselerle ilgili kelime ihtiyacı artar ve okuma-yazmayı öğre- 
nir. Üç-dört harfli kelimeleri ve adını yazmayı öğrenir, bunu söylemeden kendi 
kendine tekrar eder. Beş-oltı yaş çocukları, üç- dört yaşındaki çocuklar gibi ko- 
nuşmazlar. 


Bu yaştan sonraki dil gelişimi okulda belli plân ve programlara göre gelişti- 
rilir. Sorumluluk aileden okula geçer. 


7-9 Yaş Grubu Çocuklar 


Altı-yedi yaşındaki çocuk on ikiden fazla basit kelimeyi okunaklı ve doğru 
olarak yazar, tekrarlar. 


Etrafındaki şeylerin farklarını, görür ve bu farklara göre onları adlandırır. 
Taksi ile minibüsü ayırt edebilir. Okula yeni başlayan çocuklarımızın kelime 
servetlerinin çok iyi olduğu yapılan araştırmalarla tespit edilmiştir.!? Fakat, 
okulda dil öğretiminin başarılı olduğunu söylemek pek mümkün olmamaktadır. 


Sekiz yaşındaki çocuk, gördüğü şeyleri sınıflandırmaya başlar ve bu sınıf- 
landırmaya göre adlandırır. Elma ile portakal arasındaki farkı görür ve bu farka 
göre adlandırır. 


17. Okula yeni başlayan, başka bir ifade ile 7 yaşındaki Türk çocuğunun kelime servetini tespit etmek için 
Milli Eğitim Bakanlığı Bilim Uzmanı Mesiha Tosunoğlu başkanlığında bir komisyona proje hazırlatmış 
ve saha çalışması yaptırmıştır. Mesiha Tosunoğlu başkanlığında "İlkokul Birinci Sımf Öğrencilerinin Ke- 
lime Serveti" adıyla yapılan bu saha çalışmasında, ilkokula yeni başlayan bir çocuğumuzun ortalama 
3.000 kelime bildiği tespit edilmiştir. Beş yıllık öğretim hayatı sonunda bu sayının 5.600'e çıkartılması 

le bir hedef tespit etmemiştir. Almanya'da 7-12 yaş grubundaki çocuklara 5.000 ve- 

ya 6.000 kelimenin öğretimi hedeflenmektedir. Bu bizim verdiğimiz 5.600 rakamuyla paralellik ve yakın- 
ık arz etmektedir. Hâltuki bizde mevcut durum vahimdir. Ünivcrsile talebesi gencimizin toplam kelime 
serveti 5.000'de kalmaktadır (Musa Çifiçi, Bir Grup Yüksek Öğrenim Öğrencisi Üzerinde Kelime Serveti 

Araştırması, Gazi Üni., Sos. Bil. Ens, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ank., 1991). 

İlköğretimin ilk yıllarında (1,2,3'üncü sınıflar) öğrencilerin kelime servetini artırmak ve ana dili şuuru- 
nu uyandırmak, ikinci basamağında (4 ve 5'inci sınıflar) da, dili doğru kullanmanın yollarını göstermek 
ve bu konuda ilk temel bilgileri vermek lâzum gelir. Ne yazık ki, bu düşünce MEB eğitim ve öğretim 
programlarına yansımamıştır. 


Dr. İdris Karakuş 379 


Dokuz yaşındaki çocuk, bilgisini artırmak veya eğlenmek için basit 
hikâyeleri, tabelâları veya büyiik punto gazete haberlerini okur. 


10-12 Yaş Grubu Çocuklar 
Bu yaşlarda öğrenim alanı genişler. Bilgi ve maharetleri artar. 


On bir yaşındaki çocuk, uzakta bulunan yakın akrabalarıyla mektuplaşmaya 
başlar; onlara mektup veya bayram kartı yazar, gönderir. Bilmediği, yazamadığı 
kelimeleri öğrenir, Zarfın üzerini yazar. 


On iki yaşındaki çocuk, vakit geçirmek için gazete ve dergilerdeki 
hikâyelerle, küçük hikâye kitaplarını okur ve anlatmaya çalışır. 


Müşahhas kelimeler arasındaki farkı görürken mücerret kelimeler 'arasında- 
ki farkı da görür; sevgi, merhamet, intikam ve öç gibi kelimelerin anlamlarını 
açıklayabilir. 


Beş yıllık ilköğretim hayatı boyunca çocuğun kelime servetinin 3000'den 
5600'e çıkartılması için metodik çalışma yapmak gerekir. 


Bu yaştan sonra öğrenim basamağı değişir. İlköğretimin ikinci kademesine 
geçmiştir (ortaokula). Daha önce tek bir öğretmenden bütün dersleri almışken, 
bundan sonra her ders için başka bir öğretmenden ders alır. Türkçe dersinin ayrı 
bir öğretmeni vardır. Artık çocukluk devresi de tamamlanmıştır. 


Sonuç olarak, çocuğun biyo-psiko-sosyolöjik gelişimine uygun düşecek şe- 
kilde ilgi duyduğu, beğendiği, hoşlandığı ve zevk aldığı şeylerle ilgili kelime 
serveti tespiti MEB tarafından yapılmalı, hangi yaşlarda hangi kelimelerin öğre- 
tileceği belirlenmeli, gün be gün dağarcığındaki kelimelerin sayısının artırılma- 
sına gayret edilmeli, bu kelimelerden oluşan cümleler kurdurularak aktif kelime 
servetine katılması sağlanmalı ve dolayısıyla dili kullanma becerisi geliştirilme- 
lidir. Bu konuda -özellikle-öğretmenlere büyük.sorumluluklar düşmektedir. Ör- 
gün eğitim kurumlarında ana dili öğretiminin temel esprisi budur. Ders kitapları 
da bu espriyi esas alan bir anlayışla ve kelime servetinin periyodik olarak artma- 
sı maksadına uygun bir metotla hazırlanmalıdır. 


O İçki 
Halim YAĞCIOĞLU 


Kolum belini sarmış, gözü gözlerimde, 
Koşuyoruz ekin denizlerinde. 

Her yanımız gelincikler gelincikler, 
Kalbimiz aşkın sesinde. 


Nasılda kayboluvermiştik birden, 
Aydınlık bir maviydi gördüğümüz, 
Alkışlıyordu kuşlar bizi, 
Her yanımız ter içinde. 


Nasıl bir içkiydi bu birdenbire... 
Böyle çarpıvermişti bizi Mediha. 
Hâlâ içiyoruz o içkiyi, 

içeceğiz ömrün son nefesinde. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Yabancı kelimelere karşılıklar bulma çalışmaları sürüyor. Bu işle görevli 
olan Komisyonumuzun bulduğu karşılıklar daha önce bir kitap hâline getirilmiş- 
ti. Satışı süren bu yayından sonra yapılan taramalarda daha pek çok batı kökenli 
kelimenin dilimizde bulunduğu ve gün geçtikçe bunlara yenilerinin eklendiği 
görülmüştür. Bu bakımdan Komisyonumuz, söz konusu aylık toplantılarını sür- 
dürmektedir. 


Komisyonumuzun bu ayki toplantısında ele alınan ve karşılıklar önerilen 
kelimeler aşağıdadır. 


irrite etmek: Fransızca "irit&" ismine "etmek" yardımcı fiili getirilerek ya- 
pilan bu söz, "tahrik etmek, sinirlendirmek, kızdırmak, tahriş etmek" gibi an- 
lamlarda kullanılmaktadır. Kurulumuz bu sözün, kızdırmak kelimesiyle karşı- 
lanacağı görüşündedir. Yerine ve kullanımına göre öfkelendirmek, sinirlendir- 
mek fiilleri de irrite etmek için uygun kaışılıklardır. 


Bu sözün irrite edici biçimdeki kullanımına da rastlanmaktadır. Bu durum- 
da irrite edici yerine kızdırıcı, öfkelendirici, sinirlendirici kelimeleri kullanıl- 
malıdır. Örnek: Son olarak durup dururken başlattığı bu yeni âdet olağanüstü 
öfkelendiricidir. 

dekolte: Fransızcadan dilimize geçen decolletö kelimesini Türkçe Sözlük, 
“1. Kollarinın, göğüs ve sırtının bir kısmı açık kadın giysisi. 2. Açık." anlamları- 
nı vermiştir. Kurulumuz bu söz için açık veya açık giysi kelimelerinin uygun 
birer karşılık olduğunda birleşmiştir. Örnek: Baloda türbanlı hanımların yanı sı- 
ra açık giysili hanımlar da vardı. 


#halassotherapie: Fransızcadan dilimize geçen bu birleşik söz, thalassa 
(Yunanca — deniz) ve therapia (Yunanca > tedavi) kelimelerinden oluşmaktadır. 
“Güneşin, denizin ve kumun insan vücudu üzerinde yaptığı olumlu etkiyle sağ- 
lanan iyileşme" anlamındadır. Kurulumuz bu kelimeye karşılık olarak deniz te- 
davisi sözünü önermektedir. 


shape master: İngilizceden dilimize geçen ve sağlıkla ilgili bir spor dalını 
temsil eden bu söze karşılık olarak Kurulumuz, güçlendirme kelimesini öner- 
mektedir. 


stretching: İngilizceden dilimize geçen bu söze karşılık olarak Kurulumu- 
zun önerisi germe'dir. 
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Yukarıdaki üç kelimeyi içine alan örnek cümlemiz ise şöyledir: Finess 
Club açıldı. Tıbbi kontrol altında kişiye özel egzersizler, deniz tedavisi, su içi 
masajı, aerobik, güçlendirme, germe, gevşeme egzersizleri yapılır. 

padok: Fransızca ve İngilizcede paddock biçiminde geçen bu söz dilimizde 
“yarış atlarının yedekte gezdirildiği yer" anlamında kullanılmaktadır. Kurulu- 
muz, bu söz için at gezdirmeliği kelimesini önermektedir. Örnek: Sizleri ar gez- 
dirmeliği görüntüleriyle başbaşa bırakıyoruz. 

paparazzi: İtalyanca olan paparazzo kelimesi “meşhurların peşinde dola- 
şan fotoğrafçı" anlamındadır. Kurulumuzda ele alman bu söze karşılık olarak 
olay fotocu kelimesi önerilmiştir. Paparazzilik biçiminde geçen türevi ise olay 
fotoculuk şeklinde karşılanmalıdır. Örnek: Açılışta mankenler çoğunluktaydı. 
Bunların arasında dolaşan ve elinde kameraları bulunan olay fotocular çok eğ- 
Tendiler. 


konjonktivite: Fransızca conjonctvite. Tıp dalında kullanılan bir terimdir 
ve "gözde katılgan zar iltihabı, göz ingini" anlamlarında geçer. Kurulumuz, ta- 
rihi metinlerimizde geçen ve iltihap anlamına gelen "yangı" kelimesinden yarar- 
lanarak göz yangısı sözünü karşılık olarak önermektedir. Örnek: Farkında ol- 
madan gözümüze kaçan bir cisim göz yangısına sebep olabilir. 

black top: İngilizcede "asfalt, asfalt yol, asfalt ile kaplamak” anlamında 
geçer. Son zamanlarda bir spor dalına verilen bu ad için Kurulumuz, sokak bas- 
ketbolu kelimesinin uygun bir karşılık olduğunu kararlaştırmıştır. Örnek: Üç yıl 
önce Amerika'da başlayan ve şu ana kadar bir milyon kişinin yer aldığı sokak 
basketbolu üçe üç Açık Hava Basketbol Turnuvası, Almanya, İtalya, İspanya, 
Yunanistan ve Fransa'dan sonra 26-28 Haziran tarihleri arasında Türkiye'de 
ilk kez oynanacak. 


badminton: İngilizceden dilimize bir spor terimi olarak geçen bu söz, “bir 
kortta, iki kişi veya ikişer kişilik iki takım arasında özel olarak yapılmış bir topu 
ağın üzerinden aşırarak raketle oynanan oyun" anlamındadır. Kurulumuz, bu 
söz için tüylü top kelimesini önermektedir. 


protez: Fransızcadan Türkçeye geçen prothöse kelimesini Türkçe Sözlük, 
“1. Eksik bir organın yerini tutmak, bir organın sakatlığını örtmek amacıyla ya- 
pılan yapma organ. 2. Bu amaçla yapılıp kullanılan organ veya parça" şeklinde 
tanımlamaktadır. Bu kelime Türkçede bir gramer terimi olarak da kullanılmıştır. 
Kurulumuz bu söz için takma kelimesini önermektedir. Gramerdeki kullanımı 
için de ilişme uygun bir karşılıktır. Örnek: Türk doktorları, takma bacak ameli- 
yatlarında oldukça başarılıdırlar. 


TDK 


Uzunçalar Semahat 
Semih SERGEN 


Renk renk bilyalar gibiydi 
Ebemkuşakları uçuşurdu bacalarından 
Bir söner bir tutuşurdu kuleleri 

Büyük şehrin 

Düşlerinde çocuk Semahat'in. 

Akşam inende dağın ardına dek 
Oyuncak vapurlardan 

Sımsıcak insanlar el ederdi 
Gülümseyerek... 


Az gitti uz gitti Semahat 
Dere tepe düz gitti 
Büyük şehrin ışıklı kapısını çaldı... 


Şöyle bir kımıldandı karyolasında 
İnce parmaklarından kınalar süzüldü 
Kanıyordu kınaları. 


Aç fareler kemiriyordu kasıklarını 
Yağmalanıyordu kollari bacakları... 


Akşam çöker 

Ara sokaklarına geniş bulvarların 

Gün kirini pasını arıtmaz büyük şehrin 
Arttırır. 

Ebemkuşakları uçuşmaz bacalarından 
Bir sönüp bir tutuşmaz kuleleri 

El etmez oyuncak vapurlar. 

Çoğalır çoğalır çoğalır acılar... 


Bir üveyik türküdür şimdi Semahat 
Akşam inende söğütler üstüne 
Çocuk masalları mı desem 

Genç kız manileri mi?... 


Ağlasam ağlasam doymasam 
Kâbeye gitsem gelmesem 
Zemzem ile yusalar 

Kına ile gömseler... 


50. SANAT YILINDA AHMET TUFAN ŞENTÜRK 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


Ahmet Tufan Şentürk'ü, ilk kitabı olan Sar/oş Dünya'nın (1958) yayımlan- 
masından birkaç yıl sonra tanıdım. Belki genç bir üniversite öğrencisi, belki de 
çiçeği burnunda bir edebiyat öğretmeni idim. Nedense o küçücük, hatta incecik 
kitap bana yepyeni bir şairi tanıtıyordu. Meğer o, yıllardan beri şiirle uğraşıyor- 
muş. Yüzyüze gelmemiz ise on, on beş yıl sonrasına rastlar. Mısralarında bir 
şeyler yakalayabildiğim, kelimeleriyle dost olduğum bu insanı 1977'de Kon- 
ya'da yapılan bir bilimsel toplantıda sunduğu bildirisi vesilesiyle tanıyabilmiş- 
tim. O da üç beş, bilemediniz on dakikalık bir görüşme idi. Ancak sanki onu yıl- 
lardır tanıyor gibiydim. Bu arada o Mustafa Kemal'i (1965), Allah Versin'i 
(1969), Çakırdikeni'ni (1971) ve İnsanlık Şarkısını (1976) çıkarmıştı. 


Aradan sekiz uzun yıl geçti ve biz yine bir toplantıda karşılaştık. Mut'taki 
"Karacaoğlan Semineri"nde ben bildiri sunmuştum; o ise şair olarak davet edil- 
mişti. İki gün boyunca eskiye göre daha sık görüşmüş ve bazı yemeklerde aynı 
masanın etrafında yer almıştık. Kendi sesinden dinlediğim ilk şiirleri de Mut'ta 
yankılanmıştı. Özellikle "Çocuklar ve Ben" şiirini, yatılı bölge okulunun bahçe- 
sindeki yüzlerce kişi gibi, ben de biraz burukça dinlemiştim. 


1995 yılında Bulgaristan'dan bir kongre daveti almıştım. Toplantının konu- 
su, "Balkan edebiyatçılarının entelektüel hayattaki rolü" idi. Romancı dostum 
fazla değildi, ama şairler arasında epeyce dostum vardı. İlk aklıma gelenlerden 
biri Şentürk olmuştu. O Ermenekli idi; düne kadar Konya'ya bağlı olan Erme- 
nek'in Lamos/Esentepe'sinde doğmuştu. Ben konumu bir hemşehrisiyle birlikte 
ele almak istemiştim. Ortaya şöyle bir bildiri çıkıverdi: "Ahmet Tufan Şentürk 
ve Mehmet Çınarlı: Ankara'da Yaşayan Ermenekli İki Aydın Şairin Mısraların- 
da Geçmişe Özlem." 


Günlerce Şentü ve Çınarlı'yı okudum. Haklarında yazılanlarla mısrala- 
rında yakalayabildiklerimi süzgeçten geçirerek bildirimi hazırladım. 


Şentürk'ü tanıdıkça seviyorum, hayran oluyordum. Şiirlerini kendi sesinden 
dinlemek bana apayrı bir zevk veriyordu. O, musraları okumuyor, her hecenin 
hakkıyla okunmasına yol açıyordu. 
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Evindeki alışılmış ziyaretlerimde elimizden düşürmediğimiz bir dosya ile 
hayal iklimlerine yol alırdık. Bu dosya, onun dünyasıyla ilgili idi. Ortak dostu- 
muz H.Rıdvan Çongur'un, Şentürk üzerine hazırladığı bir eserdi bu dosyadaki- 
ler. Sayın Çongur, bu yılın ocak başlarında fakültedeki odama bıraktığı bir not- 
ta, "Bu Cuma (18 Ocak) A.T. Şentürk'ün kitabının basımı tamamlanıyor. Senin 
yazı da var." diyordu. Çok geçmedi, postadan kitap çıkıverdi. 50. Sanar Yılında 
Ahmet Tufan Şentürk. Hem de iki güzel kalemden çıkmış iki güzel imzayı bir 
arada sunuyordu. Kitabın konusu olan Şentürk ve hazırlayıcısı Çongur'un imza- 
ları birbirini tamamlıyordu. 


Şentürk'ü yavaş yavaş tanımıştım. Onunla olan yakınlığımız sınırlı sayıdaki 
yıllara sığdırılmıştı. Birbirimizi daha iyi tanımaya başlamıştık. Sevdiğim şiirle- 
rinin hikâyelerini dinlemek ise baha apayrı bir zevk veriyordu. Çocukluğunu ân- 
latıyordu, okul hayatını anlatıyordu, şiirle olan yakınlaşmasını anlatıyordu. Kı- 
sacası o, bana anlatılması gereken her şeyi anlatıyordu. Benim bütün sorularım 
cevabini bulabiliyordu. Artık onu iyice tanımıştım. Onu kim bilir nerelerde din- 
lemiştim. Konya'da, Ankara 'da Eskişehir'de, Mut'ta, belki de Bayburt'ta... 


1988'de o zamanlar Yugoslavya'ya, şimdi ise Makedonya'ya bağlı Struga 
şehrine gitmiş, ünlü "Şiir Akşamları"nda, Drina Köprüsü'nün üstünde şiirini 
okumuştu. 1991'de ise Bağdat Şiir Şöleni'ne katılmış, ülkemizi temsil etmişti. 
1993'te lâyık görüldüğü İLESAM Hizmet Ödülünü Cumhurbaşkanı Süleyman 
Demirel'in elinden'alması da onun hayatındaki önemli olaylardan biridir. 


İşte sayın Çongur, bu dolu dolu insanı ele alan bir kitap hazırlamıştır. Kita- 
bın adında, "50. Sanat Yılında..." denildiğine bakılırsa, sayın Şentürk'ün sanat 
hayatı 1947'de başlamış olmalıdır. Ben, bu tarihi biraz daha gerilere götürmek 
istiyorum... Belki 1944'lere, belki de daha gerilere. 


Eser, dost ve ağabey şair sayın Mehmet Çınarlı'nın, "Kitap Hakkında Bir- 
kaç Söz'ü" ile başlamaktadır (1L-IV). Biz sayın Çınarlı'yı, önce Hisar'da yayım- 
layıp sonra aynı adlı kitabına, Sanatçı Dostlarım'a aldığı Ahmet Tufan Şen- 
türk'ü nasıl bir kuyumcu dikkatiyle işlediğini biliyoruz. Araya giren zaman iki 
dostu, hemşehriyi, ağabey-kardeşi birbirine daha da yaklaşlırmıştı. 
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"Sunuş'"ta (V-VIL) sayın Çongur, daha çok eser hakkında bilgi vemektedir. 
Ancak, sayın Çınarlı'dan naklettiği şu cümle son derece dikkat çekicidir: “AK- 
met Tufan, bu toprağa yıllar yılı yalın ayak bastı, ama tertemiz bir memleket ço- 
cuğu olarak kaldı. "Bu söze, bizim sadece katılmamız yetmez, "Hâlâ da öyledir” 
diye eklemede bulunmamız gerekir. 


"Hayatı" (1-24) sadece alışılmış çizgilerle verilmiyor, yer yer hatıraların 
ışığı altında aydınlatılmaya çalışılıyor. 1920'li yılların başında, Lamos/Esenlepe 
köyünde doğan bir çocuğu kim hemen gidip de nüfusuna kaydettirecek ki! Üs- 
tüne üstlük ailenin beşinci çocuğu olarak da böyle bir aceleye kimse yanaşma- 
yacaktı. Resmi kayıtlar 1924 desede o, 1918'den sonra doğmuş olmalıdır. Biz, 
bu tarihi, yukarıda adını verdiğimiz bildirimizde, "1918 (veya 1919)'de Erme- 
nek ilçesinin Esentepe (Lamos) köyünde doğmuştur. (kaydı 1924'tür)."Şeklinde 
vermiştik. (Türk Dili, 535, Temmuz 1996, 52). Bilgiler, doğrudan kendisinden 
alınmıştı. Ülkenin o günkü şartları göz önüne alınırsa onun gerçek doğum tarihi- 
ni 1920'den önce. fakat 1918'den sonra olarak kabul edebiliriz. 


Eğitimi, Bilecik ve İstanbul yılları, askerliği ve nihayet "Ankara Valiliği 
Özel İdaresi"nde rüsum memurluğu. Ahmet Tufan artık bir iş sahibidir. 1959'da 
evlendiği Fahriye Hanım'la mutlu yıllar geçirirler. Ancak, 3 Aralık 1976'da Fah- 
riye Hanım'ın vefat etmesi, Ahmet Tufan'ın hayatında unutulmaz izler bırakır, 
Evi, hâlâ onun hatıralarıyla doludur. 


O şimdi, Seyranbağlarında, Yuva Sokağındaki Doğuş Apartmanında "tek ü 
tenha” yaşamaktadır. Sayın Çongur'un dediği gibi, “Yuva Sokağı'ndaki yuvasın- 
da tek başına yaşar Ahmet Tufan. Aslında tek başına da sayılmaz; bazen dostla- 
rıyla, çoğu zaman hatıralarıyla...” (22) 


"Sanatı" (25-51), sayın Çongur tarafından, "Şiir Nedi "Arayış Dönemi" 
ve "Kendini Buluş" başlıkları altında ele alınmış. Bölümün hemen başında yer 
alan, "Küçük ve Renkli Dünya" başlığı altında, Şentürk'ün çocukluk dönemi tas- 
vir edilir ve bu yıllara sığınan bir şiir sevgisi... "Davar güderken sürünün arka- 
sından davarlara bakıp türkü yaktığını, kendi hâlini, köyünün hâlini düşünü 
ağıt düzdüğünü" şairimiz yazarımıza anlatmış (26). 


Şentürk, şiiri bir benzetme ile tanımlamaya çalışıyor. Elbette, bir sanatkârın 
tanımı ile bir araştırıçının tanımı aynı olmayacaktır. Zaten olması da mümkün 
değildir. Bakınız o, bu konuda ne diyor: 
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"Şöyle anlatmaya çalışayım; masanın üzerine bir sürü toplu iğneyi serpelim 
ve köşesinden kuvvetlice bir mıknatıs tutalım. Bu mıknatıs, o masanın üzerinde- 
ki iğnelerin hepsini kendisine doğru çeker. Benim şiir anlayışımı, bu örnekten 
hareket ederek açıklamak mümkün. Eğer, şiir yaşanır, duyulur ve ruhun potasın- 
da güzel bir dille, güzel bir Türkçeyle verilirse, yani kâğıt üzerine aktarılabilir- 
se, masanın üzerine koymuş olduğumuz mıknatıs gibi, etrafındakileri -yani din- 
leyeni, okuyanı-kendine çeker, cezbeder. Böyle olmazsa, şayet kelimeye bir ruh 
veremiyorsak... Şair, kelimeleri, sözcükleri alt alta diziyor, yığıyorsa, bunu şiir 
olarak kabul etmiyorum. Belki yazan için şiirdir, ama bana göre şiir bu değildir. 
Şiir, kelimelete ruh verebilme sanatıdır..." (32) 


Şairimizin "Arayış Dönemi" Haydarpaşa Lisesinde eğitime başladığı yıllara 
kadar gider, Bu dönemdeki şiirleri bir yandan arayışlarla örülürken bir yandan 
da hasret yumağına sarılmaktadır. Elinizdeki en eski şiirlerinden biri 1940 tari- 
bini taşımaktadır. İstanbul'da yazılan bu şiirinde Şentürk, köyünü anlatmaktadır. 
Bu şiirde onun daha sonraları pek kullanmayacağı sarma kafiye düzenini tercih 
ettiğini görüyoruz. 


Dört mevsim değildir yıl bizim ilde 
Dört ay yazı olur, sekiz ay kışı 
Toprağı az, boldur ağacı, taşı 
Başından aşılmaz bel bizim ilde 


Yıllar genç Şentürk'ü olgunlaştırmış ve onu "Kendini Buluş Dönemini" ne 
getirip şiir dünyasının kapısına dayandırmıştır, Yeni yeni şiirler, yeni yeni kitap- 
lar onda yeni hevesler doğurmuş, yeni güzellikleri keşfetmesinin kapısını açmış- 
tır. Artık aranılan, çeşitli toplantılara davet edilen bir şair olmuştur. Şiir ülkesi- 
nin diğer adlarıyla bir araya gelmek elbette hepsi için yeni ufukların açılmasını 
sağlamıştır. Artık kelimeler, mısralar, dörtlükler onun elinde bir oyuncak olup 
çıkıvermiştir. Bence onun en güzel şiirlerinden biri olan "Zamansız" da bütün 
bunları bulabilmekteyiz. 


Böyle zamansız çıkmayacaktın karşıma 
Tanımayacaktım, sevmiyecektim 

Bir yolgeçen hanı sanki yüreğim... 

Seni tanımadan, seni sevmeden 
Mutluyum sanıyordum, değilmişim 
Yalanlarla avutmuşum kendimi... 
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Çıkmayacaktın karşıma böyle zamansız 
Bunca İçten, bunca candan olmayacaktın 
Döndürmeyecektin beni yolumdan 

Bir de senin için yanmıyacaktım... 


Eserin üçüncü bölümü "Şiirlerinden Seçmeler"e ayrılmıştır (52-116). Bura- 
ya, çoğunluğu ara yıllarda yazılmış 61 şiir alınmış. 1950'den önceki dönemlerde 
yazılanlardan seçilen dört şiirin en eskisi, Sarhoş Dünya'nın ilk şiiri olan "Deli- 
kanlı"dır (74-75). Son yıllara ait şiir ise daha azdır. 90'lı yılların tarihini taşıyan 
tek şiiri, şair dostu Nüzhet Erman'a ithaf ettiği “Torosların Türküsü"dür (114- 
115). Bazı şiirler, bu şiirde olduğu gibi, şairimizin dostlarına ithaf edilmiştir. 
“Alanya ve Çırılçıplak" Cemal Can'la (81), “Ölümüm ve Sonrası" Necati Eri- 
mer'le (87-88), "Ağladım Ben" Yener Lütfü Mert'le (88-89), "Bu Akşam" Rid- 
van Çongur'la (105-106) olan dostluklarını pekiştirmektedir. Bu arada, yetişme- 
sinde büyük emeği olan ve çocuğu olmadan ölen ilkokul öğretmeni Hüsnü Yay- 
lalı'ya "Öğretmenim"i (112-113), çok sevdiği çocuklara da "Yankılanacak Sesi- 
miz”i (99-101) ithaf etmiştir. Eserdeki şiirlerin ilgi çeken ikisi de "Barış Özle- 
mi"(56-57) ve "Anadolu'nun Su Derdi"dir (73-74). Bunlardan ilki 1959'da yazıl- 
mış, 1988 yılında Struga'da okunmuştur. 1965 tarihini taşıyan ikinci şiir ise dö- 
nemin başbakanı Süleyman Demirel'e ithaf edilmiş ve Sayın Demirel tarafından 
bir konuşmasında okunmuştur. 


Şiirlerin seçimi elbette sayın Şentürk ile sayın Çongur'un zevkleri sonucu 
yapılmış. Bu arada konuların çeşitliliğine de dikkat edilmiştir. Özellikle şairimi- 
zin doğup büyüdüğü yerlerin dağ havasını teneffüs eden mısraları imal edilme- 
miştir. 

Eserin dördüncü bölümü, Ahmet Tufan Şentürk'ün nesirlerinin yer aldığı 
"Yazılarından Seçmeler" başlığını taşımaktadır (116-127). Burada "Âşık Veysel 
Ölmez ki” (116-120), "Anılar Koridoru" (120-122) ve “Aydınlık Karanlık Üstü- 
ne" (121-127) adlı yazıları yer almaktadır. Hisar dergisinde 1973'te yayımlanan 
ilk yazısı, Âşık Veysel'in ölümü üzerine yazılmıştır. İ/kyaz dergisinde yer alan 
ikinci yazısında (19 Ocak 1994), Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Orhan Veli Ka- 
nik ve Ahmet Muhip Dranas ile yaptığı konuşmalarla ilgili küçük hatıralara yer 
verilmiştir. TÖMER'in Dil Dergisi'nde yer alan sonuncu yazı ise Dr. Mehmet 
Hengirmen'in Aydınlık Karanlık adlı şiir kitabının tanıtımıdır. 
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Sayın Çongur eserin sonuncu bölümünü. "Sanatı Hakkında Yazılanlar"a ay- 
rılmıştır (128-196). Unutulmasın, o bu arada üç kitap daha çıkarmıştır: Hepsin- 
den Güzel (1986), Sevgiyle (1988) ve Kültür Bakanlığınca yayımlanan Şölen 
(1991). "Bir Açıklama"da, (128-129), seçimde tutulan yol ve şairimiz hakkında 
yazılan bir şiir ile yazı hakkında etraflıca bilgi verilmişti. 


Bu bölümde bir şiir ile 23 yazı yer almaktadır. Tek şiir, merhum Nüzhet Er- 
man'ın "Ahmet Tufan Şentürk Destanı"adlı uzun şiiridir (130-135). Bu şiirde bir 
şair, dostu olan başka bir şairi destansı bir hava içinde anlatmaktadır. 


Yazıların bir bölümü, Şentürk'ün kitaplarının tanıtımı ile ilgilidir. Şairimizi 
anlatanların sayısı ise pek fazla değildir. Mehmet Çınarlı'nın Sanatçı Dosila- 
rım'da yer alan Şentürk bölümü, galiba bölümün en güzel yazısıdır. Şairimizle 
ilgili son yazı, muhakkak ki eserin hazırlanıp basım için beklediği sırada tarafı- 
mızdan hazırlanan bildiridir. Biz bu bildirimizde iki hemşehriyi, Şentürk ile Çı- 
narlı'yı başka bir gözle ele alıp karşılaştırıyorduk. 


Bu bölümdeki 23 yazı şu imzaları taşımaktadır: Mehmet Çınarlı, Halil So- 
yuer, Muzaffer Uyguner, Nevzat Yalçın, Şemsi Belli, H. Fethi Gözler, Ayhan 
İnal, Mehmet O. Bütüç (Yogoslavya), Yekta Göngör Özden, Nusret Dişo Ülkü 
(Makedonya), Halim Yağcıoğlu, İsa Kayacan, Nail Tan, Sezgin Demir, Ethem 
Baymak (Yugoslavya), İ. Ünver Nasrattınoğlu, Mehmet Emiralioğlu, Murat Ba- 
şaran, Hüseyin Yurdabak, Hasan Mercan (Yugoslavya), Abdullah Satoğlu, İl- 
han Geçer ve Saim Sakaoğlu. 


Bu yazılar, yedisi ülkemizde, biri Yugoslavya'da olmak üzere sekiz dergi 
ile, sekizi ülkemizde, biri yine Yogoslavya'da olmak üzere dokuz gazetede ya- 
yımlanmıştır. Dergilerden en çok dört yazı ile Hisar'dan alıntı yapmıştır. Birer 
yazının yer aldığı dergiler ise şunlardır: Filiz, ilkyaz, Karınca, Sanat, Tarla ve 
Türk Dili. Gazetelerdeki yazıların her biri ayrı bir yayın organından alınmıştır: 
Başkent, Devrim, Dünya, Ekspres, Menileket, Ortadoğu, Türkiye ve Vakir. Ko- 
sova (Yogoslavya'da) yayımlanan Çevren dergisinde bir, Tan gazetesinden ise 
iki yazı alınmıştır. İki yazının ise kaynağı belirtilmemiştir. 


Eserin son iki sayfasında Demet Kuş'un şairimizle merhume eşi Fahriye 
Hanım'ı anlatan bir şiir yer almaktadır. 
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Sayın Çongur esere pek çok da fotoğraf eklemiş. Şentürk'ün albümünden 
seçilen anlamlı fotoğraflarla biz onun hayatının değişik safhalarını da takip ede- 
biliyoruz. 

70 yaşını çok gerilerde bırakmış yalnız bir şairin serüveni elbette bunlardan 
ibaret değildir. O, pek çok bilgi ve hatıranın arasından süzülüp gelen yönleriyle 
bu sevimli kitabın sayfalarına sığdırılmaya çalışılmış. Hakkında Selçuk Üniver- 
sitesinde bir de bitirme tezi hazırlanmakta olan şairimize uzun ömürler diliyor, 
dostumuz Rıdvan Çongur kadirbilirliğinden ötürü teşekkürlerimi sunuyorum. 


Sınırlar 


Dağıstan KILIÇASLAN 


Uçsuz bucaksız topraktı önünde 

Bitimsiz göğü seyrediyordu. 

Bir kırlangıç süzülüp kayboldu 

Bir bent yıkıldı da dağıldı suları 

Sularda erise belki o da yıkacaktı benilerini 
Serapa yürüyordu, biliyordu. 

Ayaklarında zincir gözleri bağlı 


Saal on ikiye on vardı 


Sana Söyleyemedim 


Abdullah AKAY 


Güneş buluta girdi ansızın 

Gölgeni ölçemedim, gözlerimde esim kaldı 
Kum saatleri durmuştu avuçlarımda 
Çıplaktı ayak izlerin. 

Tutmak istedim ellerini, yoktu 

Mavi sularda ışınlanmıştı yüzün 

Dilimde yanık bir türkü ismin 

Sevdiğimi yalnız kıyı taşları ve Lodos duydu 
Tüm gidenler döndüler iskeleye 

Gülüşlerini alıp götüren martı hariç 
Bekledim yosunların yeşilini 

Şimdi de ay doğuyor denizden 

Ben hâlâ aynı yerdeyim 


Ölenedek özleminden... 


23 NİSAN 1920'DEN BUGÜNLERE 


Cemil SÖNMEZ 


Türkiye Büyük Millet Meclisi, 23 Nisan 1920'de yeni devletin temeli ola- 
rak kurulup açılmıştır. Bu yeni devletin temelini bağımsızlık, ö 


ise ulusal 


egemenlik oluşturmuştur. 


23 Nisan Milli Mücadele tarihinin olduğu kadar, Türk demokrasi tarihinin 
de dönüm noktasıdır. Türkiye Ulusal Hükümeti'nin, temel tâşıdır 23 Nisan. Da- 
ha geniş anlamıyla halk yönetiminin, Cumhuriyetin ifadesidir. 


23 Nisan 1920'de açılan ilk Türkiye Büyük Millet Meclisinin açılış tarihi 
Cumhuriyetimizin temeli olduğu gibi ilk Ulusal Bayramımızın da nedeni olmuş- 
tur. Tarihe geçmiş ulusal günlerimizin önemini genç kuşaklara anlatabilmek, o 
günlerin heyacanını bir bayramla bütünleştirmek elbette anlamlıdır. 


23 Nisan Ulusal Egemenlik ve Çocuk Bayramı olarak kutlanırken tarihimi- 
zin bu çok önemli olan dönüm noktasını hatırlatmaktadır. Aynı zamanda güncel 
bir anlam da taşımaktadır. 


23 Nisan'ın Ulusal Egemenlik Bayramı'nın yanı sıra Atatürk'ün bugünü ço- 
cuklara bayram olarak armağan etmesinde çağdaş bir içerik bulunmaktadır. Bu 
iki bayramın aynı günde kutlanması, daha doğrusu bu aynı günün hem Ulusal 
Egemenlik, hem de Çocuk Bayramı olarak kabul edilmesi kuşkusuz bir rastlantı 
değildir. 


Atatürk düşüncesinin temellerini oluşturan ilkelerden birisi de ilerleme ol- 
duğu düşüncesidir. İlerleme düşüncesi de elbette geleceğe yönelik olacaktır. Ge- 
leceği kuracak olan da bugünün çocukları ve gençleridir. 


Günümüze dek süregelen birçok etkinlikler kaynağını 23 Nisan'dan almış- 
tır. 23 Nisan'larla bugünlere gelen etkinliklerden birisi de, bugün artık okulları- 
mızda gelenekleşen ve her sabah söylenen anttır. 
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“Türküm, doğruyum, çalışkanım" sözleriyle başlayan ant ilk kez yine bir 23 
Nisan günü söylenerek gelenek hâline gelmiştir. 
1933 Yılının 23 Nisan Ulusal Egemenlik ve Çocuk Bayramı Haftasının açış 


konuşmasını yapan zamanın Milit Eğitim Bakanı Dr. Reşit Galip o gün öğrenci- 
lere ev ödevi olarak vermiştir andı. 


Prof. Dr. Afet İnan, bir anısında şöyle dile getirir andın öyküsünü 


“1933 Yılının 23 Nisan Çocuk Bayramı idi. O heyecanla Milli Eğitim Baka- 
nı Dr. Reşir Galip, Çankaya Köşkü'ne geldiği vakit, Atattirk'ün yanında bana 
bir kağıt uzattı ve şunları anlatmaya başladı: 


"Sabahleyin ilk bayramlaşmayı kızlarımla yaptım. Onlara bir şeyler söyle- 
mek istediğim vakir, bir ant meydana çıktı. İşte Cumhuriyetimizin 23 Nisan ço- 
cuklarına armağını" dedi: 


“Türküm, doğruyum, çalışkanım. Yasam küçüklerimi korumak, büyüklerimi 
saymak, yurdumu, budunumu özümden çok sevmektir. Varlığım Türk varlığına 
armağan olsun” Bu sözler Türk çocuklarının ağzında o yıldan beri tekrarlan- 
maktadır. Bir fani için ne büyük bahtiyarlık, Vatanperver Dr. Reşit Galip, önce 
bir baba olarak bu hisleri duymuş, sonra da Milli Eğitim Bakanı olarak okul ço- 
cuklarına bu andı içirmişti”" 


Milli Eğitim Bakanından Çocuklara Bir Ev Ödevi 


O yılların Milli Eğitim Bakanı Dr. Reşit Galip 23 Nisan Ulusal Egemenlik 
ve Çocuk Bayramı Haftasının açış konuşmasını yaptığı 23 Nisan 1933 günü 
şöyle seslenmiştir öğrencilere: 


"Çocuklar 
Güzel yüzlü, güzel özlü Türk yavruları, 


Bugün kutladığımız 23 Nisan, 13 yıl önce çoğunuzun daha doğmadığınız 
veya süt çocuğu olduğunuz zamanlarda yurdu kurtarmak için, Türk budununu 
kurtuluşa eriştirmek için Büyük Millet Kurultayının Gazi babanız eliyle açıldığı 
gündür. Bunu bayram edinmeniz Türk çocukları, öz kurultayın açıldığı günü 
kendi bayramınızı için seçmeniz ne mutlu buluş. 


Çocuklar, 


Bayramınız dolayısıyla size birkaç sözüm var. Bilirsiniz, daha iyi bilirsiniz 
ki, her Türk çocuğu anasının, babasının olduğu kadar milletindir, budunundur. 


1 İnan Afet, Kemal Atatürk'ü Anarken, Ankara 1955, 5. 144 
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Sizin sağlığınıza, sizin çalışmanıza, sizin budun ülküsüne ve türelerine uygun 
yetişmenize ananız, babanız kadar bütün Türklük yürekten bağlıdır. 


Can gözlerimiz üstünüze dikilmiştir. Sizin kafaca, bedence sağlam, gürbüz 
yetişmenizi, ahlakça en iyi en yüksek yetişmenizi, millet dileğini kendi istekleri- 
nizden üstün tutar gönülle yetişmenizi istiyoruz. Analarınızdan, babalarınızdan, 
öğretmenlerinizden ve hepimizden daha üstün yetişmek gayretiyle çalışmanızı 
istiyoruz. 


Büyük Türk yarınının yapıcıları arasına girmek için şimdiden hazırlanın 
güzel çocuklar. Daima kulağınızda çınlasın ki, çalışkan olmayan Türk sayılmaz, 
ahlâkı olmayan Türk olmaz. Şimdiden bağırarak söylüyorum ki, sizlerden çalış- 
mayanlar, millet işlerinde'kendi paylarına düşecek olanı en iyi yapmak için bu- 
gün en iyi yetişmeye kulak asmayanlar bizim yarınki düşmanımızdır. İçinizde 
yarın bütün milletin kendisine düşman olmasını isteyecek çocuk var mı? 


Budunlar içinde bir ve eşsiz Türkün güzel yüzlü, güzel özlü çocukları. Türk- 
lüğün büyük yarını sizin görünüşte mini mini dayanıksız, fakat hakikatte acun 
yapısı kadar sağlamı ve dayanıklı omuzlarınızdadır. Bunu düşünün, bilin, anla- 
yın ve bir an bile unutmayın. 


Size bugün şu işi veriyorum, Bayramınız biter bitmez mekteplerinize döndü- 
Zünüz ilk günden başlayarak birinci derse girdiğiniz zaman sınıflarınızda hep 
birden ve her gün şu sözleri tekrarlayacaksınız: 


"Türküm, doğruyum, çalışkanım. Yasam: küçüklerimi korumak, büyükleri- 
mi saymak, yurdumu, budunumu özümden çok sevmektir. Ülküm: yükselmek, 
ileri gitmektir. Varlığım Türk varlığına armağan olsun. 


Bunu yalnız sizlerden, burada bulunanlardan değil, bü mekteplilerden 
istiyorum. Haydi çocuklar bayramuuz kutlu olsun. Bayramlara mutlu erenler 
gibi girin, gülün, oynayın, eğlenin”? 


Daha sonraki yıllarda anttaki 'budunumu' sözcüğünün yerine 'milletimi' kul- 
lanılmış, sonuna da bazı sözler de eklenerek şu biçimde söylenmektedir ant. 


“Türküm, doğruyum, çalışkanım. İlkem küçükleri korumak, büyüklerimi 
saymak, yurdumu, milletimi özümden çok sevmektir. 


Ülküm yükselmek, ileri gitmektir. 


2 24 Nisan 1933 Günlü Ankara ve İstanbul gazeteleri, Elman, Ahmet Şevket, Dr. Keşir Galip, (1892-1934) 
İkinci Kitap, Ankara 1955, 5. 251-252. 
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Ey büyük Atatürk, açtığın yolda, gösterdiğin hedefe durmadan yürüyeceği- 
me and içerim. 


Varlığım Türk varlığına armağan olsun. Ne mutlu Türküm diyene" 


Atatürk'teki çocukları koruma duygusunun ilk somut örneklerini 1916 yı- 
lında Doğu Anadolu'daki görevi sırasında yetim çocuklarla ilgilendiğini gör- 
mekteyiz. Kurtuluş Savaşında da düşmanla çarpışırken yine o kimsesiz çocuk- 
larla çok yakından ilgilenmiştir. Bireysel yardımın yeterli olamayacağını düşü- 
nen Atatürk, şehit çocuklarının korunması amacıyla 1921 yılında Himaye-i Et- 
fal (Türkiye Çocuk Esirgeme Kurumu) Cemiyetini kurmuştur. Atatürk'ün yine 
ilerici bir davranış olan 1924'lerde Cenevre İlk Çocuk Hakları Bildirgesine de 
imza atan beş devlet adamları arasında görüyoruz. Bu bildirge daha sonraki 
uluslar arası düzeyde gelişen çocuk haklarının nüvesini oluşturmuştur. Daha 
sonraki yıllarda Birleşmiş Milletler Çocuk ve Türk Çocuk Hakları kabul edil- 
miştir. 


Çocukların evrensel anlamda ele alınmasını amaçlayan faaliyetlerden bi 
de 29-30 Eylül 1990 tarihinde gerçekleştirilen Çocuklar İçin Dünya Zirvesi'dir. 
Zirve'de 20'yi aşkın somut hedef belirlenmiş ve bir bildirge ile devletlerin uygu- 
laması için faaliyet plânı hazırlanmıştır. Ülke başkanları bu bildirge ile faaliyet 
plânını imzalamışlardır. Türkiye'de imzalayan bu ülkeler arasında yer almıştır. 


Görülüyor ki, Atatürk'teki çocukları koruma çabaları o günlerden bugünlere 
önem kazanarak evrensel niteliğe kavuşmuştur. 


Kaynağını 23 Nisan'dan alan bir başka etkinlik de, "TRT Uluslar Arası Ço- 
cuk Şenliği" dir. 23 Nisan Ulusal Egemenlik ve Çocuk Bayramı giderek ulus- 
lar arası düzeyde kutlanır olmuştur. 


Bugün artık gelenekleşmiş olan 23 Nisan Ulusal Egemenlik ve Çocuk Bay- 
ramı çerçevesinde uluslarar arası düzeyindeki bu etkinlik âdeta bir Dünya Ço- 
cuk Bayramı niteliğine dönüşmüştür. Dünya çocukları arasında barışın, dostlu- 
ğun gelişmesi, Atatürk'ün "Yurtta Sulh, Cihanda Sulh" özdeyişinin gerçek bir 
müjdecisi olarak görülmektedir. 


Atatürk'ün her konuda olduğu gibi çocukların korunması, eğitimi ile ilgili 
görüş ve düşünceleri de giderek önem kazanmaktadır. 


Mümkün Değil 
Mehmet Zeki AKDAĞ 


İki ayrı göz gibiyiz 

Bir olmamız mümkün değil 
Kaç kez geldik bu âleme 

Sır olmamız mümkün değil... 


Şifa verse ruha biri 

Yıkardık şüpheden kiri 
Sesimiz gelmezse geri 

Nur olmamız mümkün deği... 


Büyük düşler gerçek çıksa 
Vefa, kısırlığı yıksa 

Onur cevherimiz yomsa 

Var olmamız mümkün değil... 


Sevda Âdem'in yaşıdı 

Var mı gülün bir eşidi 

Alaf buluttan üşüdü 

Kor olmamız mümkün değil... 


Kayıp sevgilerin yeli 
Kırdık yüreklenen eli 
Durdu coşkuların dili 
Yar olmamız mümkün değil... 


Elim yabancı alete 

Nasıl düştük bu halete 
Zincirliyiz esarete 

Hür olmamız mümkün değil... 


Hikâye : 


“Gül Bitirmek 
İçin Toprak Olmak Gerek" 


Necdet EKİCİ 


Sen küçüktün yavrucuğum. Be- 
yaz, narin parmakların kurşun kalem 
kavrayalı ve gözlerin, zihnin renkli- 
resimli kitaplarla tanışalı daha ne ol- 
muştu kil... Henüz ilkokul ikinci sınıf- 
taydın. Kâğıtla, kalemle, okulla ta o 
zaman dost olmuştun. 


Aslında akilli çocuktun, uslu ço- 
cuktun. Evimize misafir geldiği günler 
hariç, fazla gürültücü, mızıkçı, kıskanç, 
yaramaz da sayılmazdın. Hepsi iyiydi, 
hepsi güzeldi de hani şu gereksiz 1s- 
rarların olmasa, kafana taktığın şeyi 
inatla sürdürmen. olmasa belki seni 
daha çok sevecektim. 


O kadar işimin arasında, daktilo- 
mun başına oturduğum en hassas, en 
duyarlı, belki de en sinirli olduğum bir 
anda beni bölüverirdin. Elinde bir 
kâğıt, bir kalemle ansızın yanı başım- 
da bitiveren 'yedi belâ' sendin. Hâlbuki 
daha önce kaç kez ikaz etmiş, "Ben 
çalışırken odama girme!" diye yasak- 
lar koymuştum sana. Hatta bir defa- 
sında "tak tak" kapıyı vurmana çok kız- 
mıştım da annen zor almıştı seni elim- 


den. Bunu en iyi sen bilirdin. Bütün 
hafızamı topladığım, garip sancılar 
içinde kıvrandığım, kafamda olgunlaş- 
tırdığım ayrıntıları henüz montajlaya- 
madığım böyle duygusal bir "doğum" 
atmosferinde davetsiz misafirliklerin 
beni çok kızdırırdı. Bil ki o günüm ölür- 
dü. Niçin böyle yapardın bilmiyorum? 
Bütün tembihlerime rağmen yine de 
anneni atlatır, ürkek gözlerle, yüreksiz 
bir kelebek gibi usulca ilişirdin masa- 
mın öbür ucuna, Bakışlarımdan anlar- 
dın her şeyi. Ne de olsa artık anlaş- 
mış, orta yolu bulmuştuk: Dikkatimi 
dağıtmayacak, ben sormadan cevap 
vermeyecektin. Emir tekrarını sanki 
gözlerinie yapardın: “Tamam babaci- 
ğım; hiç konuşmayacağım, Soru sor- 
mayacağım, seni rahatsız etmeyece- 
ğim!" Gözlerimin arkasına sakladığım 
o can tebessüme inat, aramıza düşen 
buzdan bir sessizlik, "Tamam" derdim 
kupkuru. Soru sormamak şartıyla artık 
yanımda oturabilecektin.'Bu bile yeter- 
di sana. Sevinirdin. Baba ile oğul ara- 
sına düşen bu gizemli sessizlik sonra- 
dan yine de içime batardı. Vicdan aza- 
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bı çekerdim. Biliyorum seni kahreden 
belki de benim ilgisizliğimdi. Belki de 
bunu sırf yanımda olma, yakınımda 
bulunmak, beni çok özlediğin için ya- 
pardıni 


Haklı olan sendin aslında. Bir ço- 
cuğun gün boyu ayrı kaldığı babasıyla 
akşamları birlikte olmak, birlikte oyna- 
mak, konuşmak, soru sormak isteme- 
sinden daha tabii ne olabilirdi. Veya 
babanın çocuğuna ayıracak vakti ol- 
mamalı mıydı? Annen bile bazen haklı 
olarak isyan ederdi. Yanında bir şey 
okutmaz, elimdeki gazeteyi, kitabı zor- 
la çekip almaz mıydı? "Hiç konuşmu- 
yorsun, çok sessizsin." diye sitemler 
etmez miydi? Yazmak baban için bir 
sevda idi yavrucuğum. Meoburdum 
yazmaya. Kolay mıydı devrilmiş ihtiyar 
bir söğüt bedeninden yeşil bir sürgün 
yeşertmek. Bunu zamanla anlayacak- 
tin... 


Bazen bakardım sana, dirseklerin 
masada, yanakların iki avucunda, da- 
ha bana sarılmadan, kuş tüyü öpücük- 
lerimi vermeden, yaptığın resimlerini 
göstermeden boynun yana bükük kar- 
şımda öylece uyuyakalmışsın. Düş- 
menden korkar, usulca kucaklar yatak 
odana taşırdım seni. İçgüdüsel sarılır- 
dın. Koklardım seni. Alnına kelebek 
dokunuşunda bıraktığım öpücükler, 
yavaşça çekerdim yorganı üzerine. 
Bazen de uyku vurgunu gözlerin dal- 


gın, esneyerek beni seyrederken gö- 
rürdüm seni karşımda. İçime batardın. 
Yine de aklından geçenleri sormaz, 
anlaşmamızı bozmazdın. Yazımı bitir- 
diğimi, rahatladığımı yüz hatlarımdan, 
bakıştarımdan anlardın. O zaman yü- 
zünde güller açar, canlanırdın. Başlar- 
dın konuşmaya, dünyanın sorusunu 
sormaya! Sabırla dinlerdim seni. Artık 
Bremen Mızıkacıları da bizimdi, kara- 
kucak güreşleri de. Elimizi çarpa çar- 
pa peşrev yapardık daracık odaya se- 
rili çayır rengi hali üzerinde. Dayın ez- 
berletmişti ya o sözleri, artık en büyük 
cazgır da sendin : 


“- Hani Ali, hani Veli? 

Hani Kurtdereli? 

Pirimiz üstadımız 

Hazret-i Hamza belli! 

Vur sarmayı künde at, 

Hazret-i Muhammed'e salavât! 
Alta düştüm diye üzülme, 

Üste çıktım diye sevinme! 

Alta düşersen apış, 

Üsle çıkarsan paça kasnaktan 
yapış! 

Korkma pehlivanım korkma! 
Şahin de küçüktür ama, 

Gökten indirir turnayı. 

Cenab-ı Allah vermesin kimseye 
illeti! 

Sizlere ihsan etti iman ile kuvveti! 
Var olsun yeryüzünde kahraman 
Türk Milleti!" 
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Kahkahalarla gülerdik. En çok da 
dedenin hoşuna giderdi. Gözlerinde 
nemli bir ışıltı dimdik oturur, dudakları 
kımıl kımıl bir garip canlanırdı. Sayen- 
de hepimiz ezberlemiştik O uzun söz- 
leri. 


Güzel olan seni okumaktı... 


İşte yine yazı odamda karşımda 
oturduğun bir andı. Saatleri sabırla 
eritmiştik. Bitirmiştim yazımı, toparlanı- 
yordum. Baktim, gözlerinde tatlı bir 
menevişlenme: 


— Baba, demiştin. Öğretmenler 
Gününde öğretmenime bil bakalım ne 
hediye edeceğim? 


— Bilmem... Ne hediye edecek- 
sin? 


— Kitap!... 


İşte ne olduysa o anda oldu. Seni 
üzen bir çift söz dilimden kurtuluverdi. 


— Hayır, kitap olmaz! Başka bir 
şey hediye et... 


Şaşırmıştın. o "Aferin!" o dememi 
beklerken, "Seni tebrik ederim oğlum!”" 
dememi beklerken, bu ani bu kesin re- 
aksiyonum karşısında şaşırmıştın. Ön- 
ce şaka yapıyorum sanmıştın. Şaka 
yapmadığımı, gülmediğimi, halta gü- 
lümsemediğimi görünce de kaşların 
havada hayretle bakmıştın yüzüme. 
Bir anda gözlerin bulanık, yüzün kar- 
makarışık olmuştu. Dudaklarında bir 
müjde gibi tomurcuklanan "kitap" coş- 


kusunu daha doğmadan öldürmüş, 
ezmiştim. Kısa, isyanlı bir süküttan 
sonra başını İki yana sallamış ve tiz bir 
sesle haykırmıştın: 


— Hayır! Hayır, ben kitap hediye 
edeceğim!... 


Seni çok üzdüğümü anlıyordum. 
Çok üzüldüğün kesindi. Gerçekten bu- 
na değer miydi? Öyle ya, kitaptan da- 
ha iyi bir hediye mi olurdu? Herkes 
öğretmenine 'Öğretmenler Gününde 
kolonya, çorap, mendil, havul götürür- 
ken; çiçek yaptırırken; hatta baklava, 
çikolata sardırırken; sen kitabı tercih 
etmiştin. Kalıcı olanı tercih etmiştin. 
Çocuk yaşına rağmen bu düşüncen- 
den dolayı dedim ya —kutlamalıydım 
seni. "Aferin oğlum!" demeliydin: "Her 
kitap, karanlık dağ başında bir ateş 
yakmaktır." Öyleyse niye? Söylesem, 
"Bak oğlum," desem ve tane tane an- 
latsam, gerçekten anlar mıydın? İnanır 
mıydın bana? Belki de hiç mi hiç anla- 
mayacaktın beni. Şiddetle itiraz ede- 
cektin. Yoksa katı bir gerçekle seni bi- 
raz daha mı üzerdim? Oysa sen sırf 
bunu söylemek için bunca saat kar- 
şımda beklememiş miydin? Daktilo- 
mun çat çat, seslerine katlanmamış 
mıydın? Düşünüyordun. Düşündükçe 
aklın daha da karışıyordu: "Nasıl olur- 
du, kitaplarla, kâğıtlarla, yazmakla, 
çizmekle haşır-neşir olan; herkese 
(başta öğrencilerine) kitaplar tavsiye 
eden; "kitapla dost olun" diyen bir ba- 
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ba, bir öğretmen "Kitaba gerek yok!" 
diyebilirdi?!* Ve haklı olarak isyan edi- 
yordun: Bir yazarın oğlunun böyle bir 
günde öğretmenine kitap armağan et- 
mek istemesinden daha tabil ne olabi- 
lirdi? i 

Gözlerinde bin bir soru işareti, yü- 
zün perde perde solarken, ağlamaklı 
bir sesle : 


— Ama benim öğretmenim kitap 
okumayı çok seviyool demiştin. 


— Mutlaka öyledir. Bunun tersini 
düşünmek bile istemem... 


— Ama öyleyse neden? 


Sutum. Dilimi salladım yine söyle- 
yemedim. Körpe yüreğinde belki yo- 
tumlayamazdın söyleyeceklerimi. Sırf 
seni şaşırtmak veya üzmek için ise as- 
ta olamazdı. 

Dudaklarımda yumuşak, ipeksi bir 
ses: 

— Kolonya veya mendil götür 
sen... Veya çiçek yaptırsak olmaz mi? 

Böl 


Suratın; asmış bir cevap vermi- 
yordun. Dokunsam ağlayacak gibiy- 
din. 

— Bak herkes öyle yapmıyor mu? 


— Ama ben, senin yazdığın kitap- 
lardan birini verecektim. "Bak öğret- 
menim babam yazdı bu kitabı. Sizin 
için imzalattım." diyecektim. 


Boynum yana bükük, suçlu gü- 
lümsedim. Sanki teslim olmama sani- 
yeler kalmıştı. 


— Ama şimdi istemiyorum! Hiçbir 
şey de götürmüyorum. 


— Neden? 


— Götürmüyorum götürmüyorum 
işte! 


— Ama neden? 
— Sen... 
— Söyle söyle: "Sen..." 


— Sen aslında kitaplarına kıyamı- 
yorsunl!! 


—Oo..! 
— Kıyamıyorsun işte! 


— Yapma... evimiz kitap dolu. İs- 
ter benimki, ister başka bir yazarınki 
olsun ne önemi var!? 


— Hayır, kıskanıyorsun! İstersen... 
— Evet... 

— Kızmayacaksın ama. 

— Tamam kızmayacağım. 

— Parasıyla sat bana. 
—Ah...hh...ha... 


Aynen böyle demiştin: "Parasıyla 
sat bana." Çok hoşuma gitmişti. Kah- 
kahalarla gülmüştüm. Gürültüye an- 
nen içeriye girdiğinde "Bak oğlun ne 
diyor bak!" demiştim. Sen hariç bera- 
berce gülüşmüştük! Fark ediyordum, 
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biz güldükçe senin suratın buruşuyor, 
gözlerin buğulanıyordu. Sonra annen 
de sana destek Çıktı. Anne oğul beni 
köşeye fena sıkıştırdınız. Dayanma 
gücümü kaybettim, teslim oldum: 


— Tamam, dedim. Getir ordan bir 
kitap, imzalıyorum. Ama parasını alı- 
rım haa! Veresiye filan da yok (!) ... 


— Tamam... 


Kitaba doğru bir gidişin vardı ki 
görmeliydin. Gözlerin su altında gü- 
lümseyen, çay taşları gibi ışıl ışıldı. 


(Biliyor musun, şimdi lise son sı- 
nıftasın; bana olan borcunu hâlâ öde- 
medin.) 


Sevindin. Hikâye kitaplarımdan 
biri çoktan önüme konulmuştu bile. 
Dirseklerin masada, iki gül demeti ya- 
nakların avuçlarında, gözlerin kalemi- 
min ucunda: "Oğlumun öğretmeni Filiz 
Hanıma sevgi ile..." Rahatladın. Göz- 
lerinde bulgur bulgur bir kaynama. 
Dünyalar senin olmuştu. “Keşke biraz 
daha fazla yazsaydın babacığım." de- 
miştin. Fakat "kitaba gerek yok" sö- 
züm, içinde bir ukde, bir düğüm olarak 
kalmış, uzun bir süre de kalmaya de- 
vam edecekti. Bunu bir gün en iyi sen 
anlayacaktın. Beraberce anlayacaktık. 


Nihayet 24 Kasım... 


Öyle anlatmıştın: Herkes, renk 
renk jelâtinlere sardırdığı hediye pa- 
ketlerini sınıf başkanının okuduğu nu- 


mara sırasına göre öğretmeninin elini 
öperek veriyormuş. Bir iki öğrencinin 
dışında hemen bütün sınıf o gün hedi- 
yelerle gelmiş. O iki öğrenci de çok fa- 
kirmiş. İsimleri okunduğunda kızarmış- 
lar, ağlamaklı ağlamaklı olmuşlar da o 
gün hiç konuşmamışlar. 


Gelen hediyeler arasında neler 
yokmuş ki: Havlular, çoraplar, masa 
örtüleri, dantelâlar, yazmalar, kolon- 
yalar, parfümler, çiçekler, çikolatalar... 
Hatta kırmızı kurdeleli çeyrek altın bile 
getirenler varmış! O kadar çok hediye 
gelmiş ki öğretmeninizin masası vitrin- 
ler gibi dolup taşmış. Bazı paketleri 
öğretmeniniz de sizin gibi çok merak 
ediyor, heyecanlanıyormuş. Hemen 
serçe parmağının uzun tırnağını bıçak 
gibi kullanarak çıtır çıtır açıyor, "Ay ca- 
nım!" diyere teşekkür ediyor, bağrına 
basıyor ve yanaklarınızdan öpüyor- 
muş. O gün herkes neşeliymiş. Ama 
en çok da öğretmeninizi... Gözleri cın- 
cık cıncık, her şeye kahkahalarla gülü- 
yormuş. "Aferin çocuklar!" diyormuş. 
“Diğer öğretmenlerinize karşı beni 
ettiniz. Bu benim için bir onur mesele- 
siydi." 

Giderken hediyeler öğretmenini- 
Zin kucağına sığmadığı için yardım et- 
mişsiniz. İki siyah poşete doldurmuş 
da öyle götürmüş evine. O gün yürü- 
yüşü bile bir başkaymış. 
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Senden başka öğretmeninize ki- 
tap hediye eden yokmuş. Ama çok se- 
vinmiş öğretmeniniz. Hatta "Aa... Ba- 
kın çocuklar arkadaşınızın babası ya- 
zarmışi Ay ne kadar güzel! Çok seve- 
rim kitap okumasını. Daha önce niçin 
söylemedin babanın yazar olduğunu?! 
Teşekkürler! Babaya selâm!" diyerek 
seni taltif etmiş. O an çocuklar, "Keş- 
ke bizim de babamız yazar olsaydı!" 
diyerek sana gıpta ile bakmışlar, *Gör- 
meliydin baba beni" demiştin. "Seninle 
öyle bir gurur duydum kil Şimdi sınıfta 
herkes seni merak ediyor. Öğretmeni- 
miz bilel..." 


Benim zamanımda henüz Öğret- 
menler Günü diye bir şey yoktu oğ- 
lum. Ne öğretmenimize gül kesip gö- 
türeceğim çiçekli bahçemiz, ne de 
şimdiki gibi kitap dolu odamız vardı. 
Kolonya, çorap, mendil, havlu, çikola- 
ta gibi şeyler ise zaten âdetten değildi. 


Yağmurda akmasın diye çatısına 
içten naylon çekilmiş kırmızı kiremitli, 
duvarları çamur sıvalı, bir odalı kutu gi- 
bi evlerde kitap mı olurdu? Dört mev- 
sim küflü saman, sulanmış toprak ko- 
kan bu daracık evimizde bir şeyin ha- 
yali süslemişti içimi: Sabırla uç verme- 
sini beklediğim bir şakayık... Tohumu- 
nu sarı bir "Vita" kutusuna özenle ek- 
miştim. Açınca onu verecektim öğret- 
menime. Onu vermenin hayalleriyle 
renklenmişti gönlüm. Nihayet bir sa- 
bah yeşil bir uç müjde gibi 'Merhaba' 


dedi. Zamanla dallandı boylandı. Bir 
gün tam tepesinde mercimek büyüklü- 
ğünde yeşil bir yoğunlaşma ve nokta 
nokta ışıklanan bir kızartı. Nihayet aç- 
mıştı şakayığım. Sanırdınız ki kırmızı 
küçük bir ampul... Annem her sabah 
o ışıklı, sessiz, yumuşak kızartıya ba- 
kar, "Bana memleketimizi hatırlatıyor" 
der, ardından derin bir "Of!" çekerdi. 
Anlardım ki o da çok seviyor. 


Bir gün ne oldu biliyor musun? 
Okuldan döndüğümde gördüm: O ışıl- 
til, sessiz kızartı yerinde yoktu. Yüre- 
ğim, yüreğimdeki cemre yoktu. Ta ba- 
şından koparılmıştı. Bir tuhaf oldum. 
Hüngür hüngür ağladım. Sonradan 
annem anlattı: Kapı komşumuz Tahir 
Emmi'nin Remzi diye sümüklü, yara- 
maz, saçları çiğdem gibi sarı bir çocu- 
ğu vardı. Ben yokken annesiyle evimi- 
ze gelmişler. Minder atıp eşiğe oturt- 
muş annem. Fakat Remzi iki de bir 
kaybolup duruyormuş. Bir hınzırlık dü- 
şündüğü belliymiş. Az sonra elleri ar- 
kasında hırsız kediler gibi diken diken 
bakarak içerden çıkmış. Hani aklına 
da gelmemiş değil annemin. Bir de ne 
görsün arkasında sakladığı benim şa- 
kayığım değil mi? Kor gibi yanıyormuş 
avuçlarında. Parçalamadan elinden 
zor almış. Çok canı sıkılmış, çok öfke- 
lenmiş annem ama, misafirdir diye de 
hiçbir şey diyememiş. Dedim ya çok 
ağ.adım. Sapı bile olmayan o güzelim 
şakayık ne yapılırd?... Ben de ona 
çöpten kalem gibi bir sap takmış ertesi 
gün öyle götürmüştüm öğretmenime. 
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Öğretmenimiz, koyu çimen yeşili 
gözlü, su gibi akan uzun siyah saçlı, 
Güler adında bir bayandı. Bekârdı. Sa- 
Pı çöpten olan çiçeğimi utanarak ses- 
sizce uzatmıştım kendisine. Önce şaş- 
kın şaşkın bir elimdeki çiçeğe bir bana 
bakmış ve hafiften gülümsemişti. Ya- 
naklarım ateş gibi yanıyordu. Galiba o 
an söyleyeceği tek kelime dahi beni 
darmadağın etmeye yetecekti. Dilim, 
ağzım kupkuru olmuştu. Ama söyle- 
medi hiçbir şey. Sadece duygulu gü- 
lümsedi, hepsi o kadar. Eğer heye- 
canlanmasaydım: “Öğretmenim” diye- 
cektim, "Bu çiçeğin tohumunu dayım 
ta memleketten gönderdi. Kutuda an- 
nemle senin için yetiştirmiştik. Ama 
kazaya uğradı, kırıldı. Ne olur kabul 
edin!" Söyleyemedim hiçbir şey. Öğ- 
retmenimiz sanki söylemek istedikleri- 
mi anlamış gibi çimen yeşili gözlerini 
gözlerime dikmiş, "Anlıyorum seni" de- 
mişti. O an bana sarılıp yanaklarımdan 
öpmüş, neden bilmiyorum ama gözleri 
buğulanıvermişti. Sonra sınıfla dönüp 
demişti ki: "Çocuklar, bu benim için 
hediyelerin en güzelidir. Bana değişik 
şeyler hatırlattı. Arkadaşınız aslında 
bir gül değil, gül kadar güzel yüreğini 
verdi. Sınıfınız adına kendine teşekkür 
ediyorum." Aynen böyle demişti. Tabii 
dünyalar benim olmuştu! 


Neyse, yine sana dönelim: 


24 Kasım'ın üzetinden on beş 
gün kadar bir zaman geçmişti. Bir ak- 


şam eve omzunda askılı çantan, asık 
bir suratla döndün. Ne montunu vesti- 
yere asmış, ne de ayakkabılarını çiftle- 
yip ayakkabılığa koymuştun. Hani der- 
ler ya yüzünden düşen bin parçaydı. 
Dokunsam ağlayacak gibiydin. Bir 
şeylerin olduğu kesindi. İçimden ya 
kavga etmiştir, ya zayıf almıştır; ya da 
öğretmeninden azar işitmiştir diye ge- 
çirmiştim. Başka ne olabilirdi? Oysa 
hiçbiri değilmiş... En iyisi senin anlat- 
mandı. 


— Hani öpücük yok mu? dedi an- 
nen. 


O gün ne anneni, ne de beni öp- 
tün. Hiçbir şey söylemeden gözlerin 
dolu dolu önümüzde durdun. Diz çö- 
küp çantanı açtın. Altını üstüne getire- 
rek bir şeyler aradın. Yüzündeki bozuk 
ifade hâlâ hükmünü koruyordu. Niha- 
yet bulmuştun. Hiç konuşmadan, yo- 
rum yapmadan bana uzattın: Kapağı 
çıkmış, sayfa uçları buruşmuş, su değ- 
diği için üzerindeki mürekkepli yazılar 
mavi mavi dağılmış bir kitap... Zor 
okudum: "Oğlumun öğretmeni Filiz 
Ha..." İçimde bir kıvrılma, bir eziklik. 
Eserini, hele de imzalayarak verdiği 
eserini birgün bu hâlde görmek!... Be- 
nim için bir hicran yarası olmuştur. Bu- 
nu en iyi yazarlar anlar yavrucuğum. 
Kitaplar insanın çocukları gibidir. Hep 
söylerim: 'Kıymetini bilenlere verilmeli- 
dir.' diye. O an açmadım sana yüreği- 
mi, veya açamadım. Fakat kardeşle- 
rinden biri kaza geçirmiş de kucağıma 
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tutuşturmuşlar gibi bir his... Kitabım 
elimde. 


Kırık, boğuk bir sesle : 
— Gördüm, böyleydi, dedin. 


Baktım, gözlerinde lâcivert-mor 
renklerin oynaştığı buğulu bir mahcu- 
biyet, "Böyleydi iştel..." dedin. Sesin 
iyice titremişti. Sonra devam -ettin: 
“Öğretmenimiz sınıftaki diğer kitaplarla 
birlikte bunu da naylon bir poşete çı- 
kınlayıp dolabın üstüne koymuş. Bu- 
gün söyledi “Tatilde herkes bir kitap 
okuyacak!" diye. Öğrencilerin istedik- 
leri kitabı seçmeleri için poşetteki ki- 
tapları yere dökünce gördüm, böyley- 
di. Herkes kapış kapış kitap seçerken 
ben seninkini aldım." 


Baktım ağlayacaksın. 


— Aa... Üzüldüğün şeye bakl de- 
dim. Ne önemi var, bak aynısından 
bizde bir sürül... 


Ve yaşına rağmen en büyük iğfını 
ettin: 


— Babacığım biliyor musun, bun- 
dan sonra öğretmenler gününde ben 
de öğretmenimize çikolata götürece- 
ğim!? ” 

'Anlat' dedin, anlattım işte. Bütün 
teferruatıyla anlattım. Şimdi lise son 
sınıfa gidiyorsun. Yıllar sonra yine kar- 
şıma geçmiş: "Yarın yirmi dört kasım, 
öğretmenimize ne götüreyim?" diyor- 
sun. 


Küçük Asya (Anadolu) Çınarı 
Orhan ÜLKÜLÜ 


Yıllar önceydi güneşli bir ilkbahar günü, Paris'te, 
Gezerken Monceau (Monso) Parkı'nda tek başıma, 
Renk renk lâle tarhlarıyla çevrili, çiçekli yollar arasında 
Rastladım bir çınar ağacına 

Dikbaşı ve göğü kucaklayan kollarıyla, 
Bir başka çınarı anımsattı bana; 
Doğup büyü: üm memlekette, Balıkesir'de, 
Çocukluğumda uzanıp gölgesi altında, 
Dalları arasından geçen bulutları gözlediğim, 
Başçeşme Mezarlığı'nın bir ulu ağacıydı bu. 
Beni tanıyormuş gibi 
Dost bir bakışı vardı duruşunda! © 
Ona iyice yaklaştığımda, 
"Küçük Asya Çınarı” yazısı olan 
Bir küçük levha gördüm üzerinde! 
Bir arkadaşa sarılır gibi kucakladım onu; 
Okşadım ellerimle ve sürdüm yüzümü yüzüne; 
Kokladım yere düşmüş bir küçük yaprağını 
Almak için memleketimin uzak kokusunu. 
Ve olurdum gölgesinde bir süre 

Duymak için esen yelin ondan getirdiği gizli sesil... 
Dedim ki sen bir yakın komşumuz 
Çınara benziyorsun memleketteki... 
Dedi "Evet, 
Baba ve annemin sağlığında, 
Oraya dikmişlerdi kardeşlerimden biri 
Sonra tanıyıp tanımadığımı sordu bana bütün sevdiklerini; 
Bursa'da Uludağ yolu üzerindeki 

Büyük dedem dediği 


Ulu çınar ağacını görüp görmediğim, 
Kuşadası'nda mısır ve buğday tarlalarına bekçilik eden 
Büyük amcasının sağ olup olmadığını, 
Mut Kalesi dibindeki Belediye Gazinosu'nda yazın 
Çay ve kahve içenlere gölgelik eden 
Diğer kardeşlerini ve yeğenlerini öğrenmek istedi benden 
Büyüklerinden dinlediğini söylediği, 
Osman Gazi'nin düşünde gördüğü çınardan, 
Oğlu Halük'la Fikret'in Topkapı'dan geçerken 
Karşılaştıkları yaşlı çınar ağacından söz etti uzun uzun!... 
Şaşırıp kaldım bu kadar çok şey bilmesine, il 
Oysa küçük yaşında söküp toprağından yurdunun 
Yabancı eller getirip dikmişlerdi onu buralara, 
Bu yabancı göğün altına... 
Alışamamıştı bir türlü!... 
Paris'in gürültülü, sisli ve yağmurlu havasınal... 
Aydınlık gündüzlerini, 
Yanıp sönen yıldızlarıyla ışıl ışıl, 
Ilık gecelerini arıyordu çocukluk göğünün! 
Büyüyüp boy atmış olsaydı bir su başında, oralarda, 
Bir ırmak kıyısında ya da yakınında bir dağ köyünün, 
Tepelerderi inen serin bulutlar dolduracaktı avuçlarını, 
Yayla rüzgârları tarayacaktı yeşil saçlarını; 
Öğle sıcağında keçi ve koyun çobanları 
Gelip yataçaktı sürüleriyle gölgesinde, 
Şehirden yorgun argın dönen köylülerin 
Oturup soluk alacakları bir yer olacaktı uzanan dallarının altı; 
Bayram günlerinin yağız delikanlıları, 
Süslü giysileriyle gül yüzlü kızları, cıvıl cıvıl okul çocukları yörenin 
Geçeceklerdi önünden şarkılarla; 
Buğday tarlalarının altın renkli, ışıl ışıl dalgalanmaları, 
Uzayıp gidecekti ufka doğru hasat günlerinde... 
Ama yoktu burada bunların hiçbiri, 
Hep bu özlemleri duymuştu yüreğinde, 


Ve gözleri dolu dolu 
Bana dedi ki: 
"Döndüğünde memlekete, 
Selâm söyle benden, 
Kimler kalmışsa hısım akrabadan, 
Herkese, her yere ve sorup sual edenlere 
İstanbul'a, Ankara'ya, yurdumun insanlarına.” 
Bunca yıl geçti aradan, 
Su başlarının, pınarların, gezinti yerlerinin, 
Caddelerin, derelerin değişmeyen dostu, 
Koyu gölgeli, ulu ağacı sana, 
Ne desem ne söylesem ki acaba? 
Düştüm de dünya derdine, 
Her şey geldi üst üste; 
Zaman bulamadım getirmeye bu küçücük dileğini yerine! 
İnan hiç, hiç unutmadım söylediklerini ve seni 
Ama içimden gitmeyecek bu aci, 
Bu geç kalışın acısı asla! 
Sen, Paris'in Monceau Parkı'ndaki 
Anılarımın çınar ağacı 
Bağışla benil... 


Deneme 
BİR TEZİN HİKÂYESİ 
z Mehmet KARA 


Üniversite yıllarında Montaigne'in Denemeler'ini büyük bir hayranlıkla 
okumuştum. Harvard Üniversitesinde dekanlık yapmış olan Henry Ro- 
sovsky'nin şu anda okumakta olduğum eseri (Üniversite-Bir Dekan Anlatıyor) 
de beni değişik dünyalara götürdü. Denemelerde insan kalbinin derinlikleri giz- 
lidir. i 

İlim adamlarının nasıl çalıştıklarını ve ne gibi çilelerle karşılaştıklarını hep 
merak etmişimdir. Fakat bu merakımı giderecek yazılara pek rastlayamadım. 


İçimin denizlerindeki dalgaların hangi kayalıklara çarptığını ve kasırgaların 
dalgaları nasıl azdırdığını, gemilerini benzer denizlere indirecekler bilsinler diye 
bu yazıyı kaleme alıyorum. Sesimin gök boşluğunda, heyecanlarımın ve hisleri- 
minse toprak altında yok olup gitmesini istemeyişim, bir başka sebeptir. 


Nasıl bir tez konusu seçmem gerektiğini uzun uzun düşündüm. Yapacağım 
çalışma, Türkiye'nin ve dünyanın gündemine yeni giren ve uzun süre gündem- 
den düşmeyecek konularla ilgili olmalıydı. Gelecek vadeden bir konu üzerinde 
çalışmanın beni zorlayacağını biliyordum. Ancak bir gün ülkeme faydalı olaca- 
ğımı düşündükçe cesaretim artıyordu. 


Sovyetler Birliği dağılmaya yüz tutmuştu. O günlerde, değerli bir ilim ada- 
mı olan Ahmet Hoca'dan çağdaş Türk iehçeleriyle ilgili dersler alıyorduk. Ben, 
hocamızın bize kazandırdığı ufukla güneşin ne taraftan doacağını sezmeye baş- 
lamıştım. Türkiye'de değişik Türk lehçeleriyle ilgili çalışmalar başlayalı daha 
birkaç yıl olmuştu. Ben de bu vadide yol almak istiyordum. 


Türkmence çalışmaya karar verdim. Çoğunluğumun, hatta gençliğimin bir 
kısmı Toros dağlarında geçtiği için bazı kitaplarda gör: im "Toros Türkmen- 
leri" ifadesi bana hep sıcak gelirdi. Öte yandan Türkmenceyle ilgili bir tezin ko- 
Tayca altından kalkabileceğimi sanıyordum. Ancak Türkmenlerin yirminci yüz- 
yılda yaşayan en büyük şairinin kim olduğunu tespit etmek bile benim için bü- 
yük sıkıntı oldu. Türkmenistan'dan sınırlı sayıda insan, Türkiye'ye gelip gidiyor- 
du ve bunlarla karşılaşamıyordum. 
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Kütüphanelerimizde konuyla ilgili kaynaklar yok denecek kadar azdı. Ça- 
lışmakta olduğum üniversitedeki idareciler, Türkmenistan'a gitmek amacıyla is- 
tediğim izni vermediler. Türkmenistan İlimler Akademisine yazdığım mektubun 
cevabını yaklaşık bir yıl sonra alabildim. Çabalarım geç de olsa sonuç verdi. İs- 
tediğim kitapları elde edebilmiştim. 


O günlerde kendini çevre felsefesine ve bilgisayar dünyasına odaklayan ar- 
kadaşım İbrahim, bana bilgisayarla çalışmanın öneminden söz etti. Ben, o za- 
mana Kadar bilgisayarın yalnız matematiksel işlemler yapmada kullanılan bir 
âlet olduğunu zannediyordum. Zihnimde bir şeyler canlansa bile teknik bir ci- 
haz olduğu için beni ürkütüyordu. Daha sonra sosyal bilimlerle ilgilenenlerin 
yavaş yavaş bilgisayar kullanmaya başladıklarını gördüm, Kısa sürede çok iş 
üretiyorlardı. Dostlarımı sevindirmek düşmanlarım: çatlatmak amacıyla ben de 
bilgisayar almaya karar verdim. 


Tanıdığım bir arkadaşımın çalıştığı bilgisayar firmasına gitmekle ne kadar 
iyi ettiğimi sonradan anladım, Çünkü detaylı izah etmeye çalışan on yıllık arka- 
daşımın bile ne demek istediğini tam olarak kavrayamamıştım. Hayatımda ilk 
defa duyduğum kelimelerle konuşuyordu. "Hard diskli mi istiyorsun yoksa hard 
disksiz mi? Disketle mi çalışacaksın? Remi ne kadar olsun?..." Ne cevap verece- 
gimi şaşırmıştım. Önce kendisine itimat ettiğimi söylemekle yetindim. Ardın- 
dan rahat çalışabileceğim bir cihaz vermesini istedim. Bana vermek istediği bil- 
gisayarı çalıştırdı. Satış yapmanın da heyecanıyla birçok şey anlattı. Zaten ba- 
şım dönmüştü. Bir müddet sonra hangi dili konuştuğunu düşünmeye başladım. 
Sonra çok önemli olan bilgileri bir kâğıda not etmeye çalıştım. Sevinç ve kor- 
kuyla karışık bir his kaplamıştı içimi. Bilgisayarımı alıp evin yolunu tuttum. Ta- 
rif ettikleri şekilde masamın üstüne kurdum. Sıra çalıştırmaya gelmişti. Arkada- 
Şımin yazdırdığı notları uygulamaya başladım .Ben tuşlara dokundukça ekranda 
garip şeyler oluyordu. Hemen telefona sarıldım. Sattıkları âletin bozuk olabile- 
ceğini söyledim. Arkadaşım güldü. Telefonla yardımcı olmaya çalıştı. Ama ben 
işin böyle yürümeyeceğini anlamıştım. İşletim sistemiyle ilgili kitaplar aldım. 
Satış firmasının bulunduğu apartmanın merdivenlerini aşındırmaya karar ver- 
dim. Ümit ve korku peş peşe içimi yokluyordu. Geceleri yatmamaya başladım. 
Günün ışıdığını çocuklar odama doluştuğunda anlıyordum. Bu hummalı dönem 
tam iki ay sürdü. Artık bilgisayarımı ne çocuklarım seviyordu, ne de eşim. 
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Vahşi tabiatın koynundan geldiğim için uysal şehirli olamıyordum bir türlü. 
Şehirden çıkıp gitmek, ruha yücelik veren dağlara tırmanmak geliyordu içim- 
den. Gündüzleri güneşe, geceleri yıldızlara hasret kalıyordum sisli kış mevsim- 
lerinde. Ağaçlı ve ıssız caddelerde yürüdüğümde birazcık olsun yatışıyordu dep- 
reşen duygularım. Bugün de öyle oldu. 


Eve geldikten sonra bilgisayarımın başına geçtim. Hocam, ana metinde bü- 
tün uzun ünlüleri göstermem gerektiğini söylemişti. Metne baktığımda hiçbir 
uzun ünlünün bulunmadığını fark ettim. 


Zaten Kiril harfleri gözlerime kargacık burgacık görü 
luklarını sözlük ve gramerlerden tespit etmem gerekti 
sanki hayat benim için tırmanması zor bir yokuşa çevrilmiş, gündüz yaşlanmış, 
güneş batıdan doğma hazırlıklarına başlamıştı. 


üyordu. Ünlü uzun- 
öğrendiğimde ise, 


Neden sonra çalışma azmi bütün hislerime galip geldi ve uzunlukları gös- 
termeden bütün metni bilgisayar ortamına taşımaya karar verdim. Bir yandan 
bunu yaparken bir yandan da uzunluklarla ilgili bilgiler ediniyordum. İlk yirmi 
sayfada öğrendiklerimi uygulamaya başladım. O kadar çok uzunluk vardı ki bi- 
rinci sayfada uyguladığım uzunluğu ikinci sayfada unutuyor ve her şeyi birbiri- 
ne karıştırıyordum. 


Bir gün hocama giderek gramer dizini hazırlamam gerektiğini, aksi hâlde 
bu tezi bitirmenin mümkün olamayacağını anlattım. Kabul ettiremedim veya 
önemini yeterince anlatamadım. 


Kararımdan vazgeçmedim. Birkaç defa daha görüştükten sonra hocama da 
anlatabilmenin sevinciyle dizin hazırlamaya niyetlendim. O zaman "Wordstar- 
6" adlı bir kelime işlemcisiyle çalışıyordum. Kekre gündüzler yaşamak pahasına 
da olsa, birkaç geceyi dizin yapmakla geçirdim. Başarısız oldum. Sosyal bilim- 
lerle ilgili konularda bilgisayarla çalışan arkadaşlarla görüştüm. Kimse bu konu- 
da bir şey bilmiyordu. Bir cumartesi günü bilgisayarı aldığım firmaya gittim. 
Hafta sonlarında Gülhane'de görevli bir bilgisayar programcısı oraya geliyordu. 
Kendisine, dizin programına ihtiyaç duyduğumu belirttim. Yapabileceğini ifade 
etti. Ancak bilgisayarın yarı fiyatına yakın bir meblağ söyledi. Sonradan prog- 
ramcının mobilya borcunun da o kadar olduğunu öğrenince şaşırmadım değil. 


Mehinet Kara 4 


Sabrın ve uykuya direnmenin beni sonuca ulaştıracağını düşünüyor ve 
elimdeki yazılım programının bütün özelliklerini çözmeye çalışıyordum. Bir ge- 
ce yarısında aydınlık dünyaya açılan kapının anahtarını buldum. Kısa bir metin 
üzerinde denedikten sonra yazıp bitirdiğim bütün metnin dizinini yapması için 
bilgisayara komut verdim. Bu işlem tam üç buçuk saat sürdü. Sabrımın artmak- 
ta olduğunu bir kere daha anlamış oldum. Az sonra uğrayacağım hayal kırıklığı- 
nın farkında bile değildim. Başıma ne geldiyse 0"ş" yüzünden geldi. Benim za- 
vallı bilgisayarım “ş” harflerini tanımadığı için “hoş” kelimesi "ho", "şol" keli- 
mesi "ol" şeklinde çıkmış ve normal "ol" lar ile "şol"dan dönen “ol"lar birbirine 
karışmıştı. Bu âleti neden benim neslimden birinin icat etmediğine bir kere daha 
hayıflandım. Sonuç yine değişmedi ve sonu gelmeyecek bir macera daha başla- 
mış oldu. 


Birkaç gün ne yapacağımı düşündüm, Otomatik olarak metindeki bütün 
"ş"leri Batı icadının tanıyacağı"x" harfine çevirmeye karar verdim. Dizin ortaya 
çıkınca bu defa dizindeki bütün "x"leri "ş" yaptırdım. Ömrümün birkaç günü de 
"$"li kelimeleri alfabetik sıraya koymakla geçti. Artık başkalarını pek de ilgilen- 
dirmeyen ayrıntılarımla başbaşa yaşamayı öğrenmeye başlamıştım. 

Bütün uzunlukları gramer dizininde tespit edince, alfabetik sıranın bir kez 
daha alt üst olduğunu fark ettim ve bu uğraşmalarımın neticesinde uzun ünlü 
konusuna tam bir yıl harcamış olduu. Metindeki uzunlukları bilgisayar yoluyla 
düzenli bir şekilde gösterebilmek ancak ondan sonra mümkün olmuştu. 


Ben bunlarla cebelleşirken, zihnimde zaman yıpranmıştı. Yazla kışı, hafta 
sonuyla hafta içini ayırdedemeyecek kadar zihnim meşguldü. Bazen derin dü- 
şüncelere dalıp ineceğim durağı unutuyor, otobüs şoförünün “vatandaş son du- 
rak" dediğini güçlükle duyuyor ve otobüsten iniyordum. Bindiğim dolmuşa dal 
gınlıktan ücret ödemeden iniyor; sonra yanına üç beş kuruş daha katarak onu bir 
fakire veriyordum. Her eve dönüşümde, yollarda yürürken beni nasıl olup da bir 
aracın çarpmadığına şaşıyordum. 


Demetevler'den Yenimahalle'ye doğru giderken yol kıyısında bulunan 
ağaçların yaprak açtığını aylar sonra fark ettiğim olmuştur. Bu hâlimi bilen Er- 
tuğrul, her karşılaşmamızda bana; "İçinde bulunduğumuz mevsim kış. Bugün 
pazartesi. Şu anda saat 12.30" gibi sözler söyleyerek Jâtifede bulunuyordu. 


412 Bir Tezin Hikâyesi 


Bir gün Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin okutmanlar odasında oturuyor- 
duk. “Tabgaç"ların damadı olan Mehmet; "Hoca bu kadar çalışma! Sonra bir 
yerlerde çatlaklar oluşur." demiş ve ben de ona derin ilmi çalışmanın meydana 
getireceği muhtemel çatlağı kuvvetli sanat yapıştırıcısıyla sıvadığımı belirtmiş- 
tim. İtiraf edeyim, en içli şiirlerimi bu sıkıntılı hâllerimde yazmışımdır. İnsan- 
oğlu bir bal mumu gibi sıkıldığını hissettiği zaman özündeki cevher dışına taş- 
maktadır. Yoksa bu zengin yaratılışlı varlık, fakir bir ölümle dünyasını değiştir- 
mektedir. 


Tezin en çok zorlandığım bölümlerinden biri muhteva kısmı oldu. İlk defa 
yüz sayfa yazdım. Danışmanım bunun biraz kuru olduğunu söyledi. Gecelerimi 
gündüze çevirdim; özenerek yazdım ve yüz elli sayfaya çıkardım. Tekrar götür- 
düğümde benim şair olduğumu, klâsik ve modern sanatları da tespit ederek şiir 
gibi yazmam gerektiğini söyledi. Günlerim artık klâsik ve modem sanatlarla il- 
gili kitaplar okumak ve ilhama göz kırpmakla geçiyordu. Son yazdığıma da "ol- 
mamış" deseydi, bilmem ki ne yapardım! Bereket versin, kabul gördü. 


Her şeye rağmen Ahmet Hoca'yla tez çalışmak, onun engin kişiliğinden ol- 
sa gerek, yorgunluk sonrası insanı rahatlatan sıcak çay içmek gibi bir şeydi be- 
nim için. 

Artık tezin en önemli kısmına, üslüp incelemesine, gelmiştim. Hocam, bu 
kısımda eserin bütün kelimelerini saymam gerektiğini; isimleri fiillere, fiilleri 
sıfatlara, sıfatları zarflara, zarfları edatlara, kısacası birçok unsuru birbirine 
oranlamam gerektiğini söyledi. Bir yandan da alınma ve asli kelimeleri, Türkiye 
Türkçesiyle Türkmencenin ortak kelimelerini tespit etmemi istedi. 


Sadece vedalaşarak ayrıldığımı hatırlıyorum. Bastığım yeri tutturamıyor- 
dum. Kavaklıdere'de otobüse binmeyi unuttuğumu Bakanlıklar'da yürümekte ol- 
duğumu fark edince anladım. Zafer çarşısının karşısına gelip otobüs durağını 
bulabildiğime şükrettim. Bir ramazan günüydü. İftara davetli olduğumuzu oto- 
büste hatırlayabildim. Eşim ve çocuklarım önceden amcasıgile gidecekler, ben 
de oraya gelecektim. Demet parkının önüne geldiğimde ezanlar okunuyordu. 
Midem benden önce sevindi. Karşıya geçip davetli olduğumuz yere doğru adım- 
Jamaya başladım. Apartmana girip asansörle üçüncü kata çıktım. Kapının üstün- 
de bir başkasının ismi yazılıydı. Üstelik kapı farklı bir renge boyanmıştı. Alt ka- 
ta indim, üst kata çıktım. Gireceğim kapı oralarda da yoktu. Yanlış apartmana 
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girdiğimi sandım. Dışarıya çıktım. Doğru apartmana gelmiştim. Bir yerlerde 
yanlışlık vardı, ama bir türlü sezemiyordum. Tekrar üçüncü kata çıktım. 
Sülâlenin çocuğu çoktu, Çocuk seslerini dinlemeye koyuldum. Çıt yoktu. Belki 
de ev halkı, bütün sermayesini yemek için kullanmaya hazırlanıyordu. Az sonra 
porselen tabaklara çarpan kaşık ve çatalların çıkardığı uyumlu sesi dinlemeye 
başladım. Yine dalıp gittim. Çünkü böylesi bir müziği ben hayatımda ilk kez 
dinliyordum. 


Neden sonra eşimin amcasının bir yıl önce Yenimahalle'ye taşındığını ve 
bizim birkaç kez onları ziyaret ettiğimizi hatırladım. Dışarı çıktım. Öylesine 
yağmur yağıyordu ki, anlatamam! Şemsiyem yoktu. Dolmuşa bininceye kadar 
tepeden tırnağa ıslandım, Davet edildiğim yeri geç de olsa bulmuştum, ama da- 
yak yemiş gibiydim. Vaziyetimden bir şeyler sezip herkes ne olduğunu soruyor- 
du. Ben de "Şimdi bana yiyecek bir şeyler getirin, yemekten sonra size fıkramı 
anlatacağım." dedim. Yemeğin ardından hep birlikte hâlime gülüştük. 


Eserin kelimelerini bilgasayara saydırdım. Şair, tam elli iki bin yüz otuz ye- 
di kelime kullanmıştı. Buraya kadar her şey normaldi. Ancak ben bilgisayarı bü- 
tün ayrıntlarıyla bilmediğim, bilgisayarım da Türkçeden anlamadığı için; sıfat, 
zarf, isim, fiil, edat ve benzerlerini seçemiyor ve her şey atadan kalma yönteme 
düşüyordu. Artık günlerim kelime saymakla geçiyordu. Huzurum da kaçmaya 
başladığından kelime saydığım yerlerde çıt çıkmasını istemiyordum. O güne ka- 
dar epeyce sakindim. Sakinliğim artık bir çıkmaz sokaktaydı. Bende tatsız bir 
adam emareleri görülmeye başlamıştı. 


Bu arada standart sapmalarımın yekânu epeyce kabarıktı. En yakın arkada- 
şımın bile ismini unuttuğum oluyordu. Birbirini tanımayan iki samimi arkadaşı- 
ma rastlasam herkesin kendisini tanıtmasını isteyerek işin içinden sıyrılıyor- 
dum. Derse girdiğim sınıfın koridorunun hangi tarafından geldiğimi ders esna- 
sında unutuyor, dersten çıkınca koridorun ters yönüne doğru yürüyor ve epeyce 
dolaştıktan sonra odamı bulabiliyordum. Aldığım şemsiyeleri kısa sürede kay- 
bediyordum. Üstelik nerede kaybettiğimi, hiç mi hiç hatırlayamıyordum. Kendi 
kendime kızıyordum. Öfkeli yağmura tutuluncaya kadar şemsiye âlmıyor, sonra 
çaresiz bir mağazanın yolunu tutuyordum. Akşam eve gelince çıkardığım elbi 
seleri lâvabonun yanında havluların bulunduğu askıya asıyor, havluyla yüzümü 
sildikten sonra götürüp onu koridordaki elbise askısına takıştırıyordum. Bunu 
bir dostuma anlattığımda bana; "Hocam, bunda endişe edecek bir durum yok. 
Ne gün elbiselerine yüzünü silmeye başlarsan o zaman kork!" demişti. Şükür o 
sınıra gelmedim. 
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Arada şiir beni yokluyor ve şaşkınlığımı mısralara yüklüyordum. 


Şehir yüklemiydi devrik cümlemin 
Issız bir gecenin kör karanlığında 
Omzuma yabancı duran ellerime 
Bakındım Türkçe bilmez gözlerle 


Eğri tüttü dumanı dünyanın 
Yokladı beni hep deli bir gam 

İzini kaybettim lirik mısraların 
Üşüdü kelimelerim yine bu akşam 


Ne yaparsam yapayım, bir türlü tez bitmiyor; uzadıkça uzuyordu. Tezi ha- 
zırlayan birisine en son sorulacak soru "Ne zaman bitireceksin?"dir. Ama karşı- 
laştığım herkesin ilk sorusu oluyordu bu. Tezini bitirmiş olanlara veya tezle ilgi- 
si olmayanlara diyeceğim bir şey yoktu. Ancak bir gün benim yaşadığımı yaşa- 
ma ihtimali olanlara hemen tarihçi Abdullah'tan duyduğum bir ata sözünü hatır- 
latıyordum: “Sorma tezimi, sorarlar tezini!" 


Eşim, tezim bitse bile benim çalışma odamdan aslâ çıkmayacağıma inanır 
hâle gelmişti. Çünkü hayatımın üçte ikisi orada geçiyordu. Çok önemli haberle- 
rin ve belgesellerin bulunduğu anlarda beni televizyonun bulunduğu salona ça- 
gırsa bile; “Şu anda ben kendi haberlerimi izliyorum. Benim daha önemli belge- 
sellerim var." diyor ve tez yazmaya devam ediyordum. Hayatı askıya aldığım 
anlar çok olmuştur. Kendimi hayattan, hayatı da kendimden dışlayabildiğimde 
yaptığım çalışmalar benim için daha bir anlamlıdır. Fakat dönüşü olmayan bir 
ola girmekten de hep korkmuşumdur. 


Tezde yoğunlaştıktan sonra günde ortalama dokuz saat gibi hatırı sayılır bir 
performansa ulaştım. Ancak bazen aile fertlerini ihmal ettiğimin farkındaydım. 
Kendini unutan adam, başkasını nasıl hatırlasın ki? Hummalı çalışmalarıma de- 
vam ederken zaman zaman çocuklarım yanıma gelerek benden ilgi bekliyorlar- 
dı. Ben de bir kenara koyduğum yaramaz kâğıtları işe yaracak hâle getiriyor ve 
onlara uçak yapıyordum. Ardında da çalışma odamdan uzaklaşmaları için onla- 
ra salonun genişliğinin reklâmını yapıyor, hava alanına benzediğini söylüyor- 
dum. 
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Bir gün en küçük oğlum, sahibinden ilgi bekleyen bir kedi yavrusu gibi ta- 
nıdık sesler çıkararak etrafımda dönmeye başladı. Sonraki güne yetiştirmem ge- 
reken bir bölümü yazıyordum. İlgilenemedim. Az sonra sesi kesildi. Etrafıma 
bakındım. Ortalıkta görünmüyordu. İyice eğilip baktığımda sandalyemin altına 
girip oracıkta uyuyakaldığını fark ettim. Bu durumu tezi bitirdikten sonra anlat- 
uğumda bir hanım bana öylesine sert çıkıştı ki şaşırdım-biryandan da gözlerinin 
çevresi yaşla dolmuştu-: "Mehmet Bey, bu kadar insafsız olamazsın!"... 


İşte oldum. Ne olmadım ki! Benim o günlerde çok sıfatlarım vardı. Tezi bi- 
tirince bunların birçoğunu kaybettim; hükümsüzdür. 


Şirin Kadın İİ 


Ali SEVİM 


Etmedim ömrümde bir hayal bile 
Senin gibi güzel ve şirin kadın, 

© Hayatın neşesi olur benimle, 
Senin gibi güzel ve şirin kadın. 


Seninle yaşarım ben aşktan yana... 
Mutluluk içerim hep kana kana... 
Bir yaşam iksiri oluyor bana 


Senin gibi güzel ve şirin kadın. 


Sen Yoksun Diye 


Ayten COŞKUNOĞLU — BEAR 


Gelincikler fışkırmıyor mu topraktan 
Yağmurlar boşanmıyor mu bulutlardan 
Umut mu kesildi baharlardan 

Sen yoksun diyel 


Rüzgârı sanki duymuyor muyum 
Gözlerim maviliği içmiyor mu 

Dudaklarım değmiyor mu gül yapraklarına 
Sen yoksun diyel 


Kuşlar cıvıldamıyor mu penceremde 
Renkleri mi solmuş sanki çiçeklerin de 
Mutsuz mu görünüyor kedilerin de 
Sen yoksun diye! 


Her şey duygusuzca yerli yerinde 
Yalnız annenin kanayan yüreğinde 
Acı var ışıksız gözlerinde 

Sen yoksun diye! 


ORHON YAZITLARINDA HENDİADYOİNLER 


Erhan AYDIN 


Runik harfli metinler keşfedildiği günden itibaren üzerinde epeyce çalışma 
yapılmış, bilhassa Moğolistan bölgesindeki dört adet taş bütün dikkatleri ve yo- 
Şunluğu üzerine çekmiştir. Dimitriy D. Vasilyev'in! tespitlerine göre bugün Or- 
ta Asya'da toplam 265 yazıt bulunmaktadır. 


Orhon Yazıtları diye bilinen bu dört taş, prens Köl Tigin adına dikilen Köl 
Tigin Abidesi, hükümdar Bilge Kagan adına dikilen Bilge Kagan Abidesi ve ve- 
zir Tonyukuk adına dikilen ve iki taştan oluşan Tonyukuk Abidesi'dir. 


Bu dört yazıtın ilki 1889'da Rus bilgini Yadrintsev tarafından bulunmuş 
olup, Orhon Irmağı havalisinde dikili duran Köl Tigin Abidesi'dir. En son bulu- 
nan abide de iki taş hâlinde Baı-Tsokto mevkiinde dikili duran Tonyukuk Abi- 
desi'dir ki bunu da F. Klementz 1897'de bulmuştur. 


Orhon Yazıtlarını ilk çözen, karşılaştırmalı dil profesörü Vilhelm Ludvig 
Peter Thomsen? ise de ilk defa neşreden Wilhelm Radloff? olmuştur. Yazıtlar 
Radloff'tan sonra Thomsen? tarafından neşredilmiştir. Radloff ve Thomsen'den 
bu yana yazıtlar üzerinde hem neşir hem de düzeltmeler yapılmıştır. Bu çalış- 
malar günümüzde de devam etmektedir. Biz bu yazımızda Orhan Yazıtları'nda 
geçen hendiadyoinler (Kısaltması: hend.) üzerinde durmak istedik. 


Hend. aynı manada yahut yakın manadaki iki kelimenin bir tek kelime gibi 
bir anlam ifade etmesidir. Bu tanım Prof. Dr. Saadet Çağatay'a aittir. Uygurca- 
daki hend.ler” üzerine bir yazı yayımlayan Çağatay, Uygur metinlerindö kulla- 
nılan hend.leri geçtiği yerleri de belirtmek suretiyle teker teker incelemiştir. 


1 DD. Vasilyev, Grofiçeskiy Fon Pamyamikov Tyurkskoy Runiçeskoy Pismemiosti Aziyatskogo Areala, 
Moskova 1983. 

V. Thomsen, “DechifTremen! des İnseriptions de POrkhon et de Venissâi, Notice Preliminaire", Bulletin 
de L'Acadömic Royal des Sciences et des Lelires de Danemark, Copenhague 1893, 5.285-299. 

3 W. Radloff, Die Alürkisclen İnsehiriften der Mongolel, Si-Petersburg 1894. 

V. Thomsen, Jascriptions de (Orhon Döchifirdes, Helsingfors 1896. 

5 Saadet Çağatay, ürk Lehçeleri Üzerine Denemeler, A.Ü.D.T.CF. Yay., Ank. 1978, 5. 29-66. 
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Çağatay, bu yazısında Orhon Yazıtlarında geçen birkaç örmek de vermiştir. 
(at kü, teblig kürlüg, yok çıgay) fakat Çağatay'ın esas üzerinde durduğu konu 
Uygurcadaki hend.ler olduğu için Kök Türkçede kullanılan hend.leri vermemiş- 
tir. Uygur metinlerinde daha fazla sıklıkla kullanılan hend.ler üzerine geniş bil- 
giler veren Çağatay, hend.lerin alfabetik listesinden önce, bu kullanış biçimi 
hakkında epeyce bir bilgi vermiştir. 


Çağatay, hend.leri anlam bakımından üç alt başlığa ayırmıştır. Bunlar: 
1. İki sinonimden mürekkep olan hend.ler 
2. Birbirine yakın anlamda olan kelimelerden teşekkül eden hend.ler 


3. Anlam itibarıyla birbirini tamamlayan ya da birbirine zıt olan kelimeler- 
den yapılan hend.ler 


Tabii ki bu yazının amacı, neşirleri ve onların tercümelerini karşılaştırmak 
olmadığı için neşirleri tek tek incelemeye gerek görmedik. Amacımız Orhon 
Yazıtlarında geçen hend.leri tespit etmektir. Bazen hend.ler sözlükte verilen an- 
lamının dışında kullanıldığı için, tercümelere bakma ihtiyacı hissettik. Bu amaç- 
la Prof. Dr. Talat Tekin'in9 ve Prof. Dr. Muharrem Ergin'in neşirlerinden istifa- 
de ettik. 


Tespit ettiğimiz hend.leri yazıtlarda geçtiği yerleri de belirtmek suretiyle aj- 
fabetik olarak sıraya koyduk. Hend.lerin geçtiği yerlerde örnek olarak verdiği- 
miz metinleri de Prof. Dr. Talat Tekin'in neşrinden aldık. Orhon Yazıtlarında 
tespit ettiğimiz hend.ler şunlardır: 


(a)rkf)şstirkGi)ş KTG 8. Her iki kelime de "kervan" anlamına gelir. (Tekin 
1988:120;171), (Ergin 1970:104;132). Bu hend. iki kelimeden mürekkep olan 
hend.ler grubuna girer. (KTG 8) örtük (e) n: yir: olu) rfu)p: (a) rkfi)ş: tirkli)s: 
ısfa)r. "Ötüken topraklarında oturup (buradan Çin'e ve diğer ülkelere) kervanlar 
gönderirsen", 


(a)t: kü KTD25, 25, 26; BKD 20, 21, 22, 36. Anlam olarak birbirine uzak 
olsa da beraber kullanılması bir hend. sayılabilir. A? kelimesi "ad, unvan" olarak 
anlamlandırılmıştır. (Tekin 1988: 121); &ü kelimesi de "şan, şöhret, ün" anla- 
mındadır (Tekin 1988:151). Aynı anlamları Ergin'de de görüyoruz. (Ergin 


6 Talat Tekin, Orhon Yazıtları, TDK Yay., Ank. 1988. 
7 Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, MEB Yay,, İst. 1970. 
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1970:104; 123). Bu hend. anlam itibarıyla birbirini tamamlayan kelimelerden 
yapılmıştır. (KTD 25) türük: bod(u)n(u)g: (ajtı küsi: yok bolm(a)zum: ftiyfi)n...J 
“Türk halkının adı sanı yok olmasın diye". 


(bü)g bla)rkfı)g BKD 32, 34,37. Bu iki kelime aşağı yukarı aynı anlam- 
da kullanılır. Bu hend. bugün Türkiye Türkçesinde de kullanılmaktadır. İki si- 
nonim kelimeden teşekkül etmiş bir hend.dir. Sözlük anlamları için bk. (Tekin 
1988:132;123). (BKD 32) sıla)r: süsi (e)b(i)g b(a)rkli)g: yulg(a)lı: bfa)rdı. 
“Yarı ordusu evimizi barkımızı yağmalamak için gitüi." 


(e)çü (a)pa KTD 1,19. Eçi kelimesi "ata, ecdat" anlamında olup Tekin de 
Ergin de aşağı yukarı aynı anlamı vetmişlerdir. (Tekin 1988:133); (Ergin 1970; 
111). Apa kelimesine Tekin, "ata, ecdat, büyük" şeklinde bir anlam vermiştir. 
(Tekin 1988:120); Ergin ise kelimeye "ecdat, büyük baba" anlamını vermiştir. 
(Ergin 1970:103). Verilen bu anlamlardan hareketle bu hend. iki sinonim keli- 
meden oluşmuş bir hend.'dir. (KTD 1) kişi: oglınta'üze: (e)çüm (a)pam: bum 
(ın ktajgta)n: işlemi k(a)gla)n: olu)rm(ı)ş. İnsan oğullarının üzerine (de) ata- 
larım dedelerim Bumin Hakan (ve) İştemi Hakan (hükümdar olarak) tahta otur- 
muş. 


iş küç KDT 8,9, 10,30; BKD 8,9,9. /ş kelimesi sözlükte “iş, hizmet" şeklin- 
de anlamlandırılmış (Tekin 1988: 139); &üç ise "güç, kuvvet" şeklinde anlam- 
landırılmış (Tekin 1988: 151) ise de bu iki farklı anlamlı kelime bir araya gele- 
rek bir hend. meydana getirmiştir. Anlam itibarıyla birbirini tamamlayan iki ke- 
limcden oluşan bu hend. bugün Türkiye Türkçesinde de iş güç şeklinde kullanıl- 
maktadır. (KTD 8) (e)l(i)g yıl: işli)g küçlü)g: birm(i)ş. "Elli yıl hizmet etmiş- 


ler, 


it-iyarat- KTD19,20 BKDIJK 9. /r-fiili "düzenlemek, tanzim etmek" (Fe- 
kin) 1988: 140); (Ergin 1970: 115) genellikle yarat- fiili ile kullanılır. Hatta bir- 
kaç yerde (ör.KTD 20) yarat- yalnız olduğu hâlde Tekin, metin tamiri yaparak 
parantez içinde (itip) yazmıştır. Bu da gösteriyor ki ir-fiili yarar- ile beraber kul- 
lanılmaktadır. Her iki fiil de geçtiği yerlerde "düzenlemek, tanzim etmek, örgüt- 
lemek" anlamlarına gelmektedir. Böylece birbirine yakın anlamda olan bu iki 
kelime bir araya gelerek bir hend. meydana getirmiştir. (KTD 19) yir sub: idis 
(i)z: bolm(a)zun: tiyfi)n: (a)zbod(u)n(u)g: itilp:yta)r Haktı)p...........) "Yurt sa- 
hipsiz olmasın diye Az halkını düzene sokup örgütleyerek... 
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itü KTD 27, 28, BKD 22, 22. Burada öl-füili bilinen sözlük anlamın- 
dadır. (Tekin 1988: 164); (Ergin 1970: 126); yit- fiili de "yitmek, kaybolmak" 
anlamındadır. (Tekin 1988: 187); (Ergin 1970:141). Bu hend.de birbirine yakın 
anlamda olan iki kelimeden teşekkül etmiştir. Bu hend.bugün Türkiye Türkçe- 
sinde de öle yite şeklinde kullanılmaktadır. (KTD 27) (e)ki ş(a)d: birle: 
K(a)zg(ahnr(ı)m. "İki şad ile (birlikte) ölesiye yitesiye çalıştım, çabaladım.” 


yiti: 


t(e)blfi)g: kürlü)g KTD 6 BKD 6. Tekin, sözlükte teblig için şu anlamı 
verir: "Hilekâr, aldatıcı" (1988: 168); Ergin ise “hileli, hilekâr sahtekâr" anlamı- 
nı vermiştir. (1970:131), Kürlüg için her iki naşir, aşağı yukarı aynı anlamı ver- 
mişlerdir. "Hilekâr, aldatıcı" (Tekin 1988:153); (Ergin 1970: 123). İki sinonim 
kelimeden oluşmuş bir hend. olarak kabul edilebitir. (KTD 6) a)bg(a)ç:bod 
(un: e)bifilgin: kürlü)g<in> üçün. "Çin halkı hilekâr (ve) sahtekâr olduğu 
için." 

toru: ölü KTG 9. Torx kelimesi her iki naşirin de sözlüğünde bulunma- 
maktadır. Öli kelimesinin de kökü, bilinen anlamındadır. Tercümelerde ise her 
iki naşir de bu hend.'i anlamlandırmışlardır. Tekin, "bitkin ve mecalsiz" (1988: 
5); Ergin ise "zayıflayarak, ölerek" şeklinde bir anlam vermiştir. (1970: 19). 
(KTG 9) (ajnta klalmlı)ı: yir: s(ajyu koop: toru: ölü:yor(ı)yur (e)rtli)g. Te- 
kin'e göre: "Oralarda (nasılsa sağ) kalmış olanları(nız da hemen) her yönde bit- 
kin ve mecalsiz (bir hâlde) yürüyor idiniz." (Tekin 1988:5); Ergin'e göre: "Orda, 
geri kalanınla her yere hep zayıflayarak, ölerek yürüyordum." (Ergin 1970:19) 


tönli: künli BK GD. Tün kelimesi 'Türk dilinin bütün sahalarında aynı an- 
lama gelen "gece" anlamındadır. Kün kelimesi de "güneş" anlamına geldiği gibi 
esasen "gün, gündüz" anlamına gelir. Bu hend. bugün Türkiye Türkçesinde gece 
gündüz şeklinde kullanılmaktadır. (BK GD) tünli:künliyiti: öd(ü)şke: subs(u)z: 
kejçd(i)m. "Geceli gündüzlü yedi vakitte susuz (araziyi) geçtim." 


y(a)bı)z yla)bia)k KTD 26 BKD 21. Tekin ve Ergin aşağı yukarı aynı 
şekilde yabız kelimesi için "kötü, fena" anlamını vermişlerdir. (Tekin 
1988:181); (Ergin 1970: 137). Yablak kelimesi için Tekin "fena, kötü, kötülük, 
nifak" anlamını vermiştir. (1988:181); Ergin ise "kötü, fena, perişan" anlamları- 
nı vermiştir. (1970: 137). İki sinonim kelimeden oluşmuş bir hend.'dir. (KTD 
26)içre: (a)şslılz: Hajşra: tonstu)z yla)b()z ylajbila)k: bodlulnra: solluğrt 
(u)m. "(Tam tersine) karnı aç, sırtı çıplak, yoksul (ve) sefil bir halk üzerine hü- 
kümdar oldum." 
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y(a)d(a)g(lı)n: yla)l(a)ilı)n KTD 28 BKD 22. Kelimelere ayrı ayrı bakıldı- 
ında Tekin yadag için “yaya, piyade" (1988: 181); yala için de "yalın, çıplak" 
(1988: 182) anlamını vermişir. Tercümede ise "yayan yapıldak" (1988: 17) şek- 
finde bir anlam vermiştir, Tercümeden hareketle bu iki kelimenin birbirine ya- 
kın anlamlı iki kelimeden oluşmuş bir hend. olduğu kanaatine varılabilir. (KTD 
28) bfajrm(ıjş: bodfu)n: ölü yirtik: y(ajd(a)e(ı)n: ytaMajfı)n: yfa)na ktejtti. 
“Gitmiş olan halk, öle yite, yayan yapıldak dönüp geldi." 


yogçı: sıg(ı)tçı KTD 4 KII BKD 5. Tekin, yogçı kelimesi için "yasçı, yas 
tutucu" (1988: 187) şeklinde bir anlam vermiştir, Ergin ise aynı kelimeyi "yasçı 
matemci, ağlayıcı" (1970: 141) şeklinde anlamlandırmıştır. Sıgıtçı kelimesi için 
Ergin "“ağlayıcı" anlamını vermiştir. (1970:128), Tekin ise "yasçı, ağlayıcı" 
(1988:157) anlamını vermiştir. Bu hend. birbirine yakın anlamda olan iki keli- 
meden teşekkül etmiş bir hend.'dir. (KTD 4) K(e)rgle)k: bolm(ı)ş: yogçi: sıg 
(i)içi: öüre: kilin: tugsfı)kda..... “vefat etmişler (cenaze törenlerine) yasçı (ve) 
ağlayıcı (olarak) gün doğusundan....." 


yek: çıgla)ıf KTG 10 BKK 7. Yek kelimesi için Tekin, sözlükte herhangi 
bir anlam vermemiş ise de tercümede "yoksul"la karşılaşmıştır. (1988:5); Ergin 
ise sözlükte "fakir, yoksul" şeklinde açıklamıştır. (1970: 141). Çıgan' kelimesini 
Ergin "fakir" ile karşılamıştır. (1970: 111); Tekin ise "yoksul, fakir, sefil "ile 
açıklamıştır.(1988: 132). Buradan hareketle bu hend. iki sinonim kelimeden 
oluşmuş bir hend.'dur denebilir. (KTG 10) yek: çıgla)r bod(u)n(u)g: koop 
kuubrfa)tdtılm: çıglahi: bod(uj)n(u)g: bla)y kııtım. "yoksul (ve) fakir halkı 
hep derleyip topladım: Fakir halkı zengin yaptım." 


yurt: yol KTK 9 Anlam bakımından birbiriyle ilgisi olmayan iki kelimeden 
oluşmuş bu hend.'in kelimelerinden yer? kelimesi için "yurt, kamp yeri, konak- 
lama yeri" (Tekin 1988: 189); yolkelimesi de sözlükte "yol" anlamında verilmiş ol- 
sada Tekin, isabetli bir tercüme ile, bu hend.'i "yazıda yabanda" şeklinde tercüme 
etmiştir. Ergin ise aynı anlamı kullanmış ve tercümesinde "yurtda yolda" şeklinde 
açıklamıştır. (Ergin 1970: 29) (KTK 9)...........öl(ü)gi: yurtda: yolta: yahtu kla) lt 
(ajçı:(e)rtfi)gti)z.".........ölenler(de) yazıda yabanda yata kalacak idiniz." 


Gelecek 


Ali Abbas ÇINAR 


Gök yüzü ıssız kaldı, 

Yıldızlar bir bir göçmekte, 
Zamanlar eski tadında değil, 

Hiç yaşanmamış çok ömrümüz Var. 


Yaylalar sessiz kaldı, 

Kalabalıklar birbirine yabancı, 

Hava kirliliği beton sancısı, 

Bir çoğunda kederinin iz düşümü var. 


Gönüller dilsiz kaldı, 

Sevgi gövermiyor eskisi gibi, 
Yüreklerde birer hasret bıçağı, 

Daha söylenmemiş çok sözümüz var. 


Masallar öksüz kald, 

Mutluluk Kaf dağının ardında, 
Geçciyor ömrümüz hep dolu dizgin, 
Daha gidilecek çok yolumuz var. 


Topraklar susuz kaldı, 

Doğruluk kan ter içinde, 

Susup kalmak kolay değil, 

Felekle paylaşacak çok kozumuz var, 


ESRAR DEDE'NİN 
ŞİİRLERİNDE TAHKİYE 


0) 


Yard. Doç. Dr. Osman HORATA 


Tanpınar, Divan şiirinin ses yapısından bahsederken, onun her on beş senede yani her büyük 
bir şairde yeni bir merhale katelliğini söyler!, Bunda dilin tabi gelişiminin yanında; Divan şairle- 
rinin, sanat anlayışlarının sonücu dikkatlerini "söylenen”den çok "söyleyiş'e yöneltmelerinin de 
etkisi büyüktür. 

Başlangıçta, aruz veznini ve Fars şiirinin teşbih ve mazmun sistemini dilimize aktarabilme 
ye çalışan şairler; 16. yüzyılda içlerinden yetiştirdikleri Fuzuli ve Baki gibi büyük şahsiycilerle, 
kendilerine has bir dil zevki oluşlurmayı başarırlar. Bu gelişim, Nefi, Nâbi, Nedim, Şeyh Gâlib 
gibi şairlerin elinde, mevcut estetik anlayışı içinde dilin bütün imkânlarının yoklanmasına kadar 
ulaşır. 


Klâsik şiirimizin ses yapısına bakıldığında, hasbihâl edasında, doğrudan doğruya konuşma- 
ya dayanan, "rahat" ve "geniş soluklu" mısraların, ohun en büyük vasfı olduğu görülür? Bunun 
yanında dil, aynı şiir içinde bile birkaç defa kırılarak farkl; söyleyiş teknikleri de ustalıkla kulla- 
mılır, 


Bazen kendi kendine söylenen, bazen nefes cihazlarımızı sonuna kadar zorlayan, bazen bir 
motif etrafında tezhip ustası gibi dili işleyen şairler; bazen de sözü, şiir ulkundan vezinli, kafiyeli 
bir söyleyişe doğru götürürler. Buralarda genellikle, kişi, zaman ve mekâna bağlı bir olay ön 
plâna çıkar. Bunların bazıları hikâyeden bir kesil görünümü arz ederken, bazıları da hikâye bütün- 
Tüğüne ulaşır. Bunlarda, tasvir ve tahlillerin dışında söz, "şiirden ziyade “manzume"ye yaklaşır. 
Tahkiyeye (anlatmaya) dayalı, basit, monoton bir söyleyiş... Bunlar, daha çok kıl'alar ve bazı kasi- 
delerde görülür. Doğrudan doğruya anlatma esasına (tahkiyeye) dayanan mesneviler ise konumuz. 
dışındadır. Tahkiyeye dayalı bu gibi unsurların şiire girmesinde, Divan şairlerinin üslüp konusun- 
daki arayışlarının etkisi de kanaatimizce göz ardı edilmemelidir. 


Bu yazımızda, Esrar Dede'nin şiirlerindeki “tahkiye"ye dayalı kısımlar, hikâye tekniği ve 
üslüp bakımından incelenmeye çalışılacaktır?. Yazımızda, ele alacağımız şiirlerin bir kısmının 
"hikâye" kavramı içinde değerlendirilmesi mümkün olmadığı için, "tahkiye" kelimesi tercih 
edilmiştir. 


1 Ahmer Hi. Tanpınar, Edebiyar Üzerine Makaleler, 2. Baskı, Dergâh Yay. Ist 1977, 5. 141. 


böyle bir konuyu ele almaya yönelten, Praf. Dr. Tunca Kortantamer'in, “Nedim'in Şiirlerinde İstanbul Hayatından. 
Sahneler" ve “Nedim'in Manzum Küçük Hikâyeleri" adlı çalışmaları olmuştur. Biz. Eski Zürk Edebiyan Makaleler, 
Akçağ Yay. Ank. 1993, 5. 237-412. Bu makalelerin ilkinde, Nedim'in mekân ve çevreyi kullanışı değerlendirilmiş: ikine 
cisinde ise Nedim küçük hikâye tarzının temcisi olarak ele alınmıştır. 
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“Dıştan ziyade "içe dönük” bir şair olan, hayata daha çok Mevlevihane penceresinden ba- 
kan Esrar Dede$, az da olsa gözünü dış dünyaya da çevirir. Bunlar hiç bir zaman Nedim'de gör- 
düğümüz canlı tablolar çizme, İstanbul'u bütün yönleriyle şiire aksettirme derecesinde olmamakla 
birlikte, onun Divanına farklı bir çeşni katarlar. 

Esrar'ın Divanındaki tahkiyeye dayalı kısımları iki grupta toplamak mümkündür: 

1. Bir vak'aya dayanmakla birlikte, daha çok mekân ve çevre tasvirlerinin ön plânda olduğu 
şiirler: Şeyh Gâlib için yazılan, ilkbahar eğlencelerinin anlatıldığı kaside (K.13): kuraklığın tasvir 
edildiği gazel (G.25) ve Şeyh Gölib'in annesi Mihrişah Sultan'ın Abdi Dede Dergâhının tamirini 
anlatan kıta gibi, Bunlarda olay, sahnelendirmenin bir aracı durumundadır. 

2. Kendi içinde hikâye bütünlüğüne erişen şiirler:Bunlar, konusu bir devriye olan, daha çok 
geleneksel tahkiyeye yaklaşan terkibibent (M.4); kendi hayatından bir kesit olan gazeller (G. 247- 
248); Manastırlı Hafız Dede'nin ölümünü konu alan mesnevi şeklindeki tarihtir. Bunlar içinde, 
hikâye tekniği bakımından en başarıl: olan sonuncusudur. 

1. İlk gruptaki şiirlerden, “Neşide-i Mevleviyâne Der-Vasf-ı Gâlib Dede" (K.13) başlıklı ka- 
sidenin, nesibinde, ramazan bayramına rastlayan ilkbahar eğlenceleri anlatılır. Bu, her şair tarafın- 
dan ele alınan bir konu olmakla birlikte; Esrar'ın kasidesinin nesibi, gerek zaman ve mekân unsu- 
Tunun verilişi gerekse aksiyon bakımından bezerlerinden biraz daha farklı bir görünüm arz eder. 

Kasidenin başında, bir mehtap almosferi gözümüzün önünde bir tablo gibi canlandırılır. Bu 
tablonun merkez figürü sevgilidir. Şair, onu idealize edilmiş bir tip olarak karşımıza çıkarır. Vakit 
akşamdır. "Ay parçası” gibi güzel bir “sevgili”, “meh-tâb” taki içki âlemini (âlem-i âb) teşrif eder. 
Onun ay ışığını andıran gölgesi deryada yakamozlar (ışıklı yol) oluşturur, Sevgili, eğlence mecli- 
sinde âşıklar için âdeta bir ay gibi doğar. Buna karşılık o, âşıklara karşı ilgisizdir; "sitignâ" doruk- 
larına çıkmak için, dik başlı, inatçı felekatını eğerleyip ayağını üzengiye alar: 


O mâh-pâre edip mâh-tâb-ı âlem-i âb 
Olurdu sâyesi bir serv-i sim-i deryâ-tâb 


Sipihr-i ser-keş-i bed-râmı eyledi der-Zin 
Olunca evc-i sitigmâya azme pâ-be-rikâb 
(K.13/1,2) 


gibi, sevgilinin iç dünyasıyla çevre tasviri arasında, modern hikâye ve romanlar- 
da olduğu gibi bir uyum vardır. Bunun yanında, hayaller tamamıyla "beyaz ışık” motifi etrafında 
odaklaştırılmıştır. Kelimelerin çoğu, "mâh-pâre", "mâh-tâb," “âb","sim", “deryâ-tâb", "sipihr", 
ibi, bu motifi çağrıştıracak olanlardan seçilmiştir. Motiflerin belli bir odak noktası etrafın- 
da yoğunlaştırılarak, kahramanın kısa yoldan daha belirgin bir hâle getirilmesini sağlayan bu yön- 
tem, günümüz tahkiyeli eserlerinde de sık sık kullanılan bir tekniktir. Divan şairleri ise, bilhassa 
kasidelerde bu yolda bir kompozisyon bütünlüğü sağlarlar. 


4 Esrar Dede için bkz. Osman Harata, Esrar Dede, Hayatı, Everleri, Şiir Dünyası ve Divanı, Ank. 1995 (Basımın hazır ça- 
ışma). Örnek alınan şiirlerin numaraları, bu çalışmamızdaki yerlerini göstermektedir. Kısaltmalar da şunları ifade et- 
mektedir: K: Kaside, G: Gazel, Kt, Kut'a, M, Musammat, 
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Şair, bundan sonraki beyitlerde bu tabloya biraz hareket kazandırır, Eğlence meclisine gelen 
sevgili, şarap kadehiyle kendinden geçer. Medlisi işveleriyle doldurur. Yüzüne şarabın rengi akse- 
der, Mecliste o derece kendinden geçer ki, kadehteki şarabın kabarcıkları, ona, serap havuzları gi- 
bi görünür: 

Bezimde mesi olup kendiden geçip dil-dâr 

Piyâle sâkiye sâki şarâba etdi itâb 

Geçince kendiden oldu şarâb-ı pes-mânde 

Habâbdan görünüp güşe güşe havz-ı serâb 

Ruh-ı latifine aks etdi reng-i neş'e-i mey 

Göründü âyine-i işveden cemâl-i şarâb 

Alınca destine etdi o verd-i handânıli 

Piyâle-i arakı aks-i rüyu bahr-i gül-âb 
(K.13/3-6) 

Bundan sonraki beyitlerde sevgili âdeta unutulur ve ilkbahar ve bayramın coşkusu anlatıl- 
maya başlanır. Şair, bütün bu eğlencelere sebep ilkbaharın gelişidir, diyerek nesib içinde bir gi- 
rizgâh yapar: 

Meger bu nüş-i meye nev-bahâr imiş bâ'is 
Anıfiçün olmuş o âfet bu denli mest-i harâb 
(K.137) 


İlkbaharın gelişi, Ramazan bayramına rastlamıştır. Bu ise, eğlencelere daha farklı bir görü- 
nüm kazandırmışlır. İnsanlar, bu eğlencelere o kadar susamışlardır ki, (arefe günü) iftarı bile 
“mey ile açarlar, Bayramın gelişini müjdeleyen bülbillerin nağmeleri, ney, çeng ve rebab sesle- 
riyle güzel bir armoni oluşturur. Rintler, ellerinde kadehleriyle içki âlemine akın ederler: 

Ne nevw:bahâr ki teşrili id-i fıtra düşüp 
Sezâdır eylese iftârı mey ile ahbâb 

Peyâm-ı id verip nev-bahâra bülbüller 
Nevâsı oldu hem-âheng-i nây u çeng ü rebâb 


Salâ-yı sâki-i meclisle zümre-i rindân 
Ederler elde kadeh semt-i gülsitâna şitâb 
(K.13/8-10) 


Şair mehtaptaki eğlencelerden sonra, objektifini bayram sabahına çevrir. Burada da “ 


yaz 
ve "kızıl" renkleri ön plâna çıkar. Bayram sabalı evlerden yayılan ışıklarla “fener kulesini" andı- 
can serviye, bülbüllerin figanından yayılan kıvılcımlar kandil gibi elbise olur. Lâleler ve sümbül- 
ler, çimenleri süslerler. Gökyüzü bu hareketliliğe, “parmağını ısırarak" (batmak üzere olan hilâl) 
hayretini belirtir: 
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Menâr-ı serve olup şu'le-i tigân-ı hezâr 

Sabâh-ı idde güyâ kabâ-yı kandil-tâb 

Çemende lâle vü sünbül güşâd olup etdi 
Fezâ-yı gülşeni kandillerle revnak-yâb 

Leb-i kenâr-ı felekde hilâl-i nev sanma 

Bu cünbüşe olur engüşt-hây-ı istigrâb 

(K.13/11-13) 
Şair, sonra herkes efendisinin bayramını tebrik etmekte, ben de şeyhim Gâlib'e kasidemi arz 


edeyim, diyerek nükteli bir şekilde sözü medhiyyeye getirir. 

Görüldüğü gibi, tasvirler soyut ve subjektif olmakla birlikte ilkbahar eğlencelerinin ve bay- 
ram sabahının atmosferi okuyucunun gözünde güzel bir şekilde canlandırılır. "Işık" ve “kızıllık” 
etrafında örülen hayallerle, mehtap ve tan vakti şiire âdeta aksettirilir. 

Kasidenin nesip bölümü bu hâliyle, sanatkarâne bir şekilde kişileri, mekânı tanıtıldıktan son- 
ta yarım bırakılan manzum bir hikâyeye benzemektedir. Bu sebeple aksiyon fazla yoktur, tasvir 
ön plândadır. Nesipte tasviri bir üslüp hâkim olmakla birlikte, birleşik fiil cümleleriyle üslüpta bir 
akıcılık sağlanmıştır. Fiil cümlelerini tercih; medhiyyede de devam eder. Zaman olarak da, belirli 
geçmiş zaman kullanılmıştır. Medhiyyede ise, tahkiyeden tavsif bir anlatıma geçişe paralel ola- 
rak geniş zaman hâkim olur, 

Divandaki 25. gazelde, bir temmuz ayında İstanbul'da yaşanan kuraklık olayı anlatılır. Bu 
gibi tasvirler, tahkiyenin temeli durumundadır. Şair, realist yönü ağır basan bir tablo çizer. Zaman 
Zaman da orjinal hayaller yakalar. 

Temmuz sıcağının hararetinden, denizdeki sular bile çekilmiştir. Buharlaşıp göğe yükselen 
sular, gökyüzünde anaforlar oluşturmuşlardır. Suları buharlaşan boş bir havuzun kenarında cansız. 
gibi duran bir ördek, çini bir kâsenin resmini andırmaktadır: 

O rütbe tâb-ı temüz etdi âlemi bi-tâb 
Çekildi gevher-i yâküt içinde kalmadı âb 
Çıkıp harâret ile âsmâna deryâlar 
Hevâda halka-i düd oldu halka-i gird-âb 


Yapışdı hâke çü tasvir-i kâse-i Çini 
Konup kenârına havz-ı tehiterin murg-âb 
(G.25/1-3) 


Bu kuraklık hayal ülkesini de etkiler. Cem'in dünyayı gösteren aynasında artık "içki 
âlemleri” görülmez olur. 
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Kuraklığın büyüklüğünü etkili bir şekilde ortaya koyan şair, iç monolog" tekniğiyle gönlü- 
ün sesine de kulak vererek; bulutlardan yağmur yerine artık serap mı yağıyor, denizler kuraklığa 
mı yoksa erâp tülanına mı battı diye kendi kendine sorar. 

Ay parçası gibi sevgili ise, döktüğü terlerden “civa külçesi" ne döner: 

Aceb aceb ki arak-riz olup o meh-pâre 
Vücüduri eyledi endüh külçe-i sim-âb 
(6.25/7) 

Kuraklığın büyüklüğünü anlatmak için yer yer sanatkarâre mübağalara da başvurulur, Sı- 
caklık o derece fazladır ki, güvercinlerin uçarken gökyüzünde kebap olmasını insanlar normal bir 
olay olarak görürler. Serinlemek için denize giren insanlara, dalgalar bile sincap kürkü gibi hara- 
ret verir. Aşk ateşiyle yanıp tutuşan âşık ile "soğuk rakib” fark edilmez hâle gelirler. Erimeden 
toprak olana karlar, barut tanelerine dönerler: 


O rütbe âteş-i germâ ki olmaz istigrâb 
Hevâ yüzünde kebüler dönerken olsa kebâb 


Misâl-i zerre giyersin de mevc-i deryâyı 
Harâret-âver olur miski ferve-i sincâb 
Seçilmez âşık ile şimdi zâhid-i bârid 
Gözünde halk-ı cihânıfi ne eşk kaldı ne h'âb 
Gebelde dâne-i bârüta döndü dâne-i berf 


Hevâ-yı huşk erimezken mukaddem etdi türâb 
(6.25/8-12). 


gibi, dağlar, denizler, gökyüzü, sevgili, âşık, cintler, insanlar vs. hepsi şairin tab- 
osunda yer bulurlar. Kuraklık, orijinal hayallerle okuyucunun gözünde canlandırılır. On üç beyit- 
lik gazel, bu hâliyle bir hikâyenin saratkarâne bir şekilde yapılmış tasvir kısmına benzer. 


Genellikle, bilinen bir olaya tarih düşürmek amacıyla yazılan kıtalar, divanlarda tahkiyeye 
sıkça yer verilen kısımlardır. Bunlarda, gerçek bir olay, kişi zaman ve makâna bağlı olarak basit 
bir anlatımla nakledilir. 

Abdi Dede (Ö. 1631) tarafından kurulan Kasım Paşa Mevlevihânesinin, Şeyh Gâlib'in anne- 
si Mihrişâh Sultan tarafından tamirini konu alan ilk kıt'a, gerek mekânın gerek şahısların tanıtımı 
gerekse aksiyon bakımından diğer kıt'alardan farklı bir görünüm sergilemektedir. 

Şair, kılanın başında önce iki beyitte Mihrişâh Sultânı tanıtır. Kasidesin-deki lasvirde de 
gördüğümüz gibi, hayaller belli bir motif etrafında odaklaşlırılınıştır. Burada da, "mihr" kelimesi- 
ne uygun olarak "pak", “nür", “cemâl", "pertev” gibi ışık ve parlaklık ifade eden kelimeler ön 
plâna çıkarılır. 


Mihrişâh Sultan, yüzünden irfan ışıkları saçan tertemiz bir insandır. O Mevlana'nın yoluna 
giren, onun lütfuna mazhar olan hayır sever bir kimsedir: 
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Cenâb-ı mehd-i ulyâ-yı Selim Han Mihr-i şâh Sultân 
Ki zât-ı pâkidir ser-çeşme-i nür-ı füyüz-ı cân 


Sahp nür-ı dili sâye bu devre ser-te-ser dogdu 
Cemâlinden sabâhu'l-hayrâsâ pertev-i irtân 


Sezâdır nür-t Şems olsa çerâg-ı baht-ı ikbâli 
Reh-i azminde zirâ feyz-i Monlâ'dan alır bürhân 
Kemâl-i lutf-ı Pire mazhar oldu şübhesiz e-hak 
Ki bir dem hayrdan hâli degildir himmeti el-ân 
(Kt.1/1-5) 


Mihrişâh Sultan, Abdi Dede Dergâhının tamirine de sonsuz para harcar. Sadece adı kalan, 


harap hâldeki dergâh, onun emri üzerine yenilenir: 


Husüsâ Hazret-i Abdi Dede dergâhınıh şimdi 
Eder ta'mirine bezl-i nuküd u mâli bi-pâyân 


Hakikat şive-i ta'mire muhtâc idi ol dergeh 
Muvaffak oldu böyle hayra ol zât-ı kerimü'ş-şân 
Hemmân bir nâmı kalmış güyâ mahv u fâniydi 
Mürür-ı vaktile başdan başa olmuşdu pek virân 


Yapılsın deyü emr etdiği sâ'at başlayıp hâlâ 
Kemâl-i dikkat ile oldu tecdid-i bilâ-noksân 
(KL/6-9) 


Dergâh, âdeta bir Cennet bahçesine döner, Görenleri hayran bırakır. Kapısından ve çatıların- 


dan tehvid ve iman nurları yayılır. Mevlevihaneler aşk sultanının sırrının kaynağıdır. Bu 
dergâhtan kâinata aşk ve şevk taksim edilir: 


Behişt-i Adn'e döndü hep fezâ-yı Mevlevi-hâne 
O dehlü dil-güşâ kim girse bir &dem olup hayrân 
Der ü divârı hep âyine-i tevhid-i Hazret'dir 

Olur reng-i nuküş-i bâmı nür-i şevket-i imân 


Gülistân-ı İrem yek hatve-i sahnında zâhirdir 
İrem kanda Cinân-ı hulde teşbih olsa da şâyân 
(KL.1/10-12) 


Kıt'ada, hareketten ziyade tasvir ve tavsif ağırlıktadır. Fakat tasvirlerle, aksiyon arasında bir 


bütünlük vardır. Burada asıl anlaulmak istenen Abdi Dede Dergâhının aldığı yeni şekildir. Şair 
bunu anlatırken, dergâhin geçmişini ve tamirini yaptıran Mihrişâh Sultan'dan da bahseder. 
Kıt'ada, monoton, basit sayılabilecek bir anlatım hâkimdir. 
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2. Bu grupta ele alacaklarımız, yukarıdakilerden farklı olarak hikâye bütünlüğüne erişen şiir- 
lerdir. Bunlardan ilki, Divandaki en uzun şiir olan on yedi benilik terkibibeniiir. Şiir bir devriye- 
dir. Masal motifleriyle daha çok geleneksel tahkiyeye yaklaşan bu terkipte Esrar bizi, estarengiz- 
likler, fantaslik olaylarla dolu egzotik bir dünyaya götürür. Daha çok mulasavvıf tekke şairlerinin 
rağbel ettikleri bu türde, Esrar Dede'nin de eser vermesi; kanaatimizce Mevlânâ'nın da bir devri- 
yesinin? olmasından kaynaklanmaktadır. 


Terkibibente, insan ruhunun Tanrı'dan ayrıldıktan sonra geçirdiği merhaleler, "ruh”un ağ- 
zindan kişileşlirilerek hikâye edilir. Ruh, bu yolculuğu sırasında renklen renge hâlden hâle girer 
(televvün). Bu yolculuk, basit, hareketli bir tahkiye üslübuyla anlatılır. Birbiri peşinden gelen 
olaylarla entrik bakımdan oldukça zengin olan şiirde, Divan Edebiyatındaki hikâyelerde olduğu 
gibi zaman ve mekân unsuruna önem verilmez. Bunların sadece adı verilmekle yetinilir. Buna 
karşılık psikolojik tahlillere ise yer verilmiştir. Bu teknik, şiirin uzunluğuna rağmen ona bir akıcı- 
Tık kazandırmıştır. 

Şair, terkibibendin başında, hâli yani içinde bulunduğu durumu gerçekçi bir şekilde ortaya 
koyar, O, "mutlak hakikat"i bulma yolunda çektiği çilelcre karşılık "telvin"den (istikamet yolunu 
araştırma makamı) “temkin"e (Hakka'a) ulaşamamıştır: 

Âh bilsem nedir erbâb-ı dile böyle ikâb 

Sitem ü mihnet ü âmiziş ü envâ-ı azâb 

Geh tecelli-i celâl ile göfül lâ-ya'kıl” 

Gâh sad lutf u cernâl ile bulur izz ü hitâb 

Ol kadar tâb-ı televvün ile dem-beste ki tâ 

Bir nefes devlet-i temkine degil fırsat-yâb 
(M.4-1/1,5,6) 

İlk benle, şimdiki ve geniş zamanda yazılmış cümleler hâkimdir. İkinci beniten itibaren ise, 
“geriye dönüş” tekniğiyle hâlden, ruhların ilk yaratıldığı zamana (âlem-i ervâh, bezm-i Elesi) gidi- 
lir. Sonra da düz bir şekilde ruhun macerasi anlatılmaya başlanır. 

Ruhlar âleminde parlak bir kandil gibi olan ruh, "mevcudât" âlemini seyretmek ister ve bunu 
Yarattcr'ya (Mâlik-i fermân-ber) arz eder ve kendisine izin verilir. 


Bir zamân âlem-i ervâhda şevk-âver idim 
Câmi-i gaybda kandil-i ziyâ-perver idim 


Pertev-i nür-i dilim arşa olurdu vâsıl 
Müntehâ-yı şeref ü reşk-i meh-i enver idim 


O hevâda baha bir sâhib-i fermân var idi 
Yok demezdim ne ki söylerse kabul eyler idim 


istedim seyr edeyim cümle-i mevcüdâtı 
Nice devr etdigin eşyâyı bilem muztar idim 


5 — Abdlilbaki Gölpınarlı, Mesnevi ve Şerki, Kültür Bak, Yay., Ank. 1989, C, IV, 5. 507-513: C.V.,5. 141-142. 
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Vardım ot şâh-ı atâ mâlik-i fermân-berime 
Çünki her emrde destür-i mükerrem-ser idim 


Eyledim zübde-i hâcâtımı bir bir takrir 

Şart-ı âdâb-ı mülükâne ile söyler idim 

Kudsiyânı cümle bu tarzımda pesend etdi beni 

Bir peri-rüy u sühan-fshm melek-peyker idim 

Ruhsat-ı kâmile verdi bana ol sâhib-cüd 

Başlayam eylemege tayy-ı beyâbân-ı vücüd 
(Malı) 

Bundan sonraki iki benlte ruh, hâl diliyle Yaratıcı'yla karşılıklı konuşturulur. Bu diyaloglar, 
tiyatro sahnesindeki tiratları hatırlatmaktadır. “Şâh-ı atâ", ruha bu yolculuğu sırasında başına gele- 
bilecekleri anlatarak, her zaman maksadının kendisi olmasını, dünyaya aldanmamasını, bir mürşit 
bulup ona teslim olmasını söyler. “Ruh” da "gurbet" te asıl vatanını (ruhlar âlemi) unutmayacağı- 
nı belirterek, dünyaya hiç bir zaman bağlanmayacağı sözünü verir: 

Dedi dur söyleyeyim safa bu râzı ammâ 
Etmesin tâ ki abes kâle-i sabrın yagmâ 
Unudursafi bu sözü sofira ziyân eylersin 
Katı çok merhale kat' eyleyeceksin zirâ 


Her ne vâdide isefi hep ben olam maksüdufi 
Bulmasın kalbine yol reh-zen-i gaflet aslâ 


Gül-ı dünyâ-yı deni ile sakın aldanma 
Gerçi çok mehlekeler var görünür cümle saria 


Vardıgında oraya tâ bulasın matlübuf 
Evvelâ hâdi-i tevfikimi et râh-nümâ 


Ba'dehü bir dil-i dânâyı bulup teslim ol 

Her ne emr eyler ise cümle "ne'am" de deme "lâ" 
(M.4-111) 

Dedim ey şâh-ı kerem hiç ne mümkin ki seni 

Ben ferâmüş edeyim bulamayam bende beni 


Tavk-ı fermânıri ile bulmuş iken zinet ü Zib 
Takamaz gerdenime div ü melâ'ik reseni 
Hidmet-i dâ'ire-i cüdufia baglanmış iken 
Beni döndürmege kâdir mi olur çerh-i deni 


Remlsitân-ı fenâ içre garib olmaz mı 
Kişi gurbetde kala afimaya hâk-i vatanı 
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Degil ol kâ'ide-i sıdka muvâfık etvâr 
Ni'metiri sâhibini ailayıp etmek inkâr 
(M.4-1V) 

Bundan sonraki bentlerde ise, ruhlar âleminden ayrılan “ruh'un "kavsı-i nüzül"da (iniş yayı) 
geçirdiği merhaleler anlatılır. V. ve Vİ. bentlerde, devriyelerdeki sıraya uygun olarak; ruhun önce 
dört unsura geçmesi (ateş, hava, su, toprak) oradan da hayvan, bitki ve maden âleminin bir parça- 
sı olması anlatılır. Bu merhalelerde, rühun iç dünyasından geçenler başarılı bir şekilde aksetürilir. 
Ayrıca atılan düğümlerle gerilim canlı tutulur. 

Madde âlemine inip dört unsura geçen ruh, çok sıkıntı çeker, "Hayret vâdisi"nde şaşırıp ka- 
lir. "Taleb kuşu" bu vadide ötemez. “Cellâd-ı hevâ", ona çok sıkıntı çektirir. Fakat o, bu vadiyi de 
geçmeyi başarır (M.4-V). 

Ruh, sonra mâden ve bitkilerle birleşir. Kudret potasında eriyip şaşılacak bir şekle girer. 
Gökten kopup gelen ruh uzun süre figan eder: 


Sarsar-ı bâd-ı hevâ esdi kopardı gökden 

Hâsılı nâ'il-i âzâdi-i yek-sâl oldum 

Rüzgârın görücek böyle muhalif kârın 

Yatırıp kend'özümü başka bir ahvâl oldum. 

Eyledim hayli zamân böyle enin ü eftgân 

Merhamet eyleyip insâfa gele tâ devrân 

(MLAVVS-B) 

Ruh, ilk mekânından aytıldığına oldukça pişmandır. Çünkü o, dünyada çekeceği sıkınuları 
hisseder gibidir. Feleğe sitem eder. Onun baht gülü, daha açılmadan berbat olmuştur. Ümit bahçe- 
sine ekilen tohumlar, çekirgelerin saldırısına uğramıştır. Görüldüğü gibi, soyutu sorutlaştıran 
tamlamalarla, ruhun iç dünyası etkili bir şekilde verilmiştir: 
Sebebi n'oldu ki ey çerh-i felâket-mu'tâd 
Gül-i bahtım dah: açılmadan etdiri ber-bâd 
Tutmam artık beni ebr-i kereme bogsan da 
Olamaz mive-i âmâl ile tab'ım dil-şâd 
Vermediri berg-i safâdan bafa bir dâne ki sen 
Yiyeyim sengr-i sitemden anı başım âzâd 


Bitdi gitdi ne kadar tohmr-ı niyâz ekdimse 
Ugradı hırmen-i ümmidime san hayli cerâd 
Berk-i gam bâgçe-i h'âhişi çün etdi tebâh 
Doldurursan n'ola evc-i felegi âteş-i âh 
(MAVI) 


432 Esrar Dede'nin Şiirlerinde Tahkiye 


Hayvanlar âleminde bir kuş gibi kanatlarını açıp dolaşan ruh, yine ilk vatanına dönebilmeyi 
arzu eder. O, bir gül bahçesine benzeyen dünyayı meşakkatsizce, avcılara yakalanmadan dolaşır. 
Fakat "kibir" ve “varlık" onun peşini bırakmaz (IX-X). 

"Felek" (tâlih), telâş içinde, bir kuş şeklinde dolaşan rubu, bir tuzak kurup iki “tüti-i sühan- 
fehm”e (anna ve baba) yakalatır. Bu kısımda ruhun, tabiattaki çeşitli gıdalardan ana rahmine dü- 
şüşü anlatılır. Ruh, ana rahminden çıkmak istemez. Çünkü çok zorluklarla karşılaşmıştır. Dünya- 
nın başına zindan olacağını bilir, Sonra ruhlar âleminde verdiği sözü hatırlar: 


Görücek böyle telâş ile beni ser-gerdân 
Tutdu bir dâm-ı hıyel kurdu hemân-dem devrân 


İki tüti-i sühan-fehm ile sayd etdi beni 
Peder ü mâder ile ya'ni bara verdi nişân 


Vatan etmişdi bir eyyâm çün ol mevki'de 
Çıkmaga istemeyip hayli dem oldu giryân 
Hem dahı bunca alâyık görününce gözüne 
Bildi encâmın olup başına dünyâ zindân 
(M.4-X1) 

Buraya kadar, ruhun iniş yolu (kavs-i nüzül) tamamlanmış olur. XIL. beniten itibaren İse, ru- 
hun "kavs-i urüc"daki macerası başlar. Anlatım şekli de, L. tekil şahıstan, XI. ve XIH. bentlerde 
3. tekil şahsa döner: K 

Girdi bir şehre Katı girye vü zâr eyleyerek 
Bu kadar cây-ı hevilnâkı güzâr eyleyerek 
Aldı âgüşa görüp mâder-i eyyâm anı 

Yüz verip besledi in'âm-ı hezâr eyleyerek 
Etdi âmihte-i şekker-i gaflet şiri 

Kodu mehd-i kesele nakş u nigâr eyleyerek 


Meşrebiri buldu soyunca varırak âhir-kâr 
Çâre-cüluklar edip büs-i izâr eyleyerek 


Maxi) 
Ana rahminden, ağlayarak dünyaya adımını atan çocuk, “gaflet şekeriyle" kanışurılmış sütle 
“tembellik beşiği"nde büyür. Meşrebini de böylece kazanır. İnsanın mizacının oluşumunu bu şe- 
kilde açıklayan şair (anlatıcı) burada, tenkitçi ve tahlilci bir kimlikle karşımıza çıkar. 


Çocuk büyüyüp konuşmaya başladıktan sonra mektebe başlar. “Ders-i fenâ"yı (tasavvufu) 
uzun süre tahsil eder, Fakat gönül sayfasında, bir taraftan muhabbet bir taraftan da "sivâ" (maddi 
zevkler) yer bulur, Sonra da bir "âfet'e âşüfte olur. “Ma'nâ" (mutlak hakikat) ilmini ise bulamaz 
(MAXKILXIV). 
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Devriyenin son üç bendinde, madde ve mana arasında sıkışıp kalan insanın durumu, kendi 
ağzından çok güzel aksetlirilir. Burada, vak'anın kahramanıyla, şairin kendisi özdeşleşmiş gibidir. 
Çektiği bunca sıkıntı insana, Elest meclisinde verdiği sözü unutturur. “Tahayyür vadisi"nde başı 
döner. Aklı fikri karışır, çıkış yolu bulamaz... Bunun sorumlusu ise nefstir. Çünkü onu, "dâvâ" ve 
“gurur"la serhoş edip gaflet uykusuna yatırmıştır: 


Bu kadar çekdigimiz meşgale-i renc ü te'ab 
Oldu ahd-i ezeli cümle ferâmüşa sebep 


Unuduldu dem-i sâbıkda geçen şart-ı vefâ 
Kalmadı zerre-i nâ-çizi hebâ oldu hep 


Her ne etdiyse bara nefs-i bed-âyin etdi 
Tab'a küfrân-ı ni'am tavrını telkin etdi 
Mest edip şire-i da'vi vü gurür ile beni 
H'âb-ı hargüş ile ol neşveyi teskin etdi 
Bir belâ cümleye sâri olucak hoşca gelir 
O sebebden hele hâsib bize çok kin etdi 


Lik mümkin ki bula semt-i necâtı bu habis 
Düzah-ı cehli neden kendüye tahsin etdi 


(MAXV-XVİ) 

Son bentte ise, Allah'a yalvarılarak gönlün taklitten tahkike ulaştırılması için dua edilir. Bu- 
ralar aynı zamanda şairin psikolojisini de yansıtır gibidir. 

Görüldüğü gibi hikâye, çoğunlukla soyut mekânlarda, soyut figürler arasında geçmektedir. 
Bu “kays-i urüc"'un başladığı kısma kadar sürer. Mekân ve zaman tasvirlerine yer verilmeyen dev- 
riyede, masal motifleriyle yüklü enirik bakımdan zengin bir anlatımı vardır. Bu şiirin üslübuna bir 
canlılık kazandırmıştır. Bunların yanında, zamanın kullanılışı ve anlatım tekniği bakımından ben- 
zer devriyelerden daha farklıdır. Yer yer anlatım formlarını değiştirerek olaylara birkaç açıdan ba- 
kabilen anlatıcı (şair); içinde bulunduğu durumu anlatırken, geriye dönüş tekniğiyle ruhların ilk 
yaratıldığı zamana kadar giderek kendisine geniş bir zaman dilimi yaratmıştır. Devriyenin sonun- 
da ise, giriltlikten uzak düz bir şekilde gelişen olaylardan sonra yeniden hâle dönülür. Bu sebeple 
vak'a zamanı oldukça kısa bir zaman dilimini kapsamaktadır. Bu da şiirin, zamanın kullanılışı ba- 
kımından oldukça ileri bir tekniğe sahip olduğunu göstermektedir. (Devam edecek) 


KARADENİZ 
Adnan ARDAĞI 


Karadeniz ses verir 

Sanki yürek seslenir 

Gökler gürülder gibi 

Sular kemençelenir... Sular kemençelenir 


Deli deniz oy deniz 
Yüreğimi oy deniz 
Sana canımi verdim 
Köpüğüne koy deniz 


Karadeniz uşağı 

İner dağdan aşağı 

Kucağında finduklar 

Fadimenin yaşmağı, Fadimenin yaşmağı 


Deli deniz oy deniz 
Yüreğimi oy deniz 
Sana canımı verdim 
Köpüğüne koy deniz 


Avuç avuç papatya 

Vurur durur sulara 

Şahlanır da şahlanır 

Sanki dünya kudura... Sanki dünya kudura 


Deli deniz oy deniz 
Yüreğimi oy deniz 
Sana canımı verdim 
Köpüğüne koy deniz 


DEĞERLENDİRMELER 


Doerfer, Gerhard, Versucli einer linguistischen Dâtierung aelterer ost- 
türkischer Texte, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1993, Turcologica, Band: 
14, X4255 5. 


Türk dilinin eskiliğini bütün dünya bilim adamlarına kabul ettiren Orhon 
Yazıtları ile bunlardan daha eski veya yeni tarihli olan başka yazıtlar üzerinde 
sürekli bir şekilde araştırmalar yapılmaktadır. Özellikle Batı Dünyasındaki Tür- 
kologlar arasında, Chavannes'in Documenis sur le Tou-Kine (Turcs) occidentanx 
(1900), W.K. Müller'in Uigurica (1908), von Le Cog'un Türkisehe Manichaica 
dus Chotscho (1911 ve devamı), Thomsen'in Dr. M.A. Stein's manuscript in 
Turkish 'runic' script from Miran and Tun-huang (1912), Radloff'un Uigurische 
Sprachdenkmaeler-Materialien naclı dem Tode des Verfassers mit Ergaenzungen 
von 5. Malov (1928), Bang ile von Gabain'in Uigurische Studien (1930), Bang 
ile Rachmati'nin Lieder aus Alr-Tıfan (1933), von Gabain'in Alttürkisehen 
Gramınatik (1950), Brockelmann'ın Osttürkische Grammatik (1954) ve bunlara 
benzeyen daha birçok değerli çalışmalarla çok geniş bir coğrafyaya dağılmış bu- 
lunan Türk dilinin ne kadar köklü bir dil olduğu gözler önüne serilmiştir. 


Bu kadar eski örnekleri ile bu dil bir "imparatorluk dili" olduğunu ortaya 
koymuştur. Ancak Prof. Dr. Gerhard Doerfer'in bu kitabında söylediği gibi, bu- 
nun dışında "gerçekten de birtakım dialektlerin bulunduğu" da bilim adamları 
tarafından kabul edilmektedir. Türklerin doğu topraklarında bunlar bulunmakta 
iken, batıdaki dil nasıldı? sorusunu Doerfet şöyle karşılamaktadır: 


“Sayıca az olan Talas Yazıtları, ne yazık ki, bize açık bir resim sunmuyor 
ve bununla ilgili malzeme de yeterli olamamaktadır. Türklük dünyasında daha 
sonraları çok büylik bir rol oynayan Uygur tarihini izleyelini” (s. 220) diyerek 
Uygur tarihinin ana çizgilerini belirten yazar, çeşitli örnekler verip kaynaklarda 
aktarılan bilgileri ayrı ayrı değerlendirmektedir. 


Kitabın hemen başındaki "Sunuş" (s. 1-8) yazısında yazar bu önemli eseri 
değerini okuyuculara şu satırlarla anlatmaktadır: 
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"Bu kitapta, Eski Türkçe veya Orta Türkçe olarak adlandırılan metinlerin 
dil gelişme basamaklarının tarihlendirilmesi yapılacaktır. Tam olarak: Yazıtla- 
rın dili ve günümüz Uygurcasının dallarının öncüleri olan dialektler (yani Yeni 
Uygurca ve belirli bir ölçüde Özbekçe). Oğuzca, Bolgarca, Kıpçakça, Halaçça 
ve bazan sınırlı bir biçimde genel karşılaştırmanın dışında, Sibirya-Türk dia- 
lekileri de ele alınmamıştır. 


Araştırmanuzın alanı yeterli derecede büyüktür: Bu alan, Harezm ve Buha- 
ra'dan başlayıp günümüz Moğolistan'ındaki Orhon bölgesine ve oradan da Ye- 
nisey'e kadar uzanmaktadır, yani 57. doğu boylamından 108. doğu boylamına 
(bu, aşağı yukarı Berlin'den Ural'a kadar) ve 38. kuzey enleminden 55. kuzey 
enlemine (bu da yaklaşık Nepal'den Göteborg'a kadar) uzanan bir yer." (s.1). 
Buradaki sunuş yazısı içerisinde Doerfer, ayrıca metinlerin hangi dönemlere ait 
olduğunu sıralamış, eserde kullandığı kısaltmaları açıklamış, alanda derlenmiş 
ve sonradan yayımlanmış olan malzemeyi eskilik basamaklarına göre tasnif et- 
miştir (5.1-7). 


Kitabın birinci bölümü "Tarihlendirmenin Gü “ başlığını taşımaktadır. 
Bu bölümde yazar, Eski Türkçe metinlerin çok azının kesin veya çok az bir ya- 
nılma ile tarihlendirmeye uğradığını söylemektedir. İslâm kültürünün etkisinde 
kalan topraklarda birçok eserin ister bizzat yazarın kendi yazısı olsun, ister müs- 
tensih nüshası olsun, hemen hemen kesin tarihler taşıdığını belirtip, "... Eski Os- 
manlıcada tam ve kesin tarihlendirme 9090 oranında olup ancak Ye10 kadarı 
bunun dışındadır" diyerek durumu ortaya koymaktadır. Eski Türkçe metinlerde 
ise durumun tamamen bunun aksi, hatta daha da kötü bir gö içinde olduğu- 
nu söyleyen Prof. Dr. Gerhard Doerfer, metinlerin yapısından başlayarak tarih- 
Tendirmeye varan çeşitli zorluklar bulunduğunu belirtmektedir. Eski Türkçe me- 
tinlerle uğraşan her Türkologun birçok durumda, elindeki metnin hangi döneme 
ait olduğu konusunda herhangi bir düşünceye sahip bulunduğu üzerinde duran 


yazar, kabaca şu sorunların gündeme geldiğini de söylemektedir: "Acaba bu, ke- 
sin bir tarihlendirmenin mevcut olduğu Orhan Yazıtları dönemindekine mi ben- 
zemektedir? Yoksa bu, Yünn dönemine ait bir etki mi yapmaktadır? Veya orta 
dönemlerden midir? 


Konuyu bir bütünlük içinde ve başarılı olarak ele alan Prof Dr. Marcel Er- 
dal'ın Voice and case in Old Turkic Jerasalem 1976, İki cilt) başlıklı eseri ile 
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Die Konverb- und Aoristendungen im Alttürkischen (Ural-Altaische Jahrbücher, 
cilt: SI, 1979, s. 104-126) işaret eden Doerfer, daha sonra Eski Türkçe metinle- 
rin yazı karakterleri üzerinde durmaktadır. 


Eserin ikinci bölümü "Metinlerin yapısı ve bunların dil bakımından geliş- 
mesi" başlığını taşımaktadır (s. 16-64). Burada eski basamakların karşılaştırmalı 
bir çizelgesini veren Doerfer, daha sonra Prof, Dr. Peter Zieme'nin sınıflandır- 
masını ve kronolojisini ele almaktadır. Metinlerdeki dil özelliklerine, ünlülerin 
değişmesine ve eklerin geliş biçimlerine bakarak birçok örnek gösteren yazarın 
daha sonra da aynı biçimde Prof. Dr. Marcel Erdal'ın sınıflandırması ile krono- 
lojisi üzerine eğildiğini görüyoruz. Bazı noktaları ayrı ayrı ele alan Doerfer ken- 
di görüş ve düşüncelerini de aktararak eleştirilerini ve eklemelerini de göster- 
dikten sonra, kendisinin sınıflandırması ile kronolojisini örneklerle ve çizelge- 
lerle ortaya koymuştur. Runik Türkçenin transkripsiyonu üzerinde de duran ya- 
zar, örnekleri yine çizelgeler hâlinde belirtmiştir. Burada her eskilik basamağı 
içinde örnekleri gösteren Doerfer, yararlandığı kaynakları da bu alt bölümler 
içinde belirttiğinden, okuyucuya büyük kolaylık sağlamaktadır. Böylece okuyu- 
cu ele alınan örneğin o kaynakta, istediği takdirde, bir karşılaştırmasını yapabil- 
me imkânına da kavuşmuş olmaktadır. 


Aynı bölüm içinde bir alt bölüm olarak ele alınan bir başka konu da "Kara- 
hanlıca, Harezm Türkçesi, Çağatayca ve Yeni Uygurca" başlığını taşımaktadır 
(s. 51). Burada yazâr yine bir çizelge ile Kutadgu Bilig'i, Divan ü Lügat-it- 
Türk'ü, Atabet-ül-Hakayık'ı ve Yarkent ağzından örnekleri sıralamaktadır 
(5.53). Bir başka alt konu başlığı ise Batıdaki eskilik basamaklarının karşılaştı- 
mimaâsı olup, burada da yine bir çizelge ile örnekler sıralanmıştır. Bundan sonra 
buradaki çizelgeler ile ilgili kısa notlar aktaran yazar eskilik basamaklarını toplu 
halde gösteren bir başka çizelge ile bu bölümü sona erdirmektedir. 


Üçüncü bölüm "Metinlerin tarihlendirilmesi” başlığı ile verilmiştir (s.65- 
83). Önce üzerinde tartışılan tarihlendirmeler üzerinde duran Doerfer, tarihlen- 
dirilebilen metinlere genel bir yaklaşım içinde bulunduktan sonra, ayrı ayrı ta- 
rihlendirilebilen metinleri işlemiştir. Ayrıca Batıdaki tarihlendirilebilen metinle- 
ri de bu bölümün sonunda ele almıştır. Okuyuculara yararlı olabilir düşüncesiy- 
le burada bir çizelgede aktarılan metinleri Türkçenin diğer diller arasındaki es- 
kiliği de kanıtlaması açısından aynen aktarmak istiyorum: 
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Kaynak: Tarihlendirme: 
Kutadgu Bilig 1070/1439, 13. ve 14. yüzyıl 
Divan ü Lügat-it-Türk 1072-1077 
Atabet ül-Hakayık 1097-1100/1444, 1480 
Yarkend metinleri i 1080, 1090, 1121 
Ruba“? al-Kavvami 12. yüzyül 
Mubarakşan 1206 
Semireç'e (Nestoriyan) 1201-1345 
Rabguzi 1310/15. yüzyıl 
İslam (Mu in al-mürid) 1313 i 
Kutb 1341-1342/1383 
Harezmi 1353/1431, 16. yüzyıl 
Mahmud(Nech al-Faradis) 1385/1360'tan önce 
© Gedai 1405-1492 / 16. yüzyıl başı 
Neva'i , 1441-1501/15.yüzyıl (en eskisi). 


Kitabın dördüncü bölümü "Sorunların çözümü üzerine düşünceler" başlığı- 
nı taşımaktadır. Burada yine eldeki metinlere bağlı kalarak bunların özellikleri 
ve tarihlendirilmesi üzerinde durulmakta ve ayrı ayrı örnekler hakkında düşün- 
celer sergilenmektedir (s.84-90). 


"Dil özelliklerinin teferruatlı detaylandırılmış takdimi" başlığını taşımakta 
olan beşinci bölüm (s. 90-191) içerisinde birçok çizelge ile bütün metinlerin dö- 
kümleri yapılmakta, yazı karakterlerinden başlamak üzere tarihlendirilebilen bü- 
tün metinlerin en detaylı bir biçimde özellikleri sıralanmakta, ayrı ayrı ünlüler 
üzerinde durulmaktadır. Söz gelimi, Eski Türkçede yer alan kapalı e hakkında 
(s.119-128)metinlerden aktarılmış örneklerin de içinde yer aldığı on adet çizel- 
ge sunulmaktadır. Yine bu bölümde birtakım dil olayları üzerinde durulduğunu 
da görmekteyiz. Metatez ile genetif, datif, akkuzatif, ablatif ekleri ayrı ayrı alt 
bölümlerde ele alındıktan sonra sayılar, çoğul ekleri, şart eki ile aoris biçimleri 
ve olumsuzluk bildiren çekimlerin verilmesi, gerçekten çok detaylı bir çalışma 
ile karşı karşıya kaldığımızı gösteren önemli kanıtlardır. 


Prof. Dr. Gerhard Doerfer kitabının son bölümünü Niedersprache contra 
Hochsprache başlığı ile ele almıştır (s.192-236). Burada, metin içerisinde 
"Hochsprache" kavramının "eskiye dayanan, muhafazakâr", "Niedersprache" 
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kelimesinin ise "gelişmeye açık, ilerici" anlamlarına karşılık geldiğini açıklayan 
yazar, eldeki metinlerin veya yazmaların içinde karşılaşılan örnekleri göstererek 
ve metinlerin kendi özelliklerinden hareket ederek görüşlerini aktarmış, ayrıca 
yine çeşitli çizelgelerle okuyuculara kolaylıkla karşılaştırma yapma imkânlarını 
sunmuştur. Değişmelerin tarihi sebepleri üzerinde de duran yazar, son bir çizel 
ge içinde eldeki metinlerin yaklaşık olarak hangi tarihlerde ve hangi din kültürü 
çevresi içinde göründüğünü sergilemektedir. Okuyucularımıza genel Türklük 
Bilgisi açısından yardımcı olacağına inandığımız bu çizelgeyi de aşağıya aynen 
alıyorum: 


Zaman: Din: Eskilik basamağı: 
688-850 Putperestlik(Tengriizm) la 
742-930 Putperestlik, Manihaizm Ib 
850-1020 Manihaizm, Budizm Ic2a 
900-1100 Budizm, Manihaizm 1 di2b 
1000-1209 Budizm, Manihaizm, İslam 2c 
1209-1248 Budizm, Manihaizm, İslam 2d 
1248-1330 Budizm, (Manihaizm), İslam 3 
1250-1369 Budizm, (Manihaizm), İslam 4 
1134-1391 Budizm, İslam 53 


"Bibliyografya" (s.237-255) Eski Türkçe ile ilgilenen her Türkologun ve 
hatta her aydınımızın Türkçenin eskiliğini, yaygınlığını ve zenginliğini bir kez 
daha görmesi için, çok önemli bir katkı sağlamakta... Burada hem kitap ve yazı- 
ların künyeleri yer almakta, hem de bu eser içinde bulunan çeşitli kısaltmalar da 
verilmektedir, 


Son aylarda Türkçe üzerinde toplumumuz içinde başlayan tartışmalara bir 
başka açıdan ışık tutmasını, bazı aydınlarımızın başlarını kumdan çıkarıp bütün 
dünya Türkolojisine bakabilmesini sağlaması bakımından, böyle değerli bir ese- 
Ti bizlere kazandıran Prof. Dr. Gerhard Doerfer ile bu diziyi sürdüren Prof. Dr. 
Lars Johanson'a gönüller dolusu teşekkürler... Kitabı çok güzel bir baskı ile su- 
nan Harrassowitz yayın evinin bu değerli çabalarını da göz ardı etmemek gerek; 
var olsunlar... 
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Uçuk, Cahit, Bir İmparatorluk Çökerken... (Anılar), Yapı Kredi Yayın- 
ları, İstanbul 1995,423--Fotoğraflar 5. 


Anılar kültür, sanat, siyaset ve edebiyat tarihi açısından birer belge niteli- 
ğinde olduklarından dolayı özellikle araştırıcılar için ayrı bir önem taşırlar. İşte, 
Cumhuriyet döneminin ilk kadın yazarlarından biri olan Cahit Uçuk'un, yazı ha- 
yatının 60. yılında okurlarına armağan ettiği Bir İmparatorluk Çökerken... adlı 
kitabı da bu türün kıymetli örneklerinden biri olarak Yapı Kredi yayınları ara- 
sından çıktı. 


Ailesinin geçmişine meraklı ve duygusal bir insan olan Cahit Uçuk, bu anı 
kitabını “Ön söz" de okuyucularına şöyle takdim ediyor: 


"Bu kitap roman ya da bir belgesel değildir. Sadece benim ve yaşadıkları- 
mın, belleğimde nakışlanmış anılarıdır. Ve yaşamım boyunca bütün sevdikle- 
rimden dinlediklerimdir. Romancı kaleminden belki biraz duygusalca yazılışı- 
dır." 


Yazar, Kitabın bugün okuyucularının elinde bulunmasında yeğenlerinin 1$- 
rarlı teşviklerinin rolü olduğunu belirterek anıların nasıl olduğunu da şu cümle- 
lerle ifade ediyor: “Benim, kendi kendimi tanımamda geçmişimi bilmemin büyük 
bir payı vardı. Karakterimin çatısındaki harcın bana kimlerden süzülüp geldiği- 
ni biliyordum. Geçmişimin bana yol gösterdiğini hissediyordum. Soyumla onur 
duyuyordum. Duygusallığım, sağlam karakterim, korkusuzluğum, çalışkanlığım, 
el ustalıklarım, kalemim ve sonunda yazarlığımın öz kaynaklarının, ne kadar te- 
miz oluklardan akarak bana geldiklerini biliyordum. Kendime olan saygım, geç- 
mişteki sevdiklerime olan duygularımdan doğmaktaydı. İşte bütün bu söylemeye 
çalıştıklarımın gerilerindeki hikâyelerin özetleri olan anılar, böylece doğdu. 2 


Cahit Uçuk romanesk bir üslüpla kaleme aldığı 423 sahifelik bu kalın KE 
"1,5 ay kadar kısa bir sürede, fırtına benzeri, rüzgâr rüzgâr eserek" yazmıştır.3 


1 Cahit Uçuk, Bir İmparatorluk Çökerken, 5.7 

2 C.Uçukage,s.8 

3 C.Uçukage,s.8. 
Cahit Uçuk, Selim İleri ile yaptığı söyleşide, bu konuyla ilgili olarak şunları söylemiştir: "Ben 
hâlâ eski yazı yazarım kitaplarımı. Ne daktiloyla, ne teybe okumakla o hız sağlanamaz. 
Herhâlde senelerin birikimi de kitapta anlattıklarımı bir çırpıda yazmamı sağladı", (Selim İle- 
ri, Cahit Uçuk'la Altmış Yıl, Cumhuriyet, 26 Ekim 1995, Perşembe). 


Yard. Doç. Dr. Âbide Doğan dal 


“Ön söz"ü takip eden "Başlarken" adlı bölümde yazar ailesinin soyunu s0- 
punu zaman zaman ince detaylara da girerek özetlemiştir. Asıl olayların ve anı- 
ların anlatıldığı on sekiz bölüm ise sırayla şu adları taşır: "Halep'e Yolculuk", 
“Hadiye ile Vehbi", "Enis Paşa'nın Vefatı", "Selânik'e Dönüş", "Çömlekçi Çift- 
liğini Ziyaret”, "Aile Büyüyor”, "Değişimin Habercisi Günler", “İstanbul'da Ye- 
ni Hayat”, “Beşiktaş'taki Ahşap Ev", "Madam Mektebi", "Tuzbaba Yokuşunda- 
ki Yıllar", "Umut Balıkesir'de", "Fatih Yangını", “İstanbul İşgal Altında", "Ana- 
dolu'ya Kaçış", "Unutuluşun Acısı", "Son Toprağa Doğru", "Yorgun Yıllar". 


Cahit Uçuk ayrıca eserin sonunda - bazı anı kitaplarında olduğu gibi — aile 
albümünden seçtiği fotoğraflara da yer vermiştir. Kitabın ön kapağını ise yaza- 
rın dört aylıkken dadısı Şayan'ın kucağında çekilmiş bir fotoğrafı süslemektedir. 


Cahit Uçuk anılarında, Halep'ten başlayarak, Selânik, İstanbul, Balıkesir, 
Samsun, Amasya, Hekimhan, Malatya, Alanya ve Antalya gibi çok geniş bir 
yelpaze çizen coğrafyada çöken İmparatorlukla beraber aynı akıbete uğrayan 
Enis Paşa (annesinin eniştesi ve amcası), Seher Hanım (anneannesi) ve Vehbi 
Bey (babası) ailelerinin çilekeş yaşamını etkileyici bir dille anlatıyor. Toplumun 
küçük bir kesimini oluşturan bu ailelerin şahsında başta İstanbul olmak üzere, 
İmparatorluk sınırları dahilinde yaşayan tüm insanların durumlarını görmek 
mümkündür. İşgal altındaki İstanbul manzaraları eserin en canlı ve en trajik bö- 
Jümlerinden birini teşkil eder: Bir. yanda erkeklerini savaşta hiç uğruna kaybe- 
den kadın ve çocüklarla onların çektikleri yokluk ve sefalet; öte yanda sokaklar- 
da çiçek, sigara, kibrit satıcılığı yapan Rus asilzadelerinin dramatik görüntüsü... 


Vehbi Bey ve ailesinin başından geçenler de eserin bir başka trajik yönünü 
sergiler. Selânik'in işgaliyle beraber peşlerini bırakmayan şanssızlıklar, sonunda 
onları Anadolu'da da bulur. Samsun-Amasya-Hekimhan yolculuğu eserin etkile- 
yici bölümlerinden biridir. Konaklardaki muhteşem yaşama alışık olan bu aile 
her gittiği yerde uyum sağlamaya, bir düzen kurmaya, çalışır, bu konuda başarı- 
Is da olur. Ancak, İmparatorluk'ta ve Cumhuriyet Türkiyesi'nde üst düzey görev- 
ler almış, aynı zamanda bir Jon Türk olan Vehbi Bey'in Anadolu'nun ücra bir 
köşesinde (Hekimhan'da) Cumhuriyet'i kuranlar tarafından unutuluşu aileyi de- 
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rinden sarsar. Fakat bu dönemin, İzmir'in düşman işgalinden kurtulduğu, Anka- 
ra'nın çok karışık olduğu, Mustafa Kemal'i Gazi rütbesiyle yüceltenlerin sonra 
kuyusunu kazmaya çalıştığı bir dönem olduğu da unutulmamalıdır. 


İşte Cahit Uçuk, İmparatorluktan Cumhuriyete gelinceye kadar şahit oldu- 
ğu pek çok olayı bir roman kurgusu içinde veriyor. Kişilerin gerçek yaşamdan 
alındığı bu romanın kolayca okunmasını sağlayan, konunun çekiciliği kadar, ya- 
zarın dil ve üslübundaki canlılık, titizlik, güzelliktir. Çok uzun olmayan, kolay 
anlaşılır cümleleriyle yazar, sürükleyici ve ilgiyi daima ayakta tutan bir anlatım 
gücüne sahip olduğunu gösterir, 

Yakın tarihimize bir başka pencere açan bu anılar sadece onu değil, hepimi- 
zi ilgilendiriyor. Çünkü burada anlatılanlar hepimizin geçmişidir. Bunun gibi 
eserlere çok ihtiyacımız var. 


Yard.Doç. Dr. Âbide DOĞAN 


OKUYUCU MEKTUPLARI 


Prof. Dr. Masao Mori'nin ölüm haberi dergimizin geçen sayısında verilmiş- 
ti. Bu konuda Tooru Hayası'dan alınan mektup aşağıdadır. 


Muhterem Prof. Dr. Osman Sertkaya-samâ, 


Bugün gönderdiğiniz Türk Dili'nin en yeni Şubat sayısı elimize ulaştı. Der- 
ginizin kıymetli sayfasını ayırıp hocamız Prof. Dr. Masao Mori'nin vefat haberi- 
ni verdiğiniz için, size ve TDK üyesi hocalara çok minnettarım. Yazının fotoko- 
pisini Mori ailesi ve Hocayı tanıyan herkese gönderdim. Hepimiz son derece 
mütehassis olduk. Gerçekten güzel bir anı oldu, bize ve Japonya'daki Türkoloji 
çalışmalara gösterdiğiniz böyle yakın alâka, acımızı teselli etmiş oldu. Burada 
Türk dili ve kültürü üzerine çalışanların adına sizlere ve kuruluşunuza teşekkür- 
lerimi ifade etmek istiyorum. 


24.02.1997 
Tooru HAYASI 


Institute for the Study of Languages and 
.Cultures of Asia and Africa 


HABERLER 


ÖMER SEYFETTİN KÜLTÜR —- SANAT HAFTASI 
İSTANBUL VE GÖNEN'DE YAPILDI 


Mart ayının altısında Ömer Seyfettin'in mezarı başında (Zincirlikuyu, İstan- 
bul) başlatılan törenlere Gönen'de devam edildi. ii 


Gönen Belediyesinin üstlendiği bu törenlere Avrasya Bir Vakfı da destek 
olmuştur. Vakıf başkanı Prof. Dr. Enis Öksüz Gönen'deki toplantılara katılmış- 
tır. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumundan Prof. Dr. Sadık Kemal 
Tural ile Prof, Dr, Hamza Zülfikar da katılmış, Prof. Dr. Hasan Eren'de cuma 
günü 14.30'daki toplantıya başkanlık etmiştir. 


Ömer Seyfettin'in mezarı başında Prof. Dr. Sadık K. Tural, Prof. Dr. M. 
Tulum, birer konuşma yapmıştır. 

Ömer Seyfettin'in hayatı ve yaşadığı çevre ile ilgili olarak Hasan Ali Gök- 
soy'un verdiği bilgiler ve dia gösterisi ile toplamıştır. 

Bu yılki etkinliklerle ilgili olarak yapılan hikâye yarışması sonuçları 6 Mart 
1997 günü ilân edilmiştir. 

Daha sonraki toplantılara Gönen'de devam edildi. Gönen Belediye Başkanı 
Hayati Köse ile Gönen Kaymakamı Fethi Büyüksoy açış konuşmaları yapmıştır. 

Ömer Seyfettin Lisesi öğrencileri yazarın hikâyelerini oyunlaştırarak seyir- 
cilerine sundular. 

Yıldız Oteli misafirleri konuk etmiş, ayrıca salonlarını Ömer Seyfettin'in 
kitap ve resim sergisine açmıştır. 


Ömer Seyfettin'in çeşitli yönlerini ele alan dil ve edebiyat bilginleri şunlar- 
dır: 
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Prof. Dr. İnci Enginün. Prof. Dr. Olcay Önertoy, Prof. Dr. Mertol Tulum, 
Prof. Dr. Sadık Kemai Tural, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. Ö. Faruk Hu- 
yugüzel, Yard. Doç. Dr. Sebahattin Çağın, Yard. Doç. Dr. Sadettin Yıldız, 
Yard. Doç. Dr. Cengiz Aydemir, Yard. Doç. Dr. Recep Durmaz. 

Türk dilinin milli bir dil olmasında büyük gayret sarf eden Ömer Seyfettin 
yazdığı pek çok hikâye ile okullarımızda dil becerisinin geliştirilmesine katkıla- 
rı olmuştur. , 

Onun kadrini bilen ve bu güzel toplantıyı düzenleyen Gönen Belediyesine 
teşekkür ederiz. 


Prof, Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


BALIKESİR ÜNİVERSİTESİ REKTÖRLÜĞÜ 
"ÖYKÜ ÖDÜLÜ 1997" 


Şartname: 


1. 
2. 


10. 


ni. 


12. 


Ödüle katılım üç öykü ile sağlanır. 
Ödüle açık adla katılmak zorunludur. Takma ad kullananlar değerlen- 
dirme dışı tutulur. 


Ödüle katılım için herhangi bir konu ve biçim sınırlaması yoktur. 


Öyküler çift aralıklı olarak daktilo veya bilgisayarla yazılmalı, altı 
nüsha olarak gönderilmelidir. 

Öykülere eklenecek başvuru yazısında katılımcının adı, soyadı, adresi, 
hangi üniversite öğrencisi olduğu ve varsa telefon numarası belirtilme- 
lidir. 

Başvuru yazısına bir adet vesikalık fotoğraf ile kısa öz geçmiş eklenme- 
lidir. 

Katılımcılar öykülerini 31 Mart 1997 günü çalışma saati bitimine ka- 
dar elde olacak şekilde APS, taahhütlü posta ile veya elden "Balıkesir 
Üniversitesi Rektörlüğü Öykü Ödülü 1997, Sağlık-Kültür ve Spor Dai- 
re Başkanlığı, 10100 Balıkesir adresine ılaştıracaklardır. 
5.000.000.-TL tutarında birincilik ödülü, 3.000.000.-TL tutarında iki 
adet başarı ödülü ile birer plaket verilecektir. 

Ödül töreni 19 Mayıs Atatürk'ü Anma, Gençlik ve Spor Haftası içinde 
düzenlenecektir. 

Seçici kurul Yard. Doç. Dr. Mehmet AKKAYA, Prof. Dr. Mustafa DU- 
RAK, Burhan GÜNEL, Muzaffer İZGÜ, Doç. Dr. Metin KARADAĞ ve 
Öğr. Gör. İbrahim OLUKLU'DAN oluşmaktadır. 

Seçici kurul üyeleri öykülere ilişkin değerlendirmelerini gerekçeli ola- 
rak 25 Nisan 1997 gününe kadar yukardaki adrese göndereceklerdir. 
Gereği hâlinde Seçici Kurul toplantıya çağrılacak ve değerlendirme 
gözden geçirilecektir. 

Balıkesir Üniversitesi Rektörlüğü ödüllendirilen öyküleri kendi yayın- 
larında herhangi bir telif ücreti ödemeksizin kullanabilecektir. 


GÜNLÜK OLAYLARIN SAZ ŞİİRİNE YANSIMASI) 
0 


Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


Saz şairlerinin Türk şrir tarihinde çok önemli bir yeri vardır. Yüzyıllardan beri Türk halkının 
dili olup coşan bu sanatkâr ruhlu insanlar, tarihi olayların yansıtılmasından sosyal olayların gün- 
deme getirilmesine kadar pek çok konuda bize şahitlik edebilmekledirler. Bir zamanlar ellerinde 
kılıçları, dillerinde sözleriyle cepheden cepheye Koşan, hatta askerin savaşa hazırlanmasında rol 
oynayan bu şairlerin devamı olan, günümüzde onların yolunda gidenler de aynı görevi üstlenmiş- 
lerdir. Onlar da, 17. yüzyılın Kuloğlu'su, Kayıkçı Kul Mustafa'sı, 19. yüzyılın Dadaloğlu'su, 
Seyrâni'si, Zıhn?'si gibi kendilerini günlük olayların çinde bulmakla, zamana ve olaylara şahitlik 
etmektedirler. 


Kabakçı Mustafa'nın ayaklanması ıle Alemdar Mustafa Paşa'nın öldürülmesi, Nıgâri ve Der- 
vış Osman adlı iki şair tarafından birer destan şeklinde anlatılmaktadır. Bu iki olayın anlatıldığı 
tarihi belgeler ıse, kimin tarafından yazıldığı bilinmeyen, Yayla İmamı Risâlesi ile Tüfekçibaşı 
Arif Efendi'nin Zarihçe'sidir. Nigâri ile Derviş Osman nazmettikleri olayları yakından görmüşler, 
bize göre bizzat olayların içinde yaşamışlardır. Risâle ile Tarihçe ise iki tarihçenin kaleminden 
çıkmıştır Şairlerle tarihçilerin yazdıklarını birlikte ele alırsak, şiirlerin tarih olaylarına şahitlik et- 
tikleri görülecektir. Yani, Nigâri ile Derviş Osman olayları aynen yansıtmak suretiyle dönemin 
olaylarını bizlere ulaşlırma görevlerini başarıyla gerçekleştirmişlerdir!, 


Günümüzün saz şairleri de, dünküler gibi, günlük olayları bizlere birer belge gibi sunmakta, 
geleceğe ışık tutmaktadırlar. Olayların resmi tarihçelerle meraklılar tarafından nesil hâlinde yazıl- 
ması elbette daha kolay olacaktır; bunların nazmedilmes ise daha zor, belki de bir dereceye kadar 
sıkıcı olacaktr. İşte, sanatkârlarımız bu zorluğu ve sıkıcılığı ortadan kaldırmak için şairliklerinin 
gereğini yerine getirmekie, olaylara renk katmaya çalışmaktadırlar. 


Divân edebiyatı alanında şıır yazan sanatkârlarımızın büyük bir bölümü rahat bir hayat sür- 
müştür; çoğunun geçim sıkıntısı olmamıştır bile, Bir Fuzülf'nin hâlinden şikâyet etmesini genelle- 
yemeyiz. Devletin üst kademelerinde görev yapan; sultanlarla, vezirlerle dost olanların paraya da- 
yalı bir sıkıntısı olacağını düşünmek pek de doğru olmasa gerek. 


Buna karşılık saz şairlerimiz arasında, ömrünü sıkıntı görmeden geçirenini bulmak son dere- 
ce zordur. Bunlar da, varlıklı ailelerin çocukları olup bana göre, tesadüfen, belkı de yanlışlıkla bu 
alana meyledenlerdir Eğer, bunlar da, Fuzült gibi birer şikâyetname yazsalardı, âşık edebiyatı 


* 16 Ocak 1996 Perşembe günü, Türk Dil Kurumunda vezilen konferansın memidir 
1 Saim Sakaoğlu, “Menzum Tarihi Destanlarda Anılan Hadislerde Gerçek Payına Dair Birkaç Örnek”, Türk Folkloru 
Araştırmaları 1988, Ankara 1988, 8.133 138, 
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belki de bır "şikâyet edebiyatı” olup çıkıverecekli. Ancak, bu şikayetlerin bir bölümü ferdi, yani 
Aşıkın kendisi ve ailesiyle ilgili iken bazıları toplumun dertleriyle ilgili şikâyetlerdir. 


Biz bu konuşmamızda, onların bu tür şikâyetlerini ele alırken, topluma karşı borçlu oldukla- 
rı noktalardaki sorumluluklarına da dokunacağız. Acaba onlar sadece kendi sıkıntılarını mı dile 
getiriyorlar, yoksa bir damlası oldukları deryayı da ele alıyorlar mı? 


Saz şairleri, zaman zaman kullandığımız benzer bir deyimle, âşıklar hemen daima kırsal ke- 
simlerde yetişmişler, oraların sıkıntılarını paylaşıp dile getirmişlerdir. Köy ve Kasaba çevreleri 
dün sıkmunın kesiştiği noktalardı. Yolundan suyuna, aydınlatmasından eğitimine, haberleşmesin- 
den sağlığına kadar sınırsız sıkıntılar âdeta oraları mesken tutmuştu. Bugün ise bunların yerini 
başkaları atmıştır. Artık köy bakkallarında coca colalar, LM sigaraları satılmakta, kardı telefon 
görüşmeleri yapılmaktadır. Televizyon kanalının birini beğenmeyenler öbürlerine geç geç Yap- 
'maktadırlar. Artık sabahları kasaba veya ilçeye inen minibüs veya otobüsler akşama günlük gaze- 
teleri getirmekte... Ama, "Ömür biter, yol bitmez" hesabı, artık dertler de bitmemektedir. 


İşte, ömrü bitip de çilesi bitmeyen bir köylümüzün hikâyesi .. Gürünlü Âşık Gülhani köylü- 
sünün hangi sıkıntılarla yaşayıp öldüğünü, biraz da mizahi bir söyleyişle dile getirmektedir. 


CAN VERDİ 


Bizim köyün fakirinden birisi, 
Et diyerek, et diyerek can vel 
Susadıkça su verirdi karısı, 

Süt diyerek, süt diyerek can verdi. 


Ocağında çalı çırpı yakardı, 

Karı aç olarak işe çıkardı, 

Kuru çarık ayağını sıkardı, 

Bot diyerek, bot diyerek can verdi. 


Kırk kapıya köle etti kaderi, 

Çile çeke çeke öldü pederi, 
Dedesinden miras kalan çadırı 
Sat diyerek, sat diyerek can verdi. 


Rüzgâr vurup kapısını açardı, 
Hızlı esse bir tarafı göçerdi, 
Konakları görse içi geçerdi, 

Kat diyerek, kat diyerek can verdi. 


Yıllar boyu hizmet etti birine, 
Umut ile bakmaz oldu yarına, 
Yaya gidip gelir idi Gürün'e, 

At diyerek, at diyerek carı verdi. 
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Gülhani der, yanaşmazdı yalana, 
Dargın gitti felân oğlu filâna, 
Oğluna son sözü, haksız olana 
Çat diyerek, çat diyerek can verdi2. 


Görüleceği üzere, burada anlatılan kışı Gürün'ün bır köyündendir, ancak olaya genış açıdan 
bakarsanız sadece Gürünlü köylü ile sınırlı olmadığını göreceksiniz. Reyhani, Alvar, Ruhani, 
Aşağı Sivri; Selmani, Kuruseki köyünü anlatsaydı, acaba farklı şeyler mi söyleyeceklerdi? San- 
mam! 


Kayserili Âşık Gözübenlı (Mustafa Önder), şıkâyetini kendi söyleyip kendi dinlemiyor; o, 
ısteklerini bakana iletiyor, daha doğrusu ona seslenen bır şir söylüyor. Burada onun, arık eski, 
çine kapanık bir şar olmadığını, sıkıntılarını üst makamlara kadar iletebildiğıni görüyoruz. 


Dinle önergemi benım bakan bey! 
Yolum yok, suyum yok; köylüyüm köylü. 
Ne evim var, ne toprağım, iş nanay, 
Meydan kürsüsünde soyluyum soylu. 


Işığım çıradır, bazan da mumdur, 
Savaşım beton, taş; yatağım handır, 
Elbisem kıl şalvar, yemenim göndür, 
Kars Hakkâri, Doğuluyum Doğulu. 


Çoluk çocuk bilmek karpuz kavunu, 
Soğan ekmek on iki ay ü 
Yanıyoruz biz göyünü gö) 
Görüyorsun uzun boyluyum boylu. 


Talih var, kader var benim geçimde, 
Yaşım otuz, siyah bul gel saçımda, 
Boşa zahmet çekip gelme seçimde, 
Ben muhtar emmime oyluyum oylu, 


Okuyup yazmam yok, aydın olamam, 
Boykot, grev, sağ-sol nedir, bilemem, 
Tek bildiğim bir gün olsun gülemem, 
Kira, bakkal, fırın aylıyım aylı. 


2 Gürünlü Âşık Gülhani, Birlik Olunca, Ankara 1984, s.21 
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Dedem şehit, babam şehit, er benim, 
Bayrakla, sancakla, yükselmiş kanım, 
Mehmetçiği güya benim vatanın, 
Tutmuyor dizlerim, yaylıyım yaylı. 


Danıştay, Sayıştay, hür anayasam, 
Her yıl delik bütçem, kupkuru kesem, 
Sırtıma binerek yükselen ya sen, 
Dağıt dört yanına paylıyım paylı. 


Gözübenli'm var mı bunun yalanı? 
Koltuğa otursa para pilânı, 
Eşeğimin yoktur semer, palanı, 
Var gör beni nasıl köylüyüm köylüğ, 


Köyde doğup büyümekle birlikte şehire göçüp bır ekmek kapısı bulanlar da vardır Vardır 
ama, onlar da şehir hayatının ağır baskısı altında ezilip gıtmektedirler. Âşık Gülbahçe, Yozgat ili- 
mizin Sorgun ilçesinin Taşpınar köyünde doğmuş, bugün 40'na merdiven dayamıştır. İlkokul me- 
zunu, ama devlet kapısında küçük bir iş bulmuş; ancak hayalından hiç de memnun değildir O, 
köyden göçüşün sıkıntısını yaşamaktadır. 


Memurun perişan hâline bakın, 
Züğürtlük peş peşe ediyor akın, 
Süsüne bakıp da imrenmen sakın, 
Memurlara zekat, fitre vermeli. 


Bakıp da aldanma kıravatına, 
Zannettiğin gibi irahatına, 

Bir urba alamaz gelir atına, 
Memurlara zeket, fitre vermeli. 


Ay başında eli görünce para, 
Alacaklı gelir bir manga sıra, 
Dağıta dağıta kalır sıfıra, 
Memurlara zekat, fitre vermeli. 


Karısı haykırır: Hani ya fistan? 
Kızı etek ister, oğlu pantolon, 

Ana dülbent umar, baba da baston, 
Memura zekat, fitre vermeli. 


3 EmirKalkan, XX Yüzyül Türk Halk Şairleri, Ankara 1991, 5.461-462. 
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Fazla maaş isteyemez devletten. 
Onun için kurtulamaz bu dertten, 
Neçar kalır, rüşvet ister milletten, 
Memurlara zekat, fitre vermeli. 


İstikbale kavuşamaz çocuğu, 

Bu hâliyle kapatamaz açığı, 
Gülbahçe de memurun en küçüğü, 
Memurlara zekat, fitre vermeli 


Göç. önce köy ve kasabalardan büyük şehirlere, özellikle İstanbul, Ankara, İzmir, Bursa, 
Adana, Mersin, Antalya, Diyarbakır'a göç, sonda da yurt dışına... Almanyalara, Hollanda ve Bel- 
çikalara, İskandinav ülkelerine... Neden göçüyorlar? İlk sebep ekonomik. Bölüne bölüne avuç içi 
kadar kalan toprak çoğunluğu besleyemez olunca bırilerine yol görünüyor. İşin içine bir de göz. 
alıcı hâle getirilen şehir hayatı, iyi kazanç hayalleri girince aile boyu göç söz sonusu oluyor. Eski- 
nin garbetçi erkeği kış mevsimi gelince evine, köyüne dönerdi. Şimdi ise ailecek göç başladı. 


Bazen göçe babalar yol gösterir, yol verir. Oğulların gurbete gidişi, "Ben yandım, bari sen 
yanma" düşüncesini yansıtır gibidir 


Henüz kırkına girmemiş olan Kars'ın Selim ilçesinin Beyköy'ünden Aydın-oğlu (Mustafa 
Aydın) bu konuyu ne güzel de dile getirmiş, 


Sakın durma, bu ellerde yaşanmaz, 
Git de hayatını kazan sen oğul. 
Dağları kar, sekiz ayı aşılmaz, 

Bu hayatın çilesini yen oğlum. 


Bahar gelir, seller ile akarız, 
Kalorisi eksik tezek yakarız, 
Döner diye yollarına bakarız, 
Sen unutma vatanını an oğul. 


Bin güçlükle bu dünyada yaşarız, 
Dertli olduk, derman için koşarız, 
Bizler yaya karlı dağı aşarız, 
Sen orada mersedese bin oğul. 


Mustafa bu hâle döndü şaşkına, 

O zevkinde gitti, girdi köşküne, 
Koltuktasın, faydan olsun düşküne, 
Derdin ile kahrolmuşum ben oğulö. 


Güç, bazen köycek olur; herkes göçüverir. Böyle olunca da büyük şehirlerde köy ve kasaba 
adlarıyla anılan mahalleler türeyıverir. Bir pazarı filân yerden gelinler ele geçirir; falan yerin ha- 


4 Mevlüt Özün vb. Yaşayan Halk Ozanları Antolojisi, Ankara 1992, 5.150, 
5 aşes36 
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malları hep aynı kasabadan gelenlerdir. Âşık Ergani (Mehmet Oktay) Çıldır'ın Güvenocak köyün- 
dendir. Bir köyün boşaltılmasını her hâlde ondan daha iyi kimse anlatamaz. 


Gardaş da gardaştan aralı kaldı, 
Niye gitti İstanbul'a bizim köy? 
Hasreti yürekte yaralı kaldı, 
Niye gitti İstanbul'a bizim köy? 


Her sabah erkenden ağlar analar, 
Viraneye döndü köyde hanalar, 
Azrali gurbette her gün can alar, 
Niye gitti İstanbul'a bizim köy? 


Çiftçiliğin asıl özü kalmadı, 
Yemeğin lezzeti, tuzu kalmadı, 
Çoğu evde koyun, kuzu kalmadı, 
Niye gitti İstanbul'a bizim köy? 


Aşığın toylarda fasılı kaldı, 
Sazları direkte asılı kaldı, 
Memet gurbet elde küsülü kaldı, 
Niye gitti İstanbul'a bizim köy?“ 


Darende'nin İlisuluk köyünden Fedâi (Osman Aktaş) de gurbete düşenlerden. Gözlerden 
akan yaşları, perişan hâllere düşmeyi, kolun kanadın kırılıp güllerin solmasını gurbette yaşamış o 
Biraz da memleket özlemi mi çekiyor, bilinmez. Ama şu bir gerçek ki gurbetin çilesi onu yarala- 
mıştır, 


Gurbetin çilesi, vefası, kahrı, 
Yaktı gönlümü, perişan olduk. 
Gözümüzün yaşı doldurdu bahri, 
Akan sellerinden yarışan olduk. 


Felek aşımıza zehir ezdirdi, 

Attı elden ele candan bezdirdi, 
Sila yollarına engel dizdirdi, 
Çaresiz yâd side sürüşen olduk. 


Vurdu pençesini, kırdı kolumuz, 
Aldı bülbülümüz, soldu gülümüz, 
Yâd eller içinde yaman hâlimiz, 
Elleri koynunda duruşan olduk. 


6 


age, 5 513, 
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Fedâi adımız dile düşürdü, 

Ele murad, bizim çile düşürdü, 
Yardan ayrı giden yola düşürdü, 
Hırkası dalında dervişân olduk). 


Köye dönüşler bazen gecikebilir; araya giren yeni engeller sılanın yolunu kapatıverir. Artık 
bekleyenlerin de sabrı kalmamıştır. Ali İzzet Özkan da bir "kuş" ıle gönderilen mektuba şu cevabı 
veriyor. 

Mektup salmış bir kuş ile yâr bana, 
Aldım, okurkene dil ataşlandı. 
Hastayım, gel demiş o dilber bana, 
Gideceğim günler yol ataşlandı. 


Kara mektup, kara kara düş gördüm, 
Ağlamıştı, gözlerinde yaş gördüm, 
Zarf içinde bir yaralı kuş gördüm, 
Arzıhalım yandı, pul ataşlandı. 


Saz elinde Ali İzzet gezerken, 
Ağlayıp da göz yaşları süzerken, 
Karalı mektuba cevap yazarken, 
Kalemim kırıldı, el ataşlandı8. 


Gurbet için İstanbul, İzmir, Bursa, Adana ve diğer büyük illerimiz yeterli olmayınca, yolun 
ucu Kapıkule'den öteye uzayıverdi. Versin elini Almanya, bır zamanların özel söyleyişiyle "Ala- 
manya", Artık, memleketimizde uzak gurbet başlamıştır. Nedendir bilinmez, ekmeğini Avrupa'nın 
değişik ülkelerinde kazananların hepsi "Alamancı" diye adlandırılıvermiştir. Her hâlde gidenlerin 
ilkleri oraya gitmişti, gidenlerin çoğu orayı tercih etmişti de hepsi birden "Alamancı" oluvermişti 


Yeni hedef belirlenmişti: Almanya. Artık, o zamanların söyleyişıyle 68. ilimiz olan Münih 
en gözde uzak gurbet, Yüksek okul bitirmiş âşığımız. Hadi (Yaşar Hadi Önder) hedefi açıkça orta- 
ya koyuyor. O, bu durumu bir şiirin son hanesinde şöyle dile getiriyor. 


Hadi der ki, ne Sivas'tır, ne Konya, 
Ne Urfa'dır, ne Muş'tur, ne Alanya, 
Sırtta heybe, hedefimiz Almanya, 
Zaman döndü, devri devran paradır”. 


Avrupa'ya gidenlerin sıkıntıları, oralara ayak uyduramamaları, memleketten gelen mektuplar 
onları hep tedirgin etmiştir. Bunlar da, bazen kendilerinin dilinden, bazen da sılada bekleyenlerin 
ağzından ortaya şiir olarak konulmuştur. 

Ozan Nihat uzun yıllar Almanya'da kalmış, gurbetin acısını hissetmiştir. Hayal kırıklıkları, 
dönme arzusu, vatan sevgisi onda nice mısraların konusu olmuştur. 


1 age,s 413. 
8 © Refik Ahmel Sevengil, Çağımızın Halk Şairleri, İstanbul 1967, 8. 217 
9 Özhanvb,s.348 
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NETTİN ALMANYA 


Nice ümitlerle kapına geldim, 

Beni bir kuyuya attın Almanya? 
Çıkış bulamadın, çırpındım kaldım, 
Battıkça derine ittin Almanya? 


Ceplerim dolarken dünyam yıkıldı, 
Gonca idim, yapraklarım döküldü, 
Sıhhattim bozuldu, belim büküldü, 
Yedin gençliğimi, yuttun Almanya? 


Gözümde tüterken vatanım, yurdum, 
Dönüş günlerine hayaller kurdum, 
Bırakırsın diye bekledim, durdum, 
Salmadın, yakamı tuttun Almanya? 


Biraz kalıp dönmek ıdi muradım, 
Yıllar oldu, gençlik geçti, kocadım, 
Yirmi üç yaşında Ozan Nihat'ım, 
Söyle nerelerde, nettin Almanya?” 


Âşık Derili Cafer de “Alamancı"lanmızdan biridir Samsun'un Bafra ilçesinin Üçpınar kö- 


yünde büyüyen Cafer Almanya'daki hayatını söyle şiirleştermiştir. 


Batı Almanya'da eğlendim kaldım, 
Almanya sen beni almaz olsaydın. 
Tükenmez işinden bıktım, usandım, 
Bitmez imiş senin işin Almanya. 


Gece gündüz bol fabrikan çalışır, 
Otobanın, asfaltın, geniştir yolun, 
Bir mersedes taksi araban çoktur, 
Fabrikan çok imiş Almanya senin. 


Rutubetli havan, yoktur güneşin, 

Ne kışın bellidir, ne de bir yazın, 

Kesilmez rahmetin, sarışın kızın, 
Sovuğun çok Almanya senin. 


Cafer'i beğenmez sarışın kızın, 
Restaurantlarda meşhurdur dansın, 
Milleti kendine enişte yaptın, 

Damadın çok imiş Almanya senin!!, 


10 Zekeriya Karadavut, Ozan NihayHayatı, Sanatı ve Şiirlerinden Örnekler, Denizli 1993, 5.77 
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Âşık Cafer Dertli, Dertli Sazım, Ankara 1979, 5.120-121 
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Memleketten gönderilen mektuplar her zaman gerçekleri yansıtmazdı;bazı haberler oralara 
bıldirilmezdi. Ayrıca, ilk gidiş yıllarında ülkemizi gurbete bağlayan telefon hatları da yoktu. Pos- 
tane köşelerinde saatler boyu bekleniliyor, bir "Alo" diyebilmek için sabırlar bileniyordu. 
Âşıklarımız, memleketten gönderilen mektupları kendi duygularıyla besliyor, onların dilinden 
mektuplar nazmediyorlardı. İşte Sivaslı Âşık Sefil Selimi'nin Hollanda'nın Rotterdam şehrinden, 
ama memleketin dilinden yazdığı bir mektup. 


GEL 

“Yiğidim, erkeğim, efendim, beyim, 
Saçlarım ağardı, dökülmeden gel. 
Bulutum, yağmurum, bilmem ne deyim? 
Güzelliğim çöküp yıkılmadan gel. 


Koç katıldı, koyun-kuzu seçildi, 
Birkaç yerden eksik gedik açıldı. 
Çayır çimen, arpa buğday biçildi, 
Yeni yıl ekinler ekilmeden gel. 


Komşuların gidenleri geliyor, 
Gençliğe acı, telef oluyor, 
Çoğu gurbet elde ölüp katıyor, 
Ölüm ocağımız yıkılmadan gel. 


Kulağında çınlıyorsa sözlerim, 
Seni bana âşık eden gözlerim, 
Öpmek için uzandığım yüzlerim, 
Eriyip toprağa dökülmeden gel 


Bazı elemdeyim, bazı yastayım, 

Sen gideli çok deri çektim, hastayım, 
Bugün dedim, mektup yazıp isteyim, 
Sevgin bedenimden çekilmeden gel. 


Yaşlandım, düşüyor ağzımdaki diş, 
Ben sana koşarım, sen de bana koş, 
Birkaç tane kerpiç, birkaç tane taş, 
Kabrimde bağrıma dikilmeden gel. 
Ey sefil Selimi gurbeti gezme, 
Sadıksan sanip ol, ahdini bozma, 
Pirini seversen yâr beni üzme, 

Genç iken belimiz bükülmeden gel!2. 


Avrupa'dan Türkıye'ye, anavatana dönüş ayrı bir zevktir. Artık, Anadolu bağrını açmalı ve 
gelenleri karşılamalıdır. Onlar vatanı özlemişler, baharına ve yazına hasret kalmışlardır. İşte on- 


12. Âşık Sefil Salimi, Yalnka, Sivas 1978, 5. 77-78 
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lardan biri, Erzurum'un Şenkaya ilçesinin Gazıler köyünden Âşık Ergani'nin (Erol Aydın) sesle- 
nişi. 

Tükendi gurbetlik, kavuştum sana, 

Anadolum, aç bağrını ben geldim. 

Gümrük kapıların kapatma bana, 

Anadolum, aç bağrını ben geldim. 


Yaksan yandım demem sıcakla beni, 
Köy ile şehirde kucakla beni, 

Seni çok özledim kucakla beni, 
Anadolum, aç bağrını ben geldim. 


Yüce yüce karlı dağlar sırada, 
Dağlar bize engel oldu arada, 
Erenlerim, sevdiklerim burada, 
Anadolu aç bağrını ben geldim. 


Tarihinde milletimin şanı var, 
Yaprağında silinmeyen anı var, 
Toprağında şehidimin kanı var, 
Anadolum, aç bağrını ben geldim. 
Sönmeyen ocakta tütenim sensin, 

Her yerde elimden tutanım sensin, 
Türküm, müslümanım, vatanım sensin, 
Anadolum, aç bağrını ben geldim. 


Dağında kar, eteğinde buz görem, 
Hiç olmazsa bahar görem, yaz görem, 
İlikleme düğmelirim, çöz görem, 
Analodum,aç bağrını ben geldim!3. 


Ancak gurbette yaşamanın sıkıntıları da yok değildir. Özellikle Almanya'da yaşanılanlar 
âşıklarımızı son derece etkilemektedir. Türklere ait iş yerlermin yakılması, meskenlerin bomba- 
lanması elbette derin izler bırakacak ve bunlar da mısralara yansıyacaktı. 


Aşağıdaki mısralar, Almanya'ya gitmeyen, fakat oradaki sıkıntıları anavatanda yaşamış bir 
Aşığımıza aittir. Kadirli'nın Azaplı köyünden Âşık Feymâni (Osman Taşkaya), Alman dazlakları- 
na seslenmekfedir. 


Alman Dazlakları 


Almanya Almanya, dur beni dinle, 
Katlettiğin Türk'tür, Yahudi değil. 
Otuz yıl öncesi dosttuk seninle, 

Can yakmak dostluğun hududu değil. 


13 Özhanvs..35. 
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Düşünen insana 'Alman akıllı” 
Diye taltiflerdi Türk böyle hâli, 


Pişman olda dost olalım bir daha, 
Can inciten yakın olmaz Allah'a 
Af dilersen affederiz vallaha, 
Zalimlik iyinin umudu değil. 


Meş'alemiz nurdur, mumlar yanamaz, 
Kemalet ehlini kimse kınamaz, 

Şahin yuvasına karga konamaz, 

Kurt yurdunda çakal uludu değil. 


Bu Feymâni kötülüğü seçmedi, 
Muhabbet ekenler nefret biçmedi, 
Fırsatı kaçırmadı, zaman geçmedi, 
Merhamet pınarı kurudu değil!4. 


“Bugün git, yarın gel” sözü, belkı de bir süre sonra bır atasözü veya bir vecize olarak dili- 
mızdeki yerini pekiğlirecektir. Hemen hemen hepimizin bir defa olsun karşılaştığımız bu atlatma 
oyumu elbette öşıklarımızı da vuracaktı, Ama bıraktığı iz bizlerdekinden daha kalıcı olacak ve 


mısralara yerleşip gelecek için bir belge hâlini alacaktı. 
Bu "kelâm-ı me'mür'u, önce Sıvas'ın Şarkışla ilçesinin Tuzla köyünden Âşık Kul Gazı'nın 
(Abdülgazi Kurt) bir hanesinde görelim. 


Yiğit köylüm 


Bu vatana sadıkâne çalışmış, 
Hâlâ kuraklıktan yanıyor köylüm. 
Bugün git de yarın gel'e alışmış, 
Mahzun mahzun köye dönüyor köylüm!. 


Ancak Âşık İhsani'nin, taşlama yönü ağır basan şu mısraları, her hâlde bu "gıt-gel"i en iyı 
şekilde dile getirmektedir 


Bekliyordum, odacılar "Müdürün 
İşi vardır, git, yarın gel", dediler. 
Ertesi gün oldu, gittim, "Yanında 
Eşi vardır, git, yarın gel" dediler. 


Şu zalim işsizlik yaman mi yaman, 
Neylersin, el oğlu tanımaz aman, 
“Saat on bir, beyin her gün bu zaman 
Duşu vardır, git, yarın gel" dediler. 


3d Erman Artun, Günümüzde Adana Âşıklık Geleneği (1966 - 1996) ve Âşık Feyman, Adana 1966, 5. 337-338. 
45 Salm Sakaoğlu, Sarı Çipek/Sivaslı Âşık Kul Gaz, Rrzurum 19B0, s. 129. 
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İhsani'yem herif rahat yerinde, 
Ne bilsen ki yaralarım derinde, 
İnanmadım, bana bir seferinde 
“Çişi vardı, git, yarın gel. *dediler!, 


Sanatkârların ferdi ve oradan hareketle topluca şikâyetçi oldukları konulardan biri de, bir 2a- 
manlar tek kanal olan televizyonumuzdu. İlk yıllarda sadece TRT olarak varlığını sürdüren iele- 
vizyon idaremiz, âşıklarımıza yelerince ilgi göstermemiş olmalı ki, 1928'de Tekirdağ'ın Tepekö- 
yünde doğmuş olan Âşık Zülfikâr Dıvânt (Züllikâr Akgün) bu konuda, arkadaşları adına sözcü 
olarak ayda bir gün "sians" istemekte, on beş dakikaya tazı olmaktadır. Böylece âşıklar sadece 
sevdalarından, hasretlerinden değil, toplumumuzun sıkıntılarından söz edebileceklerdir 


Sözüm Var Benim 


Ozanların hakkı yok mudur diyen, 
Elde yedi telli sazım var benim. 
TRT'yi kendi başına yiyen, 

Birkaç miğdeciye sözüm var benim. 


Televizyon, radyo halktan geleni, 
Kabul etsin deyiş, destan bileni, 
Dilekçemdir müdür size aleni, 
Hece vezin ile tezim var benim. 


Kafiyeyle birkaç satır yazarız, 
Bozuk düzen sazı elde düzeriz, 
Altmış yedi ili seyyah gezeriz, 
Köylerin yolunda izim var benim. 


Bizlere de sians ayda bir günde, 

On beş dakikalık yer verin önde, 
Pazarlık malımı TRT sende 
Satmak için gönül yazım var benim. 


Divâni'yim sözü boşuna atmam, 
Haksıza çatarım, haklıya çatmam, 
Malımı satarım, el malı satmam, 

Av peşinde koşan tazım var benim”?. 


Seçimler, hepimizi olduğu kadar saz şairlerimizi de çok yakında ilgılendirmektedir. Ülke 
Yönetiminin bu vaz, geçilmez milli sınavında karşılatıklarımız. yurdumuzun hemen her yerinde 
benzer şekillerde yaşanmaktadır Vaadler, söz vermeler, belki de biraz da kandırmalar... Bakalım 
bizim sazlı sözlü temsilcilerimiz bu konuda neler söylemişler. Son şiirin sahibi Divâni, bakınız bir 
şiirden nasıl sesleniyor. 


16 Kalkan, s 380-381 
17 Âşık Zülfikâr Divani, Evreninde Bır Nokta, İstanbul 1973, 5 214 
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Çalınıyor meydanlarda 
Koltuk için seçim marşı. 
Döviz verip gelir yurda, 
Votka viski içim marşı. 
Divâni'nin sözü size, 
Çalışanı eze eze, 

Elinde saz bir geveze 

Çalar durmaz seçim marşı!8. 


Bakalım kendini 'geveze' ilân eden Divâni'den sonra, Gürünlü Gülhani, "Kımi Oy Verelim” 
adlı Şiirden neler söylüyor? Şiirde yer alan politikacıların içinde hâlâ işine devam edenlerin yanın- 
da, Cumhurbaşkanımız gibi tarafsız bır konuma gelenler de vardır. Güzel tarafı, şiirin biraz taşla- 
ma, biraz da mizahla örülmüş olmasıdır 


Kime Oy Verelim 


Yine yaklaşıyor seçim zamanı, 
Kime oy verelim, şaşırdık kaldık. 
Halkı kim düşünür geçim zamanı, 
Kime oy verelim, şaşırdık kaldık. 


Demirel'in kavalını dinledim, 

Can evimden yaraladı, inledim, 
Sonu bağlar gazelidir, anladım, 
Kiye oy verelim, şaşırdık kaldık. 


Kırıldı Erdal'ın kolu kanadı, 
Tıpkı babasına çekmiş inadı, 
Ecevit'le birleşmeyi denedi, 
Kime oy verelim, şaşırdık kaldık. 


Erbakan gelirse hanım üç olur. 
Çocuk çoluk çıplak, karı kaç olur. 
Bu devirde geçinmesi güç olur, 
Kime oy verelim, şaşırdık kaldık. 


Türkeş'e güç yetmez, kurdu bulunur, 
Yağız delikanlı merdi bulunur, 
Kafkas'tan Tuna'ya yurdu bulunur, 
Kime oy verelim, şaşırdık kaldık, 


18 age sl98 
19 Gürünlü Âşık Gülhani, Ben Beri Bilince, Ankara 1992, 8. 68, 
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Gülhani'yim, şu ANAP'ın arısı, 
Bakanlara el öptürdü karısı, 
Tövbe etti vatandaşın yarısı, 
Kime oy verelim, şaşırdık Kaldık. 


Terör de âşıklarımızın mısralarında yeterince yer alınıştır, ancak biz sadece bır dörtlük ile 
geçiverdik, zaten sık sık yaşadığımız olayları bir daha gündeme getirmek istemiyoruz. Bu tür şiir- 
lerin üstat âşığı Kadirli'nin Mehmetli köyünden Halil Karabulut şöyle seslenmektedir. 


Terör, tedhiş bizi geri bırakır, 
Sonra bu vatanda baykuş şakır, 
Birleşim, birbirimizi hakir 


Görmeyim vatandaşlar, aman hal?” 


Ancak âşıklarımız ülkemizin ayrılmaz parçalarından Güneydoğu Anadolumuzdaki güzel ge- 
lişmeleri de ihmal etmemektedirler. Onlar, cumhuriyet hükümetlerinin götürdüğü hizmetleri de 
dile getirmekte, övmektedirler. Tarihe GAP (Güneydoğu Anadolu Projesi) olarak geçen plânlı ge- 
lişme hareketi elbette sevimli bır dille mısralaştırılacaktı. İşte, Şanlıurfa'nın Kısas köyünden 1954 
doğumlu Sefât'nin (Mehmet Acet) şiiri. 


Bir güneş doğuyor güneydoğuya, 
Yıllardır biz hasret kalmışız suya, 
Virahşehir, Mardin, Şanlıurfa'ya 
Çağlayıp geliyor Fırat'ın sesi. 


Suruç, Ceylanpınar, Harran ovası, 
Sende yatar evliyalar babası, 
Siverek, Hilvan çekmeyin yası, 
Çağlayıp geliyor Fırat'ın sesi. 


Güneş aha doğdu, işte doğacak, 
Safâi'yim daha çoktur yazacak, 
Bereketli topraklara akacak, ğ 

1 


Çağlayıp geliyor Fırat'ın sesi”. 
(Devam edecek) 


20 Saim Sakaoğlu, Semin Aştınla/Kadirlili Âşık Halil Karabulut, Kenya 1986, 5. 84. 
2 Özbanvb,sl 


Fener 


A. Turan OFLAZOĞLU 


Ufukları taradıkça fener 
korkular yatışır, kaygı diner. 
Karanlığa baş kaldırır yaşam, 
usuldan uyanır düşünceler. 


Taştan kulesinde eski fener 
yeni ışıklar salarak döner. 
Açılır beynin kıvrımları hep 

ve yürek zorba zamanı yener. 


Geceyi kol kol deldikçe fener 
ölüm baskıyı kaldırıp siner. 
Yükselir ruhun altın kartalı, 
zıtlar üstü bir doruğa tüner. 


Yaklaşan günle sönerken fener 
düş gücü zaferleriyle iner. 
Ozan, gökte öğrendiklerini 
yerde dikkatle uygular, dener. 


KUTADGU BİLİG'DE ŞİMDİKİ ZAMAN 
Dr. Hatice ŞAHİN 


Dil bilgisiyle ilgili çalışmalarda sözcükler genel olarak iki gruba ayrılır. 
Bunlar isim ve fill kökleridir. Bir dilin söz dağarcığında fiiller büyük bır yer tu- 
tarlar. Kimi dil bilimciler fiil olan sözcüklerin dildeki ilk sözcükler olduğunu 
kabul ederler, Bazıları da isim ve fiil köklerinin dilin doğuşunda beraber ortaya 
çıkmış olabileceğini savunurlar! 

Fiiller anlatım çeşitlerine göre bir hareket, bir oluş ya da bir durum bildirir- 
ler. Örneğin taşı-,yaz-,atla-, fiilleri birer hareketi; uyu-,dur-, fiileri ise birer du- 
rumu bildirirler. 


Dil bilgisi içerisinde fiiller isimlerden farklı olarak çekim eki almadan kök 
hâlınde kullanılamayan, ancak özel çekim ekleri aracılığıyla kullanım alanına 
çıkabilen sözcük türleri olarak kabul edilir. 


Dil ve dil bilgisi incelemelerinde fiiller çok çeşitli yönleriyle ele alınır. 
Bunlar genellikle kişi, sayı, cins, kip, zaman, yalın ve bileşik zaman, olumsuz- 
Tuk, soru gibi konulardır. 


Bu geniş alanın içerisinde fiillerde kılınış ve görünüş ya da füllerde anlamı 
kayması olarak geçen bir konu daha vardır. Bu son zamanlara kadar pek ince- 
Jenmemiş bir konudur. Türk dilinde kılınış ve görünüş terimleri çeşitli dil bilgisi 
kitaplarında farklı tanımlamalar bulmuş bazılarında ise, bu terimlerden hiç söz 
edilmemiştir. Aspekt ve aksionsart yabancı terimleri Türkçede karşılık bulmada 
zorluk çekmişler. A. Dilaçar'ın "Türk Dilimde Kılınış ve Görünüş ve Dilbilgisi 
Kitaplarımız" (TDAY Belleten 1973-74) adlı çalışmasında Kılınış— Aksionsart 


1 Muharrem Ergin Zürk Dul Bilgisi adlı eserinin (6.118) "fil köklerinin asıllığı" konusunda "isim gövdele- 
rinin büyük bir kısmının fil kökünden yapılmış olması bazı isim köklerinin kendilerinden daha az veya 
kendileri kadar ses içeren fil kökleri ile ilgili görünmeleri fiil köklerinin daha asli olduğu ihtimalini akla 
getirmektedir. Ancak dilin doğuşunda nesneler ve hareketler seslendirilirken hareketin nesneden önce 
düşünülmüş olması akla yakın görünmüyor. “ demektedir 
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ve Görünüş Aspekt karşılığı verilmiştir. Tahir Nejat Gencan'ın Dilbilgisi adlı 
eserinde de fiilerdeki bu özellik "Anlam kayması" terimiyle ifade edilmiştir. 


L.Johanson'un Türk dilinde kılınışla ilgili olarak yaptığı çalışma bu konu 
üzerinde yapılan ciddi bir inceleme olma özelliğini taşır. 

Özellikle Türkiye Türkçesi üzerinde hazırlanan ve sekiz bölümden oluşan 
bu çalışmada genel olarak Aspekt (Görünüş) kavramının tanıtılması, konunun 
şimdiye kadar yapılan çalışmalarda değerlendirilmesi, Türkçedeki fiillerin yaln 
ve birleşik zaman çekimi ekleri ve bu eklerin yansıttıkları zaman ifadelerinin in- 
celenmesi çok fazla örnek tizerinde çalışmak yoluyla gösterilmiştir. 

Bu konuyla ilgili olarak A.Dilaçar'ın "Gramer" başlıklı çalışması (IDAY 
Belleten- 1971) ve "Türk Dillerinde Kılınış, Görünüş ve Dilgilgisi Kitapları- 
mız" adlı yazısı da hazırlanan önemli çalışmalardandır.? 


Kılınış ve görünüş'le ilgili yazıda öncelikle bu iki kavram arasındaki ayrım 
gösterilmeye çalışılmış Kılınış'ın nesnel (objektif) görünüş'ün ise (subjektif) ol- 
duğu vurgulanmıştır. 

Tahir Nejat Gencan'ın Dilbilgisi adlı eserinde de konu "Eylem Kiplerinde 
Anlam Kayması" başlığı altında verilmiş ve konuya "dil gramerden değil, gra- 
mer dilden doğar" sözüyle girilmiştir. T.N. Gencan bu bölümde, "Sözcükler 
canlı varlıklar gibidir zamanla biçimleri değişir, anlamları genişler. Kullanış- 
tan düşen, ölmüş sanılırken yeniden kullanılmaya başlanan sözcükler vardır. 
Eski, yeni sözcüklerin yaprakları karıştırılınca bu çeşit ölü sözcüklerden birço- 
Şuna rastlanır. Onun için ek ne biçimde olursa olsun kullanışın sözcüğe kazan- 
dırdığı anlamı da gözden kaçırmamak zorundayız." diyerek bir anlamda görü- 
püş kavramını açıklamış ve bu konuyla ilgili örnekleri vermiştir. 

Başlıca Dilbilim Terimleri adlı eserde görünüş, eylemin anlattığı oluşan sü- 
Te ve türüne, ne biçimde görüldüğünü belirten dil bilgisi ulamı olarak belirtilir. 
Eylemin bir anda olup bittiğini ya da bir süre kapsadığını başlangıcı sonu ya da 
gelişimi açısından ele alındığını vb. ortaya koyar, şeklinde tanımlanır.? 


2 ON Alabay, İ., Kutluk S. Özel, Sözcük Türleri, TDK, 1983 
3 B Vardar, N Güz, M.R. Güzelşen, B Öztokat, O. Senemoğlu, Başlıca Dilbilim Terimleri. 
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Dil bilgisi kitaplarında ve diğer dil ıncelemelerinde tek bir isim ve başlık 
altında verilen zaman ekleri her zaman karşıladıkları, bilinen zaman dilimini de- 
Zil farklı durumlarda ve kullanımlarda diğer zamanları da ifade ederler. 


Karşımızdaki bir kişiye “tamam yarın okula geliyorum” dediğimizde -yor 
ekinin şimdiki zaman eki almasına rağmen burada gelecek zamanı ifade ettiğini 
görürüz. Çünkü bu sözleri söylediğimizde henüz ıçinde bulunduğumuz zaman 
"bugün" dür. Yarın ise şu an bizim için gelecek bir zamandır. 


"Bu yıl olmadı, önümüzdeki yıl daha iyi çalışırım" gibi bir anlatımda da ge- 
niş zaman eki daha çok gelecek zaman anlamında kullanılmıştır. "Önümüzdeki 
yul daha iyi çalışacağım" gibi bir anlamı taşımaktadır. 


“Annem ararsa bu gece yola çıktığımı söyle" anlatımında da henüz başlan- 
mamış, yerine getirilmemiş olan hareket geçmiş zaman ekiyle anlatılmıştır. 
Cümlenin verdiği anlam “Bu gece yola çıkacağımı söyle" şeklindedir. 


Türkiye Türçesinde belirli sayıda gösterilen zaman ekleri işte bu gibi du- 
rumlarda sayı bakımından belirsizleşebilir, başka bir deyişle sayısı artabilir. 
Çünkü bir tek zaman karşılayan bu ekler kullanım sırasında farklı zaman dilim- 
lerini de karşılar 4, 


Fiillerin bu tür kullanım içerisinde bulunduğunu Türkçenin eski devirlerine 
indiğimizde de görebiliyoruz. Dil tarihimizin çok önemli eserlerinin başında ge- 
len Kutadgu Bilig adlı eserde fiil çekim ekleri birbirinin yerinde kullanılmıştır5. 

Eserde şimdiki zaman görevinde kullanılan geniş zaman eklerinin sayısı 


büyük bir çoğunluktadır. Eserin yazıldığı dönemde bağımsız bir şimdiki zaman 
ekinin bulunmayışı bu örneklerin sayısının artmasında etkili olmuştur. 


- kişige birür men tilep edgü at 
dı'a artsu atım yoruisu bayat (3022) 


4 A Dilaçar “Türk Dillerinde Kılınış ve Görünüş" adlı yazısında zaman türlerinin sayı bakımından sanildi- 
Hından daha çok olduğu kip'i hesaba katmadan 150 (ane zaman türü belirlediğini ve bu sayının daha çok 
arttrılabileceğini ifade eder 

5 Ahmeti Ercilasun Kutadgu Biliş Gramer (ül) adlı eserinde fil çekimi konusunu işlerken zaman ek- 
Terini göstermiş, bu eklerin farklı zamanları ifade etmede de kullanıldığını belirtmiş ve örnek beyitler 
vermiştir. 
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"İyi nam kazanmak arzusu ile bunları başkalarına veriyorum. Çok dua ka- 
zanayım ve Tanrı adımı dünyaya yaysın." 

-sini me tiler emdi iliş bu kün 

elig bir kılıp yazsa beglig tügün (3469) 

“EL ele verip beylik düğümünü çözmek için hükümdar bugün seni de is/i- 


yar. 


-büter men sanga çın manur özüm 
sözüng örtme minde ay körklüg yüzüm (5615) 


"Ben sana inanıyor ve gerçekten itimat ediyorum. Ne düşündüğünü bana 
açıkça söyle ey güzel yüzlüm." 


-ayıtlı kayudın kelir sen tiyü 
tileking ne erki sözüng ay bügü (5961) 


“Nereden geliyorsun" diye sordu "dileğin ve sözün nedir ey hâkim söyle" 
dedi. 

Eserde geniş zaman eki yeri geldiğinde gelecek zamanı da karşılayabilir. 

-usanma ölürsen meningde basa (1093) 


"Gafil olma benden sonra sen de öleceksin." 


Bu yazıda bizim göstermeye çalıştığımız konu yukarıda da belirttiğimiz gi- 
bi özel bir şimdiki zaman ekinin bulunmadığı dönemde yazılan Kuradgu Bi- 
lig'de şimdiki zamanı anlatırken çoğunlukla geniş zaman ekinin kullanılmasının 
yanı sıra, belirli geçmiş zaman ekinin (-DI) de kullanıldığıdır. 


Aslında Kutadgu Bilig gibi beyit sayısı oldukça fazla olan bir eser için az 
denecek sayıda olmasına rağmen bu şekillerin var olduğunu da göstermenin ya- 
rarlı olacağı düşüncesindeyiz. 

Kutadgu Bilig'de tespit etmeye çalıştığımız. şimdiki zamanı karşılayan geç- 
miş zamanlı kullanımlar şunlardır: 

-kara çumguk ötti sıta tumşukın 

üni oglayu kız üni teg yakın (77) 

“Kara çumguk mızrak gibi gagası ile örüyor. Sesi nazlı kızın sesi gibi cana 
yakındır." 


468 Kutadgu Bilig'de Şımdıkı Zaman 


-mesel keldi türkçe mungar mengzelüp 
anı sözledim men munu yangzatur (273) 


"Buna benzer bir atasözü vardır. İşte onu söylüyorum. şöyle der." 


-munu barça koda özüng yalnguzun 

namaz ruza tuttı ay kılkı tüzün (3242) 

"Bütün bunları sen terk ettin. Tek başına namaz (kılıyor) ve oruç tutuyorsun 
ey asil tabıatlı." 

-bizing bu özümiz havaka bulun 

yavalıkka ödlek keçip bardı kün (4909) 

"Bizim bu varlığımız hava ve hevesin esiridir. Zamanımız ve hayatımız bo- 
şu boşuna geçip gidiyor." 


-bolu birmedim men sözüng tulmadım 

bu alçı ajunka özün bütmedim (5067) 

"Ben bunu kabul etmedim ve sözünü dinlemedim. Çünkü ben bu aldatıcı 
dünyaya inanmıyorum" 

-ölüm tuttı bardım kelir uş sanga 

katıglan kidin edgü atıng kodun (5157) 

"Ölüm beni yakaladı gidiyorum. Şimdi sıra senindir. Gayret et kendinden 
sonra iyi ad bırak." 

-unuttıng mu erki azu örtülüp 

bu iş ötrü tuttung ne asgı körüp (5763) 

"Sen bir şeyi acaba unuttun mu? Yoksa bu kapalı mı kaldı. Ne fayda uma- 
rak bu işi yapmak istiyorsun." 

-borun yüz yuguçı namaz kodguçı, 

kör ersig atandı yorutur küçi (6454) 

"Şarap ile yüzlerini yıkayan ve ibadeti bırakanlar şimdi yiğit sayılıyor ve is- 
tediklerini yapıyorlar." 

-ajun kılkı barça adın boldı kör 

kişi köngli tilde öngdin boldı kör (6465) 
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"Dünyanın tabiatı tamamen değişti. İnsanların gönlü ile dilleri birbirine uy- 
muyor" 


- severim sen erding ay ilig manga 
sıglıg kumarumnı kodtum sanga (1468) 


“Ey hükümdarım benim en çok sevdiğim insan sendin. Faydalı mirasımı sa- 
na bırakıyorum." 

-okudı ilig bir kün ögdülmişig 

ayur kılgu boldı sanga bir işig (4934) 

"Hükümdar bir gün ögdülmiş'i çağırdı ve "sana bir zahmet daha görünüyor 
dedi." 

Bazı örneklerde - DI geçmiş zaman eki ancak yanında kullanılan "emdi" 
sözcüğüyle birlikte şimdiki zamanı karşılar. 


-bu edgü yanutı kumaru bitig 
bitip kodtum emdi sanga ay tetig (1354) 


"Bu iyiliğin karşılığı olarak ey zeki insan şimdi sana vasiyetname yazıp bi- 
rakıyorum." 


-ayur ay ınançsız ajun bi-vefa 
nelük kıldıng emdi manga sen cefa (1511) 


"Ey vefasız güvenilmez dünya"dedi. "Niçin şimdi bana cefa ediyorsun." 


-özüm'uzri koldum men emdi sanga 
kodi bir mini sen sarılma manga (3809) 


“Şimdi ben senden özür diliyorum. Bana sarılma, beni kendı hâlime bırak." 

-yana aydı ili ay ögdülmişim 

açıg boldı emdi manga yir aşım (5456) 

Sonra "ey ögdülmiş'im yemek artık bana zehir oluyor" dedi. 

Eserde iki beyitte şimdiki zamanın hikâyesi izlenimini uyandıran aslında 
aynı biçimi içeren. geçmiş zaman eki görülmektedir. 


-ilig bir kün oldırdı yalnguz özün 
kemişti kitab ötrü baktı uzun (1792) 
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Hükümdar bir gün tek başına oturuyordu. Elindeki kitabı bıraktı ve uzun 
uzun düşündü. 


-ilig bir kün oldurdı yalnguz özi 

bu ögdülmişiş ündep aydı sözi (1791) 

*Hükümdar bir gün tek başına oturuyordu . Ögdülmişi çağırdı ve konuşma- 
ya başladı." 

Geçmiş zaman eki ile kullanılan birkaç filin bu ekle şımdiki zamanın ya- 
nında yakın bir gelecek zamanı da karşıladığı düşünülebilir. 

-munu men atası ölür men bu kün 

kiçig kaldı oğlum yetim ögsüzün (1487) 

"İşte onun babası olan ben bugün ölüyorum. Oğlum küçük yaşta yetim ve 
öksüz kalıyor (kalacak)." 

- munu men barır men ay ilig kut 

turu kaldı oglum yetim öksüzün (1482) 

“Ey devletli hükümdar işte ben gidiyorum. Oğlum yetim ve öksüz kalıyor 
(kalacak)." 

-ayur emdi oğlum barır men munu 

sanga kaldı ornum barı neng unu (1161) 

"İşte oğlum dedi şimdi ben gidiyorum. Bak evim barkım malım-mülküm 
sana kalıyor (kalacak)." 

Yukarıdaki örneklerde geçmiş zaman eki genel olarak şimdiki zamanla kar- 
şılanıyor fakat aynı zamanda her üç beyitte de "Ben şimdi ölüyorum." "Ben öl- 
dükten sonra oğlum yetim ve öksüz kalacak.” ya da "Ben öldükten sonra malım- 
mülküm sana kalacak." gibi anlamları da çıkartmak mümkündür. 

-DI ekinin yanı sıra belirleyebildiğimiz bir tek örnekte de Kutadgu Bilig'de 
gelecek zaman eki görevinde kullanılan (-guJ ekinin de şimdiki zaman görevin- 
de kullanılmış olacağı düşünülebilir. 

-açulug manga ay tileking ne ol 

negü kolgu erse aça sözle kol (3453) 

"Bana açık söyle dileğin nedir? Ne istiyorsan açıkça söyle ve iste." 
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Sonuç 

Kutadgu Bilig'de geçen ve bizim yazımızda göstermeye çalıştığımız bazı 
zaman kaymaları dilin işleyişi ile ilgili bir durumu ortaya koymaktadır. Düşün- 
cemize göre geçmişte görülen zaman eklerindeki fonksiyon çeşitliliği belirli bir 
zaman dilimini ifade eden eklerin henüz tam olarak yerleşmemesiyle ilgilidir. 
Ancak zaman kaymalarının dil bilgisi açısından sınıflandırılmış zaman dilimle- 
rini karşılayan belli eklerin kullanılmasına ve yerleşmiş olmasına rağmen bugün 
yazı dilinde, Anadolu ağızlarında ve Çağdaş Türk dillerinde de görülmesi aynı 
zamanda dildeki çeşitliliği ve anlatım zenginliliğini de ortaya çıkarmıştır. 


Kahroldun Gönül 


Ali SEVİM 


Vefasız bir yâre bağlandın durdun, 
Istırap içinde kahroldun gönül! 

Bir ömür boyunca ağladın durdun... 
Istırap içinde kahroldun gönül. 


Bu kadar çok sabra taş mı dayanır?! 
Ümitsiz gözlere yaş mi dayanır?! 

Bu cellât acıya baş mı dayanır?! 
Istırap içinde kahroldun gönül. 


Konya Destanı 


Feyzi HALICI 


Bir yola vurmuşsun oğul, yalınca, 
Sığmaz vakitlere bahar havası, 
Şavkınır, mutluluğa yol alınca, 
Bir kısrak örneği Konya Ovası. 


Nice bir makamda bu sınırsız kent, 
Kâfi'li mısralara atar kement. 
Öncesi bir Selçukyalı nihavent, 
Bir içli süz-i-dilara, sonrası. 


Özlemin yüreğimi yaksın dursun, 
Doruk'sun niceye unutulursun. 
Beni duy, beni anla, ne olursun, 
Gözlerini sevdiğimin Konyası, 


İpek yolu, karanfiller, tarçınlar, 
Zamandır, kulağımda çın çın çınlar. 
Dergâhta akça-kanat güvercinler 
Gönül mihrabına pır pır konası. 


Bir sırdı yaşamak, unuttuğumuz, 
Üçler'de her gün niyet tuttuğumuz. 
Evleğimiz buğday, tenceremiz tuz, 
Nerde acı göllerimin Sunası. 


Tomur gelinlerin gözü yaşarır, 
Ocakta hedikleri kim pişirir? 

Esrik zamanlara tarih dü. 
Sen Pol'ü, eltetini, İkonası. 


Ser-sebil şadırvan kumalar nerde? 
Şifadır hasrete, çaresiz derde. 
Nakşa durur turkuaz çinilerde, 
Yüce Mevlâna'nın canım dünyası. 


Her dilek bir düşünceye göre mi? 
Bu bir düş, elbet yitirmem töremi. 
Nasıl da sevdirir bana yöremi, 
Anacığımın sınırsız duası. 


Çalar saatlerin uy, sedasına, 
Muhabbet eyle gönül badesine. 
Kerkit kerkit kavak seccadesine, 
Al kınalı ellerin dokunası. 


Kibele'nin şavkıyan süsü müdür? 
Eğlen dur, Meram otobüsü müdür? 
Şem'i Can'ın Konya türküsü müdür? 
Hıdrellezde gönülce okunası. 


Yolu götürmeyin öyle uzağa, 
He deyin, koşuşalım altın çağa. 
Aslanlı kışladan Takkeli dağa, 
Ellerin yıldızlara uzanası. 


AZERBAYCANLI ÖĞRENCİLERİN TÜRKİYE TÜRKÇESİ 
ÖĞRENİMİNDE KARŞILAŞTIKLARI SORUNLAR 


Rasim ÖZYÜREK 


SSCB'nin dağıtmasıyla Türk toplulukları art arda bağımsızlıklarını ilân et- 
mişler ve yeniden yapılanma çalışmalarının yanında kardeş topluluklarla olan 
ilişkilerine yeni boyutlar kazandırmaya başlamışlardır. 


Gittikçe küreselleşen dünyada devletler ekonomik, siyasi ve askeri yönden 
bir araya gelip çeşitli birlikler oluşturarak kalkınmalarını ve güçlerini daha da 
arlırma yoluna gitmekte, kendi insanlarına geleceklerinden emin mutlu bir dün- 
ya hazırlamaktadırlar. Bu cümleden olarak yıllarca birbirinden uzak kalmış, da- 
ha çok siyasi sebeplerle aralarındaki irtibat kesilerek birbirlermden habersiz 
hâle getirilmiş olan Türk toplulukları değişen yeni dünyada lâyık oldukları yer- 
leri bir an önce almak için bir araya gelmenin, birlikte hareket edip, birlikte 
üretmenin iradesini ortaya koymuşlardır. i 


Toplumları birbirlerine yaklaştıran ve kalıcı dostlukların temelini atan her 
şeyden önce sosyal ve kültürel alanlardaki yakınlaşmalardır. Bu nedenle diğer 
Türk topluluklarında olduğu gibi Azerbaycan ile olan münasebetlerin temeli de 
kültürel alanda başlayıp giderek diğer alanlara yönelmiştir. 

Kültürel alanda başlayan Türkiye - Azerbaycan iş birliği ardından yüksek 
öğrenim için öğrenci kabulünü gündeme getirmiştir. Bu yazımıza konu olan hu- 
sus, hâlen Türkiye'de öğrenim görmekte olan Azeri öğrencilerin Türkiye Türk- 
çesini öğrenirken karşılaştıkları sorunların tesbiti, sebepleri ve çözüm yollarının 
temel çizgileriyle ortaya konmasıdır. 

Türkiye üniversitelerinde öğrenim gören Azerbaycanlı öğrencilere uygula- 


nan Türkiye Türkçesi kurs programları Milli Eğitim Bakanlığınca hazırlanmış- 
tir. C, B ve A dıye üç kur şeklinde programlanan bu kurslardan özet olarak şun- 


lar amaçlanmaktadır: 
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a. Öğrencileri Türkiye Türkçesini dinleyip anlayabilecek seviyeye getir- 
mek, kurallarına uygun olarak düzgün bir şekilde konuşabilmek ve yazabilmek 
becerisini kazandırmak. 


b. Üniversitelerde Türkçe programlı bölümlerin derslerini takip edebilecek 
seviyeye ulaştırmak. 

Bu amaçlar doğrultusunda hazırlanan programların tatbikinde öğrencilerin 
karşılaştıkları problemlerin sebeplerini iki ana başlık altında toplamak mümkün- 
dür: 

1. Her iki ülkedeki eğitim sistemlerinin farklılıkları yanında ana dili eğiti- 
mi, dil ve dil bilimi öğretimleri arasındaki farklılıklar. 


2. Gramer açıklamalarının içeriği ve tarzı bakımından iki ülke arasındaki 
dil eğitimi ve araştırmaları alanları arasındaki farklılıklar. 


Her iki ülke Türkçelerinin gramer kurallarının açıklanmasındaki farklılık- 
lar, gramerlerin ele alınışındaki farklı yöntem, öğrencilerin karşılaştıkları güç- 
lüklerin başında gelmektedir. Bunlar bilhassa kelime bölüklerinin, tamlamala- 
rın, cümle öğelerinin, cümlelerin vb. tanım ve sınıflandırılmasında ortaya çık- 
maktadır. Buna göre dil eğitimini başka bir dil bilgisi sistemiyle görmüş olan 
öğrenciler hâliyle Türkiye'deki Türkçe öğretiminde birtakım güçlüklerle karşı- 
laşmaktadırlar. 

Azeri öğrencilerin Türkiye Türkçesini öğrenirken karşılaştıkları diğer s0- 
runları da şu şekilde sıralayabiliriz: 

Bunlardan ilki ses bilgisi ile ilgilidir. Örnek olarak kalın ünlü içeren özel- 
likle Arapça kökenli kelimelerin ince ünlülere dönüşmesi ve bunun yazıya inti- 
kali ... Her iki Türkçenin fonetiği arasındaki farklar bu yazı dillerinin alfabele- 
rine de yansımış olduğundan karşılık olarak birbirlerinde bulunmayan bazı ses- 
lerin ifadesinde öğrenci tereddüde düşmektedir. Ayrıca çeşitli benzeşme olayla- 
rıyla ortaya çıkmış farklılıkların kalıplaşarak yazıya mal edilmiş olması. 

Bu bakımdan öğretimde bir yöntem geliştirmek öncelikle Türkiye Türkçesi 
ile Azerbaycan Türkçesi arasındaki başlıca fonetik farklılıkları örnekleyerek or- 
taya koyma zarureti vardır. Konunun bir boyutu da yapı bilgisi ile ilgilidir. 
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Öğrencilerin güçlük çektikleri bir konu da kiplerde görülen bazı farklılık- 
lardır. Azeri Türkçesinde fiilin bildirme kipindeki üç zaman Türkiye Türkçesin- 
de dört zaman olarak öğrencinin karşısına çıkmaktadır. Yine Türkiye Türkçesin- 
den farklı olarak Azeri Türkçesinde geniş zaman, hem şimdiki zamanla, hem de 
genellikle gayri kat'i (kesin olmayan) gelecek zamanla ifade olunmaktadır. Öğ- 
reticilerin anlatmakta güçlük çektikleri konuların büyük bir bölümü yapı bilgisi 
ile ilgilidir. Karşılaşılan bu sorunların giderilmesi, hiç bilmeyen bir yabancının 
Türkçe öğrenirken karşılaştığı sıkıntılardan daha ağırdır denebilir. 


Her iki Türkçenin diğer Türk lehçelerine göre birbirine olan yakınlığı bu 
öğrencileri farkında olmadan birtakım yanlışlıklara sürüklemektedir. Bu yakın- 
ık sebebiyle öğrenciler Türkiye Türkçesini kendi yazı dilleri gibi kabul etmekle 
birtakım yanılgıya düşmektedirler. Bu durum, deyim ve bazı kelimelerin seçi- 
minde alışkanlıkların etkisiyle yanlış biçimde algılanmadan kaynaklanmaktadır. 

Dikkat çeken diğer bir husus da Azeri öğrencilerin Türkiye Türkçesindeki 
gerek kelime grupları, gerekse cümle sistemindeki farklı ifade biçimlerine yete- 
rince uyum sağlayamamalarıdır. 

Cümle öğelerinin farklı yerlerde kullanılması, soru, hâl ve zaman eklerinin 
dizimi ve kullanımındaki tereddütler, olumluluk-olumsuzluk, söz varlığındaki 
yanlışlar dikkati çeken diğer hususlardır. 

Bunların yanında Azerbaycanlı öğrencilerin yaptıkları bir başka yanlışlık 
ise kiril alfabesindeki bazı harfleri yazılarında kullanmalarıdır. 

Yukarıda ana çizgileriyle vermeye çalıştığımız sorunlara ek olarak şu hu- 
susları maddeler hâlinde belirtmekte fayda görmekteyiz. 


1. Ses ve kelime düzeyinde yapılan yanlışlıklar: 
a. Sesletimle ilgili yanlışlıklar (Ör. Uzak-uzax, kaldık-galdır) 


b, Azeri Türkçesinde kullanılan ancak Türkiye Türkçesinde ses birim özel- 
liği göstermeyen açık e/a ile ilgili kullanımlar, 
ç. Ünlü-ünsüz uyumları açısından yapılan yanlışlar, 


d. Kelimenin yanlış yazılması (Ör. Müzik-müzük, Cumhuriyet Cümhüri- 
yet vb.) 
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e. Kelimenin farklı anlamda kullanılması (Ör. Bu dostlar hep tarafından se- 
vilir (hep-herkes) 


£. Yapıca farklı kelime oluşturma (Ör, Yüzyıllığın - yüzyılın vb.) 

g. Azerbaycan Türkçesindeki bir kelimenin imlâsında ısrar. ( Ör. tü- 
Jek-tüfeng) 

h. Türkiye Türkçesinde kullanılmayan bazı Arapça, Farsça ve Rusça keli- 
melerin kullanılması, 


H. Yapım ve çekim eklerinde yapılan yanlışlar: 


J. Türkiye Türkçesinde unutulmuş ölü duruma düşmüş ancak Azerbaycan 
dilinde yaşayana anlamca ortak olan kelimeleri Türkiye Türkçesine taşıma (£ok- 
lamakiyileşmek.) 

HI. İsmin hâllerinde ve söz diziminde yapılan yanlışlar: 


Bu arada öğrencilerin Türkiye'ye geldikten sonra içinde bulundukları muhit 
önemli bir etken olarak karşımıza çıkmaktadır. 


Yurttaşların bir arada gruplar hâlinde yaşaması bir tür Azerbaycanı Türki- 
ye'de yaşamakla denktir. 


Türkiye Türklerinden edindikleri arkadaşların dili kullanmadaki seviyeleri 
bir başka etkendir. Pek çok öğrenci argosu, mahalli söyleyişler bu yolla Azer- 
baycanlı öğrencilere intikal etmektedir. Bu bakımdan edebi bir ortamın hazır- 
anması ideal olarak görülmektedir. 


Konunun bir başka yönü Azerbaycan'da okuyan Türkayeli öğrencilerin kar- 
şılaştıkları dil sorunları ile ilgilidir. Başlı başına bir büyük konu da budur. 


Türkiye ve Azerbaycan'ın dost ve kardeş iki ülke olarak kaybettikleri yılları 
kısa zamanda telâfi etmeleri gelecek açısından çok önemlidir. Bu sebeple her iki 
topluma da karşılıklı birtakım görevler düşmektedir. Bunların başında kültürel 
ilişkilerin daha da geliştirilmesi bir sisteme oturtulması gerekmektedir. Üniver- 
sitelerin eğitim fakültelerinde Türkiye ve Azerbaycan Türkçesi ana bilim dalları 
açılmalı, mevcutlar çağdaş ihtiyaçlara cevap verecek şekilde yeniden yapılandı- 
rılmalıdır. Mensubu olduğum Bilkent Üniversitesinin bu yolda birtakım girişim- 
lerde bulunabileceğini düşünüyorum. 
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Türkiye Türkçesi öğretiminde kullanılan kitaplar yeni teknolojilerden de 
faydalanılıp, ülkelerin kültür yapıları ve gerçekleri de dikkate alınarak yazılma- 
lı, sesli ve görüntülü yayınlarla dil eğitimi daha cazip hâle getirilmelidir. Rahat, 
ekonomik kaygılardan uzak imkânlar sağlanarak öğrenci alımı artırılmalıdır. 


Böyle kapsamlı bir konuyu kısa hir yazı çerçevesi içerisinde bütün ayrıntı- 
larıyla irdelemek elbette imkânsızdır. Biz burada ana başlıklarıyla da olsa mese- 
leyi ortaya koymaya çalıştık. Problemlerin tesbiti ve sebeplerinin ortaya konma- 
sı onun sağlıklı bir şekilde çözümü için şarttır. Uygulamanın içinde bulunan bir 
eleman olarak gördüğümüz ve tespit ettiğimiz pek çok durumun samimi çaba- 
larla bir sisteme oturtulması başlıca dileğimizdir. 


Bir Damla Su 


Mehmet İSMAYIL 


Her insan 

Ana batnına esir düşen 
bir damla sudur 

Yer yüzüne dokuz aylık 
Esirlikten kayıdır. 


Her insan 
ana batnına düşen 
açılmamış sırdır. 
Osırlıktan, 
sihirlikten kayıdır. 
Her insan 
evveli birlik olan 
ebedi ayrılıktır. 
Ayrılıktan ezel ki 
o birlikten kayıdır. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Dilimize giren kelimelere karşılık bulmak amacıyla toplanan Kurulumuz 
aşağıdaki kelimeleri görüşmüştür. Bu sözlere bulunan karşılıkları tanıtmaya ça- 
lışırken her zaman olduğu gibi önerilerin benimsenmesi ve yaygınlaşması en 
büyük dileğimizdir. 

notebook: İngilizce olan bu söz, bu defa da bilgisayar terimi olarak Türk- 
çeye girmektedir. Kurulumuz bu söz için el bilgisayarı karşılığını önermekte- 
dir. Örnek: Escort Computer, Romanya'ya çeşitli bilgisayarlar ve el bilgisayar- 
larından oluşan bir ihracat gerçekleştirdi. 

modem: Fransızca modulateur-demodu-latuer kelimelerinin kısaltması 
olan modem, uzak yerleşimlere çeşitli iletişim sinyalleri ile bilgi göndermeyi 
sağlayan cihaz demektir. Kurulumuz, bu kelime için çevirge sözünü önermekte- 
dir. Örnek: Fazladan bir ücret ödemeden kullanılabilecek odaların bu bölümün- 
de büyük boy masa, lâmba, belgegeçer ve çevirge bağlantısı olan bir çalışma 
koltuğu bulunacak. 


modem'in faks modem, voice modem gibi türleri de bulunmaktadır. Bunlar 
için de Kurulumuz, belgegeçer çevirgesi, ses çevirgesi karşılıklarını önermek- 
tedir. 

corner: İngilizce kökenli olan bu kelime dilimize korner biçiminde köşe 
anlamıyla daha çok bir spor terimi olarak girmişti. Bu sefer de bayi anlamıyla 
ve corner imlâsıyla dilimize mal edilmeye çalışılıyor. Kurulumuz, Türkçede 
yaygın olarak kullanılan bayi sözünün söz konusu corner kelimesini karşılaya- 
bileceği görüşündedir. 

Bu kelime, ayrıca corner vermek biçiminde de çeşitli yayınlarda geçmek- 
tedir. Bu durumda da Kurulumuzun önerisi bayilik vermek şeklindedir. Örnek: 
Günlük üretim kapasitelerinin on bin çift olduğunu belirten firma yetkilisi, şu 
ana kadar 80 bayilik verdiklerini ve bu yılın sonuna kadar Türkiye genelinde 
150'nin üzerinde bayilik vermeyi hedeflediklerini söyledi. 
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montör: Fransızca monteur kelimesi takıp kuran, ustabaşı, bir bütünü mey- 
dana getiren çeşitli parçaları birleştiren uzman anlamlarına gelir. Kurulumuz, bu 
söz için takyapçı veya kullanımına göre takyap ustası karşılıklarını önermek- 
tedir. Örnek: Bayiler bir mühendis veya mimar, teknik ressam ve bir takyapçı is- 
tihdam etmek zorundadır. 


garnitür: Fransızca garniture uzun zamandan beri dilimizde varlığını sür- 
düren bir sözdür. Garnitür, yalnız et ve balık gibi asıl yemeğin yanını süslemek 
veya tamamlamak için eklenen sebze, patates gibi yiyecekler anlamına gelmez, 
bu söz, herhangi bir şeyi ona uygur nitelikte tamamlayan nesneler için de kulla- 
nılır. 


Kurulumuz, bu söz için iki karşılık önermektedir. Yiyecek söz konusu ol- 
duğunda yanlık giyecek ve benzeri şeyler söz konusu olduğunda bezenti. Ör- 
nek: Özellikle yaz aylarında yanlıkların çabuk bozulduğunu unutmayalım. Şu 
yemeğe biraz da yanlık katalım. 


arometrapi: Fransızca kökenli olan bu kelime aroma (güzel koku) ve 
therapie (tedavi) kelimelerden oluşmaktadır. Daha önce deniz tedavisi diye kar- 
şılanan talasoterapi (thalassotherapic) kelimesine bakan Kurulumuz, arometra- 
pi için koku tedavisi kelimesini önermektedir. Örnek: Firma, günlük cilt bakım 
ürünlerinden, onarım ve yenileme setlerine; koku tedavisi ürünlerinden renkli 
kozmetik ürünlerine, varıncaya kadar geniş bir ürün yelpazesine sahip. 


Bu arada termoterapi için ısı tedavisi, radyoterapi için de ışım tedavisi 
karşılıklarını Kurulumuzun benimsediğini belirtelim. 


minimize etmek: Fransızca minimeser (ufaltmak, küçültmek, önemsiz gi- 
bi göstermek) ve Türkçe etmek yardımcı fiilinden oluşan bu şekil dilimizde ya- 
zılmaya, konuşulmaya başlandı. Bilgisayar ile ilgili olarak gündeme gelen bu 
söz, Kurulumuzca en aza indirmek diye karşılamaktadır. Örnek: MMX teknolo- 
Jisi, el bilgisayarlarına ek yer ve yük tutan donanımlara olan gereksinimini en 
aza indirmeye çalışıyor. 

optimize etmek: Fransızca optimiser (mümkün olan en iyi duruma getir- 
mek) ve Türkçe etmek yardımcı fiilinden oluşan bu şekil, bilgisayarlarla ilgili 
olarak kullanılmaya başlanmıştır. Kurulumuzun bu söz için önerdiği karşılık en 
uygun duruma getirmektir. Örnek: MMX teknolojisi, aralarında internet ileti- 
şimi ve sunu amaçlı geliştirilmiş renk kalitesi, grafik, ses ve görünümün yer al- 
dığı multimedya uygulamalarını en uygun duruma getirmek üzere tasarlandı. 
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Aşk ile Şevk ile 
Nüzhet ERMAN 
Adı çıkmış gülün, katantilin.... 


Sevince, göğ çiğdemi, ak nergisi seveceksin! 


Kavakla pır pır... söğütle hemhâi... ve türküler yakarak 
Dere boylarını öveceksin. 


Muhabbet demlerinin sırrına ermek için 
Kumruların... kuş dili öğreneceksin. 


Şimdiyedek neden gelmedim şu Sarayburnu'na! diye, 
Vah vahlanıp dizlerini döveceksin? 


Sahatlara çıktığında, Bâki Divânı için... 
Yemenili bir tabuta el, omuz vereceksin. 


Evden kaçıp herhangi bir belediye parkında 
Bir güzel süneceksin. 


Topraktan geldik hep... kurt, kuş, böcekcesine... 
Dönerken de, yeğenim, ona, güveneceksin. 


Dur bakalım... bir şeylerin koptuğunu duya duya içinde. 
Güle oynaya, daha kız everöceksin! 


Es geçtiğin o aşkı, dene istersen bir kere... 
Bak nasıl göneneceksin! 


— Şiir mi? Ne banal şey! diyenlere de, 
Dere tepe dümdüz artık... resmen söveceksin! 


75. ÖLÜM YIL DÖNÜMÜNDE TÜRK SOYLU İLK TÜRKOLOG 
NİKOLAY FEODOROVİÇ KATANOV 


Prof. Dr. Fikret TÜRKMEN 


Türkolojinin kurulduğu 19. yüzyılda Türk soylu ilk Türkologlardan olan 
Katanov'un bizim için önemi, derlediği zengin dil malzemesinin yanı sıra, folk- 
lor derlemeleri bakımından da ilklerden olmasıdır. Kendi doğup büyüdüğü kabi- 
Teler arasında yapmış olduğu derlemeler, bizce W. Radloff ve Ignace Kunoş'un 
derlemelerinden daha önemlidir. Çünkü o, derleme yapılan bölgenin içinde ya- 
şamış ve sadece görüp işittiklerini değil, yaşadıklarını da çalışmalarına katmış- 
tır. 

Devrinde çıkmış Türkoloji ile ilgili kitapları toplamış ve bu kitapların İstan- 
bul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünde bulunması, bu büyük Tür- 
kologun önemini bir kat daha artırmaktadır. 


Biz, S.N. İvanov'un monografisi ile kendi otobiyografisinden faydalanarak 
Katanov'un hayat hikâyesi ile eserlerinin bibliyografyasını 75. ölüm yıl dönü- 
münde okuyuculara sunuyoruz. 


N.E. Katanov, 6 Mayıs 1862'de, Yenisey'in bir kolu olan Abakan nehrinin 
sol yakasındaki Askiz köyünden 17 km. uzaklıkta bulunan "Üzüm" köyünde 
doğdu. Ailesi, Hakas kabilelerine mensuptur. Babası Fyödor Semyenoviç Kata- 
nov, annesi Kaçinka Katanova'dır. Katanov'un annesi cahil ve ezilmiş bir kadın, 
babası ise köy yazıcısıdır (sekreter). Katanov'un anne ve babasının resmi devlet 
nikâhları olmadığı için Katanov, nikâhsız bir beraberliğin çocuğu olarak bilinir. 
Katanov'un ailesi, kendi kabileleri gibi yarı göçebe bir hayat yaşardı. 


1869 yılında Askiz köyünde tek sınıflı bir okul açıldı. N.F. Katanov bu 
okula okuma yazma öğrenmek için girdi. Katanov'un öğretmeni, amcası Yefim 
Semyenoviç Katanov oldu. N.F. Katanov bu okulda beş yıl okudu. Yaz tatille- 
rinde ailesiyle birlikte bozkırdaki yazlığa giderdi. Katanov, Askiz köyündeki 
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eğitimi sırasında, Sibirya ile ilgili çok iyi kitapların bulunduğu bir kütüphaneye 
sahip olan, gerçekten kültürlü ve bilgili, yarı Rus, yarı Hakas sanatçı Innokentiy 
Karatanov ile tanıştı. Karatanov, Katanov'a Sibirya ile ilgili bir çok kitap verir 
ve çok enteresan şeyler anlatırdı. Karatanov'un bu sohbetleri, küçük Katanov'da 
kendi halkını araştırma ilgisi uyandırdı, N.F. Katanov, İnnokentiy Karatanov'u 
ilk öğretmeni sayar. 

Katanov, 1874 yılında babasının ölümünden sonra 1876 yılına kadar, amca- 
sı ve öğretmeni olan Y.S. Katanov'un gözetimi altında kalır. Çünkü, N.E. Kata- 
nov gündüzleri okuyor, akşamları ise Rus hattatlarıyla tanıştığı mecliste (Kançi- 
larya) amcası ile beraber, yazı işleriyle uğraşıyordu. Y. Semyenoviç Katanov 
öğretmen ve aynı zamanda da değişik kabilelerden, okumuş kişilerin olduğu bu 
mecliste daktilograf idi. 


Katanov, 1876 yılında 1. Karatanov'un bir mektubuyla Krasnoyarsklı ma- 
denci Pİ. Kuznetsov'a yollandı. Katanov, Krasnoyarsk'a oradaki Gimnazyuma 
(Koleje) kayıt olmak için gitti. Krasnoyarsk koleji, 1 Temmuz 1868 tarihinde 
açılmıştı. Katanov aynı yıl koleje girdi ve çok başarılı oldu. Her zaman birinciy- 
di ve koleji altın madalya ile bitirdi. Katanov, kolejde öğretmeninin ilmi ve 
edebi etkisi altında kalmıştır. Görünüşe göre Katanov'un, kişiliğinden de etki- 
lenmiş olduğu öğretmeni, Andrey Kırıllovic Krasnapolski idi. A.K. Krasnapols- 
ki pedagogtu. Ayrıca etnografi ve arkeoloji konusunda malümatı da oldukça 
fazlaydı. Kısaca bilgili bir insandı. Hocasının da etkisiyle; coğrafi keşifler, yer 
kürenin değişmeleri, jeolojinin büyülü rolü, paleontoloji, antropoloji, kâinatın 
hareketleri, Kepler'in, Kopernik'in ve Nevton'un büyük keşifleri de, kolejli Ka- 
tanov'un ilgisini uyandırmıştır. Kolej yıllarında N.F. Katanov, meşhur âlim Tür- 
kolog ve Altay misyoneri V.İ. Verbitski ile tanıştı. Katanov'un ilk ilmi çalışma- 
ları, V.İ. Verbitski'nin etkisiyle olur. Katanov'un ilk ilmi çalışması kolej yılta- 
rında, G.N. Potanın'ın kitabında yayımlanan "Şamanların Tefleri ve Sagay Kos- 
tümlerinin Tasviri" adlı makalesidir. Katanov, yine Verbitski'nin tavsiyesi üzeri- 
ne, Hakas metinlerinin bir karşılaştırmasını yaptı ve bu çalışma V.V. Radloff ile 
A. Kostren tarafından yayımlandı. Kolej bittiğinde ise Katanov'un büyük bir 
eseri hazırdı bile. Bu Tatar Dili (Sagay Diyalektiği) adını taşıyan ve iki bölüm- 
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den (Gramer ve sözlük, örnekler kitabı) oluşan, 800 sayfalık bir eserdir. Henüz 
kolejin IV. sınıfında iken Katanov'da, Petersburg Üniversitesinde okuma fikri 
uyandı. Katanov, 1884 yılında koleji bitirince Petersburg'a gitti. 


Yirmi iki yaşındaki N.F. Katanov 1884 yılı Ağustos ayında Petersburg'a 
geldi ve 15 Ağustos'ta Petersburg Üniversitesi Şazk Dilleri Fakültesine kayıt ol- 
du. Bu şehir o devirde oryantalistlerin merkezi idi. O yıllarda Doğu Dilleri Fa- 
kültesinde çok önemli âlimler vardı ve fakülte altın devrini yaşıyordu. Türkolog 
ve İran uzmanı İ.N. Berezin, Çin ve Mançurya uzmanı V.P. Vasilyev, Moğolist 
KE. Golstunski, Arap filoloğu V.R. Rozen, Türkolog ve Osmanlı tarihi uzmanı 
V.D. Smirnov, Semitolog A.D. Hvolson, Ermenice uzmanı K.P. Patkanov, Do- 
Su tarihçisi N.İ. Veselovski.... gibi bilem adamları orada idiler. 


Fakülteye kayıt olan N.F. Katanov, İ.N. Berezin ve V.D. Smimov gibi bü- 
yük âlımlerin yönetiminde özel Türkoloji hazırlık sınıfı okudu. İ.N. Berezin'den 
Türkçe ve Tatarca, V.D. Smirov'un derslerinde Osmanlıca öğrendi. Ayrıca, 
V.R. Rozen'den Arap Dili ve Edebiyatı, V.A. Jukoski'den Fars dilini, P. Potka- 
nov'dan ıse İran tarihi derslerini dinledi. N.İ. Veselovski'den doğu tarihini ve 
M.S. Zamislav'dan Rusya tarihi derslerini aldı. Bu fakültede, yaşayan Türk dil- 
lerini (Tatarca, Başkuriça, Kazakça, Osmanlıca) ve ölü Türk dillerini (Çağatay 
dili) öğrendi. Tarihi metinleri ve Türk halk edebiyatını okudu. Üniversitedeki 
derslerine paralel olarak Türk dillerinin fonetiğini Radloff ile evde öğrendi. 
Çünkü, Radloff fakültede ders vermiyordu. Katanov başka hiçbir yerde alama- 
yacağı, yeni Türk dillerinin fonetik bilgilerini burada aldı. Hocası ve en büyük 
destekçisi olan V.V. Radloff, 1882 yılında Kuzey Türk Dillerinin Fonetiği adı 
eserini yayımlamıştı. Bu iki insan yakın ve verimli bir çalışma beraberliği için- 
de olmuşlardır. 


Katanov'un Petersburg'taki öğrencilik yılları ekonomik zorluklarla geçmiş- 
tr, Burs için başvurmuş ama aldığı burs (yılda 100 rubie) da yaşamak içın ye- 
tersiz olduğu için özel dersler vermek zorunda kalmıştır. N.F. Katanov yaz tatil- 
lerinde memleketine gitmek için yol parasını bile denkleştiremiyordu, bu sebep- 
le yaz tatillerini Olenets kasabasında geçiriyordu. İşte bu ekonomik yetersizlik- 
ler ve rutubetli Petersburg ikliminde Katanov tüberküloz hastalığına yakalandı. 
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Bu hastalıktan Doğu Türkistan'a yaptığı seyahet sayesinde kurtulmuştur. Kata- 
nov'un kızı A.N. Katanova, babasının öğrencilik yıllarında özel ders verdiği öğ- 
rencisi hakkında şöyle demektedir; "Babamın en iyi hatırladığı Rus ailesi, ço- 
cuklarına özel ders verdiği Rubestler'dir. Ve öğrencisi Nastya Rubest babama 
bütün hayatı boyunca derin bir saygı ve yakın hisler beslemiştir." 


Katanov, çarlık Rusya'sının başkentinde bir edebiyat dergisi çıkaran S. Yar- 
dinsev ile tanıştı. Onun Doğu Yorumu adlı dergisinde çalışıyor ve "Minusin Ta- 
tarlarının Efsane ve Destanları" ile "Harika Köy Okulu" başlığı alunda makale- 
ler yayımlıyordu. 


Katanov, 1888 yılında Doğu Dilleri Fakültesinin bütün derslerinden üstün 
başarı göstererek mezun oldu. 30 Mayıs 1888'de üniversitenin tavsiyesiyle yük- 
sek lisans yapmayı benimsedi. Profesör İ.N. Berezin'in önerisiyle, Doğu Dilleri 
Fakültesinde burslu öğrenci olarak 1893 yılına kadar okudu. 


Katanov, üniversiteyi bitirmesiyle Bilimler Akademisi ve Coğrafya Kuru- 
mu tarafından, Sibirya ve Doğu Türkistan'da yaşayan Türk kabilelerinin yaşam 
tarzlarını, dillerini, dinlerini ve edebiyatlarını kapsamlı bir şekilde araştırması 
için görevlendirildi ve seyahate gönderildi. Bu seyahat 4 yıl sürdü. İşte bu seya- 
hat onun ilminin bu derece büyümesinde çok büyük bir yer tutar. N.F. Katanov, 
1889 yılı başında Petersburg'dan ayrılır, Omsk ve Tomsk şehirleri üzerinden 
Krasnoyarsk'a gider. Onun yolculuğunun ve yol güzergâhının ne derece yoğun 
olduğu, Radloff'a düzenli olarak yazdığı mektuplardan anlaşılmaktadır. Bu se- 
yakatinde Mimusin'e ve kendi köyü olan Askis'e gider. Oradan 7 Mart sabahı 
saat 9'da ayrılır ve üç gün, üç gecelik bir yolculuktan sonra yukarı Üsinsek'e va- 
rır. Burada araştırmalar yaparak hemen Çahol'a geçer ve orada iki hafta kalır. 
Nisan (1889) ayının sonunda Yenisey'in yukarı kesimlerine yönelir. 1889 Ma- 
yıs'ı sonunda Yenisey'in sol akıntılarından olan Saganor'a gitmiş, burada Uran- 
haylar'ın (Tuvalar) dillerini ve yaşam tarzlarını incelemişlir. Katanov, Uranhay 
topraklarında 27 Ağustos 1889 tarihine kadar kalmış ve en büyük eserinin alt 
yapısını hazırlamış, malzemeler toplamıştır. Bu eser Uranhayların Dilini İncele- 
me'dir. Katanov'un doktora çalışması muhteşem bir eserdir. Bu eser, 1903 yılın- 
da XLII$15394841.X sayfa olarak yayımlandı. Katanov buradaki araştırmaları 
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esnasında çok büyük çabalar harcamıştır. Yeni denemeler ve araştırmalar için 
tekrar Minusin'e gider. 1890 Ocak ayının sonunda Karagaslar'ı (Togalar) incele- 
mek için Kansk'a ve Nijnevdinsk'e geçer. Katanov, baharı, yazı ve sonbaharın 
ilk bölümünü buralarda geçirir ve Çin'e yapacağı yolculuğunun hazırlıklarını ta- 
mamlar. 

Katanov, Çin'in içlerine kadar büyük bir yolculuğu düşünür ama Çin ma- 
kamları, Katanov pasaportu Tarbagatoy prensinden aldığı için, Urumçi'den ileri 
gitmesine müsaade etmezler, Katanov daha fazla zaman kaybetmemek için "Se- 
mireçyan" bölgesinde yaşayan Rus ve Çin Kırgızlarının, Sartlarının şivelerini 
incelemek için buraya gider, araştırmalarını tamamlayarak (Şubat-Mayıs 1891) 
Çin Sartlarının ve Dzungar Kırgızlarının şivelerini araştırdığı Çın şehri Çugu- 
çak'a geçer (Mayıs-Kasım 1891). 

Çuguçak Rus konsolosu M.P. Şişmarev ve Kuldaja konsolosu V.M. Us- 
penskiy'nin yardımıyla izin alır ve böylece uzun zamandır arzuladığı seyahatin 
önündeki engel kalkar. 1892 yılı arifesine kadar kaldığı Hami şehrine, Urumçi, 
Guçen şehirleri ve Tiyan-Şan sıradağları üzerinden varır. Katanov, araştırmala- 
rını yaptıktan sonra 1892'nin Mart ayında bir Rus arabasıyla Piçan şehri üzerin- 
den Turfan'a geçer. Oradan ıse mayıs ortalarında, yolu üzerindeki Suydun ve 
Çin-ho şehirlerinde duraklayarak Kulcu şehrine gider. 

Katanov, 21 Mayıs 1892'de Radloff'a yazdığı mektuba göre Carkent'ten ay- 
rılıyor. 1892 yılı sonbaharında bir daha Askiz köyünde bulunuyor ve oradan yıl 
sonuna doğru Petersburg'a iki kişi olarak gidiyor. İki kişi, çünkü Katanov bu se- 
yahatinde evlenmiştir. 

Genç araştırmacı bu uzun süreli seyahatinde birçok diyalektlerle ilgili halk 
yaratıcılığının en güzel örneklerini, Sibirya ve Çin'in Türk dili halkları hakkında 
etraflıca malâmatlar derlemiştir. Katanov, Tuvaların (Uranhayların, Soyanların, 
Soyatların) Karagasların (Togaların) Çin Kazaklarının diyalektlerini, Kulca, Çu- 
guçak, Urumçi, Hami ve Turfan'ın Uygurların dillerini çok özenle incelemiştir. 

Katanov bu seyahatte Çin'de 1891 şubatından, 1892 mayısına kadar 120 
masal, 90 hikâye, 500'ün üzerinde rubai (dörtlük), 153 şarkı, 600'den fazla ata- 
sözü, 70 civarında halk inanışı, 38 bilmece, 900'den fazla rüya yorumu ve başka 
birçok malzeme derlemiştir. 
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Katanov, ilmi seyahatinin sonuçlarını İmparatorluk Bilimler Akademisi ve 
Coğrafya Kurumunun dikkatine sunmuştur. Böylece, Sovyet Türkolojisinde ve 
bilim alemindeki mümtaz yerini almıştır. Bu seyahat, onun ilmi kişiliğinin oluş- 
masında başrol oynar. Türk dili halklarının diyalektlerini ve farklı diyalektleri 
öğrenmesi, onun lınguistik ve etnoğrafik bilgisini çok değerli kılmıştır. Bu seya- 
hat ayrıca genç Türkologun sarsılmaz ilminin temellerini atmıştır. Seyahatinin 
sonuçları olarak derlediği ve araştırdığı bilgiler yayımlanmaya başladı "Kara- 
gaslara Seyahat" (Rus Coğrafya Kurumu Etnoğrafi Bölümü Tezkeresi 1891), 
"Türk Kabileleri Arasında" (Rus Coğrafya Kurumu Havadisi 1893), "Sibir- 
ya'dan ve Doğu Türkistan'dan Mektuplar" ve periyodik eserleri 1909 yılına ka- 
dar yayımlanıyordu. Ama her şey yolunda gitmiyordu. Nitekim 8 Ocak 1904 ta- 
rihinde Katanov, E.K. Pekarski'ye şöyle yazmaktadır; "... 15 yılda Bilimler Aka- 
demisi benim çalışmalarımın ancak altıda birini yayımladı ve kalar çalışmaları- 
mın tamamını yayımlaması için 75 yıl gerekli, peki o zaman ben bu çalışmaları 
neden yaptım, bu bilgileri neden derledim. Akademisyenlerle çok kereler ko- 
nuştum ama hiçbir sonuç çıkmadı". Katanov bu şekilde sitem etmektedir. 


N.E. Katanov, Kazan Üniversitesinde çalışmak için 12 Ocak 1894 tarihinde 
Kazan'a geldi. Kazan Üniversitesinde onu yeni görevi bekliyordu. Yine bu de- 
virde de çok önemli âlimler vardı. Rektör N.İ. Labaçevskiy, A.M. Butlerov, 
V.M. Betherev, N.N. Zinin, İ.A, Bodende, Kurtene ve diğerleri. Katanov'un Ka- 
zan Üniversitesindeki 25 yıllık öğretmenlik hayatı ilk dersleriyle başladı. Kazan 
Üniversitesindeki ilk yılında (1894-1895); 1-Türkçe-Tatarca (Kazan-Tatar Dili 
Grameri ve Kolay Metinlerin Okunması) 2-Türk-Tatar Kabilelerinin İcmali 3- 
Türk-Tatar Edebiyatı Tarihi (Osmanlı, Çağatay ve Umumi Türk Edebiyatı) 4- 
Türk Ditlerinin Karşılaştırmalı Grameri ve Metin Okunması, kurslarının açılma- 
sını sağladı. 


Katanov henüz öğrenciliğinin ilk yılında 8 Aralık 1884 tarihinde Arkeoloji 
Tarih ve Etnografi Kurumuna üye seçilmiş ve 8 Nisan 1894 tarihinde ise bu Ku- 
rumun asli üyesi olmuştur. Bu Kurumun sekreterliği görevini yapmıştır. Arkeo- 
loji Tarih ve Etnografya Kurumu 1878 yılında kurulmuş idi. Katanov'un aktif 
faaliyetlerinin başlangıcına kadar, bu Kurumda F.İ. Ruslayev, A.F. Bıçkov, V.P. 
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Vasilyev, R. Vırhov ve asil üyeler; F. Budde, V.R. Rozen, İ.N. Smimov, K. Na- 
siri, V.V. Radloff, V.A. Maşkov gibi âlimler vardı. Ayrıca bu Kurum Batı Av- 
rupa ilmi kurumlarıyla (Paris, Berlin, Prag, Münih, Viyana, Budapeşte, Oslo ve 
İstanbul) aradaki ilişkilerin canlandırılmasını ve Rusya'daki diğer (Petersburg, 
Moskova, Kiev, Harkov, Rige, Odesa, Varone, Saratov, Tiflis ve Simferopol) 
Kurumlarla ilmi ilişkilerin güçlendirilmesini destekliyordu. Kurum, Katanov'u 
31 Ocak 1897'de Kurum Sekreterliği görevinden serbest bırakır ve bir yıl sonra 
Kurumun temsilcisi (sözcüsü) olur. N.E, Katanov 16 yıl boyunca (1898'den 
1914 yılına kadar) Kurumun çalışmalarını idare etmiştir. İşte bu dönem hem 
Kurum, hem de Katanov için çok verimli olmuştur. 


Gerçek ilgiyi Katanov'un etnoğrafik çalışmaları uyandırmıştır. O, “Minusin 
Tatarları'nın" yaşam biçimlerini incelemek için çok büyük bir dikkat ve çaba 
sarfetmiş, onların etnik yapılarını, idare şekillerini, inançlarını, yerleşimlerini, 
iktisadi ilişkilerini incelemiştir. Katanov'da Çin'in etnografik açıdan (dillerinin, 
dinlerinin, yaşamlarının v.b.) mutlaka incelenmesi fikri mevcuttu. Daha birçok 
fikirleri ve projeleri vardı. Ama bütün bunlar bir insan ömrüne sığmazdı ve sIğ- 
madı da... 


1922 yılı Mart ayında sağlığı bozuldu, felç oldu ve göğsünden rahatsızlandı. 
10 Mart'ta ameliyattan sonra bir hayat, büyük bir âlim ve Türkolog olan Kata- 
nov'un 60 yıllık hayatı sona ermiş, 40 Mart 1922 ölüm tarihi olarak düşülmüştü. 


Katanov, eserlerindeki farklı meseleler ve değişik çalışmalarla, Şarkiyat 
alanında çok derin ve ilmi izler bırakmıştır. Onun, doktora çalışması olan Uran- 
hayların Dilini İnceleme, temel eseridir. Bu eser Şarkiyat ilminde Katanov'a çok 
geniş bir ün sağlamıştır. Katanov şöyle demektedir: "Ben dil ilmine bir şeyler 
yaptım, ama daha yapılması gereken o kadar çok şey var ki..." 


Aşka Dair Mısralar 


İlhan GEÇER 


Yıldızlar dökülürdü avuçlarından 

Ay ışığı yıkanırdı göz bebeklerinde 
Sevgiyi toplardık dal uçlarından 

Tomur tomur açardık sevda çiçeklerinde 


Aşkın yangını saçakları sararken 
Seninle gül kurusu imbatlara koşardık 
En sıcak umutlara açardık yelken 
Rüyamızda bile o sevdayla coşardık. 


Yüreğimi okşarken buğulu sesin 
Göklere tırmanırdı sevgimiz sevincimiz 
Varsın eller bize Leylâ ve Mecnun desin 
Aşkın şafaklarında yan yanaydık ikimiz. 


Mayıs kokan saçlarınla geldin akşamlarıma 
Çoğaldı ellerimde aşka dönük geceler 
Adın nakış nakış girmiş kanıma 

Cıvıl cıvıl serçeler bu sevdayı heceler 


Hikâye : 


Duygulara Özgürlük 


Zafer KARALAR* 


Bayan memur, elindeki dilekçeyi 
kayıt defterine işlerken “Davanın Ko- 
nusu” bölümünü okuyunca, gülmemek 
için kendini zor tuttu. Şimdiye kadar 
böyle bir dava açıldığını hiç görmemiş- 
ti. Ayrıca, davalının adresi de yoktu. 
Ne yapacağını bilemedi. Dilekçeyi ve- 
ren adam başında dikiliyordu. 


"Beyefendi biraz bekler misi 
diyerek Yazı İşleri Müdürünün odasına 
girdi. Birkaç dakika sonra odadan Çi- 
kınca, "Benimle gelir misiniz efendim." 
dedi ve birlikte dilekçeyi havale eden 
yargıcın yanına, duruşma salonuna 
gittiler. 

Duruşmaya ara verilmişti. Yargıç- 
la savcı bir dosyayı inceliyordu. O 
gün, duruşma salonu çok kalabalıktı. 


Avukatlarla, duruşması olanların dışın- 
da, dinleyiciler ve gazeteciler de vardı. 


Bayan Memur, yargıcın kulağına 
eğilerek bir şeyler söyleyip dilekçeyi 
önüne bıraktı. "Siz burada bekleyin 
efendim," dedikten sonra da salondan 
çıktı. 


Davacı kırk, kırk beş yaşlarında, 
uzun boylu, spor giyimli, yakışıklı bir 
adamdı. Sinirli ve tedirgin görünüyor- 
du. 


Dilekçeyi okurken yargıcın gülme- 
mek için zorlandığı gözden kaçmıyor- 
du. Dilekçeyi uzattığı savcının da yüz 
anlatımları yargıcınki gibiydi. 


Yargıç: "Şöyle yaklaşır mısınız?" 
dedi. 


* © Zater Karalar, 1840 yılında Kayseri'nin Tomalza ilçesinde doğmuştur Tapu ve Kadastro Genel 
Müdürlüğünün değişik birimlerinde Fen Memuru olarak çalışan Zaler Karalar, şimdi emekli 
olup, Pendik'te oturmaktadır. İlk hikâye kitabı Yanılgılara Göz Kıpan Umullar adını taşır. Eseri 
1995 yılında, Gerçek Sanat Yayınları tarafından yayımlanmıştır. İkinci hikâye kitabı önümüzde- 
ki günlerde Çağdaş Yayınları tarafından yayımlanacaktır. 

1993 yılında, Adana 7. Altın Koza Festivali çerçevesinde düzenlenen "Yılmaz Güney Film Öy- 


küsü Yarışması'nda başarı ödülü almıştır 


1995 yılında "Orhan Murat Arıbumu Film Öyküsü Yarışması'nda üçüncülük ödülü almıştır. 
Çeşitli gazete ve dergilerde yazı ve hikâyeleri yayımlandı. 


Zafer Karalar "Ömer Seyfettin Hikâye 
kazanmıştır 


ülüne 'robot' rumuzuyla katılmış ve birincilik ödülü 
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Duygulara Özgürlük 


Duruşma salonunda davacılara 
ayrılan bölüme geçti, ellerini arkasında 
birleştirip kürsüye doğru bakarak bek- 
ledi. 

Yargıç, dilekçeyi yüksek sesle 
okuyup bitirince salonda gülüşmeler 
başladı. “Bakırköy'e!...", "Bakırköy'e..." 
diye bağıranlar oldu. Gazeteciler he- 
men fotoğraflar çektiler. 


Yargıç: "Beyefendi bu dilekçenizi 
işleme koyamayız. Çünkü, Türk Ceza 
Yasasında tanımı yapılmayan suçlar 
için ceza verilemez. Yasalarda belirtti- 
ğiniz gibi bir suç tanımı yapılmıyor. Üs- 
telik, ortada sanık olarak somut bir şa- 
hıs da yok, kimi yargılayacağız? Dilek- 
çenizi geri alın lütfen!" dedi. 


Davacı: "Efendim, siz görevinizi 
yapın, dilekçemi işleme koyun; kararı 
mahkeme versin.” 


Yargıç, savciyla baş başa verip 
konuştuktan sonra gülerek bir karar 
verdi. Önündeki dosyaları toplarken 
savcı da adama sezdirmeden duruş- 
ma sirasını bekleyen avukatlara göz 
kırptı. 


Yargıç: "Pekâlâ, şu anda vaktimiz 
uygun, sizin davanıza bakabiliriz. Kar- 
şı tarafa bildirim yapma olanağı olma- 
dığına göre, hazır siz buradayken bu 
davayı aradan çıkartalım. Yaz kızım," 
dedi. 


Daktilo kız, gülümseyerek daktilo- 
ya bir kâğıt takıp yazmaya hazırlandı. 


“Davacıdan soruldu: Dava dilek- 
çemdeki savlarıma dayanarak, sanığın 
yargılanmasını ve suçlu bulunduğu 
takdirde, bunun mahkeme kararıyla 
belgelenmesini istiyorum, dedi. 


Davalıdan soruldu: Bir dakika 
yazma kızım; peki, davalıyı kim savu- 
nacak?" 


Salondakiler yine gülmeye başla- 
dılar. 


“Ben savunabilirim Yargıç Bey," 
dedi salondaki bayan avukatlardan bi- 
ri, 

Yargıç: "Buyrun Avukat Hanım, 
geçin yerinize.” 

Avukat Hanım davacının karşısın- 
da yerini aldı. 


Yargıç: "Dava dilekçesini dinledi- 
niz, ne diyeceksiniz?" 


Avukat: “Sayın yargıç, davacı, 
duygularına baskı yaparak mutsuzlu- 
ğuna neden olduğu gerekçesiyle, 'Ak- 
lın' yargılanmasını istemektedir. Sa- 
vunma olarak bu düşüncesine katılmı- 
yoruz. İnsanın aklı ile duyguları arasın- 
da her zaman bir eş güdüm vardır. 
Ara sıra çatışma olsa da, akıl, insan 
için en doğru kararı verip onu, sonra 


Zafer Karalar 
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pişman olacağı yanılgılara düşmekten 
kurtaracaktır. Çünkü, toplum içinde 
saygın bir kişi olarak yaşamasını sağ- 
lamak aklın görevidir. Yaşamın bu ger- 
çekleri göz önüne alınınca, savunucu- 
su olduğum aklın suçsuz olduğu görü- 
lecektir. O nedenle, davanin geri çev- 
rilmesini istiyorum." 

Dinleyicilerden "Bravo!", "Yaşa!" 
diyerek alkışlayanlar oldu. Alkış sesle- 
ri koridorlara taşınca, bir anda dinleyi- 
cilerin bulunduğu bölüm tıklık tıklım 
doldu. 


Yargıç davacıya sordu: “Söyle- 
mek istediğiniz bir şey var mı?" 


Davacı: "Var efendim. Avukat Ha- 
nım, olaya salt mantıksal açıdan yak- 
laşmakta ve aklın her zaman doğru 
karar vereceğini ileri sürmektedir. Ya- 
şamın göreceli gerçeklerinden söz et- 
mektedir. Elbette toplumsal yaşamda- 
ki görev ve sorumluluklarımızı göz ardı 
edemeyiz! Ama, konumuz o değildir! 
Ben diyorum ki, akıl, yaşamımızı yön- 
lendirirken bizi olası serüvenlerden ko- 
ruma kaygısıyla duygusal özgürlü 
müzü kısıtlayarak mutluluğumuzu en- 
gellemektedir. İçimizdeki çoşkuyu ve 
yaşama sevincini köreltmektedir. Bu 
tavrıyla, insanları yalnızlığa ve umut- 
suzluğa sürüklemektedir. O yüzden, 
kendimi bir robot gibi görmeye başla- 


dım! Daha kötüsü, güzel duyguları 
bastırdıkça, kötü duyguların güçlendi- 
ğini gördüm. Öfkeli ve sinirli bir insan 
oldum." 


Salondan uğultulu sesler yüksel- 
di. "Doğru yahu!", "Adam haklı!" gibi 
sözler duyuldu. 


Yargıç: “Evet Avukat Hanım, söz 
sizin." 


Avukat: "Davacının tespitleri doğ- 
ru değildir. Akil, insanın bedensel ve 
ruhsal tüm gereksinimlerinin en iyi şe- 
kilde karşılanmasını ister. Duygularını 
da bu amaçla denetler. Bunu kısıtlama 
olarak algılamak yanlış olur. Aksi hâl- 
de, insan korkunç çılgınlıklar yapabilir 
ve sonuçta hem kendisine, hem de 
başkalarına zarar verirdi. Zaten, dava- 
cının ileri sürdüğü savlar da, soyut ve 
kanıtlanması olanaksız varsayımlardır. 
Görülüyor ki, aklın suçu yoktur. Dava- 
nın geri çevrilmesi yönündeki isteğimi 
yineliyorum." 

Yargıç davacıya sordu: "Aklın, 


duygularınıza baskı yaptığını gösteren, 
yaşadığınız gerçek bir olay var mıdır?" 


Davacı: "Var etendim. Geçen gün 
işten çıkınca sokakta bir bayan dos- 
tumla karşılaşmıştık..." 


Yargıç: "Eee... Sonra?" 
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Duygulara Özgürlük 


Davacı: "Göz göze geldiğimiz an- 
da ikimiz de fena hâlde sarsıldık. Be- 
nim dizlerim titremeye başladı. Belime 
ağrılar saplandı. El sıkışıp, gülümse- 
dik. Bakışlarımız hüzünlü, yüreğimiz 
buruktu... Nasılsın dedim; 'Sen nasıl- 
san, ben de öyleyim!" dedi. O da bana 
sordu. Seni çok özlemiştim, İyi Ki kar- 
şılaştık derken daha sözümü bitirme- 
den birden ortaya çıktı!..." 


Yargıç: "Kim çıktı?" 


Davacı: "Kim olacak, Akıll... Ba- 
şında fötr şapka, gözünde siyah göz- 
lük vardı. Paltosunun yakasını kaldır- 
mış, ellerini cebine sokmuştu. Gözü- 
müzün içine dik dik bakarak geçti ya- 
nımızdan. İrkilip toparlandık, kaçar gibi 
ayrılıp uzaklaştık oradan. Oysa, daha 
bir hafta önce, yani aklın 'Bir daha gö- 
rüşmeyin' diye baskı yapmadığı gün- 
lerde böyle olmazdı! Karşılaştığımız 
zaman, dünyalar bizim olurdu. Tüm 
üzüntümüzü ve yorgunluğumuzu unu- 
turduk. Eğer vaktimiz varsa bir yerde 
oturup söyleşir, özlem giderirdik. Ama, 
ogün..." 


Dinleyicilerden bazıları, "O gün ta- 
banvay!... “diye söz attılar. 


Adam sustu, cebinden mendilini 
çıkarıp alnındaki teri sildi. Arkasına dö- 
nüp, kendisine söz atarak dalga ge- 
çenleri süzdü... Bazılarının küçümse- 


yeri, hem de acıyan bir anlatımla bak- 
tıklarını görünce, 


"Sayın Yargıç, şu güzel hanımla- 
ra, kibar beylere yanıt verebilir mi- 
yim?" dedi. 

Sataşanlar şaşkınlıkla birbirlerine 
baktılar. 


Yargıç: "Hayır efendim, usule ay- 
kırıdır; konumuza dönelim. Biraz açar 
mısınız, akıl neden yaptı bu kötülüğü 
size?" 


Davacı: "Vay efendim, 'Karşı cins- 
ten iki insan arasında dostluk olur 
muymuş! El âlem ne dermiş! Toplu- 
mun değer yargıları, töreleri varmış!, 
Ateşle barut bir arada durmazmı: 
vb. gibi gerekçelerle, o güzelim dostlu- 
ğumuzu bozdu!..." 


Avukat Hanım söz aldı: 


“Sayın Yargıç, akıl, toplumun bu 
konudaki duyarlılığını bildiği için önlem 
almak istemiştir. Haklı olarak onları 
uyarmak gereğini duymuştur. Daha 
doğrusu, görevini yapmıştır." 


Davacı yanıt verdi: 


"Karşı cinsten iki insanın uygarca 
dostluk etmesinde ne kötülük var sa- 
yın yargıç? Bu tür yasakçı yaklaşımlar, 
çağdaşlaşmamızın önündeki en büyük 
engel değil midir?" 
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Avukat Hanım karşı çıktı: 


“Efendim, akıl, ınsanların arkadaş 
olmalarını, o arkadaşlıkların dostluğa 
dönüşmesini engellemez. Fakat, siz 
de takdir edersiniz ki, akıl her zaman 
kuşkucudur. Duygularına yenik düşen- 
lerse, dostluklarının o bozulabileceği 
kaygısıyla karşı çıkmış olabilir." 


Davacı devam etti: 


"Evet, ben de onu söylemeye ça- 
lışıyorum ya... Duyguların yaşanması 
neden yenilgi olsun! Bizler çocuk deği- 
liz. Yetişkin, sağlıklı insanlarız. Dostlar 
arasında duygusal ilişki olamaz; ya 
da, dost olunca duygularından soyut- 
lanırlar dıye bir zorunluluk var mıdır? 
Eğer öyle bir durum ortaya çıkarsa, 
doğal olarak yaşanmalıdır. Avukat Ha- 
nım'ın, bunu bir felâketmiş gibi abart- 
masını anlamıyorum!..." 


Savcı, yargıçtan izin alarak dava- 
cıya sordu: 
"Peki, o dostunuz bu duruma ne 


diyor, yani aklın sizi ayırmasına onun 
tepkisi nası! oldu?" 


Davacı yanıtladı: 


“Savcı Bey, o dostum da akıllı bir 
insan olduğuna göre, elbette aklın ku- 
ralları onu da bağlamaktadır. Aynı si- 
kıntıları o da yaşamaktadır." 


Savcı tekrar sordu: 


“Aklın, duygularınıza baskı yaptı- 
ğını gösteren başka bir örnek verebilir 
misiniz?" 

Davacı: "Bugün, dünya bir sevgi- 
sizlik çölü hâline getirilmişse, bunun 
sorumlusu duygular değildir her hâl- 
de? Aklın, duygularımızı özgürce yaşa- 
mamazı engellemesi sürdükçe, ger- 
çek anlamda aşktan, sevgiden, mutlu- 
tuktan söz edebilir miyiz?" 


Savcı sorusunu yineledi: 


"Bu savınızı kanıtlayacak başka 
bir örnek verebilir misiniz, diye sor- 
muştum," dedi. 


Davacı: "Bir arkadaşım vardı; çev- 
resinde sevilen başarılı bir iş kadınıydı. 
Evliydi, ama evlilikleri yürümedi: 
boşanma davası açmıştı. Ayrı yaşadık- 
ları hâlde, kocası istemediği için bo- 
şanma davası bir türlü bitmiyordu. Bir 
gün, iş yerimde çalışırken çıkageldi. 
Çay içip söyleştik bir süre. Ekonomik 
sıkıntılar, siyasi partilerin kısır dönge- 
leri gibi toplumsal sorunları Konuşup 
tartıştık. Söz döndü dolaştı sevgi ko- 
nusuna geldi. O'da mutsuzdu! Çünkü, 
boşanma davası yıllarca sürse bile, 
boşanıncaya kadar başka birini sev- 
memeliydi. Duygularını bastırmak z0- 
runda kaldığından yakındı. 'Sevmek ve 
sevilmek istiyorum ama olmuyor işte... 
'dedi. Çok üzgündü. Onu rahatlatmak 
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için bir şeyler söylemek istedim. Güzel 
bir kadın olduğunu, kocasının onun 
değerini bilmediğini, söyledim. Bir an 
önce boşanıp, duygularını özgürce ya- 
şamasını önerdim. Duygularını bu şe- 
kilde baskı altında tutmasının, sağlığını 
da bozabileceğini anımsattım. Beni 
dikkatle dinliyordu. Sözümü bitirince, 
önemli bir açıklama yapacak gibi to- 
parlandı, doğruldu, heyacanla yüzüme 
baktı, ama konuşamadı... Bakışıp kal- 
dık... Nasıl oldu bilemiyorum, birden 
gözlerimizden bir duygu seli akmaya 
başladı... O anda, duygularımızı söze 
dökmemize engel olması yetmedi gibi; 
kaçamak bakışlarla, göz paslarıyla gö- 
nülden gönüle seslenmemize bile izin 
vermedi..." 


Yargıç gülerek sordu: “Ne yaptı 
yine?" 

Davacı: “Bu kez de, yaşlı babam, 
çocukken din dersi aldığım cami hoca- 
sı, mahallenin bakkalı, manavı vb. gibi 
saygı duyduğum tanıdıklarımın kılığına 
girip çıktı ortayal... Başladılar bağırıp, 
çağırmaya: 'Olmaaz!..., 'Günahtır!...', 
'Ayıptı 'diyerek gözdağı verdiler. 
"Birbirinizi sevebilirsiniz; Ama... An- 
cak... Yalnız ... Fakat ..' larla başla- 
yan koşullar sıralayıp, yine geldikleri 
şekilde birden kayboldular. 


Arkadaşım, kaba etine çimdik atıi- 
mış gibi yerinden kalktı, bir suçlu ezik- 


liğiyle, 'Gitmeliyim!' dedi. Çıkarken Üz- 
günce, 'Kendine iyi bak!' dedi. (Sen 
de...) dedim. Şu, 'Kendine iyi bak!' sö- 
zünü hiç sevmem zaten. Böylesi du- 
rumlarda, kibarca 'Elveda"' demektir 
bu..." 


Adam sözünü bitirdiğinde, savci 
da onunla özdeşleşmiş gibi hüzünlüy- 
dü. Başka bir şey sormadı. 


Yargıç: "Anlatmak istediğiniz baş- 
ka bir olay var mı?" dedi. 


İç geçirip “Hangi i anlatayım", 
der gibi düşündü, ensesini kaşıdı. Kısa 
bir bekleyişten sonra, anımsadığı baş- 
ka bir anısını anlatmaya başladı: 


"Bir yaz dinlencesine giderken 
otobüse binmiştim. Yanıma genç ve 
güzel bir bayan oturmuştu. Yol arka- 
daşlıklarını bilirsiniz, çekingenlikle tanı- 
şıp, konuşmaya başladık. Bir kentin 
içinden geçiyorduk. Evlerdeki televiz- 
yonları gösterip, 'şu anda evde olmayı 
çok isterdim' dedim. 'Televizyon izle- 
meyi çok mu seviyorsunuz?' dedi. 'Ha- 
yır, onun için değil, evin rahatlığını ÖZ- 
ledim her hâlde' dedim. 'Evdekiler si- 
zin yerinize o rahatlığın tadını çıkartı- 
yor olmalı!" dedi. Evde kimse yok ki, 
dedim. 'Yalnız mı yaşıyorsunuz? diye 
sordu. Evet, dedim. 'Bende...' dedi. 


Aynı otelde kalıyorduk. Birlikte 
kahvaltı ediyor, denize giriyor, yemek 
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yiyorduk. İnsanların öyle yerlerde yal- 
nızlığını paylaşacak birini bulması ko- 
lay değildir. İkimiz de sevinçliydik. Bir- 
birimizi yakından tanıyabilmek amaciy- 
la karşılıklı sorular soruyorduk. Ya- 
şamdan beklentilerimizi, özlemlerimizi, 
zevklerimizi, öğrenmeye çalışıyorduk. 
Bu tür rastlantılarla başlayıp, mutlu bir 
şekilde sürdürülen arkadaşlıklar da 
vardır her hâlde? Ama, bizimki öyle ol- 
madı! Bir akşam otelin barında yan ya- 
na oturmuş, içkilerimizi yudumluyor- 
duk. Bir ara gülümseyerek yüzüne 
baktığımı görünce, 'Niye öyle bakıyor- 
sun?' diye sordu. 'Seninle birlikte ol- 
mak çok güzel, ama..' dedim. O da 
gülümseyip 'Aması ne?' dedi. Aramız- 
dakı şu camdan duvar da olmasaydı, 
dedım. Yüzü pembeleşti, gözleri çi- 
çeklendi... 


Tam yanıt vereceği sırada; 'Aaa 
öğretmenimi...' diye sıçradı. Yine 0?! 
Orda da buldu bizil Arkadaşımın öğ- 
retmeni kılığında çıktı karşımıza! Öğ- 
retmen Hanım, başladı bağırmaya: 
"Sakın hal... Öyle bir şeye kalkışma- 
yınl Ben size öğretmedim miydi? İn- 
sanlar birbirini iyice tanımadan, huyu- 
nu suyunu, soyunu sopunu öğrenme- 
den, şıp diye âşık olunmaz, demedim 
miydil' diyerek, aramızdaki o camdan 
duvarı, beton bir duvara dönüştürüp 
kayboldu..." 


Yargıç, alaycı bir şekilde gülerek: 
“Bitti mi?" dedi. 

Davacı: "Şimdilik bu kadar efen- 
dim." 


Yargıç: "Bu anlattığınız olaylarda 
olduğu gibi, tüm yaşamınızda aklın, 
duygularınıza baskı yaptığını, özgür bi- 
rakmadığını gören, bilen tanığınız var 
mi?" 


Davacı: "Yok efendim. Bu gerçek- 
leri bütün insanlar yaşar ve bilir; ama 
tanıklık yapacaklarını sanmıyorum!" 


Dinleyicilerden birisi, "O bayanla- 
rı göster... Onları göster.” diye bağır- 
dı. 


O sırada, Yazı İşleri Müdürü elin- 
de bir evrakla içeri girdi. Yargıç, evrakı 
incelemek ıçin duruşmaya kısa bir ara 
verdi. Gazeteciler hemen koşarak ba- 
sın bürosundaki telefonlara sarıldılar. 


Bir gazeteci şunları yazdırdı: 


“Bugün bir vatandaşımız 'Akılı 
mahkemeye verip yargılanmasını iste- 
yince, deli olduğu sanıldı. Ama, çoğu- 
muzun düşünüpte söylemeye cesaret 
edemediğimiz gerçekleri mahkeme tu- 
tanaklarına yazdırmayı başardı!.." 


Bir diğeri: "Herkesi Şaşırttı... "diye 
başlayıp, şöyle devam etti: "Bugün ad- 
liyede ilginç bir dava görüldü. Davacı, 
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kendi aklından yakınınca, herkes gü- 
lüp dalga geçmişti, ama söyledikleri 
hiç de gülünecek şeyler değildi!..” 

Bir başka haberci: “Mutsuzluğun 
suçlusu bulundu; Akıi..'diye İlettiği 
başlığın altına şunları yazdırdı: "Eğer, 
mutsuz olduğunuzu söylüyorsanız, su- 
çu başkasında aramayın! Brutus bey- 
nimizdeymiş (1)" 


Duruşmaya yeniden başlandığın- 
da, savcı saatine bakıp bu davanın bi- 
tirilmesini istedi. 

Yargıç, taraflara son olarak söyle- 
mek istedikleri bir şey olup olmadığını 
sordu: 

Davacı: "Duygulara koşulsuz öz- 
gürlük istiyorum. Çünkü, sevmek ve 
sevilmek istiyoruz, " dedi. 

Davalı Avukatı: "Davacının anlattı- 
ğı olaylardan anlaşıldığına göre; duy- 


guların özgürce yaşanmasını, toplu- 
mun yanlış değer yargılarının, akıl üze- 
rindeki baskısı engellemektedir. Böyle- 
ce aklın suçsuzluğu kanıtlanmıştır. Ak- 
lanmasını istiyorum efendim." 


Yargıç kararını yazdırmaya başla- 
di. 


*Yaz kızım," dedi. "Gereği düşü- 
nüldüz Davacının yakındığı sanığın, 
yani Aklın, duygularına baskı yaparak 
mutsuz olmasına neden olduğu şeklin- 
deki savını kanıtlayacak tanık ve kanıt 
gösteremediğinden, davanın geri çev- 
riimesine karar verildi." 


Dinleyicilerden bazıları, özellikle 
kadınlar, alkışlarla kararı protesto etti- 
ler. 


Adam da onlara el sallayarak çı- 
kıp giti... 


Leylâk Zamanı 


Dağıstan KILIÇASLAN 


Kırılan morluktur sabahlar 
Akan zamanın aynasında 
Şimdi: 
Yüzünde binlerce gölge 
Dün dizi kanayan çocuğun 


Yarıda her şey, 

Yeni yeşeren kardelenler üstüne 
Volkan külleri serilmiş 
Doyullmadan akmış hep sular 
Doğan gün,batan günün içinde 


Hep bir korkudur içimde 

Geçen ve bilinmeyene 

Nedir bu silik boşluk 

Eksilen durmaksızın, varolanın dışında 
Hangi yıldızım yitik 

Yorgun gecelerin koynunda? 


Ah dalında mı durmalıydı 

İnsanı bayılan salkım salkım 
koku? 

Ey şiir tut beni 

Şimdi leylak zamanı 


PEYAMİ SAFA'NIN FİKRİ ESERLERİNDE DOĞU-BATI 


Dr. Nan A LEE 


Türkiye'de batılılaşma, son iki yüzyıldan bu yana, birçok fikir adamı tara- 
fından ve birbirinden çok farklı nitelikte, olumlu veya olumsuz olarak değerlen- 
dirilegelmektedir. 


Batılaşmanın dönüm noktası olarak görülen Tanzimat'tan önceki yıllarda 
olduğu gibi Tanzimat'tan günümüze kadar da batılaşma yolunda her adım bir 
tartışma konusu olmuştur. Bu konuyu incelemiş olan düşünce adamı Erol Gün- 
gör, bu tartışmanın hâlâ devam etmesindeki asıl nedenin "Türkiye'nin modem- 
leşmesinın henüz başarıya ulaşmaması"! olduğu görüşündedir. Bunun nedeni 
batılaşmanın getirdiği değişikliklerde mevcut durum arasındaki büyük uyuş- 
mazlıktır. 


Erol Güngör, modemleşme ve batılılaşma kavramlarını birbirinden ayırarak 
başlangıçtan (11. Mahmud'dan) beri "modernleşme" adına yapılan çalışmaların 
Cumhuriyet'ten sonra "batılı olma" adına yapılmak üzere yön değiştirdiğini söy- 
ler. 


Cumhuriyet döneminde yeni bir Türkiye kurmak üzere batı bütünüyle mo- 
del olarak alınmak istendi. Bunun sonucunda Tanzimat'tan Cumhuriyet'e kadar 
ikilik gösteren kurumlar, anlayışlar batılılık lehinde değiştirildi ve batılılaşma 
devletin resmi ideolojisi olarak benimsendi. Buna karşılık ulusal kültür yapısı 
ve değerleri içinde özümsenmeyen bu batılılaşma düşüncesine karşı bir direnme 
de kendini göstermekte gecikmedi. 


Türkiye'de batılılaşmanın bir düşünce hareketi, siyasi bir akım olarak geliş- 
mesinin temelinde Osmanlı İmparatorluğunun, 17. yüzyılın sonları ve 18. yüz- 
yılın başlarında hızla gücünü kaybetmeye başlandığı sırada, batı medeniyetinin 
üstünlüğünü fark etmesi yatar. Osmanlının bundan sonra artık batıyı tanımak, 
öğrenmek; onun tekniğini ve araçlarını almaktan başka çaresi yoktu. 


1 Erol Güngör, Dünden Bugünden, Mayaş Yayınları, Ankara 1982, s.19 


Dr. Nan A Lee 501 


“Tanzimat'ın ilânı (3 Kasım 1839)'ndan sonra batı artık, başta siyasi, ekono- 
mik, hukuki ve sosyal kurumlar olmak üzere ve bir devlet politikası niteliğinde 
her bakımdan bir amaçtır. Böyle tam bır yöneliş içindeyken İmparatorluk, dışta 
üstün batılı düşman devletlerin, içte Fransız devrimi (1789) sonunda yayılan 
milliyetçi düşüncelerin etkisiyle bağımsızlık isteyen etnik unsurların baskısıyla 
zayıflama sürecine girer, İçinde bulunulan bu durum aydınları bir korluluş ara- 
yışına yöneltir. İşte bu ortamda hepsinin özünde reddedilmeyen batılılaşma dü- 
şüncesi olduğu hâlde Osmanlıcılık, İslâmcılık, Türkçülük ve Batılıcılık bu yıl- 
İardan başlayarak birer birer düşünce akımı olarak belirir.? 


Osmanlı İmparatorluğu'nda yenileşme çabalarıyla başlayan ve Il, Meşruti- 
yet'ten sonra yeni bir boyut kazanarak, yukarıda sözü edilen akımlarla devam 
eden ve sonuçta Cumhuriyet'in temel ideolojisine dönüşün batıcılık bir fikir ola- 
rak tarih içinde yerini almıştır. 

Cumhuriyet döneminin önemli yazarlarından olan Peyami Safa, felsefe, 
psikoloji, sosyoloji gibi bilimlerle de ilgilenerek çok sayıda eser vermiştir. An- 
cak Peyami Safa'nın titizlikle üzerinde durduğu asıl konu doğu-batı meselesidir. 
Yazar, gerek fikri eserlerinde gerek edebi eserlerinde genellikle doğu-batı ikile- 
mini ele almıştır ki bu ikilemi onun fikri eserlerinin temel sorunsalını oluşturur. 


“Şark-Garp Münakaşasına Bir Bakış"? adlı makalesinde doğu-batı mesele- 
sine geniş bir açıdan bakan Peyami Safa, doğu dünyası için batının bir önem ta- 
şıdığı gibi batı için de doğunun medeniyeti ve kültür yapısı, batı ile ilişkileri açı- 
sından, özellikle 19. yy. başlarından beri, önemli bir mesele hatta bir mukayese 
konusu olageldiğini söyler. Avrupa'da bu konu ile ilgilenen fikir adamlarının 
görüşlerini kendi aralarında birbirine zıt ve bulanık bulan Peyami Safa, esasın- 
da batıdaki bu doğu-batı ikiliği konusu ile ilgili birbirinden çok farklı, birbirine 
zıt görüşleri, "nisbide mutlakı arama", "izafi hakikatleri mutlak telakki cime 
zaaf1"4 olarak iki şıkta toplar. Ona göre doğu ve batı diye kesin bir ayrım yapıla- 


maz: 


2 Ancak Hilmi Ziya Ülken, "Bu cereyanları fikir hareketinden ziyade sıyasi akım olarak görmek daha uy- 
gan olur." şeklinde bir değerlendirme yapmışuır Züzkiye'de Çağdaş Düşünce Tarihi, Ülken Yayınları, İs- 
tanbul 1994, 5.205 

20 Asır Avrupa ve Biz, Ötüken Yayınları, 2. Baskı, İstanbul 1978, 5 217 

4 age,s222 
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02 Peyami Safa'nın Fikri Eserlerinde Doğu-Batı 


"Mutlak mânâsile şark ve garp yoktur; mutlak mânâsıle feri, cemiyet, kül- 
tür, medeniyet, irk, millet olmadığı gibi; fakat şark ve garbı tamamile inkâr et- 
memize mâni olacak derecede nisbi iki âlem, derece derece kesafet peyda eden 
iki şark ve garp âlemi elbet vardır. Asya Avrupa'ya nazaran şarkdır; Avrupa 
Amerika'ya nazaran şarkdır; Amerika Avrupa'ya nazaran garptır, Avrupa As- 
ya'ya nazaran garptır; böyle olduğu gibi Asya'nın, Avrupa'nın, Amerika'nın 
içinde şarktan garbe doğru derece derece tahavviiller bulunması zaruridir.i 


Yine de o, farklılığın belirgin bir biçimde ortaya koyan bu iki âlemi doğuyu 
ve batıyı ele alırken doğuyu "İslâm doğu" ve "Budist doğu" olarak da ikiye ayrı- 
lır. Doğu'nun kaderci (fatalist) olarak değerlendirilmesinin yanlışlığına işaret 
ederek, bunun Budist doğunun özelliği olduğunu, İslâm doğunun ise dini akide- 
sinde ve mistik felsefesinde kaderciliğin olmadığını vurgular. Doğu düşüncesi- 
ne isnat edilen uyuşukluğun Budizmin mistik felsefesinden doğduğunu, kaderci- 
liğe yol açan bu anlayışın İslâm mistik düşüncesinde bulunmadığını belirtir. İşte 
Peyami Safa'yı İslâm doğu ve Budist doğu ayrımına götüren budur. 


Peyami Safa, Avrupa'nın, bütün Asya'yı bir genelleme içinde değerlendir- 
mesine "Hindliyi, İranlıyı, Arabı, Türkü birbirine karıştırmasına" ve "Asya'nın 
muhtelif akidelerinden yalnız birine ait vasfın damgasını bütün bu milletlerin 
hepsine birden yapıştırmasına"6 karşı çıkar, Avrupa'nın bu yanlış düşüncesini 
doğulu'nun da aynen kabul etmesini şiddetle eleştirir. Bununla birlikle Doğu- 
Batı Sentezi adlı eserinin "Alaturkalığımız" adlı kısmında kendisinin doğuyu na- 
sıl değerlendirdiğini ortaya koyar. O, Türklerin günlük yaşayışından kesitler ve- 
rirken doğulu insanın genel karakterini de yakalamaya çalışır. Ona göre, doğulu 
hesaptan, zaman kavramından mubrumdur. Bu da genel olarak doğuluların akıl- 
cı (tasyonel) olmayışından kaynaklanmaktadır. 

Türk İnkılâbına Bakışlar adlı eserinde bu konuya değinen yazara göre batı, 
doğunun mistik anlayışı her türlü değerden uzak bulmaktadır. Bilim Doğu 
için bir meçhuldür, bilime sarılmak ihtiyacını duyduğu zaman da gülünç bir tak- 
litten öteye gidemez. 


5 age,s222 
6. age,s139 


Dr. Nan A Lee 503 


Buna karşılık Peyami Safa, Avrupa (batı)'yı ise 
“hem bir kıt'a, hem de bir kafadır.”7 


olarak özlü bir biçimde tanımladıktan sonra onu ayrıca şöyle bir değerlendirme- 
ye de tâbi tutar: 

"Avrupa'yı, bu kıt'a içinde doğan ve kendi coğrafya hudutlarından gittikçe 
dışarıya taşan, fizik dünyaya nisbeti olduğu kadar medeniyet tarihine de bağlı 
bir mahiyet gibi kabul etmeliyiz"8 


O, batı zihniyetinin oluşumunda rol oynayan etkenlerin de üzerinde durur. 
Bunları ortaya koyarken batı kültürü ve medeniyeti üzerinde fikir üreten (Du- 
rant, Ferrero, Valöry, Suares, Keiserling, Thibaudet...) gibi yazar, sanatçı ve dü- 
şünürlerin ortak hükümlerinden yararlanmıştır. Peyami Safa, Avrupa zihniyeti- 
nin Yunan, Roma ve Hristiyanlık tesirleri altında vücuda geldiğini, bu üç tesiri 
yaşamayanların Avrupa'da otursa bile Avrupalı olamayacaklarını, bu üç tesirden 
oluşan bir zihniyete sahip olanların ise nerede yaşarsa yaşasın Avrupalı sayılabi- 
leceğini söyler. 

Yazar, Avrupa zihniyetinin doğuşu hakkında bu üç düşünceyi sırayla ince- 
ler. Bunlar Roma'nın cemiyet disiplini, Hristiyanlığın ahlâk disiplini, Yunanis- 
tan'ın zekâ disiplinidir. Birinci olarak Yunanistan'ın zekâ disiplinini ele alır. Yu- 
nanistan'ın zekâ disiplininin bütün düzenleri doğurduğunu ve bu düzenin ise bi- 
Timi yarattığını söyler. Üstelik bilimi Avrupa'nın ürünü olarak savunur. 


Zekâ disiplininin matematik (riyaziye) zihniyet anlamı olduğunu ve bu ri- 
yazi görüşün ise eski Yunan'dan zamanımıza kadar geldiğini belirtir ve bu riya- 
ziye düşüncesinin zamanla doğuya intikal ettiğini de ekler. 


Peyami Safa, ikinci olarak Roma'yı ele alır, Roma'nın cemiyet disiplininde 
hukuki, askeri ve teşkilâtçı bir ruh olduğunu, bu yüzden Romalıların siyasi ve as- 
keri alanda yoğunlaşmış olduğunu anlatır. Ancak, Romalılar geleneğe bağlı ol- 
dukları için bir felsefe ve sistem geliştirmemişlerdir. Roma'nın Avrupa üzerindeki 
etkisini reddetmenin imkânsız olduğunu, Avrupa medeniyetinin Roma'dan aldığı 
hukuk prensiplerinin ise Rönesans'tan sonra gelişmiş olduğu düşüncesindedir. 


7 Türk İnkılâbına Bakışlar, Ötüken Yayınları, 1. Basım, İstanbul 1990, 5.111 
8 gesi. 
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Peyami Safa, son olarak Hristiyanlığın Avrupa kültüründeki yerini inceler. 
Roma'nın fethettiği topraklarla birlikte girmeye başlayan Hristiyanlık, her ırka 
ve her dine hitap ederek ortak bir din olmaya başlamıştır. 


Böylelikle Avrupalılar ortak bir hukuk ve ortak bir dine kavuşmuşlardır. 
Roma'nın etkisi sadece siyasi prensipte kalmış, Hıristiyanlık ise insanların vic- 
danını fethetmeye başlamıştır. 


Avrupa ruhunu böylece tahlil eden Peyami Safa, bu üç etken içinde Hristi- 
yanlığa Avrupa ve Asya arasındakı en ayırıcı öğe olarak görür. Çünkü, o insan- 
ları birbirinden ayıran şeyin fikirden ziyade duygu olduğunu düşünür. 


Peyami Safa, Avrupa'yı oluşturan bu üç etkeni açıkladıktan sonra batılılaş- 
mayı riyazileşmek ve siteleşmek olarak anladığını söyler. 


"Yunan zekâsından, Roma idaresinden ve Hıristiyanlık ahlâkından doğan 
Avrupa, Rönesanstan sonra, Yunan geometrisinin geniş bir riyaziye kültürüne 
ve kapalı Atina-Roma sitesini açık şehirler medeniyetine yükselti. Bunun için 
Avrupa kültürü riyaziye kafasının ve Avrupa medeniyeti büyük şehirlerin mah- 
sulüdür ve bunun için ben Avrupalılaşmayı her şeyden evvel riyazileşmek ve si- 
teleşmek olarak anlıyorum.” 9 

Bu riyazileşme ve siteleşmeyi "Avrupalaşmayı mistik görüşten riyazi görü- 
şe ve step cemiyetinden site cemiyetine geniş hamlesi olarak "19 tarif etmiştir. 
Ancak Peyami Safa, batılılaşmayı, yani siteleşme ve riyazileşmeyi tamamlar- 
ken, balının tarihi ve ruhi öz değerlerini de unutmamak gerektiğini vurgular. 


Peyami Safa'nın düşünce dünyasında önemli bir mesele olarak hep ön plâna 
çıkan doğu-batı sentezi çerçevesinde, yazarın önce bu iki ayrı medeniyetin ru- 
hunu irdelemeye çalıştığını, sonra da bunların bir mukayesine yöneldiğini görü- 
yoruz. 


Batı medeniyetinin kaynağı olan rasyonalist düşüncenin batının matematik 
zibniyetinin gelişmesinde bulunan Peyami Safa, Müslüman doğunun, dinin ras- 
yonalisi özüne rağmen, matematik terbiyeden yoksun olduğu ve süreklice mis- 


9 Türklnkilâbina Bakışlar, Ötüken Yayınları, 1 bs. İstanbul 1990, 6.184 
10. age,s. 182 
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lik eğilimlerin etkisinde kaldığı için bilimsel yönden gelişme gösteremediği ka- 
nısındadır. Batıyı maddeye hâkimiyeti ve teknik ilerlemede gösterdiği başarı ile 
över ve bu gelişmeyi balının aktif karakterine bağlar. Doğu ise pasiftir. 


Ancak, Peyami Safa, mistik konularda ve evreni bütün olarak kavramada 
Asya insanını daha üstün tutmuştur ve Avrupa insanının da bu konuda yeteneği- 
nin olmadığını savunmuştur. 


Peyami Safa, Avrupa ve Asya'nın son yüzyılların ötesinden süzülerek gelen 
rah ve madde dünyasını dikkate alarak bu değerlendirmeleri yapmıştır. Şüphe- 
siz yaşlı dünyanın bu iki köklü medeniyetinin mukayesesini yapılabilmek için 
onların iyi anlaşılaması, kavranılması ve tanınması zaruriydi. 


Peyami Safa, Türkiye'nin batılılaşmasından yanadır ve bu yolu doğu-batı 
sentezinde aramaktadır. Bu konu üzerindeki düşüncelerini Doğu-Batı Sentezi ki- 
tabının ön sözünde şöyle açıklar: 


"Aramızda müjritler müstesna, hepimiz hem Doğulu, hem de Batılıyız. Do- 
Zu-Batı sentezi bizim, yani bütün insanların tarih ve ruh yapısı, kaderimizdir. 
Doğu ile Ban arasındaki mücadele, her insanın kendi nefsiyle mücadelesine 
benzer. Bunların sentezi, insanın var olmak için muhtaç olduğu olduğu vahdetin 
ifadesidir. İnsan, bütünlüğünü ve tamlığını ancak bu sentezde bulabilir."1! 


Ancak Peyami Safa, Tanzimat'tan başlayarak batı gerçeğinin Türkiye'de ge- 
reği gibi anlaşılmadığını söyler. Bu zihniyet eksi i ise doğu-batı sentezine 
ulaşmakta bir engel olarak görür. Bu yüzden Türkiye'deki batıcılık anlayışını 
eleştirerek çarpık batılılaşma zihniyetinin değişmesini ister, Ona göre Türkiye- 
de'ki batıcılar gerçek batıyı tanıyamamışlardır. Türk fikir adamları Avrupa'daki 
fikir dinamizmin farkında olmadıkları için bilimde ve felsefede hatta sosyal ha- 
yattaki değişmeleri de izlemekte geç kalmaktadırlar. Batıyı yanlış tanımanın ne- 
deni ise fikrt hayattaki geriliktir. Bu da öteden beri gelen yalnış bir anlayışın so- 
nucudur: "Batının tekniğini almak". Bu tekniği yapan bilimsel zihniyeti göz ardı 
etmek. Peyami Safa, batının ne olduğumu tamamen kavramadan bu sentezin ya- 
pılamayacağını düşünür. Oysa bu sentez mümkün olduğu kadar zaruridir de. 


11 Doğu-Bahı Sentezi, Yağmur Yayın evı, 3. bs., İstanbul 1978, s.12. 
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Peyami Safa, bu doğu-batı sentezi düşüncesini kurarken A. J. Toynbee'nin 
<Zölostisme> ve <Hörodianisme> düşüncesinden hareket etmiş ve bu iki davra- 
nışın dışında başka seçeneğin de var olduğu noktasına ulaşmıştır: 


"A.J. Toynbee'ye göre, medeni bir topluluk başka bir medeniyetin karşısın- 
da tehlikeli bir duruma düşerse, bu tehdide iki türlü cevap verir. Biri 
<Zölostisme>dir: Tehdide uğrayan cemiyet kendi kabuğu içine çekilip taşkın 
bir bağlılıkla geleneklerine sarılır. (...) İkinci yol, tehditte cemiyetin kendini mü- 
dafaa edebilmesi için düşmanın maddi ve mânevi silâhlarını kullanmasıdır." 12 


Toynbee bu harekete <hörodanisme> adını verir. Peyami Safa ise bu iki ay- 
rı dünyayı karşılaştırırken, “Bu iki yabancı medeniyeti ya toptan reddetmek veya 
toptan benimsemek gibi iki tepkinin dışında üçüncü bir şans daha vardır."13 der 
ve Türkiye'nin uygulaması gereken yeni bir tavır olarak da şu teklifi getirir: "Bu 
milletin yabancı bir medeniyetle milli ve dini geleneklerini uzaklaştıran ahenkli 
bir sentez yaratabilmesidir."14 

Peyami Safa, bu üçüncü teklif ile Türkiye'nin yabancı bir medeniyet karşı- 
sında iki medeniyetin değerlerini uzlaştırmasının mümkün olduğunu ileri sür- 
mektedir. Yazarın doğu-batı sentezi düşüncesi bu noktadan başlayarak daha de- 
rine iner. 

Bu sentez, Peyami Safa'nın her fırsatta ileri sürdüğü gibi batının gelişmiş 
ve taze düşünce sistemi ile doğuluya has sezgi gücünün yeni terkipleri yaratacak 
tarzda bütünleşmesiyle gerçekleşecektir: 

"Türk düşüncesinin tekâmülünde Avrupa'nın ilmi görüşünü dogmatizme ka- 
dar vardırmamak için, bir yandan Avrupalaşırken, bir yandan da bize bir tarih 
ve iklim nimeti olan şarklıya has kuvvetli seziş hassamızı iptidat mistik hâlinden 
yeni terkipleri doğru tekâmül ettirmeliyiz."!5 


12 age,s20321 
13 age,s23. 
14 age,$23 
15 age,525 
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Ayrıca Peyami Safa, bu sentezde Türkiye'nin rolünü ve yapması gerekeni 
de belirtmiştir. Türklerin payı olmayan bir medeniyetin evrensel olmayacağını, 
kendi milli ve manevi değerlerini kaybetmemesi gerektiğini, batının eski mode- 
line değil, şu anki durumunu gözönünde tutarak senteze ulaşmak gerektiğini 
vurgulamıştır: 

"Türkiye kendi milli ve mânevi değerlerini bu yeni sentezin içine katmadık- 
ça, Batı medeniyetinin geride kalan eski modeli önünde hayran ve onu taklitten 
başka hiçbir ideali olmayan, yaratıcılıktan mahrum bir seyirci hâlinde kalacak- 
tır. İçinde bütün dünya milletleriyle beraber Türklerin de payı olmayan bir me- 
deniyet evrensel değildir ve bizim dışımızda kalır. "16 


Bir de Avrupa'nın materyalıst anlayışının makineleştirdiği ruhuna kapılma- 
dan, fakat aynı zamanda doğunun kendisinin de işe yaramayan mistik yönlerin- 
den kurtulması gerektiğini savunmuştur; 


”(..), Batı tekniğini alırken ruhumuzu da biraz ona doğru yaklaştıracağız 
ve baygınlık verici, iradesiz ve teslimiyetçi hislerimizden ayrılacağız. Fakat, bu- 
nu yaparken, bizi büyük rüyalar ve kahramanlıkla dolu, yüksek plânlara ve AL 
lah'a bağlı tarihimizin ruhuna ve geleneklerine sadık kalacağız. Dünkü mater- 
yalist Avrupa'nın makineleşmiş, sertleşmiş ve kurumaya yüz tutmuş ruhuna 
kendimizi kaptırmayacağız."17 

Batılılaşırken, batıyı körükörüne taklit etmekten kurtulma yolu ise doğulu- 
ya mahsus hassasiyet, manevi değerlere ilâhi prensiplere bağlılık ve milli şahsi- 
yeti korumak şartı ile mümkün olabilecekür: 


"Biz şarklıya mahsus hassasiyet ve inceliklerimizi, manevi değerlere ve 
ilâhi prensiplere bağlılığımızı, kuvvetli seziş (intvition) hassamızı tamamile. feda 
etmeden Batı medeniyeti ailesi içinde yer alabiliriz ve ancak bu milli şahsiyeti- 
mizi muhafaza etmek şart ile adi taklitçi olmaktan kurtulabiliriz."18 


16 4ge,s6l-62 
17 20 Asır Avrupa ve Biz, 2. Baskı, Ötüken yayınları, İstanbul 1978, « 255-256. 


18 age,s256 


508 Peyam Safa'nın Fikri Eserlerinde Doğu-Batı 


Batılılaşırken batının geçmişini iyi bilmek gerektiğini ve bu şekilde batılı 
zihniyete sahip olunabileceğini söyler. Ancak bu batılı zihniyetin kendi kültürü- 
müze ait bir yorum tarzı ile oluşturması gerektiğini daima vurgular. 


Bu sentezin niteliği üzerinde de duran yazar, onun tayinini “milli ruh" ya- 
par diyerek bu konuda şu özlü düşünceyi dile getirir: 


"Doğu ile Batı arasındaki sentez, evvelâ kalitatif (keyfi)dir. (...) Bunu milli 
ruh tâyin eder. Batı medeniyetine düşman. olmayan, fakat kendi milli ve dini 
inançlarını muhafaza eden bir millet (...) bu sentezi sağlayan manevi ve maddi 
unsurları bir hayat hâlinde anlar. Bu bütünün her millete göre bir yo- 


rum tarzı ve özelliği vardır."19 


Ona göre, Türkiye doğu-batı sentezi yaparken batı medeniyetinin geçirdiği 
değişimi hesaba katmak zorundadır. Batı medeniyetinin eski kalıbına göre batı- 
ılaşma çabası yanlıştır. Ancak kendi manevi değerleri korunarak bu senteze 
ulaşabilmek mümkündür: 


“Dünkü Batı örneğine göre Avrupalaşmak artık bahis mevzuu değildir ve 
Batı'nın bugün aradığı birçok menevi değerleri Türkiye'nin kendi geleneklerin- 
de (iradition) araması lâzımdır. Böylece Batı ile kendisi arasında bir sentez 
köprüsü kurması mümkün olur."20 


Peyami Safa'nın doğu-batı sentezi düşüncesinin temelinde öncelikle düşün- 
ce düzeyinde batıyı tanımak ve batı düşüncesinin dinamizmini yakalamak yer 
almaktadır. Ancak böyle bir kavrayışla taklitçiliğin ötesine geçilebileceğine ina- 
nan yazar, bu yoldaki görüş ve düşüncelerini sadece burada değerlendirdiğimiz 
fikrf yazılarında dile getirmekle kalmamış, özellikle de romanlarında "roman sa- 
nalı" çerçevesi içinde okuyucuya sunmaya özen göstermiştir. 


19 age,s293 
4 age,s255 
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Kerim Aydın ERDEM 


Dünyadır bu, döner döner de 

Savaş da çıkabilir 

Tutuşursa dört yanımızda 

Dört kötü ateş 

Yüreğinizde sevgi büyütüp 

Koşun cepheye çocuklar 

Ananız böylesi günler için doğurdu sizi 
Öyle korkaklık, yılgınlık, durgunluk gösterip 
Bozmayın güzelliğinizi. 


Yurdumuz omuzlarınızda yükselecek çocuklar 
Gün gelecek nöbeti devralacaksınız. 

Sınır kapılarında çelikten duvar 

Tarlada tohum, fende öncü 

Sevgide tek yürek olacaksınız 

Milletimiz alkışlayacak sizi 

Kötüleri örnek alıp 

Bozmayın güzelliğinizi. 


CEZMİ ÜZERİNE BAZI DÜŞÜNCELER 


Dr. Hülya ARGUNŞAH 


Türk edebiyatının ilk tarihi romanlarından biri olan Cezmi, konusunu, 16. 
yüzyıl Osmanlı-Kırım-İran tarihinden alır. Tanzimat döneminin fikri temayülle- 
rine bağlı olarak "İslam Birliği" düşüncesinin savunulduğu eser, yazarının tarih- 
le yakından ilgilendiği yıllarda, romantik bir bakış tarzıyla yazılmıştır. 


Namık Kemal romanını Midilli'de iken yazmaya başlar. Yayımlanan mek- 
tupları arasında yer alan Temmuz 1878 tarihli “... zihinde bir büyük roman ier- 
tip olunuyor. Yazılması üç kitaba muhtaç..." notuna göre telifi 1878 yaz ayla- 
rında düşünülmeye başlanmıştır. Yazar, 28 Mayıs 1881 tarihinde Recaizade Ek- 
rem'e gönderdiği mektubunda ise Cezmi'den şöyle söz eder: "Ne yazdığımı, ne 
okuduğumu soruyorsun. Hiçbir şey yazmıyorum, veya tabir-i sahihiyle, memu- 
riyet hasebiyle evrak-ı resmiyye yazıyorum. Tarih okuyorum; felsefiyat okuyo- 


rum. 

Cezmi'yi ikmal etmek kolay; fakat gönlüm istemiyor; mamafih yakında bi-, 
ireceğim.'2 

27 Ağustos 1881 tarihli Menemenli Rıfat Bey'e hitaben yazılmış olan mek- 
tupta ise "...Cezmi bitti; yani birinci cildi bitti, basılacak; hattâ Celâl de değişti; 
o da hitam buldu. Yakında ikisi birden basılacaktır."? cümleleri yer almaktadır. 
Buna göre Cezmi'nin yazılışı Ağustos 1881'de tamamlanmıştır. Buna göre Cez- 
mi'nin yazılışı Ağustos 1881'de tamamlanmıştır. 

Cezmi, yazılması henüz tamamlanmadan cüzler hâlinde basılmayâ başlanır. 
Oldukça uzun ve hâdiseli geçen bu baskı faaliyeti şubat 1880'den başlayıp ara- 


Haz. F.A. Tansel, Nanzık Kemal'in Hususi Mektupları, CANI, TTK Yay, Ankara 1973, s. 179 
Namık Kemal'in Husüsi Mektupları, C. YIL, 5. 85. 
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Tık 1883'e kadar devam eder. Buna göre romanın cüzler hâlindeki basımı ancak 
üç sene dokuz ayda tamamlanabilmiştir.5 Fakat basılan her cüz, büyük bir ilgi 
ile karşılanır ve çabucak tükenir. Hatta sahaflarda fahiş fiyatlarla alıcı bulur. Bu 
sebeple, beşinci cüzün basımı sırasında baskı durdurularak yeniden, ilk cüzün 
baskısına başlanır. Bu hâdiseye kızan Namık Kemal, yine Menemenli Rıfat 
Bey'e yazdığı mektupta şikâyetlerini dile getirir.* 


Cezmi, yazarı tarafından ancak birinci cildi yazılabilmiş bir eserdir. Roman, 
kahramanlarından biri olan Cezmi'nin ismini taşıyor olmasına rağmen bu adı ta- 
şıyan kahramandan çok, tarihe mal olmuş başka bir kahramanın, Adil Giray'ın 
romanı olarak ortaya çıkmıştır. Kaynaklar buna dayanarak, bu romanın tamam- 
lanmamış olduğunu belirtmektedirler. Eserin ilk birkaç baskısında " 'Tarihe müs- 
tenid hikâye", 1. cüz, 1. tab'ı"7 ibareleri okunduğuna göre devamının yazılması 
düşünülmüş, ancak bazı sebeplerle roman yarım bırakılmıştır. Bu sebeplerden 
biri, Namık Kemal'in romancılığının bu eseri tamamlamaya yetemeyişidir. 


Mahur Beste isimli yarım bir tarihi romanın sahibi olan Tanpınar da, Na- 
mık Kemal'in hazır hikâyeden hareket eden ve tarihe çok bağlı kalan muhayyi- 
lesinin bu romanı tamamlamaya yetmediğini söylemektedir. "Namık Kemal an- 
cak gözünün önünde olan şeyleri tasvir edebilirdi. Müşahede çok kuvvetli idi. 
(..) Fakat karşısında bulunmayan âlem onun için yok demekti. Daha kısa iste- 
nirse muhayyilesi kıttı. Bundan hayal âlemi kıttı manası çıkarmamalı. Bütün es- 
ki şiir âlemi onun emrinde idi ve daima parlak hayaller bulabilirdi. Fakat zen- 
gin bir imaj dünyasına sahip olmakla, geniş bir muhayyileye sahip olmak ara- 
sında büyük bir fark vardır. Muhayyile itibarıyla Namık Kemal zayıftır. Piyes, 
roman, velhâsıl inşai rüyete muhtaç olan her şeyde zayıftır." 


Ahmet Hamdi Tanpınar'ın bu yorumu, Cezmi hakkında yapılan diğer değer- 
lendirmelerle birlikte düşünülür ve romanın da kaynaklarıyla bir mukayesesi ya- 


5. Ömer Faruk Akün, "Nâmik Kemal'in Kıtap Halindeki Eserlerinin İlk Neşirleri", Türkiyat Mecmuası, C. 
XV (1973-1975), İstanbul 1976, 5. 64. 

6 © Önder Güçgün, Namık Kemal, KTB. Yay, Ankara 1987,5.57 

7 Mustafa Can, Nanuk Kemal Bibliyografyası, KTB. Yay., Ankara 1988, 5. 103 
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pılırsa eserin aslında tamamlanmış olabileceği kanaati ortaya çıkmaktadır. Bi- 
lindiği gibi yazar, yaşadığı devrin çeşitli meselelerine ışık tutacak tarihi bâ- 
diseleri anlatmak için böyle bir romanı yazmaya başlamıştır. Namık Kemal'in, 
hem Cezmi'nin yazıldığı yıllarda hem de onu takip eden yıllarda tarihle ne kadar 
yakından ilgilendiği bilinmektedir. Belki de Cezmi, çeşitli tarihi hâdiselerin iza- 
hı ve hâllini edebi türler yoluyla da yapmak bu vesileyle devrine mesajlar ver- 
mek isteyen Namık Kemal'in bir seri hâlinde yazmayı düşündüğü romanların 
“merkez kahramanı' olarak tasarlanmıştı. Buna göre yazar, bu yıllardaki gazete- 
cilik faaliyeti dolayısıyla çok yaygın olan tefrikanın oluşturduğu bir geleneğin 
ve geleneksel anlatı türlerinin tesiriyle Cezmi'yi, destan kalıramanı gibi bambaş- 
ka hâdiseler içerisinde yeniden ortaya çıkaracak, onun etrafında söylemek iste- 
diklerini söyleyecekti. 

Romanda Cezmi'nin yetişmesi, İran savaşlarında gösterdiği kahramanlık, 
bu esnada tanıdığı Adil Giray'ı kurtarmak için İran'a gidişi ve orada başından 
geçenler anlatılır. Ancak eserde vak'anın asıl ağırlık noktasını Adil Giray'ın İran 
sarayındaki macerası teşkil etmektedir. Eserin yazılan kısmı, Adil Giray'ın ve 
İran sarayında geçen maceranın yükünü taşıyan iki kadın kahramanın, Perihan 
ve Şehriyar'ın öldürtilmeleriyle tamamlanmış olur. Böylece romanın başından 
itibaren Cezmi'yle yapılan mukayeseler yoluyla kurulmaya başlanan Adil Gi- 
ray'ın macerası da biter. Cezmi ise, daha sonraki birçok tarihi romanlarda tipik 
örnekleri görülecek olan kahramanlar gibi yeni maceralarını yaşamak, yeni 
vak'alar içerisinde yer alarak modem destan kahramanı rolünü yüklenmek üzere 
tekrar yola çıkar. 


Cezmi, örneklerine tarihi romanlarda çok sıklıkla rastlanılan bir tiptir. Ta- 
rihi roman yazarları, vak'aya yapmak istedikleri çeşitli müdahaleleri bu kahra- 
manları vasıtasıyla gerçekleştirirler. Bu vesileyle tarihte açıklayamadıkları hâdi- 
seleri, dolduramadıkları boşlukları da olağan dışılığa müsaade etmeyen romanın 
dünyasında daha gerçekçi bir vasıtayla hâlletmek imkânını kazanırlar. Çoğu za- 
man esrarengiz nitelikleri olan bu tipler aynı zamanda usta birer savaşçıdırlar. 
Siyaset bilirler, bilgelik ölçülerinde akıllı ve kültürlüdürler, Devlet meseleleri- 
pin çözümlenmesi gereken bütün dar zamanlarda, her yerde ortaya çıkar, görev- 
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lerini yaptıktan sonra da kaybolurlar. Murat Sertoğlu'nun Battal Gazi'si, Oğuz 
özellikleri değişmeden ciltler boyu devam eden tipleri bunlara örnektir. Romana 
bu açıklamaların ışığında bakıldığında, beki de Cezmi'nin macerasının asıl baş- 
laması gereken yerde romanın yazılmasının bırakıldığı düşünülse bile hiç ol- 
mazsa Adil Giray'ın etrafında kurulan vak'a tamamlanmıştır. Bu sebeple bir an- 
lamda romanın da bittiği söylenebilir. Çünkü her ne kadar Toran, isminden iti- 
baren Cezmi'nin hikâyesiymiş gibi sunulsa da aslında Adil Giray'ın hikâyesi ol- 
muştur. O da kahramanının ölümüyle kapanmıştır. Namık Kemal'in eser boyun- 
ca sadık kaldığı tarihi kaynaklarda ve aynı hâdisenin anlatıldığı Dobruca Tatar- 
ları arasında söylenen Adil Sultan destanında maceranın, romanın bittiği nokta- 
da sona erdiği görülmektedir. 


Cezmi'de "âdeta bir nev'i biyografik romana başlamış ve bitiremeden terk 
etmiş"9 olan Namık Kemal'in asıl zorluğu, hazır hikâyenin boşluklarını doldura- 
cak yaratma ve yeniden inşa etme kabiliyetine tam manasıyla sahip olamaması- 
dır. Bu, genel manada bütün tarihi roman yazarlarının önemli sıkıntılarındandır. 
Çünkü tarihi roman yazabilmek için ilgilenilen dönemin sadece tarih olarak bi- 
linmesi yeterli değildir. O dönemle ilgili teferruatlı tarihi, folklorik hatta etnog- 
rafik bilgi ile bunların bilgi olmaktan çıkarılıp yaşanılır hâle getirilmesini sağla- 
yan zengin bir muhayyele gerekmektedir. Ahmet Hamdi Tanpınar, 19. Asır 
Türk Edebiyatı Tarihi'nde Cezmi'nin eksik taraflarından birinin de mahalli renk 
ve devir hayatını veren tasvirlerin zayıflığı olduğunu belirtmektedir. Aynı hü- 
küm bir başka yazıda tekrarlanmaktadır: "Teferruat ekspoze hâlinde kaldıkça 
daima zengindir, fakat harici ölem, peyzaj, mahalli renk, velhâsıl tarihi bir ro- 
manda bulunması tabit olan bütün hususiyetler unutulmuştur."? Edebi görüşleri- 
ni ifade ettiği yazılarında romandan söz ederken bu türde iki deneme yaptığını 


8 Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, (Haz. Zeynep Kerman), Dergâh Yay., İstanbul 
1977,8.217 
9 age,s.239 
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ancak belki de kabiliyetsizliği yüzünden başarılı olmadığını kaydeden yazar!9, 
Cezmi'ye bütün bir devri, tarihi, ideolojiyi, tecrübeyi toplayan bır eser yazmak 
için başlamış ama eserini tarih dışındaki teferruatı canlandırma noktasında ta- 
mamlayamamıştır. Hâlbuki Namık Kemal, gerek romanlarında gerekse tiyatro- 
Tarında karakterlerini yaratırken, onların ruhi maceralarını tertip ederken, kahra- 
manlarının kişilikleriyle eserin vak'ası arasında yakınlık kurmaya çalışırken tam 
bir yazar sezgisiyle hareket etmek istemiştir. 


Aynı intibalara Ömer Faruk Akün de sahiptir. Akün, romandaki şairane ha- 
yallere de dikkati çeker: "Muharir bu eserde şairane hayaller peşinde koştuğu 
için, buradaki tasvirlerinde hakikat ile teması kaybetmiştir. Cezmi, bir romanda 
bulunması icap eden ve ona tarihi havayı veren tasvirlerden mahrumdur."l! 
Cezmi'de eksik olan ve devamının yazılmasını da engelleyen şey; yazarın tarihi 
dolduracak olan romancı sezgisinin zayıf olmasıdır. Üstelik, Namık Kemal bir 
ideolog tavrıyla eserini teze teslim eder. Bu seçim ise eserin Cezmi etrafında ye- 
niden kurgulanmasını engeller. i 


Elde bulunan yazılmış kısmıyla Cezmi,"... Sokullu'nun ölümü ile imparator- 
Tukta başlayacak olan fecaat ve keşmekeş devrinin geniş ve canlı bir tablosu- 
nu"l2 ihtiva etmektedir. "Bu geniş tablonun ortasında, Namık Kemal'in en iyı ta- 
raflarını şahsiyet ve seciyesinde taşıyan kahraman, henüz bu ahlâki inhilâlin yüz 
göstermediği iyi devirlerin bir yadigârı olarak yaşayacak ve mücadele edecekti. 
Kitabın hazırlığı da bunu gösterir." Ne yazık ki roman beklenen macerasıyla ta- 
mamlanamaz. Ama tamamlanabilmiş olsaydı ya da elimizde bu romana ait bir 
plân bulunsaydı; Tanpınar'ın deyimiyle "... kıtabın birinci cildini âdeta sevimli 
bir figüran gibi dolaşan kahramanın, romana adını vermesindeki sırrı hatta biz- 
zat eserin yazılmasının hikmetini öğrenecektik.""* Eldeki cilt âdeta Cezmi'nin 


10 Kâzım Yetiş, Ölümünün 100, Yildönümü Münâsebetiyle Nâmuk Kemal'in Türk Dili ve Edebiyat Üzerine 
Görüşleri Ve Yazıları, Edebiyat Fak, Basım Evi, İstanbul 1989, 5. 348. 

1 Ömer Faruk Akün, "Namık Kemal" mad., İslâm Ansiklopedisi, MEB Yay , C9, 5.68. 

12 Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, 5.216 

13 age,s216 

14 age,s216 
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kendini yetiştirdiği gençlik seneleridir. Yeni eserin tamamlanabilmiş olması 
hâlinde yazarın yeniden inşa kabiliyetini, Osmanlının bu zor yıllarında müesse- 
selerinin durumunu ve Namık Kemal'in bunlara karşı aldığı tenkidi tavrı rahat- 
lıkla takip etmek de mümkün olabilecekti. Ne yazık kı Namık Kemal Cezmi'de 
romanını devam ettirebilmek ve tarihi roman türünün ilk örneklerinden birini 
verirken başarılı olabilmek için eline geçen fırsatları tam manasıyla değerlendi- 
Tememiştir. 


Romanın yarım kalışına bir başka sebep olarak, yazılış ve basılışından kısa 
bir süre sonra yazarın ölümünü de düşünmek gerekir. 1877'de Midilli'de otur- 
maya mecbur tutulan 1879'da oraya mutasarrıf tayin olunan Namık Kemal, siya- 
setten çok uzak olduğu yıllarda Cezmi'yi yazmaya başlar ve basılmış olan kısmı- 
nı tamamlar, Ama aynı yıllarda Celâleddin Harzemşah piyesinin yeniden ele 
alınıp yazılışı ile "Mukaddime-i Celâl" in hazırlanışı da vardır. Bu sırada şiddet- 
li bir zatürreden de mustarib olan yazar, buradan Rodos'a tayin olunduğunda 
(1884) ciddi bir şekilde Osmanlı Tarihi'ni yazmaya koyulmuştur. Osmanlının 
tarihini yeniden ortaya çıkaracağı inancıyla başladığı bu faaliyetinde daha önce 
yazılmış tarihi bazı bilgileri çürüttüğünü ya da düzelitiğini söyleyen yazar, ese- 
rini ilmi olmaktan uzaklaştıran kusurlarına karşılık Osmanlı tarihinin birçok me- 
selesini kurcalamıştır. Bir yandan da zatürre ile mücadele eden Namık Kemal, 
nihayet 1888'de Sakız'da bu hastalığa yenik düşerken memuriyet hayatının uğra- 
şıları, Osmanlı Tarihi ile meşguliyeti yüzünden de Cezmi'ye yeniden dönmek 
fırsatını bulamamış olmalıdır. Elbette buna ilâve olarak Cezmu'nin son cüzleri- 
nin basımı için uzun zaman Meclis-i Maarif'in iznini bekleyen yazarın incindiği- 
ni düşünmek de gerekir. Özellikle Osmanlı Tarihi'nin yasaklanması hatta topla- 
tılması yazarı iyice yormuş olmalıdır. 


Cezmi'nin yarım kalışının sebeplerinden bazılarını yazılış sebeplerinde ara- 
mak gerekir. Namık Kemal'in romantizmin tesirinde olmak, muasırlarına mesaj- 
lar vermek, tarih şuuru uyandırmak ve devrini tenkit etmenin dışında Cegmi'yi 
yazmasını icap ettiren başka sebepleri de olmalıdır. Romanın asıl vak'asına pek 
fazla müdahele etmeyen Cezmi gibi bir kahramanın, başka tarihi meseleleri 
izahta kullanılması, başka tarih sahnelerine monte edilmesi de mümkün olduğu 
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hâlde Namık Kemal'e özellikle bu tarihi dönemi seçtiren iki sebep daha tespit 
edilebilir. Bunlardan biri, yazarda İttihat-ı İslâm fikrini hazırlayan İran'la ilgili 
çocukluk yıllarına dayanan birikimi, diğeri ise bu yıllara kadar uzanan Kırım'la 
ilgili meseleler ve münasebetlerdir. 


Tanzimat'ı takip eden yıllardaki yaygın ideolojilerden biri İttihat-ı İs- 
lâm'dır. Namık Kemal bu ideolojiyi mezhep mücadelelerinin içerisinde görmüş 
ve değerlendirmişüir. Sadık Tural, Cezi ile ilgili değerlendirmelerinde romanın 
kaynağı hakkındaki tespitlerinden birini şöyle özetler: "Namık Kemal'in biyog- 
rafisinden bildiğimiz bir husus var: Kars'ta dedesinin yanında geçen milli ben- 
lik ve kimliğinin oluştuğu yıllarda, Türk - Fars ilişkilerine dair, halk öfke ve yo- 
rumunu, mezhepçilik şeklinde ortaya çıkan bölünmelere ait olayları dinleyen 
küçük Kemal hiçbirini hazmetmez. Serhad Kars'ta Kır Serdarı Kara Veli'den- 
muhtemelen Köroğlu kolları ve diğer- Türk menakıbını dinleyen; şiir zevkine sa- 
hip Müderris Hâmid Efendi'den ders alan Kemal'in, Cezmi'de ele aldığı sosyo- 
politik meseleleri, on üç yaşından itibaren düşünmüş olduğuna hükmedebili- 
riz. ys 


Osmanlı, İran'la birçok kayıplarla sonuçlanan muharebeler yapmış, bu mu- 
harebelerde ise Kırım Kalgay'larından yardım istemiştir. İslâm dünyasını temsil 
eden güçlerin birbiriyle mücadelesi ve birbirlerini kırmaları demek olan bu mu- 
harebeler, 19. yüzyılın ikinci yarısında belirsizlikleri yaşayan Osmanlının kendi- 
sine İslâm dünyasında bir kuruluş ümidi arayan aydmına ilham kaynağı olmuş- 
tur. Namık Kemal de Osmanlı Kırım-İran üçgenini tarihi münasebetleri ve me- 
seleleri açısından düşünerek 16. yüzyıldan bir dilimi romanına alarak devrine 
cevaplar vermeyi istemiştir. 

Eserini yazarken tarihten bir an bile ayrılmayan üstelik de dipnotları yoluy- 
Ta Hammer'e Naima'ya başvuran Namık Kemal, realist bir tarihçi tavrını roman- 
tizmine ilâve eder. Fakat yeniden inşa dediğimiz sanat zihnilikle çelişir. Hâlbuki 
Namık Kemal gibi bir yazarın yarattığı kahramanlarını kendileri olarak özgür 


15 Sadık Tural, "Tarihi Roman Geleneği veya Cezmi", Doğumunun Yüzellenci Yılında Namık Kemal, Ata- 
türk Kültür Merkezi Yay, Ankara 1993, 5.81 
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yaşamalarına bırakması mümkün değildir. Romanın bundan sonraki kısmı yazı- 
Jabilseydi de bundan farklı bir sonuç ortaya çıkamayacaktı. Çünkü Osmanlı Ta- 
rihi'nin "ifade-i meram"ında belirttiği gibi onun tarihe gidişi, insan iradesinin, 
akislerin orada buluşuyla ilgilidir. Tanpınar, bir romancı tavrıyla Namık Ke- 
mal'in şahsiyeti ve edebiyattan beklentilerini de göz önünde bulundurarak Cez- 
mi'nin bundan sonraki kısmıyla ilgili muhtemel kompozisyonları şöyle plânlar: 


”(...) bu mevzuda esas yeri Adil Giray'la Perihan'a ait fasıl tutmaktadır. Ki- 
tap; bu şekli ile kalınca, hatta Cezmi ismi bile İizumsuz olurdu. Asıl Cezmi ro- 
manının, asrnın bu suretle en güzel taraflarıyla beslenmiş olan genç adamın İs- 
tanbul'dan sonra başlayacağı düşüncesi gayet tabildir. Filhakika ikinci cilt ta- 
mamlansaydı, bu kadar güzel bir şekilde teşekkülünü yapmış olan genç askerin 
kendi ahlâki ve cibilli meziyetleriyle taban tabana 211 bir zemin üzerinde, XVİ. 
asır sonu imparatorluğun müfessih havası içinde muasırları ile yaptığı büyük 
tezadı görecektir ve Cezmi muhakkak ki, "devlet ve milleti" kurtarmak için nefsi- 
ni muhataralara atacak ve kanlı akıbetine, mücadele zevkinin neşesiyle ve Na- 
mık Kemal'in kahramanları için tabit olan o "sünni" imanla gidecekti. Şüphesiz 
ki, bir başka tarz-ı hâl de teklif edilebilir: O da Cezmi'nin İstanbul'a döndükten 
sonra, muhitin tesiriyle bozulması ve sırf iktidar ve ikbal hırsıyla bir ihtilâl çı- 
kartmağa gidecek kadar değişmesi keyfiyetidir. Fakat buna çok ihtimal verile- 
mez. Çünkü bu tarzda bir plân tasavvuru için Namık Kemal'den çok başka türlü 
bir muharrir lâzım gelir. Namık Kemal, içtimai âmillerin şahsiyet üzerinde 
nüfüz tesirlerin pek kabule mütemayil değildir. Sonra eserlerindeki şahsiyetleri 
daima hazır ve yekpare olarak alır. Onlar için harici sâiklerle bir oluş kabul et- 
mez. Nihayet Cezmi'nin hazırlanış tarzı da böyle bir fedakârlığa muharrinin ra- 
zı olamayacağını göstermektedir.”!5 


Namık Kemal tezli roman yazarıdır. Buna bağlı olarak Cezmi ve Namık 
Kemal'in romancılığı konusunda sorulacak en doğru soru yazarın başarılı bir ro- 
mancı olup olmadığından çok bu romanın yazılış amacına ulaşıp ulaşmadığı 
noktasında olmalıdır. Namık Kemal, Cezmi romanında romanını yazış amacına 
ulaşmış mıdır? 


16  Ahmei Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, 5.217 
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Tarihi bir romancı olarak Cezmi çöküş psikolojisi içerisinde Osmanlı aydı- 
nnın parlak geçmişine sığınmasına ifade eden romantik bir tavrın sonucudur. 
"Tarih romancısının, dönemin olumsuz şartlarından bunalan bir mizaca sahip 
bulunan tahkiyeli eser yazarı olduğu malümdur. Tarihe bakışın 'şahsileşmesi'nin 
tabii olmasının ise, muhatap alınan nesillere, vatan ve millet sevgisini, dürüstlü- 
gü, fedakârlığı aşılama düşüncesine bağlanacağı açıktır."17 


Namık Kemal bu eseriyle, başka kaynaklarca da anlatılan vak'a ve insanlar- 
la devrine, o günler için kurtarıcı ideoloji olarak görülen “İslâm birliği rüyasını 
bir romanla da tespit etmek”"!8 ve mesaj vermek istemiştir. Yani yazar tarihi, te- 
zini vermek için zemin olarak kullanmıştır. Bunun için de tarihi ve şahsiyetleri- 
ni yeni bir işlemeye tâbi tutmuş, yönlendirmiş, direktifleri doğrultusunda dav- 
ranmalarını, onun istediklerini söylemelerini istemiştir. Bu maksatla Osmanlı 
Tarihi isimli çalışmasında da olduğu gibi kendisine özgü değerlendirmeler yap- 
mıştır, Sadık Tural, Namık Kemal'e ait "resmi belge ve bilgiyi aşan bu tür de- 
Zerlendirmeleri-Namık Kemal'in mizacını dikkatten kaçırmadan-okumakta 
fayda vardır"!? uyarısını yapmaktadır. 


İdeolojik romanlar ideolojinin, tarihi romanlar tarihin bütün boyutlarının 
öğrenilebileceği ve takip edilebileceği kaynaklar olamazlar. Edebi eserler değiş- 
tirme, yeniden kurma, hayal gibi "fiktif" dünyalarıyla sanatın ilgil alanı içerisin- 
dedirler. Fakat bütün edebi eserler sanatın ölçüleriyle çatışmayan bir mesajı 
mutlaka taşırlar. Cezmi mesaj vermek için yazılmıştır ve yazarı bir romancı id- 
diasına sahip değildir. Romanın bir tarafının yarım kalışının sırrı burada yat- 
maktadır. 


17 Sadık Tural, “Tarihi Roman Geleneğ; veya Cezmi", 72 
18 Mustafa Nihat Özön, Son Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Maanf Matb, İstanbul 1941, 5.204. 
19 Sadık Tural, "Tarihi Roman Geleneği veya Cezmi”, 8. 90, 
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Korkusuz bir aşk bu 
Korkutuyor 


Dövülmüyor azarlanmıyor. 
Susturamıyorum bir türlü 
Arsız bir aşk bu 

Söz dinlemiyor 

Olmadık şeyler istiyor 
Kanatları varmış gibi 
Kumrulara özeniyor 


Bu ilk defa 

Bu ilk önce 

Bu ilk 

İlk 

Anlıyor musun 

Yüreğimi yolduruyor 
Tırnaklarımla sabrımı oyduruyor 
Sesimi duymayan kalmadı 
Tenimde gözümde dilimde haykırıyor 
Utanmaz bir aşk bu 

Yüzümü kızartıyor 


Usul usul 

Yavaş yavaş zapt etti beni 
İşgalci bir aşk bu 
Amazonlar gibi dirensem 
Nafile 

Ellerimi kollarımı kırıyor 
Germiş beni çarmıha 
Acımı seyrediyor 


Efsunlu bir aşk bu 

Bin yerinden yaralansa ölmüyor 
Öldürüyor 

Doymuyor bir türlü 

İçimi yiyip bitiriyor 


Hırsız bir aşk bu 
Kalbimi çalıyor 
Ruhumu soyuyor 
Gözümün önünde 
Neyim var neyim yok 
Alıp gidiyor 


Gamzeli bir aşk bu 

Ara sıra gülümsüyor 
Dokunsam 

Parmaklarımın ucunu yakiyor 
Aşk bu 

Bir türlü yakamı bırakmıyor 


DEĞERLENDİRMELER 


Nurettin Demir, Postverbien im Türkeitürkischen - Unter besondererer 
Berücksichtigung eines südanatolischen Dorfdialekts, Turcologica, heraus- 
gegeben von Lars Johanson, Band: 17, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 
1993, X41758. 


Türk dili ve edebiyatı araştırmalarının ağırlıklı ve öncelikli olarak Batı Av- 
rupa ülkelerinde başladığından daha önceki yazılarımızda ve değerlendirmeleri- 
mizde söz etmiştik. Ancak ulu Önder Atatürk'ün Türkiye Cumhuriyeti'ni ve 
onun organlarını kurma yolunda başlattığı atılımlardan sonra Türk dilinin de 
Türkiye sınırları içinde lâyık olduğu yeri almakta hiç zorlanmadığını görmekte- 
yiz. Ümmetçi bir topluluktan çağdaş ve bilim ışığında hareket eden bir millet ol- 
ma yolunda, etrafındaki bir avuç kahramanla çok değişik alanlarda öncülük ya- 
pan Atatürk'ün en büyük dileklerinden birinin, Türk dilinin eskiliği ile güzelliği- 
nin araştırılması, bunun belgelenmesi ve bunlara dayanarak Türkçenin zenginli- 
Binin işlenmesi ve yaygınlaştırılması olduğunu biliyoruz. Türk dili üzerine yapı- 
lan çalışmaları ilgi ile okuması, yakın çevresine yerli ve yabancı bilim adamları- 
nı toplayarak onlarla kendi düşüncelerini tartışması ve Türk dilinin hazineleri- 
nin gün ışığına çıkartılması için yayım faaliyetine başlanılması, Atatürk'ün Türk 
dili çalışmalarına ne kadar ağırlık verdiğini gösteren birer kanıt olmuştur. Çev- 
resindeki bir avuç Türk dili uzmanı olan insanların, ellerinde kendi düşünceleri- 
ni destekleyecek birkaç yazılı kaynağın dışında günün sorunlarını çözüme yara- 
yacak derlemeler, araştırmalar ve sağlıklı kitaplar bulunmadığı için, tartışmala- 
rını bir noktada bitirmek zorunda kalan bilim adamları, sadece bu gereken mal- 
zemenin bulunmaması yüzünden birçok noktayı karanlıkta bırakmak zorunda 
kalmışlardır. O günlere kadar birkaç Avrupalı Türkologun Anadolu'da veya 
Türk dilinin yaygın olarak konuşulduğu ve kullanıldığı Türkiye dışındaki top- 
raklarda derledikleri di malzemesinin Lâtin harfleriyle ve transkripsiyonlu bir 
biçimde verilmesi, eldeki bu dar malzemeyi oluşturuyordu. Bu bakımdan Tür- 
kolojiye katkıda bulunan ilk Türkologların bu derlemelerini tarihi bir değer ol- 
maları bakımından da ayrıca değerlendirmemiz gerekmektedir. 
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Türkiye'de çağdaş anlamda ilk Türk dili ve edebiyatı böhimünü üniversite 
içinde biçimlendiren bilim adamlarından biri olan Prof. Dr. Ahmet Caferoğ- 
lu'nun bu dil malzemesi eksikliğini bildiği için kendi başına yıllarca bıkmadan 
usanmadan Anadolu içlerinde derleme çalışmaları yaptığını, yazılarını ve kitap- 
larını bu malzemeye dayanarak ortaya koyduğunu da bilmekteyiz. Kendisinin 
de Almanya'da doktora yaptıktan sonra İstanbul Üniversitesindeki çalışmaları 
belli bir düzen ve program içinde başlatmış olması, derleyip topladığı dil malze- 
mesini titizlikle yayın dünyasına kazandırması ve dolayısıyla bir örnek olayı 
kendisinden sonra gelenlere göstermesi, gerçekten de 1960'lı yıllardan sonra 
üniversitelerimizde giderek artan bir biçimde dil derlemelerinin gün ışığına çık- 
masına yol açmıştır. Bu alanda aynı yolu tutanlar arasında Zeynep Korkmaz, 
Selahattin Olcay'ın bayrağı daha sonra kendi öğrencilerine ve gençlere verdiği- 
ni, aralarında Efrasiyab Gemalmaz, Tuncer Gülensoy, Ahmet Bican Ercilasun, 
Turgut Günay'ın da bulunduğu genç bilim adamlarının ağız araştırmaları aracılı- 
ğı ile Türkçenin birçok karanlık noktasına ışık tuttuğunu görüyoruz. Türk dili ve 
edebiyatı bölümlerinin diğer üniversitelerde de açılması ve kadrolarında yete- 
nekli gençlerin yer alması ile Türkçe araştırmaları ancak 1970'li yıllarda ve son- 
rasında, Atatürk'ün istediği biçimde Türkçenin zenginliğini, eskiliğini ve güzel- 
liğini ortaya koyacak durumda olduğunu, bütün dünya Türkolojisine kanıtlar. 
Artık Türkiye, Türkolojinin merkezi olma yolundadır; hatta bu tür derleme ve 
araştırmaları ile Batı Türkolojisi için vazgeçilmez olduğunu göstermiştir. "Ha- 
yatta en hakiki mürşit ilimdir" diyen Atatürk'ün yolunda, onun gösterdiği ve or- 
taya koyduğu ilkelere başka ideolojileri kullanmadan bağlı kalan genç bilim 
adamları, yalancı ve yaygaracı tuzaklara düşmeden çalışmalarını ortaya koy- 
makta, bütün bunlar da Türkiye dışındaki Türkoloji merkezlerinde büyük bir il- 
gi ile karşılanmaktadır. Daha iyiye, daha güzele doğru bir yarış içinde bulunan 
bu bilim adamlarının omuzlarındaki sorumluluk duygusu, onların Türk dilini 
daha doğru bir biçimde araştırmaya itmekte, Atatürk'ün kurdurduğu Türk Dil 
Kurumu 1982 Anayasası ile buna dayanarak çıkarılan yasanın emrettiği yoldakı 
yeni düzenleme sonrasında plânlandığı ve uygulamaya koyduğu çeşitli araştır- 
ma projeleri ile büyük Kurtarıcısına lâyık olma yolundaki çabalarını hiç aksat- 
madan sürdürmeye çalışmaktadır. Güneşin balçıkla sıvanamayacağını bile bile 
onu çamur atmaya çalışanların bu "gaflet, dalâlet ve hatta hıyanet içinde" bulu- 
nan birtakım gayretkeşlerin, derleme ve araştırma yapma yerine ona buna kara 
çalıp oda oda dolaşarak dedikodu ile zaman öldürenlerin, bilim yolundan sapıp 
ideolojilerden medet umanların içine düştükleri zavallı denebilecek durum, her 
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geçen gün kendini daha iyi göstermektedir. Günden güne artan, her yanda olum- 
lu yankılar yaratan bilimsel çalışmaların giderek çoğalması, beklediklerinin ak- 
sine Türk Dil Kurumunun kendini bilimsel çalışmalara vermesi ve bu yolda ki- 
taplar çıkarması, yurt içinde ve dışında yayınlarının kapışılması ve kısa bir geç- 
mişe rağmen çalışkan bilim adamları ile üzerine düşen görevleri en iyiye yakın 
bir biçimde yapmaya çalışarak bu yolda ortaya atılan iftira ve karalamalar, 
eserlerle cevap vermeleri, bu bilim ışığından ürküp kaçan kötü niyetli, ideolojik 
saplantı içinde olanların, kendilerinin hırçınlıklarının ve asıl sıkıntılarının kay- 
nağını oluşturmaktadır. Onların inadına genç bilim adamları bu alanda doğru 
yolda ilerleyecekler, derlemelerle, araşurmalarla büyük Önder'in istediği gibi, 
Türkçenin zenginliğini ve eskiliğini eserlerle yurt içinde ve dışında ortaya koy- 
maya devam edeceklerdir. Bilim adamı olarak yetişmek isteyen gençlerin önü 
açılmakta, giderek çoğalan sayıları ile Türkoloji yeni sesler, yeni güçler ve yeni 
atılımları yapabilecek canlılıklar kazanmaktadır. Kısır çekişmelerle, Türkiye 
gerçeklerinden uzakta kalan ideolojik düşüncelerle bir yerlere varılamayacağını 
anlayan bilim adamları sayesinde, elbette Türkoloji alanı da, bir gün gelecek, ta- 
mamen Türk bilim adamlarının omuzlarında yükselecektir. 


Türkiye'deki ağız araştırmalarına dayanan araştırmaların Türk dilinin bir- 
çok karanlık noktasını aydınlattığını belirtmiştim. Bu tür çalışmalar çoğaldığı 
zaman bir yandan dil tarihimiz ve dil ile ilgili diğer konular aydınlığa çıkarken, 
diğer yandan da toplanan dil malzemesi dolayısıyla folklorumuzun zenginliğini 
gösteren kaynaklara kavuşmuş oluyoruz. Özellikle ağız araştırmaları sırasında 
canlı kaynaklardan derlenen malzemenin fonetik işaretlerle bastırılması ve bü- 
tün metinlerin hemen hemen tamamının folklorumuzun değişik alt dallarında ol- 
ması dolayısıyla, bu tür araştırmaların Türk kültürünün zenginliğini de ortaya 
koyduğu bir gerçektir. Bu bakımdan değişik bölgelere özgü eserlerin Kitap ola- 
rak çıkması, okuyucular için büyük bir kazanç olmaktadır. 


Nurettin Demir'in hazırladığı elimizdeki bu kitap da işte, yukarıdan beri be- 
lirtmek istediğimiz noktaları açığa çıkaran ciddi bir çalışma... Mainz (Almanya) 
Üniversitesinde hazırladığı doktora tezinin konusu olarak, kendisinin de içinde 
doğup büyüdüğü Alanya'ya bağlı Aliefendi köyü ağzının örneklerini toplayarak 
işlediği dil bilgisi sorunlarını seçmiş. 


Nurettin Demir'in beliritiği gibi, araştırmasının amacı yukarıda sözünü etti- 
imiz bölgedeki fiil bağlantılarının yapıları ve fonksiyonlarıdır. Kendisinin de o 
yörenin çocuğu olması hasebiyle hem canlı kaynaklardan yararlanmasını bilmiş, 
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hem de zaman zaman soruları bizzat kendisi cevaplandırabilmiştir. Dolayısıyla 
bu çalışma, Türkoloji içerisinde yöre araştırmalarına her zaman önderlik edebi- 
lecek bir yapıdadır. Dışarıdan gelen bir araştırmacının ne kadar malzeme derler- 
se derlesin, ne kadar o bölgede kalırsa kalsın, yine de birtakım şeylerin eksik 
kaldığını göz önünde tutmamız gerektiği, alan çalışmaları yapan herkesin bildi- 
ği bir gerçektir. Eksik kalan yerlerin tamamlanması için yeniden gidilit, yeni 
baştan sorular hazırlanır, uygun metin parçaları alınmağa gayret edilir vs... vs... 
Bu bakımdan Nurettin Demir, isabetli bir tutumla kendi içinde yaşadığı bölgeyi 
örnek alarak çalışmasını sağlam bir temele oturtmuştur. 


Kitabın ilk sayfalarında araştırmanın ne amaçla, nasıl ve nerede yapıldığını 
okuduktan sonra ele alınan yardımcı fiiller konusunda bilgi verilmektedir. Fil- 
lerde süreklilik bildiren ve fillerin hemen sonuna ekleniveren vermek, durmak, 
gelmek, kalmak, görmek ve yazmak füllerinin kendilerinden önce gelen fiillerle 
bağlantısı anlatılmakta, Türkiye Türkçesinde bu konuda daha önce yapılan ça- 
lışmalardan söz edilmekte ve bu arada da bazı örnekler sergilenmektedir. Ör- 
neklerin alıntılandığı yerleri anlatırken, derlemeler sırasında 90 dakikalık 9, 60 
dakikalık 6 kaset doldurduğunu da belirten Demir, bu çalışmaları 1984 yılından 
1988'e kadar Aliefendi köyü ile Konya'da gerçekleştirdiğini de açıklamaktadır 
(5.15). Daha sonra metinlerin aktarılmasında tutulan yol ile transkripsiyon işa- 
retleri hakkında bilgi veren yazar kaynak kişileri tanıtmış, kayıtların nasıl yapıl- 
dığını da kısaca anlatmıştır (5.19). 


Bu araştırmaya can veren Aliefendi köyünün topografyasını ve nüfus yapı- 
sını da aktaran Nurettin Demir, daha sonraki sayfalarda köyün içindeki yaşama 
biçimi ve çeşitli değişmeler üzerinde durmuştur (s.22 vd.) Türkiye Türkçesinin 
ağızları ile ilgili olarak yapılan sınıflandırmalara da dokunan Demir'in bu sınıf- 
landırmayı anlattığı sayfalarda Bocschoten, H. 'nın Turkish Linguistic Today ad- 
Jı yazısından da yararlandığını görüyoruz. Aspecis of Language Variation başlı- 
Bını taşıyan kitapta (Leiden, 1991) yer alan bu yazıdan yapılan alıntının Anado- 
hu'daki ağızların tasnifine ilişkin bilgileri birer tablo biçiminde vermesi dolayı- 
sıyla araştırmacılar bu konuda hayli kolaylıkla gereken karşılaştırmaları yapabi- 
leceklerdir (s. 27-28). Böylece yazarın da belirttiği gibi, ağız araştırmaları etnik 
yerleşmelerde de kendini kolayca kanıtlayabilmektedir. 

Kitabın ikinci bölümü (s.33-52) sözü edilen birleşik fiillerin yapılarının in- 
celendiği bir bölümdür. Burada yazar önce (-ip) ile yapılan zarf-fiilleri, sonra 
(i)4 yardımcı fiilleri, (-a)4 yardımcı fiilleri, (-ip) * yardımcı fiilleri aktardıktan 
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sonra bunlarla ilgili cümleleri edebiyat dünyamızdan seçtiği örneklerle de vur- 
gulamaya çalışmıştır. Fillerin çeşitli zamanlar içindeki durumlarını, aldıkları 
şahıs eklerini, diğer ilgili noktalarla birlikte ve ömekleri ekleyerek açıklayan 
Demir, bu örneklerini sadece eski kaynaklara bağlı kalarak değil, günümüz ede- 
biyatından da seçtiği eserlere dayanarak verme yolunu tutmuştur. 


Üçüncü bölümde bu tür fiillerin fonksiyonlarını işleyen yazar yine hem yö- 
re ağzından, hem de Memduh Şevket Esendal, Adalet Ağaoğlu, Tarık Buğra, 
Atilla İlhan, Gülten Dayıoğlu, Muzaffer İzgü, Osman Cemal Kaygılı, Orhan Pa- 
muk, Kemal Tahir vb. yazarlardan seçtiği örneklerie ele aldığı noktaları birer bi- 
rer açıklamıştır (s. 53-115). Hemen arkasından gelen dördüncü bölümde de 
“Şimdiki zamanı belirten birlikler" başlığı altında ortaya çıkan görüntüleri aynı 
şekilde, örnekleri değişik kaynaklardan vererek incelemiştir (s. 416-136). "Son 
notlar" (s. 137-139)'ı bibliyografya (s. 14İ-153) ile "ekler" izlemektedir (5. 155- 
175). Eklerde önce bazı Türkçe ağız derlemelerinden örnekleri ve hemen arka- 
sından da bunların Almanca çevirilerini görüyoruz. Yukarıda sözünü ettiğimiz 
bantlardaki dil malzemesinin bu kadar az olması mümkün değildir. Elbette bu 
dil malzemesi daha fazladır. Yazarın bu dil malzemesini kitabının sonuna eksik- 
siz olarak vermemesi bizce çok büyük bir haksızlıktır. Sözünü ettiğimiz kültür 
malzemesini görebilmemiz için, bunlardan yararlanabilmemiz için, çeşitli folk- 
lorik değerlendirmeleri gerçekleştirebilmemiz için, bu bantların içindeki malze- 
menin tamamının verilmesi çok yararlı bir iş olurdu. Kitap sayfalarını fazlalaştı- 
racağı düşüncesi, bu tür eserlerde pek tutarlı bir mazeret değildir. Sekiz punto 
ile bile verilse bu metinlerin Türk dil ve kültür dünyasına yapacağı katkıların 
değeri ve önemi asla tartışılamaz. 


Bu eksikliğine rağmen Nurettin Demir'in kitabını bu alandaki boşluğu dol- 
durmaya yarayan güzel bir çalışma olarak değerlendiriyor, en kısa zamanda me- 
tinleri de görmek istediğimizi belirtiyorum. Kitabı yayına veren Lars Johanson 
ile Harrassowitz yayın evi görüldüğü gibi Türkoloji dünyasına zenginlikler kat- 
mayı sürdürüyorlar. Türkçenin yurt dışında da yeteri kadar ilgi çektiğini gör- 
dükçe kendilerine olan minnet borcumuz da giderek artıyor... 
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OKUYUCU MEKTUPLARI 


Türkçenin içinde bulunduğu durumla ilgili olarak kamuoyunda giderek ar- 
tan huzursuzluğun bir örneğini de okullarımizda görmekteyiz. Öğrencilerimizin 
değişik konulardaki rahatsızlıklarının bir yansıması da TDK Başkanlığına gön- 
derdikleri mektuplar oluyor... Ankara'daki Şüküfe Nihal İlköğretim Okulu öğ- 
rencilerinden Saniye Kaplan, Süleyman Erdoğan, Meryem Şahin, Yüksel Katır- 
cı, Özlem Yılmaz, Sibel Üzüm, Gökhan Arslan, Murat Karataş, Mustafa Yiğit 
ve Yasemin Yılmaz duygularını ve sorunlarını dile getiren satırlarını bizlere 
ulaştırmışlar. Genç öğrencilerimizin mektuplarından ikisini burada aynen ver- 
mek ve öğrenci dünyasında oluşan sorunlu konuları bir kez daha vurgulamak is- 
tiyoruz. 

Önce Mustafa Yiğit'in mektubundan birkaç satır: 

"Size bu mektubu, Türkçeye giren yabancı asıllı kelimelerin bana ve arka- 
daşlarıma verdiği rahatsızlığı dile getirmek için yazıyorum. Son zamanlarda 
âdeta içimize işleyen iş yeri levhalarında, araba üstlerinde, kıyafetlerimizde ve 
hatta günlük konuşmealarımızda yabancı kelimelerin kullanılması, benliğimiz- 
den yavaş yavaş uzaklaştığımızı gösteriyor. Dilimizi sade bir şekilde kullan- 
mak, benliğimizi kaybetmemek için gerekenin yapılmasını Gelenin arz ede- 
rim ve cevabını beklerim." 

Mustafa YİĞİT 

"Ben on üç yaşında orta ikiye giden bir öğrenciyim. Bu mektubu yazmam- 
daki sebep "Türkçenin tam olarak kullanılmamasıdır." Ülkemizde özellikle son 
yıllarda başımızı nereye çevirsek bir yabancı kelimeyle karşılaşıyoruz. Örneğin: 
MC Donalds, Vakko, Beymen, Free, Class vb. Bunun nedeni de batıya olan bü- 
yük ilgiden ve özentiden ileri geliyor. Yani ben kısaca demek istiyorum ki; 
Türkçe karşılığı olan kelimeler varken yabancı kelimeleri kullanarak, anlatımı 
ve anlaşımı neden zorlaştıralım". 

Ben Türkçeyi tam anlamıyla konuşmak ve yazmak istiyorum. Çünkü; Türk- 
çe çok kolay ve güzel bir dil. Böyle bir dile sahip olduğumuz için elimden gele- 
ni yapacağım. Sizinde bu konuda bir şeyler yapacağınızı biliyorum ve sizden bir 
kerede ben Türkçemizin korunmasını istiyorum. 

Şimdiye kadar yaptığınız; ve yapacağınız işler için de teşekkür ediyorum. 

Saygılarımla" 
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ANADOLU HALK ŞAİRLERİNİN ŞİİRLERİNDE 
TÜRKMENLER 


Prof. Dr. Fikret TÜRKMEN 


Türklerin en ilkel dönemlerinde mistik ve epik karakterli basit fakat samimi 
ve coşkulu sözlü yaratmaları olduğu, bu yaratmalarla bedii ihtiyaçların karşılan- 
dığı bilinmektedir. 

Türkler, IX-X, yüzyıllardan itibaren İslâmiyetin tesiri ile yeni bir kültür 
dairesine, XI. yüzyılda da Anadolu'ya girildiğinde yeni bir coğrafyaya, dolayı- 
sıyla Eski Anadolu kültürleri, batı kültürü, İran ve Arap kültürü gibi birbirinden 
farklı kültürlerle temasa geçince, kavmi kültürün yanı Orta Asya'dan getirilen 
kültürün değişmesi, hatta yeni sentezlere ulaşması normaldi. 


Türkler, tarih boyunca Anadolu ve Orta Asya arasında, baştâ çok çeşitli se- 
beplere bağlı göçler olmak üzere gidip gelmişlerdir. Türkler, Anadolu'ya geldik- 
ten sonra Orta Asya'dan sürekli yeni kafileler gelmeye devam etmiş, her yeni 
göç dalgası buradaki kültürü yeniden ihya etmiştir, her yeni gelen grubun tesi- 
riyle ve an'anevi bir anlayışla özüne dönerek kaybolmaktan kurtulmuştur. 

Tarihimizde Cengiz istilâsının Anadolu'nun Türkleşmesinde çok büyük et- 
kisi olmuştur. Bu etki ile başta Hoca Ahmed Yesevi dervişlerinin (Horasan Er 
(en) lerinin) Cengiz İstilâsından kaçarak Anadolu'ya sığınmaları sonucu, XIII. 
yüzyılda dini ve tasavvufi fikirlerle beslenen bir zemin üzerinde Mevlâna ve 
Yunus Emre gibi iki büyük şahsiyet yetişmiştir. Ayrıca Cengiz istilâsından son- 
ra Anadolu'dan Türkmenlerin zorla Asya'ya götürüldüğünü biliyoruz. (1) 


İran'deki Safevi Hanedanı'nın kuruluşunda Anadolu'dan giden bir zümrenin 
birinci derece tesiri olmuştur. 


Orta Asya'dan Anadolu'ya doğru kültür akışının yazılı olmaktan çok, sözlü 
gelenekle olduğu ve bilhassa epik edebiyatın ve âşık geleneğinin günümüze ka- 
dar ilişkisini devam ettirdiğini söyleyebiliriz. Bu ilişki daima karşılıklı olmuş. 
Orta Asya kökenli konular da sözlü güney kültür yolu ile Orta Asya'ya gitmiştir. 
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Orta Asya ve Anadolu arasındaki fikir akışı, edebi şekli ve muhtevada da devam 
etmiştir. di 

Bilindiği gibi Âşık Edebiyatı, Anadolu'da İslâmlık öncesi sözlü edebiyat 
geleneğinin bir devamı olarak, özellikle XII. yüzyıldan itibaren gelişmeye baş- 
lamıştır. Önceleri dini-tasavvufi mahiyette iken XV. yüzyıldan sonra din dışı 
ürünlerinde verildiğini görüyoruz. XV. yüzyıla kadar "Ozan" adıyla anılan bu 
sanatkârların bu yüzyıldan sonra İslâmiyetin de etkisiyle "Âşık" diye adlandırı!- 
dığını görüyoruz. Bu âşıkların din dışı içerikle, halk diliyle eserler verdiğini ve 
köy köy, oba oba gezerek sazlarıyla çeşitli kitlelere mesajlar verdiğini görüyo- 
ruz. Türkmenler arasında da Anadolu'daki âşıkların rolünü Bakşılar (Şagırlar) 
oynamıştır. Bu sanatçılar Ceyhun'dan Hazar denizine, Belh'ten Esterabad'a ka- 
dar uzanan geniş bir alanda şiirlerini ve Oğuz destanlarını söylemişlerdir. Böy- 
Jece gelenek sürekli canlı kalmış ve bu canlılık yüzlerce şair yetiştirmiştir (3). 


Türkmenistan'da yetişen bu şairlerin tabiata, ölüme gurbete ve beşeri haya- 
ta bakışları, aşk ve güzellik telâkkileri Anadolu'da yetişen Türkmen şairleriyle 
çok büyük benzerlik göstermektedir. Örneğin Toroslar'da Binboğa dağlarının 
kemerli konalgasında yerleşen Avşar ve Cerit aşiretleri arasında hâlâ "yaylaya 
çıkma ve maya donatma” âdetinin devam ettiğini ve bununla ilgili şu manilerin 
söylendiğini biliyoruz(3). 

Türkmen gızı katarlamış deveyi 
Çeker gider bir gözleri sürmeli 

Göçebe hayatın izleri, Anadolu Türkmenleri üzerinde, hâlâ bazı noktalarda 
kendisini göstermektedir. Biz Anadolu şairlerinin şiirlerinde bu izleri daha iyi 
görebiliriz. XVII. yüzyılda yaşamış, Çukurova'dan yetişme ünlü âşıklardan biri 
olan Karacaoğlan, aşiret gö öyle anlatmaktadır; 


Ela gözlüm benim ile gitmek dilersen, 
Eylen meral eylen bile gidelim. 
Dağlar almış iklimini, garın 

Yollar çamur kurusun da gidelim 


Üç gün oldu bizim evler göçeli, 
Beş gün oldu Cihansuyun geçeli. 
Önü al önlüklü yüzü peçeli 
Hanımygızlar yürüsünde gidelim. 
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Nedelim de Garaman'ın elini 
Köprüsü yok geçemiyom selini 
Altın yaylasını perçem belini 
Lale sümbül bürüsünde gidelim 


Garacaoğlan derde aman ne fayda 
Rahmat galmadı da yohsul da bayda 
Bu ay da olmazsa gelecek ayda 

On bir ayın birisinde gidelim. (4) 


Çukurova'nın Kadirli ilçesinin Hardallık köyünde 1926 yılında doğan ve kı- 
sa bir süre önce kaybettiğimiz, Âşık Koca İlbars'ın (Mehmet İlbars) aşağıda ver- 
diğimiz şiirinde; Anadolu Türkmenlerinin kendi benliklerini, gelenek ve göre- 
neklerini, değerlerini yitirmeden hayatlarını devam ettirdiklerini görüyoruz. 


Âşıklar deşmeyin boşa yaramı, 
Kurulu her yerde harmanımız var, 
Gel oku istersen sen öğren beni, 
Tarihler dolusu fermanımız var. 


Her yöreyi bekler idi vezirler, 
Davaya girmeye yine hazırlar, 
Ortalığı bozmak ister muzurlar, 
Ulumuzda bizim dermanımız var. 


Parç alırdık küheylana binerdik, 
Övünmezdik düşmanları yenerdik, 
Devaya giderken "Ya Allah" derdik, 
Pehlivanlar dolu kervanımız var. 


Horasandan ayrılmıştır kolumuz, 
Her bir yana dağılmıştır selimiz, 
Kılınç tutar ok atardı elimiz, 
Sürüler içinde ayranımız var. 


Dadaloğlu tokanırdı teline, 

Saz çalarak emir verir eline, 

Çok şehitler verdik vatan yoluna, 
Dağımız, tepemiz, ormanımız var. 
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Çok beylerde nara attı bizlere, 
Çadır kurduk ovalara, düzlere, 
Karşı durduk üçe, beşe, yüzlere, 
Dev olsa yüz ocak evranımız var. 


Mehmet İlbars yine duman tütecek, 
Bayguşlar hep yurdumda mı ötecek, 
Boşuna bizlere çalım satacak, 
Yükseklerden bakın seyranımız var. (4) 


Koca İlbars, başka bir şiirinde de, Türkmen boylarından biri olan Avşarla- 


rın yaşayışını şöyle anlatmaktadır. 


Gönül arz eyledi gelen Avşarı, 
Varıp salağına durmayınca olmaz. 
O büyük milletin cesur evladı, 

Hal ve hatrını sormayınca olmaz. 


Öbek öbek kurulurdu çadırlar, 
Kocanallı da dayılığın hatırlar. 
Torundan türedi genel müdürler, 
Aşirete haber vermeyince olmaz. 


Cesur olur Kalamaklı Beyleri, 
Benzemez Türkmene bunun huyları, 
Koca beyler, Arap Hasan soyları, 
Gelip meydanlara durmayınca olmaz. 


Kozanoğlu haberini salınca, 
Halit Ağa namesini alınca, 
Çerkeşlioğlu rüyasında görünce, 
Çukura kilidi vurmayınca olmaz. 


Halloğlu da gendisi gurardı, 
Görmeyince soylarını sorardı, 
Yerizi duyunca göğsü kabardı, 
Gızıl ganlarını sermeyince olmaz. 
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Yiğitlikte bizde olurdu hüner, 
Aklının başında o deli Ömer, 
Seyirci devadan ayrılır sanar, 
Yaylanın önüne durmayınca olmaz 


Mehmet İlbars bizim Avşar yörüse, 
Binboğa dağını duman bürüse, 
Damarlarda eski kanlar var ise, 
Düşmanın başını kırmayınca olmaz (4). 


Başka bir şiirinde de, 


Yine dumanlandı başım karalı. 
Dadaloğlu bizim eski soylar of! 
Çok konuşma cigerlerim yaralı. 
Oğuz Han'dan geldi bizim boylar of! 


Ta ezelden kalkan tutar soyumuz 
Yarış yapsak goşu alıp tayımız 

Her taraftan gelir idi payımız. 
Göndük, göçtük harap oldu köyler of! 


Sabah olur don davulu vurulur, 
Goç yiğitler biraraya gelinir, 
Her yiğide ayrı sival sorulur, 
Çok uzadı boşa geçti aylar of! (4) 
demektedir. 
Çukurova'nın Kadirli ilçesinin Araplı köyünde 1926 yılında doğan Karalı 
İbrahim de, Avşarların hayat mücadelelerini şöyle dile getirir: 
Avşar deyip geçme bre Tatarlı! 
Osmanlı'ya gitti şanı Avşar'ın. 


Horasan'dan beri göç edip gelir. 
Oğuz Han soyundan kanı Avşar'ın. 
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Yüregi kalkar Avşar dedikçe 
Yeniden güçlenir darba yedikçe 
Beri hay davulu gümbürdedikçe 
Hemen dövüş ister canı Avşar'ın 


Karşıda orduyu görse de cavmaz, 
Üç, beş aşireti hasımdan saymaz, 
Avşar hiç kimsede intikam koymaz, 
Gayet tehlikeli kini Avşar'ın. 


Yağıbasan, Tatar, Farsak, Bozdoğan, 
Düze inmedi bunlar bir zaman, 

Yeşil Çukurova Avşar'a mekân, 
Herkesi titretti ünü Avşar'ın. 


On atlıyla binin olmazken farkı, 
Karalı, ters döndü feleğin çarkı, 


Mucooğlu Höyüğü Anberinarkı, 
Burada geçerdi günü Avşar'ın (4) 


Anadolu halk şairlerinin şiirlerinde Türkmen boylarından, geleneklerinden 
yaşayış ve mücdelelerinden bahsettiklerini bildirmiştik. Yalnız yerleşik hayat 
tarzı, toplumsal yapıda, kültürde ve geleneklerde zamanla değişikliğe sebep ol- 
muştur. Aşiretlerin yaşayışları gün geçtikçe değişmiş, bazı âdet ve gelenekler 
unutulmuştur. Bu değişimleri şairler bazen özlem, bazen de sitem dolu bir dille 
ifade ederler. Karalı İbrahim de şu şiirinde bu hususlardan şikâyet eder. 

Bizim bildiğimiz o eski beyler, 
Aşiret halkına hep doğru söyler, 


Oğlanı everir kızı gelin eyler, 
Ata töresini güder nedendir? 


Herkesin ininde şimdiki beylik, 
Tüfeyli geçinir hep gözü delik, 
Halkın kanın emer sömürür ilik, 
Kolunu dalını budar nedendir? 
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Eski beyler halkı gözetir durur, 
Zalimi susturur, maziumu korur. 
Fakiri giydirir, acı doyurur. 
Büyüklük tadını tadar nedendir? 


Eskiden duyulsa bir beyin adı, 
Hayır dua ile edilir yâdı, 

Devlete yardımcı hem hâkim, kadı, 
Kendini halkına adar nedendir? 


Karalı da der ki yıkıldı töre, 
Zaman başınıza çok çorap öre, 
Düştünüz hataya göz göre göre, 
Beyliği ettiniz heder nedendir? (4) 


Bir başka şiirinde ise; 


Bre koca Avşar, Dadaloğlu! 
Senin zamanıyın farkı değişti. 
Savağından Savrun çayı akıyor. 
Halloğlu Anberinarkı değişti. 


Tecirli bilirdi Avşar şerini, 
Ceritler çok gördü meydan erini, 
Taksi aldı Arap atın yerini 
Kırıldı bukağı, örkü değişti 


Bozdoğan, Tatarlı, atom çağında, 
Berber, Yağıbasan bahçe bağında, 
Farsak arajmancı Kazandağında 
Bıraktı bozlağı, türkü değişti 


Dibek yerin verdi havana, tunca, 
Davlumbaz davulu asmaz kulunca, 
Radyo, televizyon icad olunca, 
Hafit müzik diye şarkı değişti 
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demektedir. 


Betonarme depo saman modası, 
Salonda seminer meclis odası, 
Bozkeçe abanın geçti modası, 
Giyim konfeksiyon, kürkü değişti. 


Türlü dil dökerdi sazının teli 
Berihay deyince kılıçta eli 
Osmanlı'dan gayet dertliydi veli 
Devlet rejiminin çarkı değişti 


Der Karalı; Dadaloğlu'nun adı 
Ağır meclislerde edilir yadı 
Çukurun kilidi Beyler kalmadı 
Heybe valiz oldu, terki değişti (4). 


Fakat her şeye rağmen eski yaşayış tarzından, bozkır kültüründen sık sık 


bahsederler. 


Her Türkmen şairi mutlaka "sevgilinin güzelliği" hakkında şiir söy- 


lemiştir. Anadolu'da Türkmen kızına "dilber" adını vererek en çok şiir söyleyen 
Karacaoğlan'dır. 


Bir şiirinde; 


demektedir. 


demektedir. 


Karacaoğlan der ben toyladamadım, 
Arap atına binip boyladamadım. 
Küstürdün dilberi söyletemedim. 
Dilberi küstüren diller perişan. 


Başka bir şiirinde ise; 


Ala gözlerini sevdiğim dilber 
Sultan mı oldun ilin üstüne 
Cemalini gördüm eğlendim kaldım 
Durdun divanında gülün üstüne 


WO) 
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Karalı İbrahim de Türkmen Kızının güzelliğini zarafetini, maharetini bir şii- 
rinde şöyle dile getirmektedir. 
İlkbahar gelince göçer ellerin, 
Obalar içinde tek Türkmen kızı. 


Toros dağlarıdır konalga yerin, 
Kalbi geniş, gözü pek Türkmen kızı. 


Tülü mayaları koyma yedekten, 
Nakışlı kilimin yükteki denkten 
Yazmandaki domur domur çiçekten 
Serpele gönlüme tek Türkmen kızı 


Garbi değer dağın karları erir, 
Aşiret çıkınca neşesi gelir. 
Türkmen göçü vara vara düzelir. 
Yürü kültürini çek Türkmen kızı. 


Der Karalı coşkun çaylar durulsun. 

Kara çadır öbek öbek kurulsun. 

Zurna çalsın, çifte davul vurulsun. 

Halay çek düğünde sek Türkmen kızı (4). 


Çukurova yöresi Türkmen şairlerinden olan ve 1928'de Kadirli ilçesinde 
doğan Cihangiroğlu (Mehmet Cihangiroğlu) bir şiirinde Türkmen kızının güzel- 
liğini şöyle tasvir etmiştir; 

Oturmuş ak gelin taşın üstüne 
Taramış zültünü kaşın üstüne 
Bir selâmı geldi başım üstüne 
Alırım kız seni, komam illere (3) 

Dadaloğlu ise Türkmen kızını "Ayağı halhallı, burnu hızmalı" diye tasvir 

etmektedir. 


Anadolu Türkmen şairlerinin dağlardan, yaylalardan, obalardan bahsettiği 
şiirlerde bile biz, Türkmenlerin yaşayışlarından izler buluruz. Kadirli ilçesinin 
Azaplı köyünde 1939 yılında dünyaya gelen Âşık Mahmut Taşkaya'nın teren- 
nüm ettiği Dadaloğluna ait olduğunu düşündüğümüz bu güzellemesi, bizi To- 
roslar'da yaşayan Türkmenlerin arasına götürür. 
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Bizim yaylamız meşeli, 
Dibinde halı döşeli, 
Yeri top top menevşeli, 
Gızlar gelsin yaylamıza. 


Bizim yaylamız ot olur, 
Sütü, gaymağı datlı olur, 
Giz gelinden kıymetli olur, 
Gızlar gelsin yaylamıza. 


Bizim yaylamız oluklu, 
Akarsuları balıklı, 

Gora kaşlı mor belikli 
Gızlar gelsin yaylamıza (4) 


Buraya kadar Anadolu'da yaşayan Türkmen şairlerinden ve Türkmenlerden 
bahsettik. Şimdi de Anadolu Türkmen şairlerinin şiirleri ile Türkmenistan Halk 
şiirini mukayese ederek benzerlikleri ortaya koymaya çalışacağız. 

Ahmed Yesevi'nin "Divan-ı Hikmeti"nde görülen didaktik özellik bütün 


Türkmen şairlerinin ortak özelliklerinden olmuştur (2) Türkmen edebiyatının en 
büyük şairi olan Mahtumkulu "Yahşı Ad Kalsın" adlı şiirinde halkına şunları 


öğütlüyor. 


Seher kalk Hüdaya yalvar, 
İslâm evin abad kalsın. 
Yamanı koy, iyiye yol ver, 
Şeytan işi bibad kalsın. 


Yahşi söze kulak sal sen, 
Seher vakti bidar ol sen, 
Yahşilerden alkış al sen 
Ömrün artıp ziyad kalsın 


Pis hatun başa mihnettir 
Dünyanın malı nöbettir 
Yiğite oğul devlettir 
Hak'tan dile devlet kalsın. 
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Türkmenistan halk şiirinde görülen bu didaktik özellik Anadolu Türkmen 


şiirlerinde de görülmektedir. 


Karacaoğlan'ın kadınlar hakkında öğütler veren didaktik nitelikli şiiri şöyle- 
dir: 


Hey ağalar! Kötü avrada etmen emeği 
Midem çekmez pişirdiği yemeği 
Kazandan çıktı bir kıl imeği 

Alman kötü avradı huri de olsa 


Kötü avrat desen çığıştan düşmez, 
Ütürür üfürür mancası pişmez, 
Bir at üste versen kimse değişmez, 
Alman kötü avradı huri de olsa 


Kaşını yakmış ta yüzün pişirir, 
Samranı samranı manca pİŞİrİr 
Döşeği yaz deyince çulu devşirir, 
Alman kütü avradı huri de olsa 


Karacaoğlan der mevlam yaratır. 
Çocuğunu verir ele beletir. 
Kabını yumaz da ite yalatır. 
Alman kötü avradı huri de olsa. 


Karacaoğlan'ın bu şiiri, aynı zamanda Dede Korkut hikâyelerinin mukaddi- 


mesinde bulunan kadınlar hakkındaki meşhur makaleye naziredir. Bu makale 


şöyledir: 


"Karılar dört dürlüdür. Birisi solduran soptur. Birisi tolduran topdur. Biri- 


si ivin tayağıdur. Birisi niçe söyler isen bayağıdır. Ozan evin tayağı oldur ki 
yazıdan yabandan ive konuk gelse er adam evde olmasa, ol anı yedirir, içirir 
ağırlar, azizler gönderir (3). 


Türkmenistan'da 17. ve 18. yüzyıllarda yerli hanların ve beylerin kötü mua- 


melesi, siyast ve ekonomik açıdan yaptıkları zulüm ve baskıları sosyal kurum- 
ları parçalamış, hepsi aynı boydan olmalarına rağmen çıkar çatışmaları kabileler 
arası huzursuzluklar doğurmuştur. Bu ve benzeri başka faktörlerin sosyal yapıda 
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açtığı yaralar edebiyata aksetmiş ve gerçekten şikayet ve ıstırap dolu şiirler söy- 
lenmiştir. 

Türkmen şairlerinin çoğunda görülen mistik eğilimin sebebi de bu ümitsiz- 
liktir. Ancak Türkmen edebiyatında epiko-mistik diyebileceğimiz ayrı bir hava 
vardır ki tamamen Türkmenlere mahsus orijinal bir durumdur. Bir taraftan başta 
Oğuzname olmak üzere kendi geleneğinde yaşayan, kahramanlık yönü ağır ba- 
san (epik) eserler, bir taraftan da Ahmed Yesevi'ye dayanan tasavvuf düşünce- 
sinden kaynaklanmış mistik eserler bir arada veya aynı şairin şiirlerinde karşı- 
mıza çıkarlar (2). 


Yukarıda bahsettiğimiz nedenlerden dolayı meydana gelen şikâyet ve ıstı- 
rap dolu şiirlere Mahtumkulu'ndan örnekler verebiliriz. Mahtumkulu aşiret kav- 
galarından duyduğu üzüntü ve acıyı, yeniden “bir olma" ve birlik fikrini aşağıda 
verdiğimiz şiirlerinde çok güzel ifade etmektedir. 


Türkmenler bağlasa bir yere beli, 
Kurutur Fuzum'u, Derya Nil'i, 
Teke, Yamut, Göklen, Yazır, Alili, 
Bir devlete kulluk etsek beşimiz. 


Bir başka şiirinde de; 


O merdin oğludur merttir pederi, 
Köroğlu kardeşi sarhoştur seri, 
Dağda düzde kovsa avcılar diri. 
Alabilmez yolbars oğlu Türkmenin. 


Gönüller, yürekler bir olup başlar, 
Gelse yığın erir topraklar taşlar 
Bir sofrada hazır kılınsa aşlar 
Kalkacaktır hep ikbali Türkmenin. 


Gönül havalanır ata çıkanda, 

Dağlar la'le döner yan yana bakanda, 
Bal getirir coşup derya çıkanda 

Bend tutturmaz gelse seli Türkmenın (2) 
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Anadolu Türkmenlerinin şiirlerinde de, aşiret kavgalarının sebep olduğu acı 
ve ıstırabı hissedebiliriz. Özellikle, XIX. yüzyılda, aşiretlerin, kendi aralarında 
ve yönetimi altında bulundukları Osmanlı Devleti ile mücadeleleri hayatlarını, 
düzenlerini edebiyatlarını tıpkı Türkmenistan'da olduğu gibi etkilemiştir. Bu 
yüzden Anadole şairleri de ıstırap ve şikâyet dolu şiirler söylemişlerdir. Bu duy- 
guları en iyi şekilde ifade eden şair Dadaloğludur. O, şiirlerinde çeşitli aşiret 
kavgalarını ve Avşarları göçe zorlayan Osmanlı güçlerine karşı yapılan mücade- 
leleri anlatır. Bunu yaparken de, “Milli duygular ve hürriyet havası içinde zu- 
lüm gören bir insanın isyankâr bir dille meydan okuşuyunu" açıkça göstermek- 
tedir. 

Dadaloğlu bir koşmasında, 


Belimizde kılıcımız kirmânı 

Taşı deler mızrağımın temreni 
Hakkımızda devlet vermiş fermanı 
Ferman padişahın dağlar bizimdir (3). 


demektedir. Bir başka şiirinde de; 


Akşam namazı göçe göçe geldi. 
Çorhacılar birbirine düş oldu. 
Balıklı derede zor düğün oldu. 
Tayfun aldı baba oğulun bilmedi. 


Dadaloğlu der ki belin büküldü 
Oynası şalfesi, zırhlar söküldü, 
Gelin kız kalmadı yola döküldü, 
Ağlasın analar oğlum gelmedi (3) 


demektedir. Bir diğerinde 16; 


Ayağı halhallı, burnu hızmalı 
Çadırda dönen kızlar nicoldu 
Allahım Mecit Paşa Hak'tan bulasın 
Sırtı bez kaputlu hali nice beylerin? 
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Nesine varayım kara çadırın 
İçinde oturan beyi kalmamış 
Kara çadır olmuş ak derimevi 
Hali acep nicoldu beylerin?(3) 
Derimevi: Adi ve fakir çadırı demektedir. 


Hem Anadolu Türkmen şairleri hem de Türkmenistan şairlerinin şiirlerine 
konu edilen "sevgili", ortak motif ve mazmunlarla anlatılmıştır. Türkmenistan 
şairlerinden Annagılıç Meteci'nin; "Kim Gelir" ve "Kara Göz Gelin Gelin", 
Dövletmemmed Balgızıl'ın; "Ayrılmadı mı?" şiirlerini ortak mazmun kullanımı- 
na örnek olarak verebiliriz. 


Kim Gelir 


Sanem sıfatlısın, Garib'in yari 
Bağışla sen bahçendeki o narı, 
Naz etmektir âşıkların hüneri 
Yakınıma sen gelmezsen kim gelir. 


Bana bakar mısın ey peri huylu? 
Yanımdan geçme sen incecik boylu, 
Ben mecnunun olsam sen misli Leyli, 
Yakınıma sen gelmezsen kim gelir? 


Beni bağban ettin çimenli bağa, 
Yoksa Ferhat gibi çıkarım dağa, 
Sevineyim diye baştan ayağa, 
Yakınıma sen gelmezsen kim gelir. 
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Kara Göz Gelin 


Kulak versin sözüme her kimki olsa arif, 

Senin gibi yok dünyada gezdim Cihan aktarıp, 
Meteci der sen Şahsenem ben Âşıkı Kel Garip, 
Eski âşıklar yolun izle kara göz gelir. (2) 


Ayrılmadı mı? 


Bi-vefa dünyadan kim geçti doyup, 
Şasenem Garipten ayrılmadı mı? 
Akça Han ağlayıp ömrün geçirip, 
Gülnahal Ezberden ayrılmadı mı? 


Atası şart ile bir köşk kıldıran, 
Yaptık son ömrümün gülün solduran, 
Hançer alıp öz özünü öldüren, 

Şirin Ferhad'ından ayrılmadı mı? 


Onlar geçti bu dünyadan ad edip, 
Birbirine bakıp, gönlün şad edip 

Yar yar deyip gece gündüz dad edip, 
Leyla Mecnun'undan ayrılmadı mı? 


Mahımcan ayrılıp ahu zar oldu, 
Murada ermeden ukdeli kaldı, 
Yarin mezarın kapanıp öldü, 
Zühre Tahirinden ayrılmadı mı? 


Âşıkların işi ah ile zardır, 

Yar gülüp bakmasa canı azardır, 
'Varka Gülşah derler ezelden vardır, 
Arzu Kanber'inden ayrılmadı mı? 


Vamık-Azra derler dünyadan gitti, 
Aziz-Aziz deyip gönlüm gam tuttu, 
Şahıgülzar bizi zindana attı, 

Ahla Dövletmemmed ayrılmadı mı? (2) 
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Ortak mazmunların kutlanılışına Anadolu'dan Kul Mustafa'nın şu şiirini ör- 
nek olarak göseterebiliriz. 


Bana sual sorma mevsim kaç diye, 
Benim için bahar hiç yok kış fazla 

Meth eyleme Ferhat ile Mecnun'u 
Çektirmişim ben Kerem'den diş fazla. (3) 


İki yöre şairlerinin “yiğitlik” telâkkileri arasında da hemen hemen hiç fark 
yoktur. Yiğitlik şiirleri, sanki bir ağızdan söylenmiş gibidir. Bunu aşağıda vere- 
ceğimiz örnek şiirlerden daha da iyi anlayacağız. 

Mahtumkulu, "Yahşı Ad Kalsm" şiirinde; 


Yiğit hoşu at-silahtır. 
İşleri cüret gerektir. (2) 
demiştir. 
Şeydayi, "Atsız Yiğite" şiirinde; 


Yiğit odur çuş eylesin, 
Sözü yerinde söylesin, 
At silah olsa neylesin, 
Yüreksiz odsuz yigite (2) 
demiştir. 
Yine Şeydayi, "Baştan Geçer" şiirinde; 


Koç yiğit meydana girse, 
Savaş eder baştan geçer. 
Namert sabredemez cana, 
Meydanda savaştan geçer. 


Er savaşa girse dahi, 

Daralır namerdin çayı. 

Namerd çekebilmez yayı, 

Merdin oku taştan geçer. (2) 
demektedir. 

Annagılıç Metecide; "At esvaptır, silâhtır yiğidi bel direği" demektedir. Da- 
ha önce birçok ömek şiirinini verdiğimiz Anadolu Türkmen şairlerinden Karalı 
İbrahim de Köroğlu'nu anlattığı bir şiirinde, Türkmenlerin cengaverliğinden 
şöyle bahseder; 
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Koç Köroğlu, mertlik tohumun ekti. 
Meşhur Çamlıbel'e kargıyı dikti. 
Mızrabı vurarak çok hayhay çekti. 
Üzeri yaldızlı o saz nicoldu. 


Koç Köroğlu'nun merdane sesi, 

Yer sarsar Kırat'ın her kişnemesi, 
Kılıç kalkan elde devran demesi, 
Kaplanca kükreyen avaz nicoldu. 


Dadaloğlu'nun, Osmanlı'nın kötü muamefesine ilişkin söylediği bir şiirinde- 
ki yalnızca 2 dizeden bile, Anadolu Türkmenlerinin yiğitliği hakkında bir fikir 
edinmek mümkündür. Bu dizeler şöyledir; 


Daha da hey Osmanlı'ya Aman mı? 
Azrailden de başkasına aman mı? 


Sonuç olarak diyebiliriz ki bugün Anadolu Türkmen şairleri şiirlerinde 
Türkmen boylarından, göçebe hayatından, aşiretlerin kendi aralarında yaptıkları 
mücadelelerinden, gelenek ve göreneklerinden izler vardır. Değişen zamana 
rağmen Anadolu'nun bazı kesimlerinde bu Türkmen gelenekleri hâlâ devam et- 
mektedir. Şüphesiz böyle zengin bir kültüre ve folklora sahip olan Türkmen 
boylarının yaratmaları da zengin ve orijinal olacaktır. Biz bu yazımızda Anado- 
lu şairlerinin şiirlerinde işlenen Türkmenler'den bahsettik. Örnek olarak aldığı- 
mız şairler de, bugün, bahsettiğimiz Türkmen geleneğini devam ettiren Sa- 
natkârlardır. 
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Düşler Dünyası 


İlhan GEÇER 


Düşler rıhtımında sevecen kuşlar 
Pembe şafaklara yelken açıyor 
Billür kadehlerde renklenen düşler 
Gül bahçelerine ümit saçıyor 


İhtiyar dallarda taze yasemin 
Hayal ikiimlerinin şen habercisi 


Susmuş şarkısı gamın kederin 
Ebedi güneşler dağıtmış sisi 


Küçük istasyonlarda hızlı trenler 
Pembe şafaklara doğru koşuyor 
Bahar sevincinde güller gülşenler 

En esmer bulutlar şimdi hep nur taşıyor 


EŞİTLİK (EKUVATİF) EKİ VE 
EŞİTLİK (EKUVATİF) GRUBU ÜZERİNE 


Yard. Doç. Dr. C. Vedat UYGUR 


Bilindiği gibi hâl ekleri, isim çekim ekleri içinde yer alan ve isimle diğer 
kelimeler arasında münasebetler kuran eklerdir. Bunlardan ilgi hâli eki, ismi, 
isim soylu bir kelimeye bağladığında isim tamlaması yahut iyelik grubu 
(Türk'ün zaferleri) veya genitif grubu (sizin kız) teşkil eder. Aynı şekilde yönel- 
me hâli (datif) eki, kendisinden sonra isim çeşidinden bir kelimeyle irtibata ge- 
çerse yaklaşma (datif) grubu (can-a yakın vb.); yükleme (akkuzatif) hâli eki, 
yükleme (akkuzatif) grubu (semi istikbâl için önce gelmek cihana); bulunma 
hâli eki, bulunma (lokatif) grubu (yük-te hafif, paba-da ağır vb.); çıkma hâli eki, 
uzaklaşma (ablatif) grubu (kıl-dan ince, kılıç-tan keskin vb.); vasıta hâli eki, va- 
sıta grubu (sırmay-la işli cepken, bayrak-la süslü sınıf vb.)! meydana getirirler. 
Hâl eklerinin ismi, isme veya vasıf isimlerine bağlamaları çerçevesinde meyda- 
na getirdikleri bu gruplara, eşitlik grubu veya ekuvatif grubu diyebileceğimiz 
bir grubu daha ilâve etmek gerektiği kanaatindeyiz. 

Eşitlik hâlı eki olarak bildiğimiz, -ca, -ce, -ça, -çe eki Türkiye Türkçesinde 
eşitlik, gibilik, görelik, kadarlık gibi fonksiyonlarıyla isimlere gelirler ve bunları 
diğer bir isme veya fiile bağlarlar? 


Eşitlik hâli eki, bu fonksiyonlarıyla esasen "gibi", "göre", "kadar" edatları 
yerine kullanılmış olmaktadır: 


İnsanca bir hayat (insan gibi bir hayat), kahramanca savaştı vb. 

Gönlünce eğlendi (Gönlüne göre, gönlünün istediği gibi eğlendi), bence 
(bana göre) 

Yüzlerce adam (yüzler miktarınca, yüzler kadar adam), ağırlığınca altın 
(ağırlığı kadar altın) 


1 Doç Dr Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi ve Cümle Tahlilleri, Akçağ Yay , 1 bs.,5 39 
2 Ekin diğer fonksiyonları için bk, Zeynep Korkmaz, “Türk Dilinde #ça Eki ve Bu Ek ıle Yapılan İsim Teş- 
killeri Üzerine Bar Deneme", Türk Dili Üzerine Araştırmalar, CI, 5. 12-84, TDK Yay, 1995, 
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Yukarıdaki örneklerde eşitlik hâli eki almış kelime veya kelime grupları, 
yüklemlerle kullanıldığında zarf olurlar, isimlerle kullanıldığında o ismin sıfatı 
olarak sıfat tamlaması meydana getirirler, 

Eşitlik hâli ekinin bir de mukayese (nispet) fonksiyonu vardır.? 

"Ekin, herhangi bir karşılaştırmaya dayanan eşitlik ve benzerliği değil, doğ- 
rudan doğruya eklendiği kelimeye nispet edilen bir karşılaştırma durumunu gös- 
teren bu görevi, Osmanlı metinlerinde ve bugünkü Türkiye Türkçesinde "bakı- 
mından" edatına müteradif kullanılıştadır. (krş. Deny, $ 923): 


Bizden yaşça büyük olan arkadaşımız; bilgice noksan, muhtevacaderin vb."* 


“Mukayese görevindeki *ça eki, meçhul fiilli cümlelerin yalın ya da iyelik 
ekleri ile genişletilmiş isimler yahut zamirlerden sonra, "tarafından" vb. edatlara 
tekabül eden vasıta hâli yerini tutar: hükümetçe alınan tedbirler; ocaklılarca 
muhafaza edilen âdetler; bizce tanınmış olanlar; sizce müstamel tabirler” 5 

İşte yukarıda da işaret edildiği gibi eşitlik hâli eki, mukayese (nispet) fonk- 
siyonu çerçevesinde isimler/vasıf isimleriyle birlikte kullanılmak suretiyle eşit- 
lik grubunu meydana getirmektedir. Eşitlik grubu, kısaltma grupları içinde de- 
Zerlendirilebilir. Çünkü bu gruplar, sıfat fiil gruplarından kısalmışlardır. 

Deny'nin verdiği "bizden yaşça büyük olan arkadaşımız; bilgice noksan, 
muhtevaca derin vb." örnekleri genişletmek mümkündür. 

Sayıca fazla düşman, Türklerin manevi gücü karşısında direnemedi; este- 
tikçe değerli eserler, müzayedede daha fazla rağbet gördü; zekâca üstün çocuk- 
larımızın sayısı epeyce fazla vb. 

Yukarıdaki cümlelerde geçen sayıca fazla, estetikçe değerli, zekâca üstün 
grupları, eşitlik grubudur. 

Diğer hâl eklerinin meydana getirdiği kelime grupları, o ekle adlandırıl- 
makta ve söz konusu eklerin bir grup kurduğu kabul edilmektedir. Eşitlik hâli 
ekinin de bir kelime grubu oluşturduğu ve bu gruba eşitlik grubu veya ekuvatif 
grubu denilmesinin gerekli olduğu düşüncesindeyiz. 


3 Bk Denyl., Grammaire de İa Langue Turgue, Paris 1918, (Türkçeye Tercüme Eden Alı Ulvi Elöve, Zürk 
Dili Grameri, Osmanlı Lehçesi, Maarif Vekâleti Yayını, İstanbul 1941) 

4 Z Korkmaz agım.s.27 j 

5  Deny.$924veZ Korkmazagm 6 27 


“İlk Kurşun"'um Ben Anadolu'da 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Ben, 

Hasan Tahsin'im İzmir'de. 

"İlk kurşun"um ben, 

İlk yumruğum. 

Gözlerinde vahşet, 

Ağızlarında salya, 

Çıkıyordu topraktarımıza, 

Bir sürü palikarya. 

Gençtim, yürekliydim, atılgandım, 
Kaynadığı zamandı kanımın. 

Çektim tabancamı, 

Tam alnının ortasından vurdum saldırganı. 
Bir kıyamettir koptu Kordonboyu'nda. 
Ben yaktım ilk ateşini özgürlüğün. 
“İzmir'in içinde vurdular beni." 
Ölmedim. 


Ben, 

Sütçü İmam'ım Maraş'ta. 
Korudum namusunu kadınlarımın. 
Elde bıçak, elde sopa, elde taş, 
Kattık önümüze gâvuru, 

Söküp attık Maraş'tan. 

Çıktık kalenin burçlarına, 

Diktik bayrağımızı. 

Vuruldum bir kahpe kurşunla, 
Düştüm bir çınar gibi, 

Vatan toprağına, 

Açık gitmedi gözlerim. 


Ben, 

Şerife Bacı'yım Kastamonu'da. 

"Mustafa Kemal'in Kağnısı" derlerdi kağnıma. 
Mermi taşırdım Ilgaz'dan, Ankara'ya, 

Tozlu yollarında Anadolu'nun. 


Geceydi. 

Alın yazım gibi kara bir gece. 

Kar yağıyordu Ilgaz dağlarına. 

Bir rüzgâr esiyordu biçak gibi. 
Parçalanmıştı tırnakları öküzlerimin, 
Kana bulanmıştı toprak. 

Gitmiyordu kağnım. 

Yol uzun, 

Vakit dardı. 

Kurtlar uluyordu uzaklarda. 

Ne gelen, 

Ne giden vardı. 

Çaresizdim. 

Yırttım fistanımı, 

Sardım öküzlerimin kanlı ayaklarını. 
Gayrı bana yol mu dayanırdı ağam, 
Sürdüm kağnımı, 

Yürüdüm, 

Ankara'ya doğru... 


BİR TATAR BOLŞEVİĞİNİN ANA DİLİ MÜCADELESİ 


Mustafa ÖNER 


XX. asır başı Kazan Tatarcasından bir kesit olması dolayısıyla incelemeye 
başladığımız Galimcan İbrahim'in Tatar Medeniyet€ Nindiy Yul Bölen Baraçak? 
(Tatarstan Devlet Neşriyatı Basması, Kazan 1927; 23x15 cm. 40 s.; eski harfli 
matbu) adlı eseri, ana dili - yabancı dil ve yabancılaşma meselelerine de değin- 
mektedir. 


Sovyetler Birliğinin kuruluşunu alkışla karşılayan büyük Tatar yazarı Ga- 
limcan İbrahim, ihtilâlin onuncu yılında yayımladığı bu risalede, sosyalizm ida- 
resi altında, yani kültür enternasyonalinde ana dilinin nasıl bir bilim dili ve bir 
yüksek kültür dili olarak yaşayacağının esaslarını ortaya koyuyordu: "Tatar Kül- 
türü Hangi Yolla Gidecek?"Biz sadece eserin dili üzerinde çalışmak için yola 
çıkmıştık; fakat risaleyi okudukça, ülkemizin gündemini işgal eden dil tartışma- 
larıyla, ister istemez bir paralellik kurmaya başladık. Yazar, aynı zamanda, ese- 
rinin yayımından 70 yıl sonraki bir devreye, Türkiye Cumhuriyeti'nin, sınırlı fa- 
kat giderek sesi gürleşen bir aydın çevresine, Türkçenin yetersizliği ve dolayı- 
sıyla yabancı dille eğitim propagandasını yürütmeye çalışan unsurlarına da ses- 
leniyor gibiydi. O sebeple, bu yazıda, G. İbrahim'in eserinden bazı alıntılar yap- 
mak ve ülkemizde, ana dilimizin yabancı dil karşısında neredeyse hayat - me- 
mat mücadelesi verdiği bu sahaya katılmak istedik. 


#8 


Ufa gubernası İsterlitamak bölgesinde 12 Mart 1887'de doğan G. İbrahi- 
mov, aslen bir molla çocuğudur. 1898-1905 yılları arasında Orenburg'da Veli 
Molla Medresesinde okuyan G. İbrahimov, 1906-1909 yılları arasında da Ufa'da 
Aliye Medresesinde tahsil eder. Daha Ufa'da, Orenburg'da başlayan reformcu fi- 
kirleri giderek siyasi faaliyete dönüşür ve 1913 Nisanında Çar Hükümeti tara- 
fından tutuklanır, bir iki ay sonra zindandan çıkarılmasına rağmen 1917'deki 
Şubat İhtilâline kadar takibat altında yaşamıştır. 
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Tatar Sarfi (1911), Tatar Nahvı (1911), Tatar İmlâsı (1914), Yafa Edebiyat 
(1914), Edebiyat Dersleri (1914) Tatar Tilin Niçik Uktırga (1916) Til Sabakla- 
rı (1918 - 1919), Edebiyat Kanunları (1918), İmlâ, Til Edebiyat Meseleleri 
(1924) gibi yıllarca, ders kitabı olarak okutulmuş eserler yazan Galimcan İbra- 
him, 1917'de yazar Fatih Seyfi Kazanlı ile beraber, İrik (hürriyet) isimli, ih- 
tilâlci - bolşevik görüşleri savunan bir gazete çıkarmaya başlarlar.! 


G. İbrahim, Yeş Yörekler (1912) Kazak Kızı (1913)3 gibi romanlarıyla es- 
tetik edebiyatta tasvir gücünü göstermiş ve Yağa Kişiler (1920), Bizhii Könner 
(1920), Kızıl Çeçekler (1921), Almaçuvar (1922), Tiren Tamırlar (1926) gibi 
eserleriyle de Sovyet - Tatar edebiyatının güzel örneklerini vermiştir.4 


1917 Ekim İhtilâlinden sonra, Sovyetlerin tam hâkimiyeti için aktif şekilde 
destekçi olan ve 1920'de partiye üye olarak kabul edilen yazarın, 27 Mayıs 
1920'de kurulan Tataristan Otonom Cumhuriyetinde” yirmili yıllar boyunca sür- 
dürülen kültür politikalarında merkezi bir rolü olduğu görülmektedir. G. İbra- 
him, meselâ, 1926 yılında Bakü'da toplanan 1. Türkoloji Kurultayına da Tataris- 
tan delegasyonunun en yetkili kişisi olarak katılmıştır6. 


G. İbrahim, Sovyetler Birliğine dahil bütün Türk ülkelerinde, bilhassa da 
1920'li yıllarda tartışılan "sosyalizm içinde milliyet" meselesi ile doğrudan ilgi- 
lenmiştir. Aslında bu meselenin, o günkü İdil - Ural, Kafkasya ve Türkistan 
Türklerinin aydınları için en hayati şey olduğunu söylemek gerekir. G. İbra- 
him'in burada söz ettiğimiz eseri de (Tatar Medeniyetö Nindiy Yul Bölen Bara- 
çak) doğrudan doğruya bu mesele ile ilgilidir: 

"1918 - 1920'li yıllarda milli cumhuriyetlerin kurulmasına karşı çıkıp, par- 
tinin anlayışından ayrılanlar olduğu gibi tek tek halkların kendi dilleri esasında 


1 ÖRN. Davatov N.B. Nerillina, Sovyez Tafarstanı Yazaçıları, biobiblogtafik belâşme, Kazan 1996, 5. 194- 
200. 

RN Davulov, N.B. Nurillina, age, 8. 194-195 

M.Hesenov, Galimancan İbrahimov-Kazak Kızı, Kazan, 1992, 5.4. 

Tatar Edebiyatı Tarihi, 4. om , 5. 186-187 

Azade Ayşe Rorlıch, Taturlar Bör Millet m2, Elle Börnçe me?, Kazan Utları, 1993-10,5 160, 

Perviy vsesoyuznıy tyurkologçeskiy s'ezd- Stenografiçeskiy otçet- (Obyçestvo Obsledovaniya i İzuçeniya 
Azerbaydjana) Bakü, 1926, s. 423-426 
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Kültürlerini geliştirme ve yücelime hususunda da partinin tuttuğu yolu, henüz 
tamamen benimseyemeyenler, Tatar kültürünün kendi diline dayanarak gelişme- 
sine, yükselmesine ve onun geleceğine kötü gözle bakanlar, başka kültürler için- 
de yutulmak, Ruslaşmak tarafına kayanlar türedi. İşte bu vesileyle partinin Ta- 
taristan Ülke Komitesi Basın Bölümü tarafından şura teşkil edildi. Tatar ricali- 
nin mesul hizmetkârlarının katılımıyla bu şura üç gün (25 Ocak; 11 Şubat; 15 
Şubat 1927) devam ederek her iki taraf kendi tebliğlerini verdi, uzun müzaker&- 
ler sürdü. Neticede açık veya gizli Ruslaşmacılar kesin yenildiler. Parti kararla- 
rının ve on yıllık Sovyet tecrübesinin meyvelerini göz önünde tutarak kurulan 
tebliğ büyük bir çoğunlukla kabul edildi (bu tarajta 9 96 oy, onlarda e 4 oy). 
Elinizdeki eser işte bu tebliğimin değiştirilmeden basılmasıdır." (4. 5.) 


G. İbrahim, yukarıda tanıtmaya çalıştığımız şekilde bir bolşevik yazardır. 
Dolayısıyla milliyet meseleleri hakkındaki görüşünü kabul ettirebilmek için de 
kendisi için tabii olarak Stalin'den yola çıkar: 


"Yoldaş Stalin proletarya ihtilali ve sosyalizm hareketi esnasında milli kül- 
türlerin geleceklerinin nasıl olacağı hakkında umumi bir formul verir. Ama bel- 
Hi bir kültür hakkında orada cevap yok. (...) Demek ki, meselenin, bu tek tek du- 
rumunu her halkın kendi sınıflık, iktisadi, tariht medeni özelliklerine bakarak 
tek tek çözmek kalıyor. Gerçekten de bu büyük kültür hareketi dalgasında, şüp- 
hesiz, pek çok halk, kendilerinin bu güne kadar sıkışıp kalmış kültürlerini iyice 
geliştirirler, insanlık dünyasında, yeni kültür kıymetleri yaratırlar; ama bazı 
halklar da kendi kültürlerinden şaşıp başkaları tarafından yutulurlar." (s. 23) 

Peki bu mesele Tatarlar için nasıldır? "Tatarlar bu proleter hareket esasın- 
da milli medeniyetlerini geliştirip sosyalizme giden milli medeniyetler kervanı- 
na başlı başına bir müfreze olarak devam ederler mi ? Yoksa Tatar emekçi hal- 
kımın menfaati doğrultusunda başka bir milli medeni hareket içine katılıp gif- 
mek daha mı faydalı olacak?" (s.23) 
in sorusunu böyle soran G. İbrahim, en güçlü alternatif olarak 
bakılan Rus kültürü için de şu tahlili yapar: 

"Rus'un dili pek zengin. Edebiyat ve bilim dili bütünüyle işlenmiş ve güzel. 


Rus edebiyatı dünyanın en ileri edebiyatlarından sayılıyor. Rus kültürü bize na- 
zaran çok yüksek. (...) Bu yüksek kültür bize sadece yakın olmakla kalmamış her 
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bakımdan bizi sarmış. Biz onun içinde denizdeki bir ada gibi kuşatılmışız. Ta- 
rihi bakımdan da asırlarca bu kültürle komşu yaşadık. Üç dört asırdır ise tama- 
men ortasında kaldık. (...) Simdi bizim her tarafımızda bu yüksek Rus kültürü- 
nün unsurları durmadan artıp duruyorlar, Rus kültürü durmaksızın, dalgalarla 
bize geliyor, doluşuyor. Böyle giderse ? ... Böyle giderse, Tatar için kendi eski 
şapkasını ateşte yakıp bu yenisini giymenin daha faydalı olacağı zaten apaçık 
değil mi? " (s.24) 

Tatarın nüfusu pek az. Pek dağınık. Kültürü Rus kültürü ile karşılaştırıla- 
mayacak kadar aşağı! Tatarın edebiyatı, Tatarın tiyatrosu, Tatarın mektebi, sa- 
natı, matbuatı, bunların hepsi Moskova'nınki ile ölçüştüğünde tamamen silinip 
kalıyorlar. Tatarın iktisadını araştıranlar, yakın bir gelecekte de pek çabukça 
Tatar kültürünün gürleşip gelişmesine, çabucak yukarı çıkıp yetişmesine ümit 
bağlamıyorlar, öyle değil mi? (s. 24) 

G. İbrahim, burada, Tatar kültürünün geleceği konusunda teslimiyetçi tavır 
içinde olanları şöyle sınıflandırıyor: 

"Lakin pratikte bu meseleye çeşitli cevaplar veriliyor, çeşitli gruplar kendi- 
lerinin bazı işleriyle buna nasıl cevap verdiklerini gösteriyorlar. Ehemmiyeti ve 
rolü az olan bir grup fatalizm inancındadır. Onlar tarihin "kör" akışını nasılsa 
değiştirmek mümkün olamaz deyip faal olmaktan vazgeçmişler, ne olursa o 
olur." (s. 24) 

Yazar, diğer bir grubun da bilerek veya bilmeden, hayatın küçük bir tabaka- 
sında sezilen akıma teslim olduğunu belirtir; bunlar ilmi bir neticeye varmadan 
Tatar kültürünün geleceğini ü: ü kestirip atmaktadır. (s. 25) 


G. İbrahim, ülkemizde ana dili timindeki başarısızlığımız dolayısıyla 
bugün bize aşina gelen bir tabloyu da şöyle anlatıyor: “Büyük bir meşakkatle 
Tatar derslerinin konulabildiği Kazan yüksek okullarından birinde öğrenci olan 
Tatar delikanlısı, bilgisi pek şüpheli olan Rus dili öğretmeni önünde terleyip 
korkudan titreyerek sınav olurken, kalitesi bakımından ötekinden üstün duran 
Tatar dili ve edebiyatı öğretmeni önüne gidip sınav vermeyi aşağılaması ve bu- 
na "olsa da olur olmasa da olur" diye bakması yine şu aynı esasın çeşitli şekil- 
lerde görülmesinden başka şey değil. Bazı Tatar gençlerinin kendi dilini, kendi 
sözünü bilmeyişini eksiklik saymaması, Tatar edebiyatını okumaması, nasılsa 
bir "medeni" övünmeyle söylenip durması gibi hâller de bunun örneğidir. Tatar 
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cumhuriyetinin mesul Tatar devlet görevlisinin, Tataristan meselesi hakkında, 
Tatar redaksiyonuna vereceği makalesini Rus dilinde yazıp veya yazdırıp .gön- 
dermesi de işte bu bilerek veya bilmeden lağım numunelerindendir.” 
(25) 

Yazar, yine gündemdeki bilim dili tartışmalarımızı hatırlatan şu satırlarla 
devam ediyor: “Tatarın mektebi, Tatarın edebiyatı, Tatar dilindeki ilmi eserler, 
Tatar tiyatrosu ve Tatar kültürünün başka pek çok kolları, Tatarın rüzgârda 
uçuşan bir ince tabakası önünde böyle bir hürmetsizlikle duruyor. Başka pek 
çok resmi yerlerde de, Tatar dilinin ve Tatar medeniyetinin hiçbir zaman derin 
bir manevi kıymet ve otorite kazanamadığına, Rus medeniyeti önünde Ta- 
tar'ınkini değersiz bulmaya dair alametlere rastlandığını gizleyemeyiz.” (s. 25) 

Galimcan İbrahim, bu tebliğini okuduğu toplantıya Kâtılanlardan Ruslaşma 
yolunu tutmuş üç kişinin sözlerini şöyle hâtirlatmaktadır: ği 


"Birisinin; 

o - Tatar dilinin, Tatar külsürünün gereği, sadece, karanlık köylü kütlesini 
kendi dilinde aydınlatıp bizim dereceye çıkarmak için vardır, şeklindeki sözlü. 

Bir ikincisinin; : 

- Tatar dilinin, kültürünün rolü ve kıymeti; sadece, mekteplerde geride ka- 
lan gruplar için yapılan geçici, hazırlık gruplarının değeri derecesindedir, şek- 
lindeki fikri. 

Üçüncüsünün de; 

- Tatar kültürüne değer vermeme ve Ruslaşma denen şeyle insanları fazla 
korkutmaya yer yok. Bunun manası, sadece, zayıf ve küçük medeniyetten, bilyük 
medeniyete katılmaktır. 

Bunları hepsi, işte bu Tatarın yeni tipteki beyzğdelerinin, başlı başına bir 
dalga, bir akım şeklinde gövdelenmekte olduğunu gösteren hallerdir.” (s. 26) 

Ğ. İbrahim'in bu eserinde açıkça tasvir ettiği kültür ve eğitim sahasındaki 
Ruslaşmacılar, &pey uzun zamandır süren Rus - Tatar ilişkisinden sonra, XX. 
asır başinda insiyatifi ele almak üzeredirler. Yabaricı dilini ve onun taşıdığı kül- 
iürün hayranlığı, nazariyatta enternasyonal olan Sovyet İhsilâlinden sonra dâ 
bitmemiş, aksine, hızla devam etmiştir. 
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Mecburen veya alenen sosyalist olmuş Tatar aydınlarının hiç değilse ih- 
tilâlin ilk on yılında, ana dili ve milli kültür için her şeye rağmen bir şeyler yap- 
tıkları anlaşılmaktadır. G. İbrahim, Tatar köylerindeki Sovyetlerde resmi yazış- 
maların Tatarca lehinde artışını şöyle gösteriyor: 


1922 1923 1924 1925 
220 50 80 fe 85 


İdare heyetlerinin millileşmesi de şu oranlarda olmuştur: 


1921 1922 1924 1925 
304 40,4 751,4 52 


Yazar, bu millileşmenin yukarı gittikçe azaldığını ve cumhuriyetin merke- 
zinde hiç yeterli derecede olmadığını belirtmektedir (s. 31) 


Milli kültürcü bolşeviklerin, bilhassa ana dilinin öğretim dili olması yolun- 
da, ne kadar tesirli olduklarını, yazarın aktardığı şu hâdiseden de anlıyoruz: 
“1924 yılı Şubat ayında Moskova'da yapılan Tatar eğitimcilerinin toplantısında, 
bir kısım yoldaş, Tatar ilkokullarında derslerin ana dilinde değil de, bilhassa iş- 
çi bölgelerinde Rusça olması gerektiğini öne sürdüler. Biz sert bir mücadele s0- 
nunda o fikri çürütebildik. İşte bu hâdise, cumhuriyette giderek yerleşen Tatar- 
cayı, hiç değilse taşrada Rusçayla değiştirmek için bir denemeydi. Burada Rus- 
laşma programı, kendisine bir köşe almak istiyordu, yapamadı. Ondan sonra 
hiç kimsenin hiçbir yerde, Tatar mektebinde okuma dilinin ana dili olmasına 
karşı bir söz söylediği duyulmadı. 


Rusya'nın pek çok yerinde devlet hesabına, Tatar orta mektepleri yaşıyor- 
lar, bunlarda, günden güne dili de, dersleri de, öğretmenleri de Tatarlaştırma 
işi güçlenmekteydi. Son iki yıl içinde, eskiden sadece ismi Tatar olan birkaç tek- 
nik okul tamamen Tatarlaştı gitti.” (5.31) 


Ancak 1990'lı yıllarda gördüğümüz Tataristan tablosu, G. İbrahim'in verdi- 
Bi bu rakamların, milli kültür ve ana dili lehine gelişen bu durumun, otuzlu yıl- 
lardan sonra nc kadar kötüleştiğini ve Tatarcanın neredeyse gizli bir ev dili 
hâline geldiğini göstermektedir. Yazarın 1927 tarihli bu eserindeki iyimserliği- 
ne bakın: "Bizim için, bu milli medeniyet kurma hareketinin, ihtilâlin yardımı 
sayesinde durmadan ilerlemesi, gittikçe büyümesi, derinleşmesi, böylece, bunun 
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geçici bir bezek veya geçici bir taktik değil, belki hayat için gerekli bir temel 
olarak alınmış olmasıdır." (s.33) 


"Ruslaşma eğilimi tamamen yenildi. Bu Tatarlaşma esasında şimdi bizim 
alfabelerimiz, okuma kitaplarımız, dil dersi kitaplarımız, imlâlar, Tatar gramer- 
leri, edebiyat kanunları ve edebiyat tarihleri tamamen işlenip yola koyuldu, Ta- 
tarcanın tam bir sözlüğü de yapılmaktadır." (s.34) 


(..) Bu şartlar içinde, Rus medeniyetinin Tatar medeniyetinden üstünlüğü, 
onun için de Tatarlar için zayıf medeniyetten yüksek medeniyete geçme gereği 
hakkındaki konuşmalar, sadece, Rus milletinin eski üstünlüğünü korumak için 
çıkarılmış bir fikirdir. Tatarlar arasında böyle fikirlerin olması, sadece, eski za- 
mandaki Ruslaştırma siyasetinin Tatar zihninde bıraktığı gölgesi, kendisini dü- 
şük ve inançsız görme alışkanlığının bir neticesidir. (s.38) 


XX. asır Avrasya tarihi, maalesef, Galimcan İbrahim'e ve bütün kuşağına 
ihanet etti. O samimi ve namuslu kültür adamları, ana dillerini Sovyet devleti 
içinde koruyabileceklerini sanmışlardı. Kaç asırlık Ruslaştırma siyaseti bitecek- 
ti. Milli dillerini ve kültürlerini geliştirebilecekleri yeni devir onlara ümit ver- 
mişti, Ama yirmili yılların sonunda asıl karakterini gösteren Sovyet devleti, gi- 
derek, tek milliyetli bir Rus devletine dönüşecektir. Eserinde "Ruslaştırma" ile 
"ana dili"nden bu kadar sık söz eden G. İbrahim de bunu bizzat yaşayacaktır. 


“1927'den itibaren, G. İbrahimov, giderek güçlenen ciğer hastalığından 
ötürü, devamlı olarak Kırım'da, Yalta'da yaşamaya mecbur olur, birkaç ciddi 
ameliyat geçirir. 29 Ağustos 1937'de iyice hasta hâlde tutuklanır ve Kazan'a ge- 
tirilip Pleten hapishanesine kapatılır. Onu 58. maddenin 10. ve i1. benileri uya- 
rınca, yani karşı ihtilâlci Troçkist örgüt kurarak Sovyet - Parti yöneticilerine 
karşı saldırı hazırlamakla suçlarlar. Ama kendisine suçlama evrakını tebliğ et- 
meye yetişemezler, hapishane şartlarında tamamen kötüleşen ciğer hastalığı, ya- 
zarı 21 Ocak 1938'de hapishanenin hastanesinde teslim alır.”? 


Yaşanmış bu acı tarih, hiç değilse, güzel geleceğimizi kurarken işe yarama- 
lıdır. Bu yolda da Galimcan İbrahim'lerin tecrübesinden öğreneceklerimiz çok 
değil mi? 


7 Rafail Mostafin, Res Davutov, Repressiyelengen Tatar Yazuçıları, Kazan Utlanı, 1992 -2, s 149 - 157, 
1992 -3,s 182 - 188, 1992 - 4,5. 175-183. 


Ey Gönül 
Ali SEVİM 


Dertlerini sen unut 

Gül, neşelen ey gönül... 
Güzele bağla umut... 
Gül, neşelen ey gönül! 


Asla ümitsiz olma! 
Karamsarlığa dalma! 
Sevdadan geri kalma! 
Gül, neşelen ey gönül! 


Hayat mutluluk dolu... 
Bazen da deli-dolut 
Mutlu yürü bu yolu!.... 
Gül, neşelen ey gönül! 


Aşk seninle ne tatlı!... 
Ol bu aşkla kanatlı 
Olma hiç kara bahtlı! 
Gül, neşelen ey gönül! 


Âzeni de seh gibi 

Neşe dolsün hep kalbi... 
Mutlu olsun nasibi... 
Gül, neşelen ey gönül! 


GÜNLÜK OLAYLARIN SAZ ŞİİRİNE YANSIMASI 
Gn 


Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


Tasarruf konusunda Kültür Bakanlığımızın açuğı bir şiir yarışmasına pek çok âşığımız da 
katılmış, derece alanların yanında pek çok şairimiz de edebiyatımıza güzel şiirler kazandırmışlar- 
dır. Zaten hepsi tasarruf değirmeninde öğütüle öğütüle birer âşık olan bu sanatkârlarımızdan sade- 
ce ikisinin şiirlerinden örnek vermek istiyoruz. 

Kars'ın Selim ilçesinin Iğdır köyünde, 1923'te doğan Kurbani Kıliç (Kurban Alı Piroğlu) 
şöyle seslenmektedir 


İsraf edeni Hak sevmez, 
Savurup israf etmeyin. 
Müsrüfe halk yahşi demez, 
Har vurup israf etmeyin. 


Ölüm yokmuş gibi çalış, 
Tasarrufa mutlak alış, 
Damla damla, kuruş kuruş, 
Bitirip israf etmeyin. 

Nerde gelse başın dara 
Orda sana olur çare, 
Yaman günde dosttur para, 
Batırıp israf etmeyin. 


Aktarın kara toprağı, 
Besleyin bahçeyi bağı, 
Kavun karpuzu, kabağı, 
Ezdirip israf etmeyin. 
Arpa buğdayı, çavdarı, 
Sebzeleri, meyveleri, 
Ekmekleri, yemekleri, 
Ekşitip israf etmeyin. 
Kışın doku kilim, halı, 
İpekliyi sat pahalı, 
Çalışın bizim ahali, 
Boş durup israf etmeyin. 


Kâğıdı çöpe atmayın, 
Lambaları hep yakmayın, 
Musluğu sıkı kapayın, 
Akıtıp israf etmeyin. 
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İnci boncuk takılara, 
Pudra parfüm kokulara, 
Viski şarap rakılara, 
Şaşırıp israf etmeyin. 


Deniz hava karalarda, 
Kokteyilde balolarda, 
Bin kişilik salonlarda, 
Taşırıp israf etmeyin. 


Seyyahatte siyasette, 
Her bir türlü ziyatette, 
Örnek olun riyasette, 
Aşırık israf riyasette, 


Arif olanı bizi anlar, 
Tasarruf hürriyet sağlar, 
Savaşanlar barışanlar, 
Azdırıp israf etmeyin. 


Kurbani son ver kelâma, 
Duyur kelâmı âleme, 
Hakkını ve bu kaleme 


Yazdırıp isbat eylesin?2. 


Tasarruf konusundaki ikinci şiirimiz, aynı zamanda bir ilkokul öğretmeni olan, Erçışlı Ah- 


met Poyrazoğlu'nundur. O, 


ir öğretmen olarak Adeta ders verircesine tasamufun inceliklerini gü- 


zel örneklerle mısralarına döküvermiştir. 


Kulak ver sözüme canım, 
İsraf etme, tasarruf et. 
Cennet olsun can vatanım, 
İsraf etme, tasarruf et. 


İsraf etme zamanını, 
Değerlendir her anını, 
Bilinçlendir insanı, 
İsraf etme, tasarruf et. 


Geliri gidere denkle, 
Sonuç alacaksın bekle, 
Dövizine döviz ekle, 
İsraf etme, tasarruf et. 


Ağaç dik yamaca, düze, 
Toprak gitmesin denize, 
Meyve sebze versin bize, 
İsraf etme, tasarruf et. 
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Su hayatın teminatı, 

Diri tutar tabiatı, 

Boş harcama gel ol katı, 
İsraf etme, tasarruf et. 


Tezek diye yakma gübre, 
At, güçlensin güzsüz fere, 
Anlatım yöre yöre, 

İsraf etme, tasarruf et. 


Dökülen ekmeği düşün, 
Harcanan emeği düşün, 
Doğacak bebeği düşün, 
israf etme, tasarruf et. 


Evin varsa evden ayrılma, 
Kira peşinde yorulma, 
Tek mutfakta ye, darılma, 
İsraf etme, tasarruf et. 


Kesme emlik kuzuları, 
Büyümektir arzuları, 
Bunu bilmez bazıları, 
İsraf etme, tasarruf et. 


Piliç kesme, tavuk olsun, 
Evimiz yumurta dolsun, 
Hedefler yerini bulsun, 
İsraf etme, tasarruf et. 


Saydıklarım bir örnektir, 
Tasarrufa yönelmektir, 
Hayat boyunca gerektir, 
İsraf etme, tasarruf et. 


İsraf etmez ise her fert 
Kalkınır bu yüce millet, 
Poyrazoğlu der nihayet, 
İsraf etme, tasarruf et”. 


Halk arasında kısaca KDV (KaDeVe) diye adlandırılan 'Katma Değer Vergisi' kabul edildiği 
yıllarda politikacıların ve mizah yazarlarının dillerinde ve kalemlerinde farklı şekillerde anlamlan- 
dıcılmıştı. Bazıları, KDV'yi "kadife" diye yamuşatırken bazıları da "deve'li benzetmelerden yola 
çıkmıştı. Bakalım Almanyalarda bir ömür tüketen Ozan Nihat oralarda bu vergiyle ilgili olarak 


neler söylemiş. 


23. age,s. 368369 
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Katma Değer Vergisi 


Ortalıkta sohbet için dillere, 
Yeter oldu katma değer vergisi 
Ödenirken iğne olup ellere, 
Batar oldu katma değer vergisi. 


Posta gibi almış çantayı ele, 
Her kapıya gelip basıyor zile, 
'Voltasını ayak yolunda bile 
Atar oldu katma değer vegisi. 


Herkes memnun Turgut Bey'den, Paşa'dan, 
Tam dört köşe oluyorlar neşeden, 

Piyasada mantar gibi köşeden 

Biter oldu katma değer vergisi. 


Ciğer emanettir hâlâ kediye, 
Ne yapalım, bu da yeni hediye, 
Tekme tokat direk tüketiciye, 
Çatar oldu katma değer vergisi. 


Herkes şaşkın, herkes rızık peşinde, 
Tad kalmamış ekmeğinde, aşında, 
Horoz olup fukaranın başında, 

Öter oldu katma değer vergisi. 


Alış veriş durgun, işler hep yaya, 
Pahalılık füze, yaklaştı aya, 
Alıcıyla satıcıyla kavgaya, 

İter oldu katma değer vergisi. 


Kimisinin tüyü kalın, yolmuyor, 
Zayıfları tam yolmadan salmıyor, 
Dolmuşa binmeye para kalmıyor, 
Yutar oldu katma değer vergisi. 


Nihat şaştı, belki sonu iyilik, 
Cüzdanım tamtakır, ceplerim delik, 
Çıkma değer de var, amma şimdilik 
Katmar oldu katma değer vergisi?*, 


24 Karadavut, s. 55-36 
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Ülkemizde, bazıları her yıl, bazıları zaman zaman düzenlenen güzel faaliyetlerin sayısı hiç 
de az değildir. Bunlardan biri ağaç dikimi, öbürü okuma-yazma seferberliğidir. Saz şairlerimizi 
bu iki olayın en önde gelen savunucuları olarak görüyoruz. Çoğunun köy kökenli olması, bazıları- 
nın ağaçla iç içe olmasıyla bütünleşmiştir. Ayrıca, içlerinde hiç okuma yazıma bilmeyenlerin var 
olması, bazılarının sonradan, zor şartlarda ancak okuyabildikleri düşünülürse onların bu konulara 
nasıl bir gönüllülükle eğildiklerini anlamak daha kolay olucaktır. 


1956 Aksaray doğumlu olan Arıf Delen ilkokul mezunudur; ancak ağaca karşı olan sevgisi 
onu güzel düşüncelerin peşine takıp götürmüştür. İşte onun insanlığa seslenişi. 


Her taraf yeşillik olsun, 
Ağaç dik gardaş, ağaç dik. 
Yetiştir ormanlık olsun, 
“Ağaç dik gardaş, ağaç dik. 
Gölgesinde serinlersin, 
Büyütür meyvesin yersin, 
Ağaç gibi yoktur dersin, 
Ağaç dik gardaş, ağaç dik. 


Okuyalım okutalım, 
Öğrenip mutlu olalım, 
Taze fidanlar dikelim, 
Ağaç dik gardaş, ağaç dik. 


Ondan çok şeyler yaparız, 
Ağaç içinde yaşarız, 
Orman varsa hiz de varız, 
Ağaç dik gardaş, ağaç dik. 
Arif Delen der nice nice, 
Çalışalım gündüz gece, 
İnsan doğayı sevince, 
Ağaç dik gardaş ağaç dik. 


Kadirlili Âşık Feyman de, aynı ayağı, “ağaç dık" ayağını kullanarak ınsaoğluna aynı güzel 
duygularla seslenmektedir Kendisi de bir yeşil cennetinde yaşayan Feymani'nin bütün insanlarla 
aynı güzelliği paylaşmak istemesi ne kadar güzel... 


Ağaç Dik 
Nasihatım budur ey insanoğlu, 
Kainata hizmet olsun, ağaç dik. 
Yeşil yamaç densin bozkırın adı, 
Aziz vatan cennet olsun, ağaç dik. 


25. Özhanvb. 5.98 
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Bir çekirdek eksen dünyaya kârdır, 
Ölüm var, çalışmam dersen zarardır, 
Nebiyy-i zişânın hadisi vardır, 

Mümin kardeş sünnet olsun, ağaç dik. 


Katilliktir yaş ağaca kıyması, 
İyiliktir kötülükten cayması, 
Büyük felâkettir toprak kayması, 
Tabiata hürmei olsun, ağaç dik. 


Kuşlar yuva yapsın, çer çöp getirsin, 
Çiçeğinden arı ballık götürsün, 
Gölgesinde yorgun yolcu otursun, 
Ecdadına rahmet olsun, ağaç dik. 


Yağmur yağar, nur bereket saçılır, 
Her goyaktan pınar kaynar, içilir, 
Köprü olur sarp dereden geçilir, 
Uygarlığa ibret olsun, ağaç dik. 


Türküz, müslümanız, ehl-i imanız, 
Barınak lâzımdır, çünkü biz caniz, 
Yakıp yıkar isek tıpkı hayvanız, 
İnsanlığa niyet olsun, ağaç dik. 
Rüzgâr değdi , eğri ağaç salındı, 
Sürünüp yanınca ateş bulundu, 
Kâğıt kalem yaptık, tarih bilindi, 
Bu bir ilim-i hikmet olsun, ağaç dik. 


Ağaçtandır Kâbetullah kapısı, 
Ağaçtandır ilk mescidin yapısı, 
Meyveli ağaçtır mülkün tapusu, 
Mehkemede senet olsun, ağaç dik. 


Feymani âşığız, saz elimizde, 

Bu öğüt yazılı şeceremizde, 

Hep ağaç sevgisi var töremizde, 
Tükenmeyen servet olsun, ağaç dik26, 

1992 yılının "okuma yazma yılı” olduğunu mısralarına nakşeden Fakir Köroğlu (Murat Gü- 
nel) Zile'nm Bildiş köyünde 1940 yılında doğmuş bir âşığımızdır; ancak o okuma yazma bilmek- 
tedir. Böyle bir âşığın okuma yazma yılında bir şeyler söylemesi elbette kı son derece anlamlı ol- 
maktadır. 


26 Artun, 5. 329-330 
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Bin'dokuz yüz doksan iki yılı, 
Okuma yazma yılı seçildi. 

Devletimiz destek oldu bu işe, 
Her evlerde türlü kitap açıldı. 


Aydın sözler ile izah eylesek, 
Yediden yetmişe el ele verek, 
Büyük küçük okumak gerek, 
Okumakla tüm engeller geçildi. 


Kimi seri okur, kimi heceler, 
Okusunlar ihtiyarlar, kocalar, 
Bütün teyze anne baba: bacılar, 
Okuyana iyi değer biçildi. 


Murat Köroğlu'yum böyle seyledik, 
Herkeslere güzel izah eyledik, 
Baş öğretmen ulu önder Atatürk, 
Okuyana ilim irfan saçıldı?7 


Kibrıs politikası Türkiye Cumhuriyeti Hükümetlerini son elli yıldan beri çok yakından ilgi- 
Tendirmektedir. 1950'li, 1960'h, ve 1970'li yılların değişik dönemlerinde Kıbrıs adası Türkiye'nin 
gündeminin önde gelen konularından biri olmuştur. Son günlerde, Güney Kıbrıs'taki yönetimin 
Rusya Cumhuriyeti'nden füze alması münasebetiyle yine gündeme gelmiştir. Genelkurmay Baş- 
kanımızın, ardından da Dışişleri Bakanımızın Yeşil Ada'yı ziyaret etmeleri, bu ciddi gelişmelerin 
tabif sonuçlarıdır 


Kıbrıs politikamızdan dolayı, başta Amerika Birleşik Devletlen olmak üzere Batılı ülkelera 
bize uyguladıkları ambargo, bu konuların hassas şairi Kadirli Halil Karabulut'un mısralarında en 
güzel ifadesini bulmuştur “Büyük Milletim" adlı şiirinde şöyle seslenmektedir Karabulut. 


Elbette seni sevmezler haça tapanlar, 
Tarihten, geçmişten hisse kapanlar, 
Ambargo koyanlar, baskı yapanlar, 
Kendi hatasını bilecek bir gün”. 


1975'tekı bu seslenişten üç yıl sonra Karabulut, "Türk Zenginlerine Çağrı" adlı şurınde ise 
şöyle sesleniyordu. 
Size sesleniyorum, size söylüyorum, 
Nerdesiniz bire Türk zenginleri. 


Sizi bir cihada davet eyliyom, 
Dinleyin bir kere Türk zenginleri?” 


27. Özhan vb, s. 145-146. 
28 Sakaoğlu, Senin Aşkınla 5.112. 
9 nge,s.28 
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Bu, bir köy çocuğunun ambargoya karşı koyuşunun Köroğluca haykırışından başka bir şey 
değildir. 


Kıbrıs, bu yönüyle saz şairlerinin gündeminden hiç inmezken 1974'teki "Barış Harekâtı" se- 
bebiyle de çok güzel şiirlere konu olmuştu. Bu zafer konusunda yazılan şiirler ciltlere sığmayacak 
kadar çoktur. Bunlardan biri de Gürünlü Gülhani'nin destanıdır. 


Kıbrıs Destanı 


Sakın kafasını bozmayın Türkün, 
Silkinse dünyayı yıkar Mehmetçik. 
Allah Aflah derse o zaman korkun, 
Gürleyip meydana çıkar Mehmetçik. 


20 Temmuz günü Kıbrıs'a vardık, 
Jetler dalış yaptı, düşmana vurduk, 
Başparmak dağına topları kurduk, 
Zalimin dişini söker Mehmetçik. 


Bugün yine bayram yapar yurdumuz, 
Yüce dağda eksik olmaz kurdumuz, 
Büyük bir çıkarma yaptı ordumuz, 
Sel gibi çağlayıp akar Mehmetçik. 


Kahraman subayı, yiğit neferi, 
Tarihlere yazın böyle zaferi, 
Adına desinler Kıbrıs seferi, 
Çelik bilek olsa büker Mehmetçik. 


Türk ordusu tuttu Girne yolunu, 
Vurunca hasmına kırdı belini, 
Teslim oldu Rumlar, açtı elini, 
Zafer bayrağını diken Mehmetçik. 


Çözülmez parola, sırlarımız var, 
Yıkılmaz kaleler, surlarımız var, 
Çatal yürek yiğit erlerimiz var, 
Haksızlık yapanı yakar Mehmetçik. 


Şahinin yurduna karga girmez ki, 

Biz Türk milletiyiz, akıl ermez ki, 
Ölür, yine vatanını vermez ki, 
Haykırıp düşmana çöker Mehmetçik. 


Bir aylık çocuğu öldüren Yunan, 
Kıbrıs bizim diye saldıran Yunan, 
Gücü yetmeyince çıldıran Yunan, 
Kalbine süngüyü sokar Mehmetçik. 
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Tarih isbat eder Türkün şanını, 
Namusu uğruna dökmüş kanını, 
Gülhani der, yere vurduk Yunan'ı, 
Tutup boğazını sıkar Mehmetçik39. 


Son günlerde ülkemizin gündemini en çok işgâl eden iki sosyal Konu vardır. Bunlar, tahmın 
ettiğiniz gibi Susurluk kazası ile Fadime Şahin olayı değildir. Bizim hatırlatmak istediğimiz olay- 
lar kumarhanelerin yasaklamıp yasaklanmaması ile sigara içimine sınırlama getirilmesidir. Bunlar- 
dan ılki konusunda henüz kesin bir karara varılmış değildir; ancak ikincisi bir kanun konusu ola- 
rak toplumumuzdaki yerini almıştır. 


Acaba saz şairlerimiz bu olaylara nasıl yaklaşmaktadırlğr? Erzurum'un İspir İlçesinin Nor- 
gah köyünden 1932 doğumlu Sır Dumlu, kumar konusunda şu uyarılarda bulunmaktadır. 


Oturayım deme sakın kumara, 
Kumarın başından kalkamazsın hal 
Düşeşi beklerken gelir dubara, 
Zarını geriye alamazsın hal 


Cepteki paralar gider bir zara, 
Milyonlarca olsa dayanmaz para, 
Kumar insanları düşürür dara, 
Beş kuruş sahibi olamazsın hal 


Kıymetli eşyayı sattırır kumar, 

Arkadaşla kavga yaptırır kumar, 
Ahlâki yollardan saptırır kumar, 
Kumardan iyilik bulamazsın hal 


Sırı der kendini verme kumara, 
Her yönden uğrarsın büyük zarara, 
Onur mikropları girer damara, 
Hayatta sağlıklı kalamazsın hal 31 


Sigara konusunda ise "Cigaracılara” başlıklı bir şiir yazan Çorum'un Alaca ilçesinin Gerdek- 
kaya köyünden 1914 doğumlu Âşık Meftüni (Abdullah Odabaş), sigara içmeme kampanyasını 
başlatan sağlık bakanına teşekkür etmekte, onun “berhüdar" olmasını dilemektedir. Meftüni, mis- 
ralarında sigaranın zararlarını sayıp bilrememektedir; ona göre sigara içenler tatlı cana kastet- 
mektedirler, 


30 İrfan Ünver Nasrattınoğlu, Gürünlü Âpık Sefil Gülhan, Arkama 1976, 8. 31-32. 
31 Özhanvb,s. 110-111 
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Teşekkür sizlere sağlık bakanı, 
Allah bizlere akıllar versin. 

Ne güzel düşündün bu âli hâli, 
Allah bizlere akıllar versin. 


Başlattın sigara kampanyasını, 
Tebrik ediyoruz, bizler de seni, 
Kurtardın binlerce sefil insanı, 
Allah bizlere akıllar versin. 


Tütün tarlasına hayvanat girmez, 
Girse şayet o ottan yemez, 

Neden biz insanlar bu hâli görmez, 
Allah bizlere akıllar versin. 


İçinde yoktur şifadan eser, 
'Yanılır içersen iflâhın keser, 
“Gel içme" dersen, darılır küser, 
Allah bizlere akıllar versin. 


Yakar sigarayı, bakar dumana, 
Kasteder elbet o tatlı cana, 
Günün birinde başlar figana; 
Allah bizlere akıllar versin. 


İlk önce insana bir çalım verir, 
Çok gitmez aradan cigerler çürür, 
Ya muzdarip olur, ya düşer ölür, 
Allah bizlere akıllar versin. 


İnsaf et kardeş, uzat elini, 

Arz eyle bakana müşkül hâlini, 
Gel diye çağırma, sakın ölümü, 
Allah bizlere akıllar versin. 


Geçmez ele böyle bir fırsat, 
Tevbe olsun de, fırlatıp at, 
Aleline halâstan bir berat, 
Allah bizlere akıllar versin. 


Meftüni, içmedin sigarayı bol bol atarsın, 
Büyükler dua etsin, Mevlâ'm kurtarsın, 


Sağlık bakanımız berhürdar olsun, 


Allah bizlere akıllar versin?2. 


32 Ali Kayıkçı, Samsunlu Hal Şairleri ve Âşıklar, Samsun 1991, s, 64-65. 
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Gazete sayfalarında sık sık görülen haberlerden bir de doktorlarla ilgili olanlardır. Hastala- 
rını yanlış tedavi ettikleri veya iğne konusunda yeterli duyarlılığı göstermedikleri için ölen veya 
sakat kalanların yakınlarının feryatları artık televizyon kanallarının belirli programlarında da sık- 
ça görülmektedir. Biz, kendileriyle yakından ilgilendikleri için doktorlar hakkında çok güzel şiir- 
ler yazan âşıkları da hatırlıyoruz, ancak bunun tersi de olabiliyor. Yani, Aşığımız şifa bulma yeri- 
ne sakat kalmakta veya bir uzvunu kaybetmektedir. 


Eskiden Kars ilimize, son birkaç yıldan beri 1se Ardahan ilimize bağlı olan Posof'ta 1873'e 
doğup 18 Aralık 1956'da Emirdağ'da vefat eden Âşık Zülâlt, Manisa Devlet Hastahanesinde geçir- 
diği bir göz ameliyatı sonunda görme özelliğini kaybeder. Bunun üzerine, Dr. İbrahim Bey'e yaz- 
dığı şiirlerde, "Madem bilmezsin", "Viran ettin özümü", "Neden dinlemedin sözümü” gibi ifade- 
lerle çıkışır. Bir başka şiirinde ise, “Gözümün ışığı soldu bak” diye sitemlerini gönderen âşık, eğer 
hayatta olsaydı, pek çok şiir yazmak zorunda kalacaktı. Bu ayın başlarında penisilin iğnesinden 
ölen Elazığlı üniversite öğrencisi ıçin, Zülâli acaba nasıl bir ağıt yakacaktı? 


Göz Doktoru 
“İbrahim Bey'e- 


Dedim: "Bu gözüme bulunmaz çare." 
Neden dinlemedin sözümü doktor? 
“Bilmez isen yapma." dedim bin kere, 
Yaktın, viran ettin özümü doktor. 


Zalimsin, gözümü keser atarsın, 
Can alıcı azrailden betersin, 
Bu kıymetli malı belki satarsın, 
Zatınıza var mı lüzumu doktor? 


Madem bilemezsin, kesme, bağışla, 
Keser isen altun akıt, gümüşle, 
Götür bir güzelin gözüne aşla, 
Kıymelten düşürme gözümü doktor. 


Eyvah! Gözümden kan, irin akar, 
İlacın kokusu carımı yakar, 

Ne güzeller sever, ne ciğer yakar, 
Bir hâle getirdün yüzümü doktor. 


Zülâli der, "Hayıf, gözüm kurusun, 
Gördüğü dağları duman bürüsün, 

Yazık değil midir düşsün, çürüsün, 
Erenköy'ün siyah üzümü doktor."3 


33 İrfan Ünver Nasramunoğlu, Posoflu Âşık Zülil, Ankara 1987, 8. 62. 
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Söz hastalıktan ve doktorlardan açılınca hiç kanserden söz edilmez mi? Ancak bu kanser bil- 
dığımiz kanserden farklı bir hastalık, Hastalıkları ciddiye alan âşıkların yanında onlarla âdeta dal- 
ga geçenler de yok mudur? Hayatın bunca sıkıcı hastalığından sonr, ışi bıraz şakaya vurup, kan- 
seri bahane edip sosyal problemler eğilen bir âşığımızı elbette yadırgamayacağız. Bakalım, 
1926'da Artvin'in Şavşat ilçesinde doğan Âşık Deryami (Dursun Akt Erdoğan) bu şiirinde kanseri 
nasıl anlatıyor. 


Kanser Olursun 


Fakire dokunan gıdalar şunlar: 
Sebze otiu yeme, kanser olursun. 
Yoksula hastalık yapıyor bunlar, 
Sakın tatlı yeme, kanser olursun. 


Sucuk, pastırmaya sakın el sürme, 
Kavurma gördün mü yanında durma, 
Tereyağa, bala dilini sürme, 

Tatlı, sütlü yeme, kanser olursun 


Nohut, fasulya, koca mercimek, 
Eskiden yapardık bunlardan yemek, 
Beyaz peynir varmış, bir de ekşimek, 
Çok kuvvetli yeme, kanser olursun. 


Fakir bu pehrizi yapar her zaman, 
Kuvvetli gıdaya yaklaşma, aman, 
Sana dokunmuyor ot ile saman, 
Çok lezzetli yeme, kanser olursun. 


Deryami, zeytin yok, başla soğana, 
Her derde devadır kara lahana, 
Ispanak babadır, pırasa ana, 


Sakın etli yeme, kanser olursun3i. 


Âşıklarımız tabii afetler karşısında da son derece duyarlı davranmışlar, afetzede vatandaşla- 
rımızın hâllerini ilgililere sunmuşlardır. Son 25 yıl içinde ülkemizde pek çok deprem, sel, çığ, gö- 
çük, vb. felâketler yaşanmıştır. Şüphesiz bunların en büyüğü 1992'deki Erzincan depremidir. Pek 
çok vatandaşımızın ölmesine yo açan bu deprem ilimizi de yerle bır etmişti. 


Gürünlü Âşık Gülhani, bu Erzincan depreminin acısını ta Ankara'da duyan âşıklardan biri- 
dır. Bakınız, nasıl da yanıp tutuşuyor. 


34. Âşık Deryami, Gülme Zarın, Ankara 1990, 5 44. 
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Erzincan'a Ağıt 


Bu nasıl felâket, bu nasıl acı, 
Yakıldı Erzincan, kul acı çeker, 
Saçını başını yolar bir bacı, 

Ah kuzum dedikçe dil acı çeken, 


Büyük bir gürültü, şehir toz duman, 
Çığlıklar yükseldi yetişin aman, 
Kiyamet mi koptu, bu nasıl zaman, 
Virâneye döndü il acı çeker, 


Yardıma Van, Sivas, Muş da gelecek, 
Yemek için ekmek aş da gelecek, 
Doldu gözlerimiz, yaş da gelecek, 
Karışır ummana sel acı çeker, 

Yüce Mevlâm, viran koyma yurdumu, 
Belki biraz unuturum derdimi, 

Devlet baba esirgerse yardımı, 
Üzülür bu millet bil acı çeker. 


Kış şiddetli geçti, kapandı yollar, 
Gitsin de gelmesin böylesi yıllar, 
Ezilen cesetler, kırılan kollar, 
Sızılar vücudu, bel acı çeker, 


Bu güne, yarına, düne ağladık, 
Bir değil binlerce cana ağladık, 
Bu sene de döne döne ağladık, 
Her günümüz mâtem, yıl acı çeker. 


Fatma nine elbet döver dizini, 
Kurban verdi torununu, kızını, 
Ey Gülhani bırak artık sazını, 
Dokunma perdeye, tel acı çeker,35 


Saz şairlerimizin konu dağırcığında daha neler neler var... Çevre koruma, hoşgörü, uçan dai- 
reler, aya ayak basılması, ilk kalp nakli ameliyatı gibi konular hep onların mısralarında hayat bul- 
muştur. Son birkaç yıl içinde ise özellikle Bosna-Hersek'te yaşanan dram onların dilinden düşme- 
miştir. 

Bu arada Aşıklarımız zaman tüneline girip yüzyılımızın çok ötelerne dönebilmektedirler. 
Onlar, böylece mazi ile hesaplaşmakta veya ona hesap vermektedirler, 


35 Âşık Gülhani'nin henüz basılı olmayan şir 
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1924'te Aksaray'ın Alaca (Hamidiye) öyünde doğan Âşık Murat Coşkun Karacaoğlan'a tele- 
fon ederek "Alo" diyebilmektedir. 8 Ocak 1997 Çarşamba günü kendisiyle Aksaray'da görüştü- 
güm bu âşığımız, televizyon filmlerinde sık sık gördüğümüz geriye dönme olayını gündeme getir- 
mektedir. Bakalım Âşık Coşkun, günümüzü Karacaoğlan'a nasıl şikâyet etmektedir. 


Alo 


“Alo Karacaoğlan alo, 

Gel gör, şimdi ne hâl oldu. 
Gezip dolaştığın yerler 
Sanayi, barajla doldu. 


Yayladığın dağlarında, 
Mor sümbüllü bağlarında, 
Saz çaldığın çağlarında, 
Radyo, televizyon oldu. 


Kezban, Hatça, Sunaların, 
Zülüfleri burmaların, 

Su testisi kurnaların, 
Güzelterin üryan oldu. 


Saçına güller taktığın, 
Açıp yüzüne baktığın, 
Adına türkü yaktığın, 

Mezarında rüyan oldu. 


Ceylan inemez pınara, 
Avcılar tutarlar fara, 

Ciğerinden almış yara, 
Gözyaşları giryan oldu. 


Kalem yazmıyor kâğıda, 
Bilgisayar oldu moda, 
Hasret kaldık saza, uda, 
Üstadıma beyan oldu. 


Caz müziği hız almakta, 
An'anemiz bozulmakta, 

Anlamaz kulak, tuzakta, 
Nağmeleri pünyan oldu. 


Karacaoğlan gönlümüzde, 
Ölmez, yaşar kalbimizde, 
Sevgisi var hepimizde, 
Bugün bize meyyal oldu. 
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Yaşıyoruz senin ile, 
Dünya hayran kalmış dile, 
Büibül âşık olur güle, 
Badeyi sunmuş, hâl oldu. 


Yaşım böyle, derbederim, 
İçimden sarhoş giderim, 
Dosta canım terk ederim, 
Aşkı veren yezdan oldu. 


Coşkun, seri çekme telâşı, 
Gelin kızlar açtı başı, 
Yoldurdu kirpiği, kaşı, 
Güzellikler viran oldu. * 

Âşıklarımız, kendilerini seven ve kollayanları mısralarında ebedileştirirler, onlarla ilgili şir- 
ler söylerler. Biz, galiba on kadar âşığımızın mısralarında bu mazhariyeti yakalayan şanslı bir 
araşlırıcıyız. 

Geçtiğimiz Temmuz ayında, iki eskı öğrencim, yardımcı doçentler Ali Berat Alplekin ve Es- 
ma Şimşek'le Âşık Halil Karabulut'u Bağdaş Yaylasında ziyaret ederek üç gün kaldık. Dönüşü- 
müzden bir müddet sonra postadan çıkan bir mektupta, o güzel günlerin bir belgesi, Âşık Halil'in 
bir şiiri yer alıyordu. Neydi bu şiirin konusu acaba? Hep birlikte dinleyelim; bakalım Karabulut 
neler söylemiş. 


Büyük Konuklarımıza 


Fakirhanemize şeref verdiniz, 
Siz kıymetli, ulu konuklarımız. 
Lütfedip geldiniz, hatır sordunuz, 
Aşıp bunca yolu konuklarımız. 


Ömrümüz boyunca bu kadar zaman, 
Gördük ve tanıdık çeşitli insan, 

Nice kimseleri eyledik mihman, 
Sizsiz en makbulü konuklarımız. 


Sizlerle şerefyâb oldu yaylamız, 
Sanırsın kavuştu Mecnün, Leylâmız, 
Size uzun ömür versin Mevlâ'mız, 
İlim, irfan dolu konuklarımız. 


Siz bir bahçesiniz yemişli, güllü, 

Ondan sever sizi gönül bülbülü, 

Gurursuz, kibirsiz, alçak gönüllü, 
Sezgili, duygulu konuklarımız. 
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Sakaoğlu meşhur dünya ellerde, 
Ali Berat, Esma adı dillerde, 

İlim vahasıdır kurak çöllerde, 
Gölgeli, hem sulu konuklarımız. 


Meslekler içinde hocalık kutlu, 
Hoca konuğundan bu Hatil mutlu, 
Gelecek seneye yine umutlu, 
Bekliyoruz yolu konuklarımız??. 


(27 Temmuz 1997) 


Âşıklarımız, siz onlara saz, şairlerimiz de diyebilirsiniz, günlük hayatın sıkıntılarını, acıları, 
sevimsizlikleri kendilerine has bir dil ve uslüpla süsleyip bizlere sunar âşıklarımız... Sizleri yüz- 
yıllardan beri toplumumuzun gözcüsü olarak görüyoruz. Sizler, bizim yaşadıklarımızı kendi pen- 
cerenizden gözlüyor, gerekli oranlarını bizlere iletiyorsunuz. Siz, dün de böyleydiniz, bugün de 
böylesiniz, yarın da böyle olacaksınız. İnanıyorum ki, biz sizlere sahip çıktıkça siz de bizlerle bü- 
tünleşecek ve tarihi görevinizi yerine getireceksiniz. 


EK 


Bu konferansıma, Ankara'dan iki saz şairimiz de sazlarıyla, sözleriyle katıldılar. Bu şairleri- 
mizi kısaca tanımak istiyorum. 


MEHMET KARGI / GÜRÜNLÜ ÂŞIK GÜLHANİ 


1940 yılında, Sivas'ın Gürün ilçesinde doğmuştur. Ortaokul mezunudur. Kangalı Emsali 
manevi ustasıdır. Şiire, ortaokul sıralarında başlamıştır. Basılı dört kitabı vardır: Perişan Hallerim 
(1973), Allah İçin (1983), Birdik Olalım (1984) ve Ben Beni Bilince (1992). Ayrıca İrfan Ünver 
Nasrattınoğlu tarafından, Gürünlü Âşık Gülhant (1976) adlı bir eser hazırlanmıştır. İlki, 1974'te 
İstanbu Festivalinde olmak üzere çeşitli ödüller kazanmıştır. Hakkında Hacettepe Üniversitesinde 
bir bitirme tezi hazırlanmıştır. 


MUSTAFA AYDIN /MUSTAFA 


1963 yılında, Kars'ın Selim ilçesinin Beyköy'ünde doğmuştur. Lise mezunudur. Erzurumlu 
Mevlüt İhsani ustasıdır. Şiirlerini 1978'den itibaren söylemeye başlamıştır. Piyasaya sunulmuş 
beş kasedi vardır, altıncısının üzerinde çalışmaktadır. On kadar ülkede sanatını icra eden Âşık 
Mustafa ilk ö ü 1991'de, Ağrı Âşıklar Bayramı'nda almıştır. Hakkında Atatürk Üniversitesin- 
de bir bitirme tezi hazırlanmıştır. 
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Anadolu Yollarında 


Halim YAĞCIOĞLU 


Ne zaman yollara düşsem Mediha, 

Yüreğim çırpınır, diyelim ıssızda mor bir çalı, 
Veya unutulmuş bir köyle karşılaşırım tezek sıvalı, 
Öperim bacalarından tüten sevinci. 


Tüm bu yollarda geçiyor ömrüm, 
Güneşli, yağmurlu bu Anadolu yollarında. 
Öylesine içli Tanrı kutsallığında, 

Bazen silinmiş mezarlar görürüm. 


Bir inek çıkıverir önürne kekikten, naneden- 
Ağzında bir tutam ot, memesini çalkıyarak 
Bağlara ben düşmüştür, minareler ak 
Kuşlar ki büyürler gözümde gizden. 


Çiçekler gördüm mü kar altında etiâtun, sarı, 
Yalnızlığımı düşünürüm Mediha, o zehir hüznü... 
Gurbet alabildiğine yayılır önüme 

Bir de çobanların hoov hoooo yankıları. 


Bazen deniz çıkıverir önüme köpükten, maviden, 
Uzâklardarı geçip, giden gemiler, 

Artık barınmaz kalbimde keder Mediha. 
Kanatlarım sevinçten. 


Ah o yolları, o rüzgârlı yolları, 

Nasıl yürekten seviyorum anlatamam. 

O köpüklü ayran satanları unutamam. 
Ayazda gazete isteyen çocukları Mediha. 


Hep Anadolu yollarında 
Canım vatanımın yollarında 
Köprüler, tüneller, dönemeçler 
Ses, bulut, çam 

Her parçasında emek, alın teri 
Anadolu yollarını anlatamam. 


Şürli Mektuplar: 


ÖZLENEN YILLAR 


Nurettin ÖZDEMİR 


Çok değerli Yıldız Eskicioğlu'nu 
geçmiş günlerin silurli aynasında 
seyrederken... 


Günlerdir o hatıraların içinde kendi yerimi arıyorum. Gözlerimin önüne he- 
men, babasının adını taşıyan o küçük çeşmenin başında, su doldurmayı bekle- 
yen, biri kız, biri oğlan iki sevimli çocuk geliyor. 


Komşu bahçeler içinde, yan yana iki evde oturan dost ailelerin çocukları... 
Babalar dost, anneler dost, çocuklar birbiriyle arkadaş... Aralarındaki bir-iki yıl- 
lık yaş farkı, bahçede, sokakta, okulda beraber oynamalarına engel değil. 


1930'lu yıllarda, İl Genel Meclisinde Kelkit'i temsil eden babam Hüseyin- 
beyoğlu Fikri Bey ile Gümüşhane merkezini temsil eden ve aynı zamanda böl- 
genin çok tanınmış bir avukatı olan Hacıimamzade Hikmet Bey'in, çalışma saat- 
leri dışındaki bütün zamanları hemen hemen birlikte geçiyordu. Sabahları, o za- 
manın âdetlerine göre, pijama yerine giydikleri entari biçimindeki bol gecelikle- 
ri ile'çeşmenin önündeki yolda gezerek güneşlenmeleri, akşamüstleri, bahçenin 
altından pırıl pırıl temiz suları ile akıp giden Harşit Çayı'nın kenarında kurduk- 
ları çilingir sofrasında ağır ağır demlenerek sohbet etmeleri, ilin ve ilçelerin s0- 
runlarını tartışmaları bütün canlılığı ile hafızamda. 

Anneler, dünyanın en güzel anneleri. Kucaklarında beyaz yün veya tiftik 


örtüler içinde uyuyan belki de kırkları karışmış iki sevimli, nazlı çocuk... Rah- 
metli kardeşim Ethem ile ölümüne ondan daha çok yandığım yiğit Alpaslan! 


Ablam Hezaker ile dost ve arkadaş ablaları Hatice, Sıdıka ve Melek... Ara- 
da ismi gibi pırıl pırıl göz kamaştıran yüzü ile rahmetli Güneş. Öz ağabeyim ol- 
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madığı için benim de ağabeylerim sayılan Osman ve Şinasi ağabeyler... Gümüş- 
hane'nin ve bütün Türkiye'nin yetiştirdiği büyük şairlerden biri olan bu sonun- 
cusu ile bugün de aynı ölçülü rabıtayı dikkatle korumaktayız. 

Ev sahibimiz Hacı Bey'in oğlu, her zaman zarif, yakışıklı ve temiz giyinen 
tığ gibi ince Necdet enişte ile Hatice ablanın düğünleri... Yıldız'la hemen hemen 
aynı yaşlarda bulunan sevgili kız kardeşim Nihal... Hepsi, her şey gözlerimin 
önünde canlanıyor ve geniş çerçeveyi dolduran hatıraların her noktasında kendi 
varlığımı rahatlıkla bulabiliyorum. ” 

Bu tespitlerin hepsi daha çok ortaokul çağlarındaki tahassüslerimle ilgili. 


Hafızamı derinliğine zorlamama rağmen, ilkokul dönemindeki hâlini bir 
türlü net olarak hatırlayamıyorum. 1936 yılında, Gazipaşa İlkokulunun ikinci sı- 
nıfında, ben de bir yıl okumuştum. Sevgili Yıldız'ın anlattığı gibi, Müdürümüz, 
Fahri Akagün'ü babacanlığı ile, sınıf öğretmenimiz Remzi Akagün'ü atletik vü- 
cudu, keskin bakışları, yakışıklılığı ve kendisine pek yakışan kemanı ile, isimle- 
rini saydığı güzel öğretmenlerimiz Fahamet, Makbule, Seniha, Hale, sonraki 
yıllarda Kelkit'e tayin edilerek orada da benim öğretmenliğimi yapan Zeliha ha- 
nımları gençlik, zarafet ve güzellikleri ile köylümüz olmakla daima iftihar etti- 
gimiz Mediha Hocahanım'ı ve babacan, güler yüzlü eşi Ömer Öztürk Bey'i, okul 
bahçesinde kurulan voleybol ağını, yapılan iddialı maçları, bizim telâş ve heye- 
canla taraf tutuşlarımızı, her şeyi, hepsini daha dünmüş gibi hatırlıyorum. Hatta 
daha ileri giderek hanım ve erkek öğretmenlerimizin o günlerde pek anlam ve- 
remediğim bazı davranışlarını, bahçede gruplar hâlinde gezinirken manalı gü- 
lüşlerini, kaçamak bakışlarını, saklamaya çalışmalarına rağmen pek becereme- 
yip aşikâr kıldıkları gönül rabıtalarını, bugün daha iyi anlıyor ve değerlendirebi- 
liyorum. Yıldız'ın da özellikle belirttiği gibi, bunlardan, o güzel dal gibi ince ve 
zarif Fahamet Hocahanım'ın -ki altmış yıldır mübarek ellerini hürmetle öperim- 
yalnız ilk ve ortaokul çağlarında değil, bütün hayatımız boyunca, hem şahsen 
hem toplum olarak hepimizin eğitimi ve öğretiminde emeği, ödenmez hakkı bu- 
İunan, kültür ve sanat açısından yetişmemiz için çırpınan, Gümüşhane'nin tarihi- 
ne, edebiyat, kültür ve sanat hayatına, folkloruna, toplumsal değerlerine çok de- 
Serli eserler kazandıran, siyasal hayatımızı renklendiren gerçekten olgun, kül- 
türlü, terbiyeli, zarif ve yakışıklı Sabri Özcan San hocamızla o gün başlayan ve 
asırlık bir ömrün altmış yılını dolduran bir aşk ile evlenmeleri ve ilk defa gördü- 
güm beyaz gelinlikleri ile dünyanın en güzel ve birbirine yakışan gelin ve güve- 
yisi olarak mahallemize gelişleri, çocuk yüreklerimizi coşku ve heyecana boğ- 
muştur. 


58 Özlenen Yıllar 


Gerçek ve zengin bir kültür yuvası olan sıcak, sevimli halk evimizi, onun 
herkesin saygısını kazanmış olan heybetli ve otoriter müdürü Beyemi'yi, Özcan 
Bey'in yönetiminde hepimizin-şiir, şarkı, dans, horon, bar vb. -küçük katkıları 
ile zenginleşen okul temsillerimizi, emektar ve vakur Beyaz Rus İbratim Bey'in 
piyanosunu, Bağlarbaşı'ndaki Fevzi Paşa İlkokulunun ağırbaşlı öğretmenleri 
Şükran ve Vasfiye hanımların orijinal şapkalarını, hareketli beden eğitimi öğret- 
menimiz Canip Bey'i, onlar gibi, Gümüşhane'de geçen çocukluğumun, ömrün o 
altın çağının nice güzelliklerini, değerlerini, içimde, bütün canlılığı ile yaşatıyor 
ve büyük bir özlemle anıyorum. 


Ortak hatıralarımızın en geniş ve canlı olarak yaşandığı yıllar ortaokulda 
geçen yıllarımızdır. Kendisini, yıllardan sonra, Gümüşhaneli hanımların Anka- 
ra'daki yemekli toplantısında gördüğüm zaman, hiç değişmediğini müşahade et- 
tiğim gibi, ölçülü biçili davranışları, zarif ve sevimli hareketleri, kendisine bir 
Jekond gizeminde yakışan tebessümü ile hatırlıyorum. Ortaokulumuzun, üstün- 
de kurulduğu tepeye doğru kıvrılan o dik yokuşlu, uzun ve meşakkatli yolu, ço- 
Zu zaman birlikte gidip-geliyor, oynuyor, şakalaşıyorduk. 

Ben de, ömrümün bu ortaokulda geçen üç yılını, orda edindiğim müstesna 
arkadaşlıkları, dostlukları, orda yaşamaya başladığım ve ezgisini, özlemini, he- 
yecanını, elli yıllı aşkın bir süredir yüreğimin ay ışığı dahi düşmemiş bir köşe- 
sinde ter-ü taze koruduğum sevgiyi, o ilk gençlik aşkını, isimlerini, Nurten, Mü- 
şerref, Mesrure, Resmiye, Sabahat, Tekin Süheyl, Şerefnur ve Emine diye şevk- 
le çağırdığımız kız arkadaşlarımızı, öğrencisi olmak, bilgi, ilim, irfan, görgü, 
ahlâk ve terbiyesinden yararlanmak bahtiyarlığına eriştiğim hocalarımı, Rah- 
metli Sabri Özcan San'ı, Tarhan Toker'i, Muhterem Somalı'yı, Recai Türkoğ- 
lu'nu, Cemal Çiftçioğlu'nu, Nabi Üçüncüoğlu'nu, İhsan Yücel'i, Feyzi Kutlu 
Kalkancı'yı ve daha nicelerini özlemle, hürmetle, minnetle hatırladım ve andım. 


Özlenen yılların birbirimizden ayrı geçen özel bölümünde de acı ve tatlı ta- 
raflarıyla hatırlanan ortak noktalar var. 

Uzun meslek yıllarını neşesi, hüznü, esprisi, dayanışması ile birlikte geçir- 
diği, bugün bile güzelliğini, canlılığını pırıl pırıl koruyan Resmiye Doğru, ortao- 
kul yıllarımızı en açık sözlü en candan arkadaşıydı. 

Tekke köyünde öğretmenken karlı bir gecede çıkıp gelen ve daracık 


imkânları ile ağırlamaya ve yatakların: paylaşmaya mecbur kaldıkları beklen- 
medik misafir, Kelkitli Telli Özdemir Hanım benim annemdir. Rahmetli annem 
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de bu şaşkın yolculukta o gece Sevgili Yıldız ile Resmiye Sultan'dan gördüğü 
candan ve saygılı alakayı daima takdirle anlatırdı. 


Kelkit'teki öğretmenlik yılları ve bugün devletin gerçekten çalışkan ve dira- 
yetli Valisi Aziz Hüsnü Tuğlu hakkındaki kehanet mertebesindeki tespit ve teş- 
hisi unutulacak gibi değildir. 

Benim çocukluktan ilk gençliğe adım attığım yılların güzellik simgesi olan, 
gerçekten güzel ve albenili Güneş ablasının, her ikisi de dürüst, çalışkan, kabili- 
yetli, güvenilir birer hukukçu, şefkatli birer eş ve aile babası olan kardeşi Alpas- 
Tan ve vefakâr kocası Hüseyin Eksicioğlu'nun en olgun çağlarındaki beklenme- 
dik kayıpları, acı hatıraların hepimizi hüzne boğan taraflarıdır. 


Kitapta göremediğim, ama Kuşakkaya gazetesinde neşredilirken dikkatle 
takip ve devamı için telefon ve mektupla kendisini teşvik ettiğim "Anneme 
Mektuplar" dizisi, sevgili Yıldız'ın hatıralarının Gümüşhane yaşantısına ışık tu- 
tan bir başka tarafıdır. 

Konaklarının ve bahçelerinin bugünkü hâlini gördükçe gerçekten içim par- 
çalanıyor, mahzunlaşıyorum. Ağabeyimiz Şinasi Özdenoğlu, ismi yalnız Gü- 
müşhane'ye değil, ülkemize iftihar veren dünyaca tanınmış bir şairimiz, düşünü- 
rümüz ve sanatçımızdır. 

Gelecek nesiller onun doğduğu, yetiştiği yeri, ortamı, imkânı, hususiyetleri 
bilmek isteyecektir. Ona ait bu evin ve değerlerin korunmuş olması Gümüşha- 
ne'mizin kültür kaynaklarını zenginleştirecektir. Özel olarak yaptırılan bazı okul 
ve yurtların açılışı için Muhterem Cumhurbaşkanımızın lutufkâr davetleriyle 
yaptığımız son seyahatte, Vali ve Belediye Başkanımıza, ilin ileri gelenlerine bu 
duygu ve düşüncelerimi ifade imkânını, bulmuştum; bu hatıtalar vesilesiyle yi- 
nelemeyi borç biliyorum. 

Bütün bu acıları metanetle karşılayan sevgili Yıldız'ı kutluyor, bize bir defa 
daha geçmiş zaman değerlerinin sihirli aynasında boy verdirdiği için kendisine 
teşekkür ediyor, sevgili evlâtları ve torunları ile birlikte geçireceği mutlu ve sağ- 
lıklı nice yıllar niyaz ediyorum. 


Şirime 
Nurdan GÜNDÜZ 


güz göğünden 

damla damla 

şiirime yağıyor hayat 
sabun gibi eriyor zaman 
birbirine uzanamayan yaşamalardan 
bakışlarımın kırıldığı yerde 
sokuluyor güller kalbime 
dokunuşlarımın parıltısında 
kış güneşiyle yaldızlanan 
bir dal erguvan 
dokunurken toprağa 
yeniden doğuyor gün 
Şiirime... 

Şirine... 


ÖMER SEYFETTİN'İN İDEAL ÜLKESİ: 
“KIZH. ELMA NERESİ?"1 


Hasan AKAY 


“Kızıl elma'ya" nâralarıyla, sanki hayâlin eremeyeceği derecede yüksek, 
pek yüksek bir arşa doğru... kalkanlardan kanatlarıyla uçmağa 
hazırlanıyorlardı!.” (Ömer Seyfettin) 


Ömer Seyfettin, dilimiz, kültür ve medeniyet tarihimiz, geçmişimiz ve gele- 
ceğimiz, geçmişe ve geleceğe bakışımız, fert olarak kendimiz ve ufkumuz açı- 
sından yaşadığı dönemde olduğu kadar, bugün de bazı açılardan bir mihenk taşı- 
dır, bir değer ölçüsüdür, bir ölçüttür. Hikâyeleri, gerek o dönemde fert ve top- 
Tum, ordu ve devlet, kültür ve medeniyet açısından nelere sahip olduğumuzu ve 
gerekse bu dönemde neleri yitirmiş olduğumuzu en sağlamı biçimde ortaya ko- 
yabilecek gerçek delillerden biri olarak kabul edilebilir?. Bunları, onun ünlü ye 
değerli bir iki hikâyesini tahlil ederek tespit etmek mümkündür. Fakat biz sade- 
ce bir tanesini, "Kızıl Elma Neresi? "adlı hikâyesini ele almak suretiyle bunu 
göstermeyi deneyeceğiz... (İstenildiğinde bu tarzda bir hikâye salkımı rahatlıkla 
oluşturabilir ve diğerlerinden, - okuyucuyu olumlu yönde değiştiren, onu şahsi- 
yet ve ruh sahibi kılan - hikâyelerinden başkalarını da ekleyebiliriz: Örneğin, 
"Başını Vermeyen Şehit", "Pembe İncili Kaftan", "Diyet", "Bomba", "Kaşağı", 
"Yalnız Efe" gibi...) 


1 Yeni Mecmua, C. 1, nr 21,29, Ömer Seyfetrin Külliyan: 1, İlk Düşen Ak, 3. bs. Asım Halit Kitab Evi, İs- 
tanbul 1945, 5. 55-62 (Bu külliyat 10 kitap hâlinde basılmıştır. 10, cilite notlar yer almaktadır); Özer Sey- 
feddin Bütün Eserleri: 7 Kızılelma Neresi? (yayıma hazırlayan: Erhan Demirutku), Akran Yayınları, İs- 
tanbul 1988, s. 15-23 (Bu külliyat da 10 kitap hâlinde basılmıştır). 

2 Sadık Tural, "Ömer Seyfettin'in Hayatı ve Eserler" adlı araşırmasında Ömer Seyfettin'in bütün 
hikâyelerinin -neşir tarihleri ve yerleriyle birlikte - bir listesini vermiştir (bkz. Doğumunun 100. Yılında 
Ömer Seyfettin, MÜ. Yayınları, nu. 416, Fen Edebiyat Fak. Yayınları, nu, 2, İstanbul 1984, 5. 9 - 39) 
Burada, Sayın Tural'ın Ömer Seyfettin (14 Mart 1884 - 6 Mart 1920) ile ilgili tez çalışmasının henüz ya- 
yımlanmamış olmasının önemli bir eksiklik olduğunu belirtmeliyiz. 
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"Kızıl Elma Neresi? "adlı hikâye, fert ve toplum, ordu ve devlet, din ve 
dünya, kültür ve medeniyet açısından çok önemli bir hayat anlayışını, insanların 
ulaşmak için tutuştuğu bir hedefi, sosyal ve siyasal bir gayeyi, güç ve kudreti? 
ve bu güç ve kudretin varabileceği en son noktayı içermekte ve sembolize et- 
mektedir. Yahya Kemal, "Süleymaniye'de Bayram Sabahı" adlı şiirinde, "zafer 
mabedi" şeklinde tanımladığı Süleymaniye camiinin nasıl - bânisi olarak Sultan 
Süleyman'ı ve mimarı olarak Koca Sinan'ı değil de, onlarla bir hizada ve onlarla 
birlikte, aynı cevherden nur ve feyz almış, adsız sansız - bir “nefer"i göstermiş- 
se; Ömer Seyfeddin de, "Kızıl Elma Neresi?" hikâyesinde, “uzun boylu, pala 
bıyıklı, kuvvetli bir garibi; orduda ayakkabıcılık, edepli, cesur bir yeniçeri nefe- 
ri"ni büyük soruya ("Kızıl Elma Neresi?" sorusuna) sezgisi ile cevap veren esas 
kahraman olarak göstermektedir. Bu tavır oldukça anlamlıdır: Her iki sanatçı 
da, büyük iş görme niyetini, gücünü, azmini milletin en sıradan sayılan ferdinde 
bile var olduğunu açığa çıkarmak istemiştir. Bu yaklaşım, kültür ve medeniyeti- 
mizin temelinde yatan temel düşünceye de uygun düşmektedir. Her fert, toplu- 
mun içinde, onunla beraber vardır ve o toplumun bir üyesi olmak itibarıyla de- 
gerlidir. O birliktelik içinde değer kazanmaktadır. Çünkü, "Allah'ın rızası cema- 
atle birliktedir" fikri hâkimdir. Bu bakımdan, “ben"in değil, “biz"in medeniyeti- 
dir o. Bu "biz" içine giren her fert, ister padişah, ister memur, ister kumandan, 
ister er olsun aynı değerdedir gördüğü işin niteliği bakımından. Tıpkı saflarda 
herkesin eşit ve bir olması anlayışındaki gibi. Her iki sanatçının yaklaşımını de- 
Zerlendirirken bu kavrayış tarzını da mutlaka dikkate almak mecburiyeti vardır. 
Bugün, aynı sebeple, her iki sanatçının ve benzerlerinin yaklaşımını "devir - 
şahsiyet - eser" bütünlüğü içinde, sözü ve sahibini yerli yerine oturttuktan sonra 
yeniden değerlendirmek, asli anlamına kavuşturmak ve gerekiyorsa yeniden an- 
lamlandırarak yorumlamak gerekmektedir... Biz burada, günümüzden geçmişe 
bakarak, bir tek hikâye çerçevesinde ulaşılmış veya zorunlu olarak gelinmiş ba- 
zı hususlara tehlike sinyali veren birer işaret gibi dikkati çekmek istiyoruz. "Kı- 
zıl Elma Neresi?" hikâyesine bugünden bakıldığında görülen neticeler şunlardır: 


3 Bu hikâyedeki güç ve kudretin ımhven Kanuni'dir. İstanbul'un fethinden sonra Türk cıhan hâkımıyetinın 
sembolü olan kızıl elma, oradan Roma'ya, katolik dünyanın merkezine ve Kanuni devrinde Charles u- 
inte karşı yapılan savaşlarda Viyana kızıl elması hâline geçmiştir Kızıl elma geleneği, ocaklarının yıkıl- 
masına kadar Yeniçeriler arasında yaşamıştır. Gökalp Kızıl elmayı, Türkçülük hareketinin ülküsü olan Tu- 
ran fikriyle birleştirmiştir. Buna göre kızıl elma, Türklerin birleşip kuracakları ideal ülke ile hepsini bir- 
leştirecek, bir araya toplayacak ülkünün adı ve âlemidir (bkz. Meydan Larousse, C 7, İstanbul 1981, s 
287) Ömer Seyfettin de aynı ülkünün sahibidir ve bu hususta kuvvetli örnekler ortaya koymuştur. 


4 Bu hususta müstakil bir makalemiz yayımlanmıştır (bkz. "Üç Süleymanıye”, Bir , S. 4, 1995, 6, 7-28 
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1. “Yeni Lisan" her nasılsa eskitilmiş, nerdeyse ölü bir lisan hâline getiril- 
miş; kısaca yeni lisan kaybedilmiştir. O dönemde bir ortaokul, hatta bir İdadi / 
ilkokul öğrencisinin rahatlıkla anlayabildiği ve başkasına aktarabildiği bir "Kızıl 
Elma Neresi?" hikâyesini bugün, bırakınız ortaokul veya lise öğrencisini, bir 
üniversite öğrencisi bile tam olarak zor anlayacak ve aktarabilecek, içindeki ba- 
zı deyim ve ibareleri ise ancak birkaç sözlük yardımıyla anlayabilecek, dolayı- 
sıyla kabataslak bir anlam çıkarabilecek durumdadır. Bu acı durumun daha va- 
him ve trajik boyutunun tespit edilmesi ise, hikâyenin edebiyat fakültesi dışında 
kalan fakültelerde görevli üniversite hocalarına okutulması ve sonucun belirlen- 
mesiyle mümkündür. İşte, okuduklarında ne anladıklarını sorabileceğimiz - 
hikâyeden alınmış - birkaç cümle: "Ne şer'de, ne ilimde böyle bir isim yoktur ki 
müsemmös olsun”; "Lâkin hâkim pâdişah kahraman, ârif, fâzü, şâir olduğu ka- 
dar da insaflıydı", "derâni lisanla kendi kendine sordu"; "Padişâhım, kazasker 
kullarının ilimleri kitaptandır!... Ne kadar bilgisiz olduğumuz suâl-i himâ- 
yânunuzla meydana çıktı. 'Bir âlimin bilmediğini bir ârif bilir' derler."; "mideb- 
bir vezirlerinin, âlim kazaskerlerinin"; “şimdiye kadar asla ulviyetinin, mehâ- 
betinin farkında olmadıkları muazzam bir manzara"... gibi. 


Böylece daha ilk tahlilde, dilde tasfiyecilik veya sadeleşme meselesinin, 
yani "yeni lisan hareketinin" ve davasının bugün nasıl son derece olumsuz bir 
istikamette giderek başarıya ulaştığını göstermek bakımından eşsiz bir örnek or- 
taya çıkmış olmaktadır. Bu durumda denilebilir ki, o büyük ve şerefli "lisan" da- 
vası kaybedilmiştir, ama temelden değil; çünkü dil alanında mücadele edilmesi 
gereken kuvvetler artık Doğu kaynaklı değil Batı kaynaklıdır”. Bunun çok yönlü 


* Dil ve Tarh Coğrafya Fakültesi Halk Bilimi Bölüm Başkanı Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, yaptığı araştır- 
mada Federal Almanya Dışişleri Bakınlığı'nın Bon'daki Arşivinde Osmanlı ve Cumhuriyet tarihi açısın- 
dan önemli belgelerin bulunduğunu; Alman Büyükelçiliğinin topladığı haberler ve olaylarla ilgili yorum- 
ların o ülkenin geçici değil, fakat yüzyıllık politikalarının, plânlamalarının temelini oluşturduğunu; bu 
belgelerden çok şeyin öğrenilebileceğini ortaya koymuştur Bunlardan biri, arşivde bulunan 10 Haziran 
1929 tarihli belgedir ki Türkçenin korunmasının o tarihte gündemde olduğunu tespit etmektedir. Buna 
göre, İstanbul Valiliği Türkçenin korunması ve etkinliğinin sağlanması amacıyla bir karar almıştır Bu ka- 
tarda Türk olmayan toplulukların Türkçeyi öğrenmek için yeterli zamana sahip olduklarını bu bakımdan 
gösterilecek filmlerde sadece Türkçenin kullanılacağı belirtilmektedir Bu belgeye göre, Türkçeyi koruma 
tasarısının, bundan 68 yıl önce yürürlüğe konulduğu anlaşılmaktadır. Burada, yabancı dillerdeki 
reklâmların ve ticari tabelâların caddelerde ve mağazalarda kaldığı takdirde, şehir vergisinin on misli ile 
vergilendirilmesi öngörülmekterdir. Gerek bu tarz uygulamalar, gerekse dil ve edebiyat üzerine ortaya 
konulmuş yazıların yeniden ve büyük bir dikkatle gözden geçirilmesi ve asıl meselelerin teşhis edilerek 
çare yollarına başvurulması zamanı gelmiş ve geçmektedir. (Tabii, Ömer Seyfeddin'in Dil Konusunda 
Yazılar'i , Sanat ve Edebiyat Yazıları, Toplumsal Yazıları, bu silsileye dahil edilecektir Bu hususta ya- 
zalmış yeni yazılar (ömeğin, H. Yavuz'un “Dil ve Eğitim" başlığını taşıyan yazısı, Zaman , 11 Şubat 
1997), yapılmış sempozyumlar, (örneğin, 6-7-8 Mart 1997 tarihlerinde Gönen'de düzenlenen Ömer Sey- 
fettin Kültür - Sanat Haflası münasebetiyle) verilmiş tebliğler vb. de dikkate alınmalıdır 
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sebepleri üzerinde durulması gerekir.? Kuşkusuz, eğitim ve öğretim meselesi 
bunların başında gelmektedir. Ortak kanıya göre: Eğitim politikasının ve siste- 
minin temelden elden geçirilmesi gerekmektedir (Meselâ, resmi ve gayriresmi 
test sınavlarında kullanılan - ne eğitim ve öğretimimizdeki, ne kitaplardaki ve 
ne de günlük hayattaki dil ile hiç uyuşmayan "arı" Türkçenin eğitim ve öğretim 
sistemimize dahil edilmesiyle birlikte dilin kullanımındaki yanlışlıkların ve bo- 
zuklukların arttığını tespit ediyoruz). Ancak belirtilmelidir ki, meselenin kalbi, 
dilin eğitim ve öğretimde kullanılış tarzıyla ilgili olduğu kadar, kültür ve mede- 
niyet, iman (din) ve ülkü, edeb ve irfan meselesiyle de yakından ilgilidirö; çin- 
kü tarihimiz, milliyetimiz, kültürümüz, medeniyetimiz ve dinimiz arasında köp- 
rü vazifesi gören dilimiz, nesneler ve insanlar arasında kurmak zorunda olduğu- 
muz bağlantıları kendisine borçlu olduğumuz can damarımız (en azından can 
yongamız) ortadan kaldırılmaya, dolayısıyla büyük bir millet sınırlandırılmış 
dar alanlara hapsedilmeye çalışılmaktadır?. Bu bakımdan ufuklu ve sağlam bir 
dil eğitimi olmaksızın nesiller arasındaki maddi ve manevi bağlar da kurulama- 
maktadır. Çünkü, Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu'nun belirttiği gibi, “eğitim ve öğre- 
timdeki dil, her şeydir". Dilin muhtelif biçimlerde tahribi söz konusu olmasıydı 
Sovyetler Birliği'ndeki milyonlarca Türk birbirine yabancı bir lisanla konuştuk- 
larına, birbirine yabancı olduklarına inandırılamazlardı. 


Belirtilmesi gereken bir husus da şudur: Ömer Seyfettin'in "yeni lisan, gök- 
çe Türkçe, güzel Türkçe, sade Türkçe” adlarıyla tanımladığı dil, Yahya Ke- 
mal'in “beyaz lisan" kavramı ve ufku; hatta "bu dil ağzımda anamın sütüdür" 


5 Bir kısım aydınımızın ve Türk Dil Kurumunun 1996 - 1997'deki çalışmaları, “Türk Dilin Kullanılması- 
na İlişkin Kanun Taslağı" vb., dildeki "zevk hezimetı"'nin veya kollektif çabalarla kurgulanmış bir karart- 
manın karşısında bir ümit ışığı olarak algılanabilir. .. Devlet Bakanı Işılay Saygın'ın hazırlatıp Bakanlar 
Kurulu'na sunduğu kanun tasarısı ile “Türkçe'nin korunması"na ilişkin birçok konu gündeme gelmiş oldu. 

Erciyes Üni. Fen - Ed. Fak, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Başkanı Prof Dr. Tuncer Gülensoy, "çı- 
Kacak yasanın Türk milletinin kendi değerlerine sahip çıkmasını kolaylaştıracağını, Türk dilinin güzel ve 
doğru kulanılmasıyla ilgili yapılan bu yasal hazırlığın, yalnız Türkiye'nin değil, tüm Türk milleti için yüz- 
yılın en büyük olayı, Türk milletine yapılan en büyük iyilik" olduğunu söylemektedir Atatürk Üni. Öğr 

Üyesi Prof. Dr. Hayati Doğanay'ın “ülkemizdeki nüfusun 9675'inin Türkçeyi kurallarına uygun konuşma- 
dığı ve imlâ kurallarına uygun yazmadığı" biçimindeki tespiti dikkate alınırsa, işin vehameti ve ne dere- 
<ede ibret verici olduğu kendiliğinden ortaya çıkmaktadır Hayatı Doğanay'a göre. "Kanunun en büyük 
faydalarından biri, “iş yerlerinin yabancı isimlerinin Türkçeleştirilmesi olacaktır. Çünkü, bir tatil beldesi- 
ne gittiğinizde, bir Avrupa yerleşim birimi olduğunu sanıyorsunuz. Yasa çıkarsa artık Antalya'nın Kaş il- 
çesine giden bir yerli turist, oranın kendi öz vatanı olduğunu anlayacaktır”. O hâlde sadece İngilizcenin 
ve Fransızcanın değil, yerli yabancıların (uydurulmuş dilin) tasallutundan da kurtarılmalıdır Türkçe. 

Bu hususla bkz. Mehmet Kaplan, Kültür ve Dil, Dergâh Yayınları, İstanbul 1982 

7. Mehmet Kaplan, Külüir ve Dil (1982) adlı eserinde bu önemli hususu ayrıntılı biçimde incelemektedir 


a 
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yaklaşımı daha da aşılmalı ve meselenin bunun da çok ötesine geçtiği fark edil- 
melidir ki bu, bir velinin tam hedefine isabet eden harika tanımlamasıyla "cen- 
net lisanı" seviyesinde düşünülerek kavranması boyutudur. Türk milleti için bu 
lisan, hem mecaz hem de hakikat anlamıyla bir "cennet lisanı"dır3; çünkü onun 
sayesinde eşyayı, hayatı, kendini ve Rabbini kavramakta, kelime ve çağrışımla- 
rın zihninde ördüğü kavram ilişkileriyle sözü anlamakta, düşüncesinin sağlama- 
sını yapabilmekte, tasavvurlarını aktarabilmekte, duygulanmakta, inanmakta, 
inkâr etmekte, merhamet etmekte, nefret etmekte, yaşamakta ve ölmektedir; 
çünkü alabildiğine genişletip zenginleştirdiği, ötelere ulaştırdığı ve yücelttiği, 
“gök kubbe"'yi bile kendisine tahsis edebilecek kadar üstün kavrayışı ve ruh uf- 
kunu, İslâmın bediye ettiği işaretler (kavramlar, kelimeler ve bunların birbiriyle 
girift ilişkileri sayesinde canlılık kazanan hayat ve dünya) ile sağladığını bil- 
mektedir. Bunun en değerli tanıklarından biri de, kuşkusuz, neyi nerde, ne şekil- 
de ifade etrnesini çok iyi bilen Ömer Seyfettin'in "Kızıl Elma Neresi?" adlı 
hikâyesidir. 


Bu noktada, Ömer Seyfettin'in yaşadığı dönem ve gerçekleştirmek istediği 
düşünce ve ülküye bağlı olarak bir anlamda “Seyfüllisan" (yani "lisanın kılıcı") 
olduğunu tespit ve hakkını teslim etmek durumundayız. Bu kılıç, bazen başkala- 
rının eline de geçmiş, bazen paslanmış, bazen kınına çekilmiş, bazen çok tehli- 
keli ellere geçmiştir. Nitekim, hemen herkesin teslim edeceği bir gerçek olmak 
üzere şunu da tespit etmek durumundayız; bugün bu lisan kılıcı delilerin elinde- 


8 Herdava gibi her hâlde dil davasının da bır kızıl elması olmalıdır ve bu nokta dilin nihai olarak götürebi- 
leceği yerdir Kültürümüzde hayatın sonu olmadığına, ölümün de bir son değil bir ara durak olduğuna gö- 
re, bu dil, sadece Viyana, Roma, Hind, Sind, Çin, Maçin, Moskova veya herhangi uzak bir diyar değil, fa- 
kat hepsinden daha ötelere ruhu sevkedebilecek ve götürebilecek cazibeye sahip bir işaretler sistemi, bir 
cevher - sembol olmalıdır: Bu öte, dili yapanlar ve kullananlar açısından bakıldığında, söylenilmelidir ki, 
dil ülkesi olan bir "cennet'tir Osmanlı'nın kılıcının ucu nereye dek uyanıyorsa dili de oraya dek uzan- 
maktaydı. Kılıcın da dilin de ermek istediği yer halk mesut ve huzur içinde yaşayacağı bir tür saadet 
devleti ve bir cihan devleti imiş gibi görünse de, gerçekte bunun ötesine geçmektedir. Yahya Kemal'in 
“Süleymaniye'de Bayram Sabahı" şiirindeki üstün kavrayışıyla keşfettiği gibi, onların “arş'a asılmış si- 
Tahiları / yaşlı gözlere bayram sabahları parlardı”. İşte bu, bir "öte- zafer" idealinin göstergesidir Burada, 
Gökalp'in, "savaşları kazanan silâblar değil, fakat milletlerin felsefeleridir" tarzındaki anlamlı teşhisi ha- 
urlanmalıdır Bu, felsefedeki derinliğin ve idrakteki genişliğin zaferidir. Dili kullanışta dg aynı ruh vardır 
Örneğin, Yahya Kemal'in bu "dili" öyle bir kullanışı vardır ki “gökkubbe"yi bile bize has gösterir Buile- 
ri algılayış düzeyinde, denilebilir kı, Osmanlı "nefer'lri, "Kızıl elma"larına ermişler ve erdikleri noktada, 
“kazı elma işareti"ni daha ileri bir noktaya, ulaşılması imkânsız gibi görülen bir noktaya fırlatınışlardır; 
uzaktan daha iyi duymak ıçin fısıldayışlarını ölümsüzlüğün. Çünkü, -Nicolaus Lenau'nun "Niagara" şii- 
rinde dile getirdiği gibi-ancak uzaklaşıldığında duyulur şelalenin eşsiz düşüşü, yakınına gelince işitilmez. 
olur dalgaların sesinin şiddetinden (Nicolaus Lenau'nun "Niagara" şiirinin Türkçe çevirisi için bkz. Sedat 
Umsan, Şürde Merajizik Gerçek, İstanbul 1997, 6. 183-184) Kızıl elma, cihan devletine erişmekten ibaret 
olan devirler için de durum böyle olmuştur. Öyle bir yere ulaşıldı ki ermişlik fark edilmez olmuştu. Son- 
adan uzaklaşıldı ve "gelecek" yeniden haber verilmeye değer bir ideal hâline geldi. 
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dir$, Aydınlara, topluma, sağduyu sahibi herkese ve devlet adamlarına düşen 
görev, bu kılıcı delilerin elinden almaktır. Aksi takdirde dilimizin, insanımızın, 
devletimizin ne kadar yara bere içinde kalacağını tahmin etmek bile istemeyiz. 
Bugün, Recâizâde Mahmud Ekrem'in yüksek ironi gücü barındıran romanı A?4- 
ba Sevdası gibi bir eser yazmak bile cüret ister. Tatlı su frenklerinin, gösteriş 
maksadıyla her iki sözünün arasına bir Fransızca sözcük ve deyim sıkıştırmayı 
ilerilik sayan - özenti ve ödünç bir hayatı sürdürmeye çabalayan, batının kör 
hayranı - tiplerin içine düştükleri gülünç hâllerini ve açmazlarını, kullandıkları 
Tisan ve kurdukları cümleler vasıtasıyla teşhis eden Üstat Recâizâde'nin bu şahe- 
seri artık çok gerilerde kalmıştır. Çünkü lisanın içinde tek dilden değil, çok dil- 
den girmiş birçok yabancı unsur cirit atmaktadır. Ancak mizah ustaları, bazı 
hikâyeciler, birçok siyasetçi ve aydın, işin vehametini kavramış gözükmektedir- 
ler: Birçok makale ve hikâye, içimizi dışımızı pıtrak gibi saran yabancı kökenli, 
yabancı biçim ve özlü yığın yığın kelimenin!9 ve kavramların, şizofrenik yazı 
türüne örnek oluşturacak ve cinnet göstergesi sayılabilecek tuhaf kurgulu cüm- 
lelerin işgali altındadır. Sadece sokaklarda rastlanılan “yabancı"ları (buradaki 
"yabancı" kelimesiyle, vitrinlere ve sırtlardaki giysilere varıncaya kadar balı dil- 
lerinin bit pazarından alınarak lisanımıza aktarılmış sürü sürü sözcüklerle kav- 
ramları kastediyoruz) tespit eden birkaç hikâye ve manzume!! bile durumun bu- 
günkü vehametini gözler önüne serebilecek niteliktedir. 


Şimdi sorabiliriz: Bugünkü sözcüklerle konuşan bir dil ve kültür düzeyi ile, 
duyarlılığı çürümüş ve benliği parçalanmış birtakım kişiliksiz, melez, iki yüzlü 


9 "Kılıçlar delilerin elinde" sözü, Mevlânâ Celâleddin-i Rümü'ye aittir (Mesnevi, C. IV). Biz bu sözü, "l- 
san” bahsine uygulamak istedik. 

10 Türk Dil Kurumunun Yabancı Kelimelere Türkçe Karşılıklar çalışması, ne kadar yabancı kelimenin is- 
tilâsı altına girildiğinin açık bir delilidir. Tabit ki, bundan önce de bazı çalışmalar yapılmıştır Hatta dilin 
Sadeleşmesi tartışmalarının yüzyıldır devam eden serüveninde bu gayretlerin anlamlı katkıları üzerinde 
araştırmalar da yapılmıştır. Hararetli tartışmaların yapıldığı bu konulardaki bazı çalışmalar. Agâh Sırı 
Levend'in Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Safaları (1949; Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evre 
eri adıyla, 1960); Paruk Kadri Timurtaş'ın hazırladığı, uydurulmuş kelimeleri ve olması gereken karşılık- 
larını gösteren kitabı. Türkçemiz ve Uydurmacılık (1977); Dil Tartışmalarında Gerçekler / (Hasan Eren- 
Mertol Tulum, 1990) gibi. 

11 Halil Nihat Boztepe'nin yazdığı "Ağaç Kasidesi"nde (1931, ilaveli 2. b 1947), cskı ve yeni kelimelerle il- 
gili ilginç kaşşılaştırmalar yaparak türetilmiş sözcüklerden bir salkım oluşturmaktadır (dünyafacun, ilm-i 
nebâltât/bitkibilik, botanik, muallimJöğretmen; öğrenci/öğrenmen; kitap, mektup/bitik; yazma kitap/betik, 
Kitâb-ı Mukaddes/Kutsal-Bitik ya da Kut-Bit; şair/ozan, cırlayan insan, koşuk yakım, tuyuk, düzgü, ay- 
dık, cini; edebiyat/yazıntercümefçevirim; telievirim, rozet/gülcük vb). Son zamanlarda Necip Fa- 
zal'ın ve Abdürrahim Balcı'nın, uydurulmuş sözcükleri alaya alan şiirler yayımladığı ve halk arasında bir 
hayli revaç bulduğu, bunların zaman zaman ezberlendiği görülmektedir. 
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veya çok yüzlü kişiliklerle bir "Kızıl Elma" yetiştirmek mümkün müdür? Hatta 
daha ileri giderek şunu da sorabiliriz: Ömer Seyfettin bugün aramızda olsaydı, 
aynı lisan bahçesinde o "Kızıl Elma"yı yazabilir/ yetiştirebilir miydi? Hayır; 
çünkü bu dönemin ne Tisanı, ne ruhu ne ruhunun malzemeleri “Kızıl Elmayı 
yetiştirecek toprağı, havayı, suyu, güneşi ve atmosferi oluşturacak mahiyette de- 
Bildir. Çünkü ferdin, devletin, dinin, dilin, kültürün, medeniyetin “Kızıl El- 
ma"da tespit edilen direklerinden bir kısmı yıkılmıştır. İşte bunun da tam anla- 
mıyla teşhis edilmesi gerekmektedir. (Meselâ, bugün artık, ne padişah, ne vezir, 
ne ai, ne atın gittiği yer, ne meydan kalmıştır; ne Roma, ne Hind, ne Sind, ne 
Çin, ne Viyana, ne Maçin; ne o yaralar, ne o nağralar; ne Hakk'ın gölgesi, ne 
Hakk'ın göndereceği yer ya da böyle bir yeri gözleyen lider! Ne çetin sorulara - 
ilmiyle değilse de - sezgisiyle cevap verebilen şahsiyetli "serseri"ler; ne tered- 
dütsüz cesaretlerine karşılık onlara hak ettiği ödülü anında takdim edebilecek 
basiret sahibi "gözler"; ne “önümüze düşüp bizi (emin bir hedefe) götürecek ön- 
cü"ler, ne “Kızıl Elma dediğin, önümüze düşüp bizi götüreceğin yer"dir!? diye- 
bilecek sezişte neferler; ne sezgiyle bulunan cevabı tevazu içinde, "Hakk'ın ken- 
dini göndereceği yer" şeklinde algılayan ve ifade eden devlet erkânı... Çünkü 
idealler, yer ve mekânla sınırlı olmaktan çıkmış; mekânsızlaşmış, kavramsallaş- 
mıştır. Bu bakımdan "Kızıl Elma'nın ne olduğuna dair yorum da değişmiştir: 
Belki bugün için yapılabilecek yorumlardan biri, "Kızıl Elma'nın, "çağdaş uy- 
garlık düzeyi"ne ulaşmak, "bilgisayar" devrimini gerçekleştirmek, "yeni dünya 
düzeni"nde "kendi gökkubbe"sini kurmaktır)... O hâlde, "Kızıl Elma" yeni bir 
anlamlandırma ve yorumlama ile bilhassa bugün için, birçok bakımdan önemli 
ve büyük bir fisan, bir "dil davası"dır; kendi kendini tarihi silüetiyle birlikte ye- 
niden anlama, diri bir dikkat ve iyiniyet ile yeniden algılama ve kendini bilinç 
boyutunda ifade edebilme davasıdır ve mutlaka hep birlikte kazanılması gerek- 
mektedir. Bu dava sanal bir gerçeklik değil, gerçek gerçekliktir; fark edilmediği 
takdirde insanımızı ve dünyasını kendi içine ve dar bir alana hapsettirecek, belki 
de mahvına yol açacaktır; çünkü dilin hemen her şey olduğu bir çağa girmiş bu- 
lunmaktayız. 


2. Dava (lisanın yüklendiği ve nesillere taşıdığı idealler, şahsiyet kromo- 
zomları, cevher nitelikler ya da cevherin ışığını ruhlarına aksettirecek aynalar- 
daki sır) kaybedilmiştir. Sadece dil davası değil; fakat fert, toplum, hukuk, kül- 
tür, medeniyet ve devlet plânında kayıpların nerdeyse tamamı, bu "Elma'nın 


12 “Kızıl Elma'nın ne olduğuna ve neyi ifade etüğine dair bkz. M. Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri 
ve Terimleri Sözlüğü, İstanbul 1972, 8. 278-279; Meydan Larousse, C.7, İstanbul 1981, s. 287 ve devamı. 
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içindedir. Artık elmamız "kızıl” değildir; tüm maddi / nesnel ve manevi / anlam 
bakımından niteliğini yitirmektedir; beş duyuya aynı anda hitap edebilen - tat- 
ma, koklama, görme, dokunma duyularıyla aynı anda canlılığın, diriliğin, tatlılı- 
ğın, zevkin tellerine de dokunan harika - görüntü ve gerçeğiyle artık "kızıl" de- 
ğildir; yeşil de değildir; "sarı" da değildir; başka bir deyişle nimetin renginde 
değildir; siyah bile değildir; ancak ve maalesef çürüme rengindedir... Fakat bu 
durum, her şeye rağmen, çağımızda birtakım filozofların ölümünü ilân ettikleri 
ideolojiler ve ideallere ait bir bozulma ve çürüme biçiminde değildir, o şekilde 
nitelendirilemez. Bunun için - kanaatimizce - başka bir kavramlaştırma yapıl- 
malıdır. O hâlde, "Kızıl Elma" bir anlamda - biliassa bugün için, lisanın yüklen- 
diği ve nesillere taşıdığı - bir idealler davasıdır, mutlaka hep birlikte kazanılma- 
sı gerekmektedir. 


3. "Kızıl Elma denen cennet” kaybedilmiştir. Gerçekte o gün gündemde 
olup da bugün artık gündemden kalkmış olan sadece ne dildir (ne lisan davası- 
dır), ne insandır (ne ideal sahibi şahsiyetli insandır), ne dindir (ne dini duyarlı- 
lıktır), ne medeniyet ve kültürdür (ne kültürel ve tarihi birikimdir); fakat tama- 
mına ait bir ruhtur, bir anlamda “cennet"tir; O hâlde, "Kızıl Elma denen bu cen- 
net" kaybedilmiştir. Milletimiz, "Yitik Cennet'inin farkına varmadıkça ve bu 
fârk edişin acısıyla yanmadıkça yitiğine eremeyecektir. Yitik cennet biraz da, 
bu fark edişin ruhlardan çekilişi ve bu bakışın bineğine ters binmiş gözleri yaşlı 
bir hâlde ufkumuzdan silinişidir. Demek ki yitiğimiz, sadece dil ve davası değil, 
din ve davası değil, insan ve davası değil, fakat cennet ve davasıdır. Ömer Sey- 
fettin, - hikâye kahramanlarından biri olan padişahın Sultan Süleyman'ın diliyle 
- bu büyük davanın kalbine işaret etmiştir. İşte Ömer Seyfettin'in kavrayışı ve 
“yeni lisanı ile gördüğü, anladığı ve veciz biçimde yansıtabildiği canlı manza- 
ra şudur: Dışarıda, gittikçe çoğalan, taşan ve yaklaşan "Kızıl Elma'ya, Kızıl E- 
ma'ya!" nağraları arasında. 

"Padişah, birdenbire Hakk'ın kendini göndereceği yeri düşündü. Nihayet 
bulunmaz Hak yolunun, hakikat yolunun gittiği 'Kızıl Elma' denen bu cennet 
karşısında, Viyana, Roma, Hind, Sind, Çin, Maçin birtakım fâni harabelerden 
başka bir şey miydi? Başını saltadı. Arkasına dayandı. İri siyah gözlerini ufalttı. 
İlâhi, manevi bir zevke varmış gibiydi. Müdebbir vezirlerinin, âlim kazaskerleri- 
nin, kahraman beylerbeylerinin tekrar saçak öpüp çıkışlarını görmedi bile... 
Otağın kapısında, onlar da şimdiye kadar asla ulviyetinin, mehâbetinin farkında 
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olmadıkları muazzam bir manzara karşısında donup kaldılar; sefer eğlentisi ya- 
pan yüz binlerce asker, kol kol olmuş, cirit oynayarak, kaynaşarak otağ etrafın- 
da geniş bir daire çiziyorlar: 


-Kızıl Elma'ya... 
- Kızıl Elma'ya... 


'Nâralarıyla, sanki hayâlin eremeyeceği derecede yüksek, pek yüksek bir 
arşa doğru... kalkanlardan kanatlarıyla uçmaya hazırlanıyorlardı!..." (İtalikler 
tarafımızdan işaretlenmiştir.) 


Demek ki zafer, bu noktada biraz da, "Kızıl Elma dediğin, önümüze düşüp 
bizi götüreceğin yer"dir diyebilecek sezişte neferleri karşısında, "Kızıl Elma"yı, 
“Hakk'ın kendisini göndereceği yer” olarak algılayabilen padişah kavrayışına 
bağlıdır. Usul budur. Padişah, kavrayışı üstün "serseri"yi ödüllendirirken de; 
halkın sözünü kendisine değil, fakat Hakk'a bağlayarak yorumlarken de, - bil- 
hassa - bu bağlantıyı zihninde, kalbinde ve ruhunda tesis ederken de büyüktür 
ve büyümektedir. Başka deyişle o, sadece ferman yazan kalemin mürekkebiyle, 
başka güneşlerle parıldayan kılıcıyla, şehadeti herkesten ziyada arzulayan ka- 
nıyla değil; fakat bunların ötesinde kendine / milletine / inancına hedef olarak 
seçtiği noktayı işaret edişiyle de büyüktür”... Kısaca "Kızıl Elma"sıyla. 


Belirtilmelidir ki, "Kızıl Elma artık o Kızıl Elma değildir" demek, artık ye- 
ni “Kızıl Elma'ların yetiş(tirilemeyeceğini söylemek demek değildir. Çünkü 
söz konusu bu sıfat ("kızıl" sıfatı) değişmiş, ama isim ("elma"nın işaret ettiği 
hakikat hedef) değişmemiştir. Bunun en açık ve en canlı kanıtı, Mehmed 
Âkif'in, milletinin öz lisanıyla dile getirdiği "Türk İstaklâ! Marşı"dır. Nice "Kı- 
zıl Elma"lar bu marşın toprağında yeşermiştir ve kızarmak için baharını (siya- 
setçilerin ve fütüristlerin hoşlandıkları kavramlaştırmayla söylersek, 2000'li yıl- 
ları) beklemektedir. Denilebilir ki: Bu hedefin içinde, her şeye rağmen, yalnız 
“çağı yakalamak" değil, fakat aynı zamanda - görüntülerin gerçeklerin yerini iş- 
gal ettiği, sanal gerçekliklerin gerçek gerçekliklerin tahtma oturtulmaya teşeb- 
büs edildiği - yeni modem çağa yüksek değerlerini yeniden üreterek taşımak ni- 
yeti ve kararlılığı da açık seçik olarak kendini göstermektedir. Bu durumu, "yi- 


13 Kuşkusuz burada en büyük payı, Ömer Seyfettin'e ayırmak gerekmektedir; çünkü padışaha olsun, diğer 
kahramanlara olsun bu zihniyeti, bu düşünce tarzını biçen -cn azından ele aldığımız hikâye açısından- 
yazardır, yazarın bakış tarzıdır 
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tik cennet''in farkına varma ve dünya ile birlikte onu yaşama davasının bir gös- 
tergesi olarak yorumlamak mümkündür... O hâlde, "Kızıl Elma" bir anlamda - 
bugün için - bir "yitik cennet"i fark ediş davasıdır; mutlaka, büyük bir mutaba- 
kat içinde dikkatle ele alınmalı ve bu "cennet" mutlaka kazanılmalıdır... Her 
hâlde, bu alanda yaşanacak dilsizliğin azabı, ateş azabından daha az olmasa ge- 
rektir... 


4. "Kızıl Elma"nın yeniden üretilmesi, biraz da, milletimiz ve devletimiz 
için bir ölüm kalım davası olarak belirlenmesine ve bunun gerçekçi biçimde ye- 
niden anlamlandırılması ve yorumlanmasına bağlıdır. Aksi taktirde Ömer Sey- 
fettin'i veya benzerlerini anma törenleri, basit bir anma töreni veya eğlentisi ol- 
maktan öteye gidemeyecektir, kanaatindeyim. Şu husus da belirtilmelidir ki, 
"Kızıl Elma Neresi?" hikâyesi, sadece "yeni lisan" davasının ortaya çıkardığı bir 
ürün değil, fakat şahsiyetti, şuurlu, davasına sahip “yeni insan" davasının mey- 
dana çıkardığı bir üründür!#.- “Kızıl Elma", bir milletin bir büyük millet olması- 
nın sırrını ve iradesini içinde barındıran; bir büyük milletin kolektif bir şuurla 
büyük işler başarmasının, topluca bir büyük hedefe yönelmesinin sembolüdür. 
Küreselleşen dünyada, yeni dünya düzeninde, Türkün kendini ve yerini tam ola- 
rak tespit etmesine anlamlı katkılar sağlayabilecek bir sembol; varılabilecek her 
maddi hedefi "birtakım fâni harebelerden" ibaret görerek asıl büyük hedefi, 
Türk insanının ve topyekün insanlığın yüksek bir davada bir araya gelmesini 
sağlamak üzere çılgınca bir çaba sarf etmek, çırpınmak, uçmak; bu ideale uçma- 
yı, "uçmak"la bir tutmaktır (“uçmak" kelimesi, bilindiği gibi, Türkçemizde 
“cennet" anlamını da içermektedir). Çünkü, "Kızıl Elma'nın kahramanlarından 
Sultan Süleyman'ın dediği gibi, “Halkın dediği Hakk'ın dediği"dir; çünkü "halka 
hizmet, Hakk'a hizmet" demektir. Halk ise, sadece bir millet değil, fakat "bütün 
insanlar, bütün yaratılmışlar" demektir*, Yüzyıllardır insanlığa bu hizmeti sun- 
muş olan milletimizin her hâlde bundan sonra da sunacağından ümit var olmak 


14 Ömer Seyfettin Hikâye Yarışmalarını bu bağlamda değerlendirmek, en azından bu maksada yönelik bir 
çaba olarak görmek isteriz. Gönenli büyük bir sanatçıya olduğu kadar onun davasına da sahip çıkmaya ve 
hizmet etmeye talip olan herkesle birlikte Gönen Belediyesini, onun Ömer Seyfettin gibi genç başkanı sa- 
yın Hayati Köse'yi; Ömer Seyfettin'e değişik vesilelerle yer veren Türk Edebiyatı Vakfını ve Türk Edebi- 
Yatı Vakfi Başkanı Sayın Ahmet Kabaklı'yı ve başkalarını Türk milletinin saygıyla anacağı kanaatinde- 
yiz 

*— Bugün sıkça kullanılan "global"' ya da "küresel haklar" gibi kavramlar ıçin bu söz son derece anlamlı bir 
spot olarak yürürlüğe konulabilir; çünkü sadece bir ülkenin insanlarına değil, fakat aynı zamanda bütün 
insanlara, çevreci örgütlerin hassas davrandıkları bütün canlı ve cansız nesnelere, görünen ve görünme- 
yen varlıklara ve bilcümle haklara varıncaya kadar çok şeyi aynı anda içermektedir. 
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durumunda, daha doğrusu sorumluluğunda olduğunu sezmek ve ifade etmek 
mecburiyetindeyiz. Bu hususta sanatçılara ne büyük görev düştüğünün en açık 
ve eşsiz kanıtlarından biri, hiç şüphesiz Ömer Seyfettin'in, "Kızıl Elma Neresi?" 
adlı hikâyesi olmuştur. 


"Kızıl Elma Neresi?" adlı hikâye, sadece bir hikâyeden ibaret bir hâdise ya 
da tarihi bir sahne değildir; fakat "doğrandıkça artan ekmek." gibi'5, ruhları fark- 
lı biçimlerde besleyecek gıda gibidir. Bugün de, bu büyük sorunun cevabı içi- 
mizdeki boşlukta dalgalanarak varlığını sürdürmektedir: Şimdi "Kızıl Elma Ne- 
resi"dir? Buna Ömer Seyfettin'in bakış açısıyla yaklaşmak gerekirse, bir şairimi- 
zin deyişini kullanarak diyebiliriz ki, henüz "Gitmesek de, varmasak da o yer 
bizim yerimizdir", (Çünkü bu yer içimizde, kısaca eski ve yeni anlamıyla "dili- 
mizde"dir ve gittikçe bir "dil yâresini" andırmaktadır. Mutlaka onarılmalıdır ve 
“Kızıl Elma" bizi artık bir “yer"e değil, fakat bir "zaman"a, 2000'li yıllara doğru 
götürecek işaret olarak algılanmalıdır. Çünkü ber kişi ve toplum için sonsuzlu- 
Şuna açılan süper uzay "tünel"leri açılmaktadır ve bunlar geçmişteki anlamıyla 
bir mekanla sınırlandırılmış değildir, küresel ve kozmiktir) ... Aynı şekilde, bi- 
reysel olarak bizzat kendi sezgimizle bulmamış, kendi elimizle yazmamış olsak 
da bu metin ("Kızıl Elma" hikâyesi), bizim bir sözcümüz tarafından kaleme 
alındığından, bizim hikâyemizdir. Bütün dünyaya açık bir metnimizdir. Bunu 
kim inkâr edebilir? Bu "açık yapıt"ın daha yeni yorumlara açılması da gayet ta- 
biidir. Fakat, esas "anlam"ını iptal etmeksizin geliştirmek, yeni açılımlar sağla- 
mak, yeni anlamlar aşılamak şartıyla. Çünkü, beslendiği kökü iptal edecek her- 
hangi bir yaklaşımı (aşılama veya yorumlamayı) haklı görmek mümkün değil- 
dir... O hâlde, "Kızıl Elma Neresi"dir? Bugün "Kızıl Elma”, hayalen görülebilen 
uzak coğrafi bir ideal mekân değil, fakat böyle bir mekân düşüncesini çok aşan, 
çok daha boyutlu ve derin alanları kucaklayan bir tasavvur alanı, bir bilinç at- 
mosferi, kavramsal bir alandır: Onu kullanan, onunla söyleşen her ferdin tabit 
olduğu bir süper uzay, bir küresel atmosfer, kısaca bir dil ülkesidir. Bu zihni at- 
mosferi, "Hakk'ın kendisini gönderdiği ve görevlendirdiği yer" olarak yorumla- 
yanlar, gerçekten şahsiyet sahibi olduklarını ispatlamış olacaklardır. Ve biz, en 
azından bu hususta "sinesi saf olmayan (lar) a, ehl-i diyemeyiz."!5 


15 “Doğrandıkça Artan Ekmek: Metinler ve Ölümsüz Gül Metm" adlı makalemizde bu kavram üzerinde ay- 
rıntılı biçimde durulmuştur (Dergâk, C. VII, S. 77, Temmuz 1996, s. 14-15). 


16 Burada, alıntılanan ve dolayısıyla iç gerçekliğine atıf yapılan tumak içindeki ifade, Neft'ye alt bır beyiltir 
ve aslı şöyledir. “Zh-ı dildir diyemeni sitesi sâf olmayana / Ehl-i dil birbirin bilmemek insdf değil" 


Kaybettiğim Sevincim 


Ali Hakan DÜZ 


Mutluluğu bayramlarda yaşardık 
O ufacık sevinçlerimiz 

O minicik yüreğimizi sarsardı 
Gün doğsun diye 

Sabaha kadar uymazdık 
Gözümüz pencerede kalırdı 
Güneş doğup sabah olunca 

Yeni elbiseler giyedik 
Alabildiğine hür 

Alabildiğine özgür 

Sokaklarda koşar, ıslık çalardık 
Misket oynardık ütülme pahasına 
Az mi yaşadık bayram sevincini? 
Aradan çok uzun zaman geçti 
Şimdi ben yorgun düşen gözlerimle 
Kaybettiğim sevincimi arıyorum 
Bu bayram arifesinde... 


ESRAR DEDE'NİN 
ŞİİRLERİNDE TAHKİYE 
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Sâye-i Hazret-i Gâlib'de Bogaz içre bu şeb 
Zevk-i "min-tahtihe'l-enhâr" idi bafia her sü 
(6.208) 

Mekân, Lâle devriyle şairlerin gündemine gıren Göksu, Beğlerbeyı gibi Boğaz'ın eğlence 
yerleridir. Zaman ise akşamdır. Gazelde çevre, olaylarla subjektif bır ilgi kuracak şeklide tasvir 
edilir. Bu gazelde de ımajlar "ışık" motifi etrafında yoğunlaştırılır, 

“Ay yüzlü” sevgili, Kandil'de, “gök kandili" gibi "mehtâb'a çıkarak Göksu'ya doğru hare- 
ket eder, Güzeller şahının bütün azâmetiyle oraya kadem basması, Beğlerbeyi içın bir devlet gibi- 
dir, Bu güzel, bir “muğbeçe” (sâki) yani "şâbid"dir. Onlar, sakinin elinden içükleri şarapla kadeh 
gibi coşarlar; bu eğlencenin sabaha kadar sürmesini isterler: 


Gice Kandilli'de gök kandil olup ol meh-rü 
Mâh-tâb eyleyerek eyledi azm-i Göksü 

Ol şehenşâh-ı hüsün basdı kadem şevketle 
Hele Beğlerbeyi'niri başına devletdir bu 

Bogaz içinde bu şeb mey vererek müg-beçeler 
Etdi sâgar gibi leb-riz bizi tâbe-gelü 

Gel çelipâ içün etme beni hicrâna düçâr 

N'olur istavroza gitme bu şeb ey kâfir-hü 
Subha dek eyleyelim şevk ile zekv-i meh-tâb. 


Mestdir çeşm-i siyeh-meste yeter bu uyku 
(6.208/1-5) 


Görüldüğü gibi anlatım formu, 4 ve 5. beyitlerde 1. şahsa geçmektedir.Sonra yine 3. şahsa 
dönülür. 

Bundan sonraki beyitlerde ışık motifinin yanına "kızıllık" motifi ilave edilir. Beyaz ve kır- 
muzı, Şairin tablosunda empresyonist şairleri aratmayacak bir uyum sağlar. 

Güneş, bu eğlenceyi aydınlatan mehtabın parlaklığını görüp, şaşkınlığından gözlerini kapar. 
Rakı ve şarap, âşıkların yüzlerini güneş gibi kıpkırmızı eder. Bir nur kaynağını andıran şarap testi- 
sınin ağzından dökülen şaraptan, bir safa güneşi doğar. 
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Meclis-i keyf-i arak âlem-i diger etdi 

Rüy-ı minâmıza aks eyledi hattâ minü 
Dogdu her halka-i kulkulde birer mihr-i safâ 
Meşrık-ı nür-i füyüz oldu leb-i teng-i sebü 


Dâ'im âgüşu olur duht-ı rezii cilvegehi 
Var ise bitdiği dem tâ ki sarılmış bu kedü 
(G. 208/7-9) 


Meclisin harareti son haddine çıkar. Her taraf kadehten dökülen şarabın çıkardığı "kulkul" 
sesleri, rintlerin gülüşleri, "tek tek" "düm düm" "hey hey"lerle dolar. Nağmeler söyleyen sevgili 
teşrif ettiğinde def çalan mutrib hâlsiz düşer. Aşıklara ise, sevgiliden ihsan edilen sabaha karşı 
“yüzünün güneşi" dir. 

Seçilen kelimeler, eğlence meclisin atmosferin şiire de aksettirir. Gazelde, şairin, şeyhiyle 
birlikte katıldıkları bir boğaz âlemi, sakisiyle, şarabıyla, nağmeleriyle tasvir ağırlıklı olarak 
hikâye edilmektedir. Hareket unsuru ise azdır. Tasvirlerde ise şair oldukça başarılıdır. Fakat kişi- 
lerin yeterince ön plâna çıkarılmaması tahkiyenin başarısını düşürmektedir. 

Esrar'ın Divanındaki 247 ve 248. gazellerin konusu, şairin kendi hayatıdır. Gazellerin ilki 
21, ikincisi ise 24 beyittir. Divan şiirinde şairler, âşık tipiyle özdeşleşmekle birlıkte, genellikle on- 
lar kendilerini tecrit ederek kalemlerini geleneğin emnne verirler. Bu gazellerde ise, Esrar'ın ha- 
yatından bir kesit başarılı bir şekilde anlatılmaktadır. Şair ilk gazelde, kendi ağzından Mev- 
Tevilikten önce içinde bulunduğu ortamdan duyduğu pışmanlığı anlatır. 

O, maddi zevkler peşinde koşmaktan sevgilinin hicranından perişan düşmüştür. Dünya ise, 
kendisine alçak bir arkadaş (celis-i dün) aramaktadır. Değerli insanların kıymetini ise kimseler 
bilmez. Şair, hâlinden anlayan biri olur diye, kadirbilmez ınsanlar arasında zamanını boş yere har- 


car: 

Perişânım firâk-ı zülf-i şeb-güna olaldan duş 
Dagıldı aklım elden rişte-i cem'iyyetim gitdi 
Gelis-i dün ararmış bezmine dünyâ vü mâ-fihâ 
Kemâle erdik ammâ yanlarından rağbetim gitdi 
Cihânda merd-i sâhib-zât kadrifi kimse bilmezmiş 
Bilir vardır deyü hayfâ ki bunca dikkatim gitdi 

(G. 247/2,4,5) 

Şair, her hâlde burada sanalkârlığının çok geç anlaşılmasından dem vurmaktadır. Sonraki 
beyitlerde de çevresindekiler ağır bir dille eleştirilir. O, "bir pula" değmeyecek kadar değersiz, ca- 
hil insanlar arasında bütün "gevher"lerini boş yere saçar. Çünkü onun etrafındaki, irfan ehli zan- 
nedilen külahlı hırkalı insanlar "har-meşreb"li varlıklardan başka bir şey değildir: 
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Kalıp nâ-dân arasında hemân bir pula degmezmiş 
Saçıp bi-hüde bunca gevher-i mâhiyyetim gitdi 
Meger erbâb-ı irfân zann olan hayvânmış cümle 
Tehi bâd-ı hevâ bunlarla vakt-i sohbetim gitdi 


Külâh-ı hırka ile bir alay —ar-meşrebân gördüm. 
Helâk-ı hayf hayf oldum elimden râdetim gitdi 
(6. 247/6-8) 


Mevlevilikten önceki hayatını ve yaşadığı sıkıntıları realist bir tarzda anlatan şair, içinde bu- 


Tunduğu topluluğun kimler olduğunu ise söylemez” Sonraki beyitlerde, doğru yolu bulduğu için 
Allah'a şükreden Esrar Dede, tekrar geriye dönerek duyduğu pişmanlığı ve öfkeyi eski şiirimizde 
rasılanmayacak bir tarzda dıle getirir. 

O insanlar, irfan davası güden cahillerdir Onların suretlerinin arkasında ne fitneler yattığını 
anlayan Esrar, felekten, çevresindekilerden nefret eder Dünyaya gözlerini kapasa bile öfkesinin 
bitmeyeceğini düşünür. 

Henüz imânı yokdur da'yi-i irfân eder câhil 
Ne sırdır bu düşündükçe Hudayâ fikretim gitdi 


Bafia gösterme süret bâtınında fitneler gördüm 
Cihândan göz yumarsam sanma dilden hiddetim gitdi 


Sakın sen de bu süret gitmeyince mahrem olmazsın 
Göründü şâhid-i siret o dem ki süretim gitdi. 
Felekden nefret etdim âşık-ı vahşet-güzinim ben 
Dehirde kimse ile kalmadı ünsiyyetim gitdi 
Safa vü hem seniri ashâbına ma'lüm olsun kim 
Tüketdim ba'd-zi-in bâzârı kayd-ı şirketim gitdi 
(6.247/10-14) 
Esrar, sonunda her şeyini kaybetüiği bu muhitten kurtularak Hünkâr'ın (Mevlanâ'nın) saye- 
sinde “fakr sultânı” olmayı başarır: 


Tarik-i fakrda icmâl ü tafsilim bulup Esrâr 
Gönülde tenglik kalmadı tende vüs'atim gitdi 


Bugün men sâye-i Hünkâr'da sultân-ı fakr oldum 
Sakın dervişlikde sanma mülk-i servetim gitdi 


Rızâsı kapusunda bir garib-i Mevleviyim ben 
Anıfi hükmünde elden ihtiyârım kudretim gitdi 
(6.247/19-21) 


7 Bu konunun değerlendirilmes için bkz. Osman Horata, a.ğ.çalışna, 5 5-7 
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Gazelde, şairin ve cirafındakilerın psikolojileri gerçekçi bir şekilde verilmesine karşılık; za- 
man ve mekân unsuru ise ihmal edilmiştir. Şiirde baştan sona birleşik, fiil cümlelerinin hâkim ol- 
ması, tavsif üslübun ağırlığını hafifleterek anlatıma biraz canlılık kazandırmıştır. 

Sonraki gazel de bunun devamı gibidir (G.248). Şair burada, Mevlevilik sayesinde eriştiği 
mertebeyi ve "fenâ ankâsı"yla "bekâ mülkü"ne doğru uçuşunu anlatır. 

Manastırlı Hâfız Dede'nin vefatıyla tlgili tarih ise, ondaki tahkiyenin en güzel örneğidir. 
Mesnevi şeklinde yazılan 36 beyitlik tarih; tasvirler, diyaloglar, gerilim ve hareket unsurlarıyla 
manzum bir hıkâyeye benzemektedir. 

Tarihin konusu, tamamıyla şairin gözlemlerne dayanmaktadır. Asıl konu, Manastırlı 
Hâfiz'ın son günleri olmakla birlikte, geriye dönüş tekniğiyle onun geçmişi de ana hatlarıyla veri- 
lir. Aynı zamanda onun sosyal çevresi ve kişiliği üzerinde de durulur. 

Hâfız, bir emirin oğludur. Etrafında emir, vezir gibi birçok akrabası vardır. O, yüksek bir 
sosyal çevreden gelmekle birlikte, mayasındakı aşk ve irfan sayesinde, devlete, mala, mülke iltifat 
etmeyip Mevlevilik yoluna girer: 

Mâyesinde aşk u irfân var idi 
Göfilü gözü aşk ile bidâr idi 
Âkıbet ol feyz edip bir gün zuhür 
Aklın aldı etdi mest-i bi-şu'ür 
Bakmayıp mâl-i visâl ü devlete 
İltifât etmedi şân u izzete 
Râh-ı Mevlânâ'ya ikrâr eyledi 
Terk-i mâl ü mülk ü a'kâr eyledi 
Câm-ı nâmüsu edip işkest-i aşk 
Düşdü semt-i Mevleviye mest-i aşk 
(kt. 63-7) 

Hâfız, girdiği bu yeni çevrede dünya ile ılgısıni tamamen keser. Çünkü o "fenâ dergâhı"nda, 

“bekâ''yı bulmuştur. O artık Hak yolunda kendinden geçmiş, kalender bir âşıktır; 


Meskeni oldu harâbât-ı fenâ 
Varlığın ifnâ edip buldu bekâ 


Bir kalender âşık-ı şeydâ idi 
Sine-çâk-i aşk-ı Mevlânâ idi 
Olmadı bir lahza mahmür-ı sivâ. 
Câm-ı vahdet ser-noşuydu dâ'imâ 


Ol kadar mahv-ı melâmet oldu kim 
Hesti-i mevhümunu etdi adim 


(Kt6/8-11) 
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Onun herkesi şaşırtan kendisine has bır mizacı vardır. Hâfız, içine kapalı, tatlı dilli, hoş soh- 
bet, güler yüzlü, herkesi davranışlarıyla etkileyen bir insandır. Kolay gibi görünen çözülmesi zor 
bir mısraa benzeyen Hâfiz, şanı, şöhreti, makamı bir kenara itip rintçe bir hayat sürer: 


Bir acâyib tarz-ı hâssı var idi 
Gâyet ile hâlini saklar idi 
Hüb-güftâr u latife-güydu 
Bü'l-aceb-etvâr u handân rüydu 


İstese olup riyânıfi mücidi 
Hem bulandırırdı hâlis mülhidi 


Tavrı sehl-i mümteni'den müctemi' 
Bir mu'ammâ idi fethi mümteni 
Dâ'imâ bi-kayd-ı fikr-i neng ü nâm 
Rüz u şeb müstagrak-ı şürb-i müdâm 
Bir zamân pervâz edip âlemleri 
Kevnde ta'dâd olunmaz demleri 
(Kt.6/12-17) 

Görüldüğü gibi şair, modern hikâyeleri aratmayacak realist bir portre çizmektedir. Kı'ada, 
basıt isim ve fiil cümlelerinden oluşan monoton bir üslüp hâkim olmakla birlikte, bu tasvirler 
üslübu daha çekici bir hâle getirmektedir. 

Hâfız, bir gün ansızın Kulekapısı'na (Galata Mevlevihanesi) gelir ve çileye soyunur; bin bir 
gün çilesini tamamladıktan sonra da Gâlib Dede tarafından külahı tekbirlenerek hücrede oturmaya 
başlar. Fakat onun elinden şarap kadehleri yine düşmez. 


Kule Kapusuna eldi nâ-gehân 

Durdu ol matbahda da hayli zamân 

Hazret-i Gâlib Efendi merd-i râh 

Afa âhir etdi tekbir-i külâh 

Sâkin oldu hücrede ammâ yine 

Hem-dem-i peymâne vü sahbâ yine 

(18-20) 
Bundan sonra şair, günümüz hikâyelerinde olduğu gibi anlatım perspektifini değiştirerek 

Hâfız Dede'ye farklı bir açıdan yaklaşır. Hâfız'ın çevresindekiler, onun yolsuz bir kimse olduğunu 
düşünüp ayıplarlar. Onu, devrin imansızı, kâfiri (mülhid-i devrân) olmakla suçlarlar: 


Ta'n ederdi ekser ihvân aa 
Derler idi mülhicri devrân aa 
Gerçi hoş-reftârdır zühd ü salâh 


Başkadır ammâ yine hâl-i felâh 
(22-23) 
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Esrar Dede ıse araya girip, herkesin kendisine göre tabiatı (bâzârı) vardır. Kimseyi ayıpla- 
mamak gerekir, diyerek; Hafız Dede'yle ilgılı, onun ölümüne alı gün kala şahıt olduğu bir olayı 
anlatır. 

Hâfız Dede, onların yanlarına gelerek, elveda zamanının geldiğini, artık “bireyb ü şek" 
(şeksiz şüphesiz) aralarından ayrılacağını söyler. Derviş arkadaşları ise, onun Manastır tarafına gi- 
deceğini zanederler. Tahkiyenin bu bölümünde atılan düğümlerle gerilim unsuru had safhaya çı- 
karılır. Kimse, Hâfız Dede'nin ölümünden bahsettiğini anlayamaz. O, bunun gıbı ölümüne işaret 
eden başka şeyler de söyler; hatta ölümüne tarih de düşürür: 


Alti gün kalmış vefâtına meger 
Otururduk geldi ol sâhib-haber 
Dedi kim azm-i diyâr etsem gerek 
Elvedâ'a gelmişim bi-reyb ü şek 
Sandılar ihvân ki ol merd-i fenâ 
Gidecek şehr-i Manastır'dan yanâ 
Kim bilir ârif işâret eylese 


Kendi hâline beşâret eylese 
(26-29) 


Döndü hem târih-i fevtiri söyledi 
"Şaklabâni gitdi dergehden dedi" 
(26-33) 

Modem hikâye ve romanlarda "montaj tekniği" olarak adlandırılan bir yöntemle şiire yerleş- 
tırılen bu tarih mısraı; bizzat ölen ınsanın kendısı tarafından söylenmesiyle her hâlde edebıyatımı- 
zn tek örneğidir. 

Esrar, attığı düğümü, hikâyenin sonunda çözer ve kıt'asını etkileyici bır şekilde bağlar. Hâfız 
Dede, altı gün geçtikten sonra kâınala veda eder. Arkadaşları, onun hangi "semte" gideceğini 0 Za- 
man anlayabilirler; 

Nâ-gehân şeş rüz geçdikde o zât 
Fevt olup etdi vedâ-i kâ'inât 


Ol zamânda bildi ihvân-ı safâ 
Kim ne semte gidecekmiş ol hümâ 


Dediler cümle çekip gül-bang-ı hü 
Kaddesa'llâhü te'âlâ sırrahü 
(84-36) 
Görüldüğü gibi, bir muamma gibi okuyucunun gözünde canlandırılan Hâfız Dede, hikâye 
boyunca adım adım çözülü ümlerle okuyucuyu hemen hikâyenin dünyasına çe- 
ken yazar; onların merakını sonuna kadar canli tutmakta oldukça başarılıdır. Tarıh, manzum ola- 
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rak yazılmakla birlikle, gerçek bir olaya dayanan vak'ası, hareket unsurları, realist tasvir ve tahlil- 
leri, anlatım tekniğiyle de Batılı anlamda hikâyeye çok yaklaşmaktadır. Onun hikâye tekniğindeki 
bu başarısı, kıt'anın monoton üsiübuna da bir canlılık ve çekicilik kazandırmıştır. 

Yukarıda açıklanmaya çalışıldığı üzere Esrar Dede, din, tasavvuf, aşk, rinilık, tabiat konula- 
rının dışntda; diğer Divan şairleri gibi, zaman zaman gözlerini yaşanan hayata çevirerek yakaladı- 
Bi bir sahneyi veya olayı tahkiye yoluyla nakletmektedir. Tasvirlerin dışında, dikkatin, “söyle- 
yiş'ten ziyade "söylenen"e çevrildiği bu kısımlar, sanat kaygısından uzak, sade, basit üstübuyla 
Divan şiirinin ses örgüsüne de farklı bır renk katarlar. 

Esrar Dede'nin şurlerindeki tahkiyeye dayalı bölümlerin bir kısımı hayattan alınan bir sahne- 
nin canlandırılmasına dayanmaktadır. Bunlarda aksiyona yer verilmekle birlikte, sahnelendirme 
ön plâna çıkmaktadır. Bu hâliyle hikâyeden bir kesiti andıran bu kısımlar, tahkıyenin temelini 
oluşturmaktadır. Çizilen tabloda, soyut ve subyeküf tasvirlere rastlanmakla birlikte, realist yön 
ağır basmaktadır. 

Bazı şiirlerde ıse, tek düze gelişen basit bir olay örgüsüyle de olsa, “hikâye” bütünlüğüne 
ulaşılmaktadır. Bunlardan Manastırlı Hâfız Dede'nin ölümüyle ilgili tarih, anlatım tekniği, hare- 
ket ve gerilim unsurlarıyla modern hıkâyeye çok yaklaşmıştır. Devriye ise, konusu gereği olağa- 
nüstü olaylar, hayali mekânlar ve figürler gibi masal motifleriyle yüklü yapısıyla Divan Edebiya- 
tındaki hikâyelere benzemektedir 

Biri dışında (devriye) gerçek bır olayın, kişi, zaman ve mekâna bağlı olarak anlatıldığı bu kı- 
sımlarda; çevreyle olaylar ve kişiler arasında subjektif bir atmosfer oluşturulması, belirli motifler 
etrafında odaklaştırılan hayallerle figürlerin kısa yoldan daha belirgin hâle getirilmesi, anlatım 
perspektifinin değiştirilmesi, iç monolog, diyaloglar ve geriye dönüş gibi modern hikâyelerde gör- 
düğümüz tekniklere de yer verilmektedir. 

Genellikle vak'a olarak belirli kalıpların tekrarlandığı, gerçeküstü olaylar, tipler ve motifler- 
ie yüklü mesnevilere ve halk hikâyelerine karşılık, tipleriyle olaylarıyla bizi bizzat yaşanan haya- 
tun içine sokan Divanlardaki tahkiyeye dayalı kısımların, hikâyecilik geleneğimizin araştırılmasın- 
da ihmal edilmemesi gerektiği açıktır. 


İstanbul'a Ağlıyorsun 


Zühtü ÇATIK 


Farzet ki Yakup'dasın ve uçuyorsun 

Can dostun karşında, kadehler elinizde; 

Yahut Çamiıca'dasın ve gözlerin Boğaziçi'nde 
Sonuçta her iki durumda da körkütük sarhoşsun. 


Örneğin bir çift elâ göze çarpılıyorsun 

Seni mıknatıs gibi çekiyor kendine; 

Belki de Dalyan'dasın, dalmışsın mehtabın keyfine, 
Sonuçta her ikisine de sırılsıklam âşık olmuşsun. 


Veya bir sandal içinde, artık mavi olmayan 

— Marmara suyunda akıyorsun 
Çekiyorsun çapariyi tık yok, lüfer, palamut göç etmişler; 
Bakıyorsun o güzelim yedi tepeye, bir bir yok etmişler, 
Sonuçta, fazla değil otuz yıl önceki güzelliği bile arıyorsun. 


Bir arzu kıpırdıyor içinde, Zürefa Sokağı'na takılıyorsun 
Manukyan'ın sermayeleri altın dişlerini gösteriyor, davetkâr; 
Arkasından Boğaz sırtlarındasın, kesilmiş kaç asırlık ağaçlar, 
Sonuçta sermayelere de, İstanbul'a da ağlıyorsun. 


Hikâye : 


Hesap 


Muhsine ARDA* 


Aslı Hiçbirşey, hiç bir şey olma- 
mak için çalışırken, durmadan hesap 
vermek zorunda kaldı; onun her bir 
şey olması gerektigine inananlara. 
Sustuğunda hep yargılandı. Gıyabında 
değil, yüzüne karşı. 


Herkes, kendisinin olmak isteyip 
de olamadığı her bir şeyin öz eleştirisi- 
ni Aslı Hiçbirşey üzerinden yapmak 
zorundaydı sankil Zehiri başkasına 
atıp, sonra; ben yardım etmek istiyo- 
rum, kalkanının arkasına kaçan mil- 
yonlarca çeşit korkakla çatıştı Aslı'nın 
hayat çizelgesi. En basitinden en kar- 
gaşasına, en cahilinden eğitimlisine, 
en aptalından en akıllı geçinenine her- 
kesin her bir şey olma kompleksinin 
kırbacı Aslı Hiçbirşey'in yüzünde patla- 
dı hep. i 


Tatildeydi Aslı. Yılın, ayların, gün- 
lerin, saatlerin, dakikaların ve saniye- 
lerin yorgunluğunu atmak istiyordu üs- 
tünden. Sığındı sakin bir tatil beldesi- 
ne. Her şeyi olan, maddesel her şeye 
sahip insanların gittiği, her şeyi bilen- 
lerin, her şey hakkında fikir yürüttüğü 
anlı şanlı bir tatil beldesi falan değildi. 
Onların yanında hiç bir şeydi. Aslı Hiç- 
birşey onun için seçmişti bu yeri. 


Dikkat çekecek hiçbir şey yapma- 
dan, hiçbir kimseyle fazla konuşma- 
dan, hiçbir kimseyle samimi olmadan, 
hiçbir kimseyi rahatsız etmemeye çalı- 
şarak, kitabını okuyup, hiçbir şey ile 
ilgilenenin tadını çıkarıyordu Aslı. 

Bir gün, hiçbir şey düşünmeksizin 
masanın kenarındaki tavlanın pulları 


bi Muhsine Arda, 1952'de Bursa'da doğmuştur. Öğrenimini Bursa Kız Lisesi ve Bursa Uludağ 
Üniversitesi İşletme bölümünde tamamladı. Daha sonra İngiltere, Almanya, İrlanda ve Ameri- 
ka'da çeşitli Enstitü ve Üniversitelerde Türkçe öğretti. İki yıl önce Türkiye'ye döndü. Halen özel 


olarak İngilizce öğretmenliği yapıyor. 


1992'de yayımlanmış bir şiir kitabı vardır. "Ömer Seyfettin Hikâye Ödülü'ne 'arkadaş' rumu- 
zuyla katılan Muhsine Arda, bu yarışmada ikincilik ödülü kazanmıştır. 
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ile oynamaya başladı kendi kendine. 
Tatil beldesi çalışanlarından hiçbir 
özelliği olmayan garsonun yanına gek- 
diğini fark etmedi bile. 


“Bilir misin abla?" 


“Eh biraz işte. Hiç iyi oynadığım 
söylenemez." 


“Oynayalım mi?" 
“Neden olmasın?" 


Başladılar tavla oynamaya. Adi 
kemik güldü de güldü Aslı'ya. Bir de 
Aslı anlayınca karşısındakinin oyun 
taktiğini, maç 5-0 Aslı'nın lehine biti- 
verdi. 


Garsoncuk da yeni oyun için taş- 
ları diziverdi. Başladılar yeni oyuna. İlk 
oyun yine Aslı'nındı ve Aslı, garsonun 
yenilen erkek kompleksine girdiğini 
görünce, aman hiçbir şey olmasın di- 
ye oyun takdiğini değiştirdi. Bilerek 
dikkatsiz oynamaya başladı. İkinci 
oyunda yenildi Aslı. Tam artık gideyim 
derken; 


“Abla, oyun ortada kalmasın" di- 
yerek garson taşları yeniden dizdi. Eh, 
ne çıkardı kitap okuma gibi hiçbir kim- 
seye hiçbir anlam ifade etmeyen ha- 
reketten başka yapacak hiçbir şeyi ol- 
mayan Aslı için bir oyun daha oynayı- 
vermek. 


Gene yenildi Aslı; delikanlının gu- 
ruru yerinde kalsın diye. Masadan kal- 
karlarken, adamcağız; 


"Aman abla sen de hiçbir şey de- 
ğilmişsin" deyiverdi. 

Aslı Hiçbirşey, hayatı boyunca, 
kaybetmekten korkmayacağı miktarın 
üzerinde borç vermemeye çalıştı. Artık 
nesli tükenen ve bahsinin en güzelini 
Zeki Müren'in okuduğu "Eski Dostlar" 
şarkısında geçtiği dostlarından olmak 
istemiyordu çünkü. Ancak günün birin- 
de, karşısında kıvranan bir dostuna, 
“Bak bu kadar para bende yok" diye 
dayatırken, kalbi yenildi kıvrananın 
acısına ve verdi parayı. 


Haftalarca, aylarca savaştı da 
alamadı pârayı geri Aslı Hiçbirşey. So- 
nunda kendisi kıvranmaya başladığın- 
da, ağzını bozdu Aslı. Hakaret etti ar- 
tık onun için ölmüş dostuna. Oysa piş- 
kin dost; 


“Yuhu ben de seni iyi bir dost sa- 
nırdım, meğer sen hiçbir şey değilmiş- 
sin" deyiverdi. 

Aslı, tüm bildiklerini aktarmaya 
çalışarak, arkadaş olmaya çalışarak, 
yapabileceğinin en iyisini yapmaya ça- 
lışarak büyüttüğü, üniversiteye yolladı- 
ğı canı kızını bir köşeye sıkıştırmış bas 
bas bağırıyordu; 


Muhsine Arda 
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"Kızım, sen daha 19 yaşındasın. 
Bir erkekle beraber ev tutup yaşamak 
da neymiş? Bu yaşta kendini kullan- 
dırmaya başlamak da niye? İnsanları 
biraz tanı. Sonra çok üzülür, ağlarsın. 
Hele bir üniversiteyi bitir. Kendi paranı 
kazan. Hayatına istediğin yönü verme 
hakkını elde eti" 


Kızı, dikleşti de dikleşti. 


"Anne ben de seni hızlı bir altmış 
sekiz kuşağı, hızlı bir demokrat, hızlı 
bir feminist sanırdım. Oysa anne sen, 
sen hiçbir şey değilmişsin." 


Aslı'nın kendi üniversite yılların- 
daydı. Aslı Hiçbirşey, ne sağ, ne de 
sol terör eylemlerine bulaşmadan, bir- 
an önce diplomasını alıp, demokratik 
mücadeleye katılmak için durmadan 
diploması için çalışıyor, herbir şeyi 
özünden anlamak için durmadan oku- 
yordu. Hırsla her şeyin göstermelik yü- 
zünü değil, aslını öğrenmeye çalışıyor- 
du. 


Bir gün, hızlı, politize olmuş erkek 
öğrencilerden biri ile ekonomi tartış- 
masına girdiler. Hızlı öğrencinin, eZ- 
berden öğrenilmiş ekonomi teorilerini 
bir bir çürütünce bilimsel açıklamalarla 
Aslı, gene suçlandı hızlı öğrenci tara- 
fından. 


“Yahu ben de seni iyi bir komü- 
nist sanırdım. Meğer sen hiçbir şey 
değilmişsin." 


Aslı cevap vermedi. Bilimsel doğ- 
ruların, sağcı veya solcu liderlerin ken- 
di kafalarına göre yorumlamalarıyla 
değişemeyeceğini açıklamanın hiçbir 
şeyi değiştirmeyeceğini biliyordu tec- 
rübeleriyle. 


Hızla kahveden çıktı. Evine yol- 
fandı. En az iki üç durak sonrasıydı, 
takip edildiğini fark etmesi. Aylardır, 
peşinde olan ve kendisine kur yapan 
yarı sağcı, yarı futbolcu yakışıklı arka- 
sındaydı. Soluk soluğa yetişti yakışıklı 
delikanlı: 


“Aferin Aslı, ben de seni hiçbir 
şey bilmez sanırdım. Nasıl da sustur- 
dun parka solcusunul Aşkolsun!" 


Aslı'nın dudaklarında bir gülümse- 
me belirdi. Umut mu, alay mı, belirsiz. 


Ama, yine de güleç yüzle, yakışık- 
lı delikanlının daveti üzerine, onun evi- 
ne çay içmeye gitmeye karar verdi. 


Çaylar içilmişti. Vize sınavların- 
dan konuşuyorlar, aynı zamanda, bod- 
rum kattaki buz gibi odayı Isıtan tek 
odun sobasının yanında, yan yana 
uzatılmış ellerle ısınmaya çalışıyorlar- 
dı. Sanki boğazın bütün ıslaklığı, nemi 
ve soğuğu bu odaya çökmüştü. Aslı 
ellerini ovuşturdu farkında olmadan ve 
farkına vardı, delikanlının kolunu omu- 
zuna atığının. 


“Hadi yatağa gidelim Aslı. Daha 
İyi ISINIrIZ." 
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Aslı fırladı yerinden: 
*Ben evimde daha iyi ısınırım." 


Kapıyı vurup çıkarken Aslı, yakı- 
şıklının sesini duydu: 


“Ben de seni cesaretli, tam bir ka- 
dın sanırdım. Meğer sen hiçbir şey de- 
ğilmişsin!" 

Aslı Hiçbirşey, geçirdiği trafik ka- 
zasında fena yaralanmıştı. İçinde git- 
tikçe hızla yayılan acıyı duyunca, öle- 
ceğini anlamıştı. Hayatı gözünün 
önünden akıp gidiyordu. 


Gariptir, o anda aklına çantasını 
almadığı, sadece gerekli gazete para- 
sı ile yola çıktığı ve üzerinde hiçbir 
kimlik olmadığı geldi. Tam o anda, bir 
sakallı yüz, kendisine yaklaşmış. "Ha- 


nım salavat getir" diyordu. Aslı ağzını 
açtı. Adını söylemek istedi, ama hiçbir 
şey diyemedi. Ölmüştü. 


Televizyonda, trafik kazalarını ge- 
çiyordu spiker: 


“Son haberimiz de, İzmirin Hatay 
semtinden. Trafiğin yoğun saatlerinde 
karşıdan karşıya geçmek isteyen orta 
yaşlı bir kadın kırmızı ışıkta durmayan 
bir aracın çarpması sonucu hayatını yi- 
tirdi. Üzerinde kimliğini belirtecek HİÇ- 
BİR ŞEY bulunmayan kadın morga 
kaldırılırken, polis ölüme sebebiyet ve- 
ren aracın bulunması için aramalara 
başladı. Ancak henüz hiçbir ip ucuna 
rastlanamadı. Olayı... et 


Kazanız mübarek ola! 


Adım 


Halil SOYUER 


Bu yandan karşıya geçiştir hayat 
İster yavaş, ister koşar adımda 
İnsan işte o tarafa geçerken 
Yere parça parça düşer adımda 


Yürümemek için yoksa bir sebep 
Yürümekle geçer güzel günler hep 
İnsanlar el ele yürüsünler hep 
Dost olsunlar, üçer beşer adımda 


Ayağın toprağa adımla bastı 
İnsanı yürütmek adımın kastı 
Adımdır insanın en yakın dostu 
Bir gizli direniş yaşar adımda 


Eğer ayağında yoksa kösteğin 
Adımdır hayatta büyük desteğin 

Bir rahat dünyaya koşmak isteğin 
Hüngür hüngür ağlar her dar adımda 


Kulak ver adımdan duyduğun sese 
Bu ses ders olmalı artık herkese 
Sonunda kalsan da nefes nefese 
Yolları yenmeyi başar adımda 


İsterse yüz olsun hayatta yaşın 
Her adım atışta dik olsun başın 
Durmak olmamalı yürürken işin 
Hep koşmaya çalış her zor adımda 


DEĞERLENDİRMELER 


Prof. Dr. Oya Batum Menteşe, Bir Düşün Yolculuğu, Edebiyat Sanat 
Eleştiri Yazıları, Ankara 1996. 


Kitap, edebiyat, sanat, eleştiri yazılarından meydana geliyor. Ön söz T.S. 
Eliot'un şu sözüyle başlıyor: "Bir yazarın görevi öncelikle kendi diline hizmet 
etmektir." Yazar bu söze dayanarak dilin, eğitim ve ilim için önemini belirtiyor. 
Ayrıca yazar İngiliz ve Amerikan Filolojileriyle Türkolojiyi şöyle mukayese 
ediyor: 

"Ancak, İngiltere ve Amerika'daki (English) departmanlarının ülkemizin 
üniversitelerindeki Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerine eş değer olduklarını dü- 
şünürsek, onların beşeri bilimler ve edebiyat fakülteleri içindeki güçlü konumla- 
rını, zengin kütüphanelerini, dünya çapında şöhretli yazarlarla dolu kadrolarını, 
yine dünya çapında ünlü bölüm dergilerini ve böylece en parlak öğrencileri çe- 
kebilme özelliklerini imrenerek izlediğimde, onların bu düzeye kendi dil ve kül- 
türlerini küçümseyerek ulaştıklarına inanmak zor oluyor." 


Prof. Menteşe'nin bu oldukça anlamlı, düşündürücü ve ironik eleştirisine 
katılmamak mümkün değil. 


Yazar dil hakkındaki şu hükümle ön sözü bitiriyor: 


"Akademisyen ve yazarlarımızın kendilerini yabancı dil yayınlarla yurt dı- 
şında tanıtmaları doğru ve zorunludur ve amaçlanmalıdır; ancak, ona eş değer- 
de, belki de biraz daha fazla bir hizmet ülkeye dönük olması gerekir, 'çünkü bir 
yazarın görevi önce kendi diline hizmet etmektir. Kendi diline, kültürüne ve 
edebiyatına üniversitelerinde ve ülke yayın ve kültür hayatında gerekli önemi 
vermeyen, Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerini yurt dışındaki eş değer bölümler 
düzeyine çıkartamayan zihniyet gerçek anlamda 'müstemlekeci' zihniyettir." 
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Bu düşündürücü ve yorumlayıcı ön sözden sonra kitapta Şu yazılar yer al- 
maktadır: 


"Laforgue, Baudelaire, T.S. Eliot ve Modemist Şiirin Öyküsü" 


“Lawrence Durrell'in Kıbrıs'ın Acı Limonları-Kültürel Çözümleme Örne- 


“Üniversitelerde Yeni Bir Araştırma Alanı: 'Medya Araştırmaları" 
"Sanatta ve Edebiyatta Postmodernizm" 
"Sanatta Modemizmden Postmodernizme" 


“Üç Kadın Öykücü ve Üç Dil (Tomris Uyar, Nazlı Eray ve Erendüz Ata- 
sü'nün Öykülerinin "Ecriture Feminine" Kadın Biçemi Açısından İncelenmesi) 


“Centilmen Eleştirmenler ve Bayan Yazarlar'dan Feminist Eleştiriye" 

"Şiir Çevirisinde 'Çevrilmezlik' Sorunu" 

"Eleştiri Dünyasında Bir Gezinti" (Yeni Eleştiri -Yapısalcılık-Yapısalcılık 
Sonrası) 

“Thomas Hardy ve "Tess"in Öyküsü: Bir İnceleme" 

"Sanatta Biçimle Öz İlişkisi ve Bir İnceleme" 

"Hugo: Ölüm Üzerine İki Şiir ve İngiliz Romantikleri İle Bir Karşılaştırma" 

“Romanda Kurumlaşmış Biçimin Yıkılışı ve Yenilikçi “Avant-Garde" Gö- 


rüş 


"Adalet Ağaoğlu: Yazsonu'nun Düşü 

“Amerika'da Alabalık Avı ve Yeni Bir Yazın Akımının Getirdikleri" 

“Çağdaş Roman ve Yeni Yaklaşımlar-David Lodge, Doris Lessing, Nor- 
man Mailer" 


“İngiliz Yazınında Yeni Gerçekçilik Akımı (1930-1940) ve George Orweli 
Yirminci Yüzyıla Girerken Roman" 


“Zaman Aşımına Uğramamış Şiir: Metafizik Şiir" 


"Virginia Wooif ve Mes. Dalloway'de Bilinç Akımı Yönteminin Başarısı" 
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Prof. Dr. Menteşe; "Laforgue, Baudelaire, T.S. Eliot ve Modemist Şiirin 
Öyküsü" adlı yazıda Eliot'un şiirlerine, temsil ettiği akım bakımından yaklaşı- 
yor ve bu şiirlerden hareket ederek Eliot'un şür görüşünü açıklıyor. Yazar 
20.yy.n önemli bir ismi olan T.S. Eliot'un İngiliz ve Amerikan edebiyatlarında- 
ki yerini şöyle belirtiyor: 

*Amerikan asıllı İngiliz vatandaşı T.S. Eliot'un 'Çorak Ülke' (The Waste 
Land) adlı uzun şiirinin birinci bölümünden alınan bu dizeler, bu şiirin 1922 yı- 
lında yayımlandığı zaman Anglo-Amerikan şiir dünyasına nasıl bir bomba gibi 
düştüğünü ve 19. yy. romantizminden o güne dek uzanan şiir geleneğini nasıl 
alt üst ettiğini açıklamaya yeter kanısındayım."(s.1) 


"Gerçekten, Eliot'un kullandığı bu yeni ifade tarzı, yeni şir anlayışı ki, biz 
bugün buna 'modemist' şiir diyoruz, Batı şiirinde kökten değişiklikleri öngörme- 
nin yanı sıra, T.S. Eliot'un bir çeyrek asır süre ile Batı edebiyatı ve eleştiri dün- 
yasında eşi benzeri görülmemiş bir otoriteye sahip olmasını sağlamıştır. Bu oto- 
riteyi salt getirdiği yenilikler değil, şürinin gücü, yaptığı işi kusursuz ve en iyi 
şekilde yapması ve de içtenliği vermiştir ona." (5.1). 

“Lawrence Durrell'in Kıbrıs'ın Acı Limonları" adlı yazıda bir İngiliz yazarı- 
nın, Kıbrıs hakkında yazmış olduğu romanı tahlil ediyor. Burada kullanılan me- 
todun yeni olduğunu, incelenen eserin Batılıların Türklere yaklaşımını gösteren 
bir eser olduğunu ve bu bakımdan dikkate değer bulunduğunu belirtmek 
lâzımdır. 

Çağdaş edebiyatın görmezlikten gelemeyeceği bir başka husus “Medya 
Araştırmaları" başlığı ile ele alınmıştır. Burada 19. yy. romantizminin doğurdu- 
ğu popüler edebiyat kavramının, günümüzde teknolojinin artmasıyla yeni bir 
boyut kazandığı, geliştiği, yaygınlaştığı görülmektedir. Kite iletişim araçlarının 
son yıllarda ne kadar önem kazandığına temas edilmiştir. 

"Sanatta ve Edebiyatta Postmodernizm" adlı yazıda bir Amerikan romanı 
vasıtasıyla postmodem akım inceleniyor. "Sanatta Modemizmden Post- 
Modernizme" adlı yazı modernizm kavramının tarifini yapması ve sınırlarını 
çizme bakımından ilgi çekici ve önemlidir. Bundan sonra postmodernizmin tari- 
fi yapılır ve özellikleri belirtilir. 
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Prof. Dr. Menteşe; "Thomas Hardy ve 'Tess'in Öyküsü" adlı yazıda Tess 
adlı filmin aslında Thomas Hardy'nin Tess af the D'Urbervilles adlı romanından 
bir uygulama olduğunu söyler. Thomas Hardy'nin İngiliz edebiyatı içindeki ye- 
rini belirtir. Hardy, natüralizmin İngiliz romanında "ilk ve tek temsilcisi"dir. 
Yazar romandaki natüralist çizgiyi ve bakışı belirtiyor. Bu anlayışa göre Tess ne 
kadar kusursuz ve iyi olursa olsun kaderin elinde oyuncaktır. Düşmanlarca sarı- 
mıştır. Mahvolmaya ve yenilmeye mahkümdur. 


Adalet Ağaoğlu'nun Yazsonu romanından bahsedilirken önce Türk romanı 
hakkındaki görüşlere kısaca temas edilir. Sonra Yazsonu romanı ele alınarak bi- 
linç akımı tekniğini başarı ile uyguladığı belirtilir. Bu arada Prof. Dr. Menleşe. 
bilinç akımı tekniği hakkında şu bilgileri verir: 


"Nedir bilinç akımı tekniği? Özet olarak, dış gerçeğin kişinin zihnindeki 
görüntüden verilmesidir, diyelim. Zihindeki izlenimlerde yaşanılan an yani şim- 
di, sürekli olarak geçmiş anılar, psişik durumlar, bilinç ve bilinçaltı yorumları, 
geleceğe bakışlar ile yer yer kesilir, bütünlüklerini yitirirler, biçim değiştirirle, 
Bu nedenle, bilinç akımı tekniği ile yazılan bir romanda, alışılmış anlatım tekni- 
ginin, dış gerçeğe dönük ve kesintisiz kronolojik zaman düzeni bulunamaz. Be- 
yin içindeki düzen, yani bilincin akışındaki düzen ne ise, yazın tekniği de odur 
artık. Yazar şu anı anlatırken ansızın kesip, çağrışımlarla zihinde uyarılan başka 
bir konu ile ilgili yorumlar, geçmişten anılar getirebilir. Bu nedenle bilinç akımı 
tekniği 'avant-garde' öncü veya 'experimental' deneyci tekniklerinden sayılır." 
(s. 105) 


Bundan sonra Yazsonu'nda bu tekniğin nasıl kullanıldığını inceler. Roman, 
konusu, kurgusu, anlatım tekniği ve şahıslarıyla tahlil edildikten sonra bütünüy- 
Te değerlendirilir. 


“İngiliz Yazınında Yeni Gerçekçilik Akımı ve George Orwell" adlı yazıda 
yazar önce İngiliz romanının 20. yy.daki macerasını bize sunuyor. İngiliz roma- 
nında "deneyci" ve "gerçekçi" olmak üzere iki farklı akım olduğunu belirten ya- 
zar, bu roman tarzlarının özelliklerini de ortaya koyar. Günümüzde gerçekçi ve 
deneyici roman örneklerinin yan yana bulunduğunu da ilâve eder. Ayrıca bu iki 
akımın mensubu olan yazarların zamana bakış ve zamanı algılayışlarını, olduk- 
ça net bir şekilde birbirinden ayırır. Bundan sonra George Orwell'in Coming Up 
For Air (Nefes Almak İçin) adlı romanını tahlil eder. 
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"Çağdaş Roman ve Yeni Yaklaşımlar" adlı yazıda Türkiye'de roman var mı 
yok mu sorusundan hareket ediyor, aynı sorunun Batı edebiyatlarında da tartışıl- 
dığı belirtilerek İngiliz-Ametikan romanında "birbirinden farklı yaklaşım ve 
yöntemi içeren üç örnek" üzerinde duruluyor. Bunlar David Lodge, Doris Les- 
sing ve Norman Mailer'dir. İlk olarak David Lodge'un Changing Places (Yer 
Değiştirmek) adlı romanı ele alınmıştır. Eserde romanla film karşılaştırması ya- 
pılmış ve romanın filme yenik düştüğü anlatılmış. Bunun için romancı, roman 
tekniğini de değiştirmiş ve senaryo tekniğinden faydalanmış. Prof. Dr. Menteşe 
eserin özelliklerini çarpıcı bir biçimde vurguluyor. Yazıda ikinci örnek olarak 
çağdaş İngiliz kadın romancılarından Doris Lessing'in The Golde Notebook (Al- 
tın Defter) adlı romanı ele alınır. Eserin konusu anlatılır. Eserdeki ve yazardaki 
postmodem özellikler belirtilir. Yazarın yeni arayışlar içinde olduğu, yeni yön- 
temleri denediği ifade edilir. Üçüncü örnek Norman Mailer'in 74e Armies of ihe 
Night (Gece Orduları) adlı romanıdır. Prof. Dr. Menteşe bunun otobiyografik 
bir roman olduğunu belirterek şöyle der: 


"Lodge ve Lessing'in roman türüne karşı duyduğu kaygılar, Mailer'de gö- 
rülmez. Aksine Mailer, anlatım yöntemi olarak romanın gücünden yararlanmak 
yolunu seçer ve gerçek bir olayı roman dili ile anlatarak romanın anlatım ve ile- 
tişim gücünü bir kez daha gözler önüne serer." (s. 124.) 


"Yapıt 1967 yılında, Vietnam Savaşını protesto etmek için, Amerika Birle- 
şik Devletleri'nin Ulusal Savanma Bakanlığı olan Pentagon'a yapılan gösteri yü- 
rüyüşünün öncesini ve sonrasını da içine alan dört günün öyküsüdür." 


"Mailer gerçek bir olayı roman dili ve roman ögeleri ile bize verirken, ro- 
manın geniş kitleler için yıllar yılı süren çekiciliğinin nedenlerini de ortaya koy- 
muş ve kanıtlamış oluyor." ($. 126). 


Prof. Dr. Menteşe "Yirminci Yüzyıla Girerken Roman" adlı yazısında ro- 
manın bugünkü önemini şöyle belirtir: 

"Başlangıçtan günümüze roman, hiçbir dönemde çağımızda olduğu gibi çe- 
şitlilik göstermemiştir. Bugün en geleneksel anlatım şeklinden, deneyci anlatı- 
min en aykırı, en sivri uygulamalarına, pornografiden polisiyeye, serüven ro- 
manından kurgu bilime dek bütün türleri hem de yan yana roman piyasasında 
görmek doğaldır. Bu çeşitlilik belli sosyo-kültürel ve ekonomik nedenlerin gös- 
tergesi olmanın yanı sıra, yazın değeri olan romanlar üzerinde toplanan kaygıla- 
rı yansıtmak açısından da hayli ilginçtir." (s. 137). 


Praf. Dr. Bilge Ercilasun Gn 


Bundan sonra yazar roman nedir, nasıl olmalıdır tartışmasının Batı kültürle- 
rinde 18. ve 19. yy.a kadar gittiğini belirtiyor ve bu konudaki çeşitli görüşleri 
aktarıyor. 

Prof. Dr. Menteşe, "Virginia Woolf ve Mrs. Daliloway" hakkındaki yazısın- 
da önce bilinç akımı anlayışını tanıtıyor ve İngiliz edebiyatındaki "Modem Ede- 
biyat Akımı" içindeki yerini belirtiyor. Sonra romanı inceliyor. 


Prof. Dr. Oya Menteşe'nin yazılarını konu bakımından üç grupta toplayabi- 
liriz: £ 
1- Batı edebiyatlarındaki yazar ve eserlerin incelenmesi, 
2- Teorik çalışma, aktarma ve değerlendirmeler, 
3-'Türk edebiyatındaki yazar ve eserlerin incelenmesi. 


Bu yazılarda İngiliz ve Amerikan romanı hakkında bazı eser ve yazarları ta- 
nıyor, son yıllardaki değişmeleri ve ortaya çıkan yeni metotları takip etmek fr 
satını buluyoruz. Ayrıca yazarın bütün bu meseleler hakkındaki yorum, değer- 
lendirme ve tahlilleri de bize ışık tutuyor. Prof. Dr. Menteşe yazılarında İngiliz. 
ve Amerikan romanının 20. yy. daki gelişmesi ve özellikleri hakkında ilgi çeki- 
ci bilgiler veriyor. 

Prof. Dr. Menteşe, yazılarında modern hayatın edebiyata yansıyan çeşitli 
meselelerini ele almıştır. Türk ve İngiliz edebiyatlarından seçtiği eserleri ve ya- 
zıları yeni metotlarla incelemiş ve tanıtmıştır. 


Prof, Dr. Menteşe araştırıcı ve yorumlayıcı bir tavırla meseleleri ele alıyor. 
Hem bilgileri naklediyor, hem de onlar üzerindeki düşüncelerini mukayeseli 
olarak belirtiyor. Ayrıca edebiyat-toplum-kültür ilişkisi üzerinde duruyor. Ede- 
biyatın, kültürün ve hayatın önemli bir parçası olduğunu, teknolojik değişmeler- 
den olumlu veya olumsuz şekilde etkilenmesinin kaçınılmaz olduğunu, eserler- 
den verdiği örneklerle belirtiyor. İncelediği eserlere yeni metotlarla yaklaşıyor. 
Bu arada 20. yy. da meydana gelen belli başlı eleştiri teorilerini de tanıtıyor. 


Bu kitap, zengin bir birikimin neticesidir. Prof, Dr, Menteşe okuyan, düşü- 


nen, araştıran ve yorumlayan bir akademisyendir. Öğrendiklerini, tecrübe ve 
katkılarını bize metotlu bir şekilde aktarmıştır. Gerek tanıdığımız, gerekse tanı- 
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madığımız yazar, eser ve teoriler bize bir tek şey ispatlamaktadır: Türkoloji ala- 
nında çalışan akademisyenlerin filolojideki meslektaşlarıyla yakın iş birliği için- 
de olmalarının kaçınılmazlığı, karşılıklı ve sıkı bir bilgi, tecrübe aktarımı... Bü- 
tün bunlar Türk edebiyatının pek çok meselesini daha kolay bir şekilde çözme- 
mizi sağlayacaktır. 

Teknolojinin ilerlemesi 20, yy. insanına tesir etmiş ve onu değiştirmiştir. 
Bugün edebiyat gibi güzel sanat ve araştırma dalları yalnız bununla yetinme- 
mektedirler. Teknolojinin kendilerine sağladığı imkânlardan da faydalanmakta- 
dırlar. Bilgisayarın edebiyat araştırmalarında kullanılması bunun en çarpıcı ör- 
neklerindendir. Böylece edebiyat kavramı değişmiş, kültürün bir parçası olarak 
algılanmaya başlamıştır. Edebi eserleri inceleme metotları da bu doğrultuda ge- 
lişmiş ve zenginleşmiştir. Şimdi edebiyat araştırıcısına düşen iş, çağdaş dünya- 
daki eserleri, yazıları ve metotları bir ekip hâlinde yakından takip etmek ve 
Türk edebiyatına bu birikimle bakmaktır. Bunun için çeşitli milletlerin edebi 
eserlerini ve inceleme metotlarını tanıtacak eserlere ihtiyaç vardır. Prof. Dr. 
Menteşe'nin kitabı, bu kıymetli eserlerden biridir. 


Prof. Dr. Bilge ERCİLASUN 


Özyetgin, A. Melek, Altın Ordu, Kırım ve Kazan Sahasına Ait Yarlık ve 
Bitiklerin Dil ve Üslüp İncelemesi İnceleme, Metin, Tercüme, Notlar, Dizin, 
Tıpkıbasım), Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil 
Kurumu Yayınları : 658, Ankara 1996, xii * 297 s. 


Bilindiği üzere yarlık ve bitik, Altın Ordu, Kırım, Kazan ve Osmanlı saha- 
larında diplomatik yazışmalar için kullanılan terimlerdir. Çeşitli kaynaklarda az 
da olsa farklı anlamlar yüklenmiş olarak karşımıza çıkan bu terimlerden yarlık; 
bir hükümdarın yabancı bir hükümdara gönderdiği emir nitelikli mektuptur. Bi- 
tik ise; emir niteliği taşımayan, hükümdarların karşılıklı bilgi alış verişi yapmak 
maksadıyla birbirlerine gönderdikleri mektuptur. Siyasi tarih ve dil tarihi araş- 
urmalarında önemli birer kaynak teşkil eden yarlık ve bitikler, aynı zamanda 
Türk diplomasi dilinin özelliklerinin incelenmesi konusunda da önemli kaynak- 
lar durumundadırlar .Bu özellikleri sebebiyle yarlık ve bitikler, üzerlerinde ince- 
leme ve araştırmalar yapılması gereken metinlerdir. 


İşte bu düşüncelerle yola çıkan A. Melek Özyetgin, Altın Ordu, Kırım ve 
Kazan, Sahasına Ait Yarlık ve Bitiklerin Dil ve Üslüp İncelemesi (İnceleme, 
Metin, Tercüme, Notlar, Dizin, Tıpkıbasım) başlıklı çalışması ile Aitın Ordu, 
Kırım ve Kazan sahasına ait yarlık ve bitikler üzerinde araştırmalar yaparak, bu 
konudaki eksikliğin giderilmesine katkıda bulunmak yolunda önemli bir adım 
atmıştır. Kitabın "Ön Söz"ünde Özyetgin, özellikle bu üç sahaya ait yarlık ve bi- 
tikler üzerinde durmasının sebebini bunların, Altın Ordu, Kırım ve Kazan Han- 
lıklarının Türk tarihinde oynadıkları rol göz önüne alındığında, 15. yüzyılda 
Türk dünyasının farklı parçaları arasındaki ilişkiyi aydınlatmak açısından çok 
önemli oldukları şeklinde açıklar. Yine aynı bölümde, İstanbul Topkapı Sarayı 
Müzesindeki bazı vesikalar arasında Altın Ordu, Kırım ve Kazan sahasına ait 
yarlık ve bitiklerin bulunduğu söylenmekte, bunlara ilgili ilk derli toplu çalışma 
olarak da Prof. Dr. Akdes Nimet Kurat tarafından Topkapı Sarayı Müzesi Arşi- 
vindeki Altın Ordu, Kırım ve Türkistan Hanlarına Ait Yarlık ve Bitikler adıyla 
1940 yılında neşredilen eser ziktedilmektedir. Bu eserde görülen bazı eksiklik- 
lere dikkat çekilmesinin ardından, konuyla ilgili çalışmalar yapan yabancı Tür- 
kologların adları sıralanır. 


Özyetgin'in çalışmasında Altın Ordu sahasına ait beş, Kırım sahasına ait on 
bir, Kazan sahasına ait iki (ki bunların ikisi de bu sahaya ait yarlıklardır) vesika 
üzerinde durulmuş, ancak Altın Ordu sahasına ait olan ve Toktamış Han tarafın- 
dan Bik-Hacı adlı kişiye gönderilmiş olan 1391 tarihli yarlık ile Kazan Hanı 
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Saadet Girey'e ait yarlığın metinleri elde edilemediğinden, çalışma kapsamına 
alınmamıştır. Kurat'ın adı geçen eserinde ele alınan, Türkistan Hanlarından Ebu 
Said Küregen'e ait 1468 tarihli bitikle, Özyelgin'in çalışmasında ele alınan bitik- 
ler arasında da dil, tarih ve üslüp açısından bir ilgi kurulamadığı için bu da ça- 
lışma kapsamı dışında bırakılmıştır. 


“İçindekiler” ve "Ön Söz" kısımları da dahil olmak üzere toplam on bir bö- 
Jüme ayrılmış olan çalışmada yer alan diğer bölümler ve içerikleri şöyledir: 


Giriş: Kendi içinde iki gruba ayrılan bu bölümde ilk önce, Altın Ordu, Kı- 
rım ve Kazan Hanlıklarının tarihi ve bu çerçevede Türk dünyası konusu üzerin- 
de durulmakta, Altın Ordu, Kırım ve Kazan Hanlıklarının tarihi ile ilgili bilgiler 
yine her bir hanlığın adı bir yan başlık oluşturacak şekilde gruplara ayrılarak su- 
nulmaktadır. Giriş bölümünün ikinci kısmında, yarlık ve bitiklerin Türk dili açı- 
sından genel bir değerlendirmesi yapılmış, üç farklı sahada yazılmış olan yarlık 
ve bitikler arasında, kullanılan dil açısından benzerlikler ve farklılıklar olduğu- 
na dikkat çekilmiştir. Bu kısımda ayrıca, çalışmada ele alınan tüm yarlık ve bi- 
tiklerin hangi harflerle yazıldığı, hangi dil özelliklerini gösterdiği ve özellikle 
Altın Ordu sahasına ait yarlık ve bitikler üzerinde çalışan yabancı araştırmacıla- 
rm, bunların dili ile ilgili farklı görüşlere sahip oldukları belirtilmiş. 


İnceleme: Çalışmanın bu bölümü ilk olarak üç kısma ayrılmış ve bu kısım- 
lardan iki tanesi de kendi içinde bazı alt gruplara bölünmüştür. Bu bölümün ilk 
başlığı: "Altın Ordu, Kırım ve Kazan Sahasına Ait Yarlık ve Bitikler" olup, ök- 
celikle, Altın Ordu sahasına ait yarlık ve bitikler ele alınmış, bu yapılırken önce 
yarlıklar sıralanmış, daha sonra da o sahaya ait bitikler üzerinde durulmuştur. 
Kırım sahasına ait olan yarlık ve bitikler ile Kazan sahasına ait olan yarlıklar da 
aynı biçimde bölümlendikten sonra, çalışmada ele alınan bu vesikalar, ilk yazı- 
landan son yazılana doğru bir tarih sırası gözetilerek sıralanmıştır. Burada şu 
bilgiler yer almaktadır: İlgili vesikanın kim tarafından kime ve kaç yılında gön- 
derildiği, hangi alfabeyle yazıldığı, mahiyeti, nerede ve hangi numarada kayıtlı 
olduğu, üzerinde kim tarafından çalışıldığı, vesika ile ilgili mevcut yayınlar, kaç 
satırdan ibaret olduğu, satırlarda göze çarpan bazı özellikler (satır başından bir- 
kaç santim içeride yazılmış olmak vb.) varsa mühür ve bunlarla ilgili bilgi, yine 
varsa nişanlar, kâğıdın özelliği, yırtık ya da silik yerlerin olup olmadığı, eni ve 
boyu, dilinde ya da yazılış ve stilinde görülen farklılıklar. 

Bu bölümün ikinci başlığı, “Yarlık ve Bitiklerin Dil Özellikleri"dir. İlk ola- 


rak Altın Ordu sahasına ait yarlık ve bitiklerin ele alındığı bölümde, imlâ ve 
“Fonetik"yan başlığı altında öncelikli olarak imlâ üzerinde durulmakta ve üze- 
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rinde çalışılan vesikalar, Uygur yazısıyla yazılanlar ve Arap harfli metinler ol- 
mak üzere gruplandırılarak bunların imlâ özellikleri tek tek ele alınmaktadır. 
Uygur yazısıyla yazılmış metinlerdeki ünlülerin imlâsı hakkında yine metinler- 
den seçilen örnek sözcüklerin de ışığında verilen bilgilerin ardından, aynı yön- 
tem kullanılarak, ünsüzlerin imlâsı üzerinde durulur. Her iki bölümde de o saha- 
ya ait vesikalarda görülen imlâ özelliklerindeki tutarlılık ve tutarsızlıklara dik- 
kat çekilmiştir. 

“Fonetik” başlığıyla sunulan kısımda yine ilk olarak ünlüler ele alınmış 
ve ünsüz değişmeleri, ünlü uyumu (kalınlık-incelik bakımından, yuvarlak- 
lık - düzlük bakımından) konuları üzerinde durulmuştur. Daha sonra da ünsüz- 
ler ele alınarak -d->>-y-, /b//K//G/ ünsüzleri ile ilgili bilgi verilmiştir. Burada 
kullanılan ">>" işaretinin ne ifade ettiğinin, çalışmada kullanılan işaretler bölü- 
münde verilmemiş olması dikkat çekicidir. İşaretin aslında ">" şekilde olup 
yanlışlıkla böyle yazılmış olması ihtimali de vardır, ancak aynı kullanımın art 
arda iki kez görülmesi bu ihtimali zayıflatmaktadır. 


Arap alfabesiyle yazılmış metinlerin dil özellikleri de aynı sıra ve yöntemle 
ele almmıştır. Burada ünsüzler kismında, Uygur yazısıyla yazılmış metinlerde- 
kilerden farklı olarak, sözcük başı /-/ ile yanlızca bir örnekte görülen -g->-v-, - 
w- değişimi üzerinde de durulmuştur. 


Bu bölümün izleyen kısmı, "Şekil Bilgisi" (Morfoloji) başlığını taşımakta- 
dır, İlk olarak, söz yapımı üzerinde durulur ve sırasıyla ; isimden isim yapım ek- 
leri, isimden fiil yapım ekleri, fiilden isim yapım ekleri, fiilden fiil yapım ekleri 
(ettirgenlik fiil çatısı eki; edilgenlik fiil çatısı eki; işteşlik fiil çatısı eki; olum- 
suzluk fiil tabanı eki) metinlerden seçilen örnekler ve metinde geçtikleri yerler- 
de de verilerek ele alınır. "Söz Bölümleri" yan başlığını taşıyan kısımda sırasıy- 
la; isim (çokluk eki; iyelik ekleri; isim hâl ekleri- yönelme hâli eki, belirtme hâli 
eki, bulunma hâli eki, çıkma hâli eki, eşitlik hâli eki, yön gösterme eki, aitlik 
eki-; sayılar-asıl sayılar, üleştirme sayıları, sıra sayıları, topluluk sayıları-; Za- 
mirler-şahıs zamirleri, işaret zamirleri, belirsizlik zamirleri, soru zamirleri, dö- 
nüşlük zamirleri-; edatlar-son çekim edatları, kuvvetlendirme edatı-; zarflar; fi- 
i-bildiriciler ve cevheri fiil; cevher füili-hikâye kipi, şart kipi-; fil çekimi-basit 
zamanlar: Geçmiş zaman -belirli geçmiş zaman, belirsiz geçmiş zaman-, geniş 
zaman, gelecek zaman, dilek kipleri-emirlistek kipi, dilek/şart kipi-; birleşik 
kipler: hikâye tarzı belirli geçmiş zamanın hikâyesi, geniş zamanın hikâyesi-, 
şart tarzı- belirli geçmiş zamanın şarlı-; katmerli çekim; sıfat-füller-geniş zaman 
sıfat fiilleri- ve zarf-fililer üzerinde durulmaktadır. 
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Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerin dil özelliklerinin de aynı şekilde ele 
alınmasının ardından, yine aynı sıra ve yöntemle Kazan sahasına ait bitiklerin 
dil özellikleri üzerinde durulur, ancak burada, "İçindekiler" bölümünde 63. say- 
fada yer aldığı belirtilen "Kazan Sahasına Ait Yarlıkların Dil Özellikleri" başlı- 
ğını bulmak mümkün değildir. Kitabın 64. sayfasından itibaren "Ünlülerin 
İmlâsı" başlığıyla, Kazan sahasına ait vesikaların dil özellikleri verilmeye baş- 
lanmış, fakat arada olması gereken: 


"TI. 3. Kazan Sahasına Ait Yarlıkların Dil Özellikleri", "1. İmlâ ve Fonetik", 
“İ. 4. İmlâ" başlıkları ile daha önceki bölümlerde bulunduğu için burada da ol- 
ması gerektiği düşünülen açıklamalar atlanmıştır. İnceleme kısımın üçüncü bö- 
Tümü, "Yarlık ve Bitikleri Üslüp Özellikleri" başlığını taşımaktadır. Burada ilk 
olarak, yarlık ve bitik sözcüklerinin etimolojisi üzerinde durulmuş, önce yarlık 
sözcüğü ele alınarak bu sözcüğün çeşitli kaynaklarda ne şekilde karşımıza çıktı- 
ğı ve etimolojisi konusundaki görüşler hakkında bilgi verilmiştir. Bu sözcüğün 
farklı yüzyıllara ait bazı eserlerde de geçtiği ve bu eserlerin adları verilen bilgi- 
ler arasındadır. Aynı şekilde bitik sözcüğü üzerinde de durulmasının ardından 
"Yarlık ve Bitiklerin Mahiyeti" yan başlıklı bölüme geçirilir. Burada, yarlık ve 
bitiklerin ne olduğu üzerinde kısaca durulduktan sonra, yarlıkların mahiyetleri- 
ne göre diplomatik yarlıklar ve tarhanlıklar olarak ikiye ayrıldıkları belirtilip çe- 
şitli kaynaklara dayanılarak #arhan sözcüğü ile ilgili bilgi verilir. İzleyen yan 
başlık; "Yarlık ve Bitiklerin Üslüp Özellikleri"dir. Burada ilk önce, yarlık ve bi- 
tiklerin üslüp özelliklerinin, ele alınan türün içinde bulunduğu döneme, yazılış 
amacına ve konusuna bağlı olduğu söylenerek, yarlık ve bitiklerin kendi arala- 
rında bölümlere ayrılıp formüle edilmek suretiyle incelenebileceği ifade edilir. 
Daha sonra, Altın Ordu, Kırım ve Osmanlı yazışmalarında görülen yapı formüle 
edilerek sunulur. Bu yapı şu şekildedir: Mukaddime (Invocatio-dua, niyaz-, tuğ- 
Ta- imparatorluk simgesi-, intitulatio-elkap-, inscriptio-kitabe, yazı-, salulatio- 
selamlama-); kontekst (narratio et dispositio-nakil ve talepler-, sanctio et corro- 
boratio-tasdik, teyit-); son protokol (datatio-tarih-, locus-yazılan yer-, mühür). 
Bölümünün sonunda, bu bölümlerin Osmanlı sahasına ait vesikalarda tam ola- 
rak mevcut olduğu, ancak çalışmada ele alınan yarlık ve bitikler bu üslüpta in- 
celendiğinde bazı ayrılıklar görülmekle birlikte, benzerlikler olduğu da belirtil- 
mektedir. 


Çalışmanın izleyen bölümünde, Altın Ordu, Kırım ve Kazan sahalarına ait 
yarlıkların üslüp özellikleri ayrı ayrı ele alınmakta ve bunun ardından, üzerinde 
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durulan üç sahaya ait yarlıklarda birleşen ve ayrılan taraflar farklı bir bölüm 
hâlinde verilmektedir. Aynı yöntemle, Altın Ordu ve Kırım sahasına ait bitikle- 
rin üslüp özelliklerinin de ayrı ayrı verilmesinin ardından; buraya kadar verilen 
bilgilerin derlendiği kaynakların yazar soyadına göre alfabetik olarak dizildiği 
ve bu kaynakları ifade etmek üzere, çalışma boyunca kullanılan kısaltmaların 
yer aldığı bir "Kaynaklar ve Kısaltmalar" bölümü gelmektedir. "Dil, şive, lehçe, 
dergi vb. adların kısaltmaları" başlıklı bölümün ardından, çalışmada kullanılan 
işaretlerin ne ifade ettiğinin açıklandığı "İşaretler" bölümü ile Uygur harfleriyle 
yazılmış metinlerin transkripsiyonunda kullanılan bazı işaretlerin verildiği kısa 
bölümden sonra, çalışmanın temel kısımlarından biri olan "Metin" bölümüne 
geçilmektedir. 


Bu bölümde ilk olarak, Altın Ordu sahasına ait yarlık ve bitikler, daha son- 
ra da Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerle, Kazan sahasına ait yarlıkların trans- 
kripsiyonlu metinleri yine erken tarihli olandan itibaren sırayla verilmektedir. 
Bu yapılırken, her satır numaralandırılmış ve vesikaların ait oldukları sahayı ifa- 
de etmek üzere A. (Altın Ordu), K. (Kırım) ve Ka. (Kazan) kısaltmaları kulla- 
nılmıştır. 


Çalışmanın izleyen bölümünde, "Metin" kısmında verildikleri sıra esas alı- 
narak vesikaların günümüz Türkiye Türkçesine aklarılmış şekilleri verilmiştir. 
Özyetgin, çalışmasının "Ön Sözünde", yarlık ve bitikler Türkçeye aktarılırken 
anlamın bozulmaması için bire bir tercüme yolunu seçtiğini ve eklemleri paran- 
tez içinde gösterdiğini belirtmektedir. Bire bir tercümenin getirdiği bir olumsuz- 
tuk olarak, tercüme cümlelerde günümüz Türkiye Türkçesine tam bir uygunluk 
ve ifadede akıcılık olmadığı söylenebilir. Burada, çalışmada yer alan bazı çeviri 
cümlelerden örnek vermek, konunun netleşmesi açısından faydalı olacaktır. Bu- 
raya sadece iki tanesi alınan cümlelerdeki ifade bozukluğuna, çalışmanın tercü- 
me bölümündeki pek çok yerde rastlanmak mümkündür: 


Onların sinsi düşünceler ile casus çıkarıp il sınırına ulaşıp geldiklerinde, 
(ben bunu) anlayıp toplanarak vuruşmaya başlandığında o körü kişilerin sırt çe- 
virmesinden halk savaşmış idi. (Toktamış Han Yarlığı, 10-13. satırlar, sayfa: 
135) 

Eğer bizim kalkınmamıza nasıl ki vasıta olursunuz, iki cihanda büyük se- 
vaplar sizin olsun. (Eminek Mirza Bitiği, 42-44. satırlar, sayfa:155) 


Buraya sadece iki tanesi alınan cümlelerdeki ifade bozukluğuna, çalışmanın 
tercüme bölümündeki pek çok yerde rastlamak mümkündür. 
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Tercümeyi izleyen "Notlar" başlıklı bölümde, bu sahadaki kısıtlı kaynaklar 
ışığında, yarlık ve bitiklerde geçen, özellikle de şahıs adları ile sosyal hayat ve 
ekonomi ile ilgili bazı sözcüklerin değerlendirmesi yapılmıştır. Her sözcükle il- 
gili bilgi verildikten sonra, konuya ait daha geniş bilgi edinmek isteyenlerin baş- 
vurabileceği kaynaklar belirtilmiştir. 

Çalışmanın bundan sonraki bölümü "Dizin" başlığını taşımaktadır. “Ön 
Söz"de belirtildiği üzere bu bölümde, Kutadgu Bilig İndeks sıralaması esas alın- 
mıştır. Bu yüzden de indekste, madde başı olarak alınan çeşitli sözcüklerin kur- 
dukları tamlamaların anlamlarını bulmak mümkün olmamaktadır. Örneğin: 
ahbdr-ı büldân-ı meflâh tamlamasının anlamını çıkartabilmek için bu tamlama 
içinde yer alan tüm sözcüklerin anlamlarına tek tek bakmak ve tamlamayı bu 
yolla anlamlandırmaya çalışmaktan başka çare kalmamaktadır. Oysa, tamlama- 
Tarın bazen oluştuğu tek tek sözcüklerden farklı bir anlam ifade edebileceği 
göz önünde tutularak Kutadgu Bilig İndeks sıralamasını esas almak yerine, tam- 
lamaların da anlamlarının verildiği bir sıralama yapmak vesikaların ve Özyetgin 
tarafından yapılan tercümenin kolaylıkla değerlendirilebilmesi açısından daha 
faydalı olabilirdi. Bu bölümde ayrıca, bir "Şahıs Adları Dizini" ile bir de "Yer 
Adları Dizini" bulunmaktadır. 


Çalışmanın son kısımına, çalışmada üzerinde durulan vesikaların tıpkıbası- 
mı oluşturmaktadır. Bu bölümde, çalışmanın genelinde metinler ele alınırken 
yaptığı gibi ait oldukları sahalara göre bir sınıflandırma yapılmamıştır. Ancak, 
"İçindekiler" kısmından takip edildiğinde, bunlar verilirken de Altın Ordu, Kı- 
rım ve Kazan sahalarına ait vesikalar şeklinde sıralandıkları anlaşılmaktadır. 
Tıpkıbasımda fotokopi son derece açık ve net olup metinleri rahatlıkla okumak 
ve Özyetgin'in "İnceleme" kısımında metinlerin özellikleri ile ilgili olarak verdi- 
ği bilgileri (mühür, nişan, yazı stili, satırların sıralanışı) metinler üzerinde gör- 
mek mümkündür. 


Bugüne kadar üzerinde yeterli çalışma yapılmamış olan yarlık ve bitikler 
konusunda belirli bir araştırma ve emeğin ürünü olduğu anlaşılan bu çalışmayı 
Türkoloji sahasına kazandıran sayın A. Melek Özyetgin'e teşekkürler. 


Özlem AKANT-KAZAN 


YİTİRDİKLERİMİZ 


PROF. DR. YAŞAR ÖNEN 


Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu Üyesi Prof. Dr. Yaşar Önen | Nisan 1997 
tarihinde aramızdan ayrılmıştır. 

Prof. Dr. Yaşar Önen 1911 yılında Nevşehir'de doğdu. İlköğrenimini Nev- 
şehir Selçuk İlkokulunda bitiren Önen, ortaokulu Nevşehir Ortaokulunda oku- 
muş ve 1930'da Adana Erkek Öğretmen Okulundan mezun olmuştur. 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini bitirdikten sonra (1940) Alman Dili ve 
Edebiyatı asistanı olarak göreve başlayan Yaşar Önen, bu fakültede 1946'da do- 
çent, 1956'da profesör olmuştur. Aynı fakültenin dekanlığını da yapan Yaşar 
Önen bir süre senato üyesi olarak üniversite yönetiminde de görev almış (1963- 
1971), Yüksek Öğretim Kurulunda üye olarak bulunmuş ve buradan emekli ol- 
muştur. 

Hocamız, Prof. Dr. Yaşar Önen bir süre Hacettepe Üniversitesinde, daha 
sonra da Selçuk Üniversitesinde (Konya) Alman dili ve edebiyatı ile ilgili ders- 
ler vermiştir. Hacettepe Üniversitesinde Alman Dili ve Edebiyatı Bölümünün 
kurucusudur. 

Sağduyusu ve ileri görüşlülüğü ile tanınan Yaşar Önen, akılcılığı, bilimi 
her zaman temel almış, binlerce öğrenci yetiştirmiş, bugün her biri birer profe- 
sör ve doçent olan bilim adamlarının çalışmalarına yardımcı olmuş, jürilerinde 
bulunmuştur. Federal Almanya Cumhurbaşkanlığınca Liyakat Nişanı ile onur- 
landırılan Prof. Dr. Yaşar Önen yalnız Alman Dili ve Edebiyatı profesörü olarak 
kalmamış, Türk diline de hizmet etmiş, Almancadaki Türkçe kelimeleri incele- 
miş, Almanca ile Türkçe arasındaki söz alış verişlerini işlemiştir. 

Onun Cemil Ziya Şanbey ve Prof Dr. Vural Ülkü ile birlikte ortaya koydu- 
ğu Almanca-Türkçe Sözlük büyük bir boşluğu doldurmuştur. 

Asli üye olarak Türk Dil Kurumuna atanan (1983) Prof. Dr. Yaşar Önen, 
uzun yıllar Kurumun Yürütme Kurulu üyeliği görevinde de bulunmuştur. Kendi 
isteği ile Yürütme Kurulundan ayrılan Yaşar Önen Türklüğe, Türk bilimine, bi- 
lim adamlarının yetişmesine kendini adamış bir bilim adamıdır. 

“Tanrıdan rahmet dileriz. Ruhu şad olsun. 


HABERLER 


KARAMAN'DA"TARİH BOYUNCA TÜRK DİLİ 
BİLGİ ŞÖLENİ" YAPILDI 


Türkiye Büyük Millet Meclisi Kültür Sanat Yayın Kurulu Başkanlığının 
düzenlediği "Anadolu'da Türkçenin Resmi Dil Olarak İlân Edilişinin 720. Yu 
Dönümü Bilgi Şöleni" Karaman'da yapıldı. Türkiye Büyük Millet Meclisi Baş- 
kan Yardımcısı Hasan Korkmazcan'ın bizzat katıldığı törende Türk Cumhuriyet- 
lerinden, Balkan ülkelerinden, Almanya'dan ve toplam 19 ülkeden Türk Dili ve 
Edebiyatı, Türk Sanatı, Türk müziği ile ilgili şahsiyetler bildirilerini sundular. 
Türk Dil Kurumundan ve ülkemizdeki üniversitelerden gelen bilginler de Türk- 
çenin çeşitli meselelerini bildiri hâlinde sundular ve Karamanoğlu Mehmet 
Bey'i andılar. 

Bilindiği gibi Türk dilinin yazılı kaynakları 1300 yıl öncesine iner ve Türk 
dili Asya'da o tarihten bu yana millet ve devlet dini olarak konuşulagelmiştir. 
Bu bakımdan bu bilgi şöleninde özellikle Anadolu'da Türkçenin resmi dil oluşu- 
nun 720. yılı sözü sık sık dile getirilmiştir. 

Uluslar arası bir kimlik içinde Karaman'da bu yıl yapılan etkinliklerin bu- 
güne kadar yapılmış törenlerin hepsinden daha görkemli olduğunu söyleyebili- 
riz. Türk halk şairlerinin sözleri ve sazlarıyla katıldığı bu şölende şehir baştan 
başa bayraklarla, Atatürk'ün, Yunus Emre'nin, Karamanoğlu Mehmet Bey'in 
sözleri, özdeyişleriyle donatılmıştı. Karamanoğlu Mehmet Bey'in heykelleri şö- 
lene ayrı bir güzellik katmıştır. Bu yolda Karaman Valiliği ile Karaman Beledi- 
yesi geniş bir program düzenlemiş, konukları ağırlamışlardır. 

Diyebiliriz ki Karamanoğlu Mehmet Beyle özdeşleşen şirin ilimiz Karaman 
bundan böyle de Türkçenin bayraktarlığını yapacaktır. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


"AĞIZ ARAŞTIRMALARI BİLGİ 
ŞÖLENİ" YAPILDI 


Türk Dil Kurumu, Ağız Araştırmaları Bilim ve Uygulama Kolu tarafından 
düzenlenen "Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni" 9 Mayıs 1997 tarihinde Türk Dil 
Kurumu Konferans Salonunda gerçekleştirildi. 

“Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni'nde ağızlarla ilgili pek çok konu, yurt 
içinden ve yurt dışından katılan akademisyenler tarafından ele alınarak tartışma- 
ya açıldı. Konuyla ilgili çeşitli problemlerin dile getirildiği Şölen'de, ağızlarla il- 
gili yapılması gereken çalışmalar üzerinde etraflıca duruldu, Ayrıca Türk Dil 
Kurumunun, ağızlarla ilgili çalışmalardaki yeri ve önemi vurgulandı. 

Saat 10.00'dan 18.30'a kadar süren "Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni", Ağız 
Araştırmaları Bilim ve Uygulama Kolu Başkanı Prof. Dr. Tuncer Gülensoy'un 
açış konuşması ile başladı. Üç oturum hâlinde yapılan "Ağız Araştırmaları Bilgi 
Şöleni"ne yurt içinden ve dışından 9'u konuşmacı, 15'i tartışmacı olmak üzere 
toplam 24 bilim adamı katıldı. Ankara içinden pek çok bilim adamının da dinle- 
yici olarak katıldığı Şölende, her oturumda üçer bildiri sunuldu ve konu tartış- 
maya açıldı. Şölende bildiri sunan konuşmacılar ile tartışmacılar ve bildiri baş- 
lıkları aşağıda verilmiştir: 

Türk Dil Kurumu Asli Üyesi, Gramer Bilim ve Uygulama Kolu Başkanı 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın Başkanlık ettiği "AĞIZ Araştırmaları Bilgi Şöle- 
ni"nin birinci oturumunda Prof. Dr. Efrasiyap Gemalmaz "Ağız Bilimi Araştır- 
malarının Gerekliliği" konusunda konuşacaklardı. Ancak, Prof. Dr. Efrasiyap 
Gemalmaz'ın sınavlar nedeniyle Şölene katılamayacağını bildirmesi üzerine bil- 
diri metni, Erciyes Üniversitesi öğretim üyelerinden Yard. Doç. Dr. Nevzat Öz- 
kan tarafından okundu ve konu ile ilgili görüşler alındı. Oturumda ikinci konuş- 
mayı Ağız Araştırmaları Bilim ve Uygulama Kolu Başkanı Prof. Dr. Tuncer 
Gülensoy yaptı. Prof. Gülensoy'un bildiri başlığı "Ağız Araştırmalarının Bugün- 
kü Durumu" adını taşıyordu. Birinci oturumun son katılımcısı, Türk Dil Kuru- 
mu Asli Üyesi Doç. Dr. Leylâ Karahan'ın bildiri başlığı ise, “Ağız Araştırmaları 
Alanında Yapılması Gereken Çalışmalar”. Prof. Dr. Tuncer Gülensoy ve Doç. 
Dr. Leylâ Karahan'ın konuşmalarından sonra, her iki konu da tartışmaya açıldı. 


Öğleden sonra başlayan ikinci oturumu Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Ahmet Bican Ercilasun yönetti. Oturumun ilk konuşmasını da yine Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun yaptı. Prof. Ercilasun'un bildiri 
başlığı ise "Ağız Araştırmalarında Kullanılacak Transkripsiyon İşaretleri". Bil- 
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diri sonrasında tartışmaya geçildi. Daha sonra Gramer Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkanı Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, "Ağız Araştırmalarının Terihi Devirlerle 
Bağlantısı Üzerine" başlıklı bildirisini sundu. İkinci oturumun son katılımcısı 
Almanya Leipzig Üniversitesi Doğu Bilimleri Enstitüsünden, Yard. Doç. Dr. 
Nurettin Demir'di. Yard. Doç. Dr. Nurettin Demir Şölene, "Ağız Araştırmaların- 
da Derleme Teknikleri" adlı bildirisi ile katıldı. 

"Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni"nin üçüncü ve son oturumuna, Türk Dil 
Kurumu Başkan Yardımcısı Prof. Dr. Hamza Zülfikar başkanlık etti. Bu oturu- 
mun ilk konuşmacısı Fırat Üniversitesi öğretim üyesi Doç. Dr. Ahmet Bun- 
ran'dı. Doç. Dr. Ahmet Buran'ın bildiri başlığı "Anadolu Ağızlarının Karşılaştır- 
malı İncelemesi ve Konu ile İlgili Sorunlar”. Bildiri sonrasında tartışmaya geçil- 
di. İkinci konuşmacı, Diyarbakır Dicle Üniversitesi öğretim üyelerinden Yard. 
Doç. Dr. Münir Erten, “Ağızlarımızda Yaşayan ve Kaybolmak Üzere Olan Keli- 
melerimizi Yeniden Kazanmak" adlı bildirisi ile katıldı. Daha sonra konu tartış- 
maya açıldı. 

Üçüncü oturumun son konuşmacısı Bingöl Meslek Yüksek Okulu öğretim 
görevlisi Yard.Doç. Dr. Osman Özer, "Anadolu Ağızlarının Altaistik Açıdan 
Değerlendirilmesi" âdir bildirisini sundu. Konu daha sonra tartışmaya açıldı. 

Ağızlarla ilgili pek çok konunun ele alındığı Şölende, ağızlarla ilgili tezle- 
rin Türk Dil Kurumunda toplanması, kasetlerinin arşivlenmesi ve yine Türk Dil 
Kurumunda teknik gelişmeler çerçevesinde bir ses lâboratuvarının kurulması ve 
konuyla ilgili bu tür toplantıların devam etmesi gibi pek çok öneride bulunuldu. 

Ağızlar üzerine çalışmaları olan pek çok araştırmacının bir araya gelip gö- 
rüşlerini sunduğu "Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni" bildirileri kısa zamanda ba- 
sılacaktır. Ağızlarla ilgili çalışmaların daha sistemli ve düzenli şekilde gerçek- 
Teştirilmesi için bu tür toplantıların daha sık yapılması ve ağızlarla ilgili çalış- 
maların daha da verimli hâle getirilmesini temenni ediyoruz. 


Reşide GÜRSES 


